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PÁTEK, 14. ZÁŘÍ 2001

 

 

Dosud bylo horko jako v létě. V poledne přišel domů ze školy a okamžitě popadl kolo. To šílené, rychlé, kovově modré kolo, které dostal v červenci k pátým narozeninám, a počátkem září začal chodit do školy. Chodil tam rád. Učitelé i spolužáci byli sympatičtí. Připadal si jako dospělý. Nejvíc ho však těšilo, že má mezi všemi kamarády nejbáječnější kolo. Gavin, s nímž seděl v lavici, se neustále vychloubal, že to jeho je lepší, ale nebyla to pravda. On je viděl, ale jeho kolu se nemohlo rovnat ani z poloviny.

„Vrať se nejpozději v pět hodin!“ volala za ním matka. „A jezdi hlavně opatrně!“

Lhostejně přikývl. Máma si pořád dělala starosti. Kvůli provozu, kvůli zlým lidem, kteří unášejí děti, kvůli bouřce, která by náhle mohla přijít.

„Bojíme se o tebe, protože tě máme tak rádi,“ vysvětlovala, když si kvůli tomu stěžoval.

Jel opatrně, dokud nevyjel z města. Nebyl přece žádné batole, věděl, nač si musí dávat pozor. Jenže teď měl před sebou učiněnou závodní dráhu. Objevil ji před několika týdny a od té doby sem jezdil téměř každý den. Úzkou silnici, na níž nejezdila téměř žádná auta. Vedla mezi loukami a poli, a zdálo se, že nemá začátek ani konec. Za slunných dní, jako byl ten dnešní, vypadala jako bílá zaprášená stuha mezi plochými poli táhnoucími se až k obzoru. V létě na nich určitě rostlo vysoké obilí, které bránilo v rozhledu, teď však bylo po sklizni, což posilovalo dojem nekonečnosti. A svobody.

Byl slavným závodníkem. Jezdil ve ferrari a při závodě byl úplně vpředu. Ale ostatní mu byli v patách. Byl to nervák. Musel ze sebe vydat všechno. Vítězství měl nadosah, ale musel bojovat ze všech sil. Taky ostatní byli dobří. On však byl nejlepší. Za chvíli bude stát na stupni vítězů a do davu, který se na jeho počest rozjásá, bude stříkat šampaňské. Všechny televizní kamery míří přímo na něj. Sportovnímu komentátorovi přeskakuje hlas. Šlápl tedy do pedálů a přikrčil se, téměř ležel na řidítkách a vlasy mu ve větru jen vlály.

Nejraději by křičel, taková to byla nádhera.

Kromě svých fiktivních pronásledovatelů tu byl však sám. Široko daleko nebylo živé duše. Jenom on. A ta nekonečná silnice.

Jenže vůbec nevěděl, že už není sám.

Neměl tušení, že mu zbývají pouhé dvě minuty, než všechno skončí. Že končí jeho kariéra nejslavnějšího závodníka všech dob.

A taky život, jak jej znal.




 
 

SOBOTA, 22. ÚNORA 2014

 

 

Byla by tu dobrá šance vyváznout se zdravou kůží.

Richard Linville měl ložnici až v podkroví domu, dveře pokoje se daly zamykat, a byl tu telefon. Když se v časných ranních hodinách této studené a mlhavé únorové noci probudil a byl si jistý, že zaslechl hluk, jakýsi nevysvětlitelný šramot, který připomínal řinčení rozbité okenní tabulky, mohl by vyskočit z postele, zamknout dveře a poté zavolat policii.

On však nebyl muž, který okamžitě volá o pomoc jen proto, že v noci zaslechne cosi zvláštního, což mohl být docela dobře pouhý klam. Než odešel do důchodu, pracoval jako detektiv šéfinspektor u policie v Severním Yorkshiru, a proto se nenechal jen tak snadno vyděsit. Podivným věcem se nejdřív snažil přijít na kloub sám.

Tiše a na svůj věk až překvapivě svižně vyskočil z postele, ve tmě zatápal po horní zásuvce v nočním stolku, otevřel ji a vytáhl pistoli ležící až docela vzadu pod složenými kapesníky. Ve službě nenosil zbraň, ale jako bývalý kriminalista věděl, že ani v důchodu nemůže vyloučit, že ho bude někdo ohrožovat. Spoustu lidí pronásledoval, zatkl a postavil před soud, samozřejmě měl tedy nepřátele, z nichž celá řada strávila jeho přičiněním mnoho let za mřížemi. Z opatrnosti si proto obstaral pistoli a nešel spát, pokud ji neměl při ruce.

Vyplížil se z pokoje, zastavil se na schodišti a naslouchal. Kromě tichého bublání vody v potrubí ústředního topení však neslyšel nic. Žádný neobvyklý skřípot ani vrzání, nic, co by připomínalo tříštění skla. Ještě že se nezesměšnil a nevolal kolegy.

Přesto se chtěl ujistit, že je všechno v pořádku, než se vrátí na lůžko.

Opatrně, aby nezpůsobil hluk, sešel po schodech. V březnu měl oslavit jednasedmdesátiny a pyšnil se tím, že se stáří na jeho fyzické kondici dosud neprojevuje. Přičítal to tomu, že vždycky hodně sportoval, že stále ještě každý den i za nepříznivého počasí chodí na dlouhé procházky a svá nepříliš zdravá oblíbená jídla kompenzuje tím, že nekouří ani nepije alkohol. Většina lidí, kteří se s ním setkali, ho pokládala za mladšího, a tak měl stále ještě dobré šance u mnoha žen. O to mu však nešlo. Brenda, žena, s níž prožil jednačtyřicet let v manželství, před třemi lety zemřela po dlouhém boji s rakovinou.

Sešel dolů. Vpravo byly domovní dveře, které každý večer starostlivě zamykal. Před sebou měl obývací pokoj, jehož arkýřové okno vedlo na ulici. Richard opatrně nakoukl. Všude bylo ticho, tma, pusto. Záclony nebyly zatažené. V noci nebývá nikdy úplná tma, takže obvykle byl vidět i kostel ve Scalby, který se tyčil na konci ulice na kopečku porostlém stromy. Dnes však byla příliš hustá mlha. Ležela nad ulicemi jako kopec z husté vaty, takže nebylo vidět dokonce ani na protější dům. Richarda se na chvíli zmocnil strašidelný pocit, že je na světě úplně sám, opuštěný vším a všemi. Ale vzápětí se opět vzpamatoval: Pitomost. Všechno je jako jindy. Jenom padla ta mlha.

A právě když se otáčel, opět zaslechl jakýsi zvuk, tiché zaskřípání, které se vůbec nepodobalo běžným nočním zvukům v jeho domě. Zdálo se, že to vychází z kuchyně, jako by někdo šlapal na střepiny skla. Odpovídalo by to tedy řinčení skla, které Richardovi proniklo do spánku.

Odjistil zbraň a zamířil ke kuchyňským dveřím. Uvědomoval si, že se chystá udělat přesně to, před čím policie lidi naléhavě varuje a před čím vždy varoval také sám: Pokud si myslíte, že máte v domě zloděje, nepokoušejte se jednat na vlastní pěst. Snažte se dostat do bezpečí, buď z domu odejděte, nebo se někde zamkněte a telefonicky požádejte o pomoc. Chovejte se co možná tiše a nenápadně. Zločinci nesmějí zjistit, že o nich někdo ví.

Pro něho to však přirozeně neplatilo. On byl ta policie, třebaže sám už nepůsobil v aktivní službě. Kromě toho měl zbraň a uměl s ní bezvadně zacházet, čímž se od většiny ostatních občanů odlišoval.

Došel ke kuchyňským dveřím. Byly zamčené, jako za zimních nocí vždycky. Dveře z kuchyně vedoucí do zahrady byly už staré a nedoléhaly, dovnitř jimi pronikala spousta chladu, který se tak alespoň nedostal dál do domu. Richard věděl, že se měly dávno vyměnit. Už Brenda si kvůli nim často stěžovala. Pronikala jimi dovnitř zima, ale taky kvůli bezpečnosti. Na rozdíl od pevných domovních dveří by se dveře do zahrady daly snadno vyrazit.

Naslouchal. Držel pistoli připravenou k výstřelu. Mohl slyšet i vlastní dech. Jinak nic.

Ale něco tam je. Někdo tam je. Tím si byl jistý. Jako policista by nebýval tak úspěšný, pokud by si během let nevypěstoval ten neomylný pocit hrozícího nebezpečí.

Někdo byl v kuchyni.

Nejpozději nyní se měl postarat o pomoc, protože netušil, kolik lidí se k němu vloupalo. Proti sobě má přinejmenším jednoho člověka, možná však jde o dva nebo tři lidi, a to by mu pak výhoda, že je ozbrojen, nebyla k ničemu. Později by už nedokázal vysvětlit, proč všechny předpisy hodil za hlavu a vystavil se nevypočitatelnému riziku. Snad ze stařecké paličatosti? Že by se přeceňoval? Nebo si chtěl spíš něco dokázat?

Rozhodně už mu nezbývalo moc času, aby si to vyjasnil.

Obojí se událo naprosto současně. Právě chtěl opatrně stisknout kliku kuchyňských dveří, když ve stejném okamžiku ucítil bezprostředně vedle sebe jakýsi pohyb ze tmy jídelny a prudký bolestivý úder do ruky. Zoufale se snažil pistoli udržet, jenže ten úder zasáhl nerv a na okamžik způsobil ochrnutí všech svalů. Zbraň spadla na zem a s rachotem se odkutálela do jídelny. Richard ustoupil směrem ke zbrani, ačkoli věděl, že to nemá smysl, protože nepřítel je právě tam, v jídelně, a v té chvíli mu došlo, jaké největší chyby se během posledních minut dopustil – předpokládal totiž, že se lupič nebo lupiči dostali do domu kuchyní, protože tam je to nejsnazší. Dveře vedoucí na zahradu však byly rovněž v jídelně, takže zřejmě tam rozbili sklo. Richard během svých služebních let školil mnoho mladých policistů, jimž vštěpoval jako nejdůležitější toto krédo: Nikdy nic neberte za danou věc. Všechno je třeba prověřit, každou myslitelnou možnost. Může na tom záviset život váš i jiných lidí.

Nedovedl pochopit, že se této noci provinil téměř proti všem svým zásadám.

Poté ho prudká rána do žaludku srazila na kolena a vzápětí pocítil úder pěstí do spánku. Zatmělo se mu před očima, sice jen na okamžik, ale stačilo to, aby padl na zem. Neztratil vědomí, třebaže se s ním všechno točilo a dostával závratě. Pokusil se vstát, ale kopanec do žeber ho opět srazil na podlahu. Hned poté ho uchopily silné ruce a zvedly ho na nohy.

Protivník měl velkou sílu. A obrovskou rozhodnost.

Rozrazil kuchyňské dveře, rozsvítil a zatáhl Richarda do kuchyně. Jednou rukou ho pevně držel, druhou přitáhl od stolu židli a postavil ji doprostřed místnosti. Oslněný Richard jen mžoural. V příštím okamžiku už seděl na židli, zatímco po posledním kopanci do žeber stále ještě lapal po dechu. Cítil, že mu otéká levé oko a z nosu mu teče cosi lepkavého, pravděpodobně krev. Nebyl schopen uvažovat tak rychle, jak se věci děly, a tím spíš se nedokázal jakkoli bránit.

Násilník mu ruce hrubě strhl za opěradlo židle a v zápěstích svázal. Tak brutálně a těsně, až v nich ztratil cit. Hned poté ho zastudil tenký drát na holých kotnících, které vyčnívaly z kalhot pyžama. Vetřelec mu je svázal nějakým kabelem, uvědomil si Richard po chvíli, což znamenalo, že ztratil jakoukoliv šanci se z těchto pout sám vyprostit. Kamenná podlaha pod holými chodidly byla ledová.

Měl jsem si vzít pantofle, napadlo ho.

V takové situaci to byla podivná myšlenka. Měl přece mnohem větší problémy.

Vzhlédl a zjistil, že proti němu stojí jediná osoba, třebaže počet protivníků v jeho současné situaci už ztratil význam. Nadprůměrně vysoký muž. Jeho postava prozrazovala, že je poměrně mladý – pravděpodobně kolem třicítky. Vypadalo to, jako by trávil spoustu času v posilovně nebo možná dokonce boxováním. Působil nanejvýš agresivně.

Ještě něco Richarda napadlo, ale zatím nedokázal určit, zda si to má vykládat ve svůj prospěch, či spíše naopak: Ten mladík měl rukavice a pletenou čepici přetaženou přes obličej. Byl tedy dost chytrý na to, aby po sobě nezanechal otisky prstů ani stopy DNA. Navíc si dal pozor, aby ho jeho oběť nepoznala. Tím tento týpek prozrazoval určitou profesionalitu. Obecně platilo, že u profesionálního zločince je větší šance na dobrý konec; takový chlap totiž tak rychle neztrácí nervy, a i když zpanikaří, nedopouští se krveprolití. Skutečnost, že tají svou identitu, posilovala také naději, že by Richard tuto noc mohl přežít. Z nějakého důvodu, zcela instinktivně, však přesto nabyl dojmu, že vetřelec jeho přežití nemá v plánu. Mladík prostě jednal opatrně, aby se proti jakékoliv eventualitě pojistil.

Richard prožíval hrůzný sen s nejistým koncem.

Nevěřil, že si ten chlap vyčíhl jeho dům kvůli krádeži. Obyčejní zloději podle jeho zkušeností nevyhledávají konfrontaci s obyvateli domu. Tenhle by tedy spíš tiše a rychle zmizel dveřmi z jídelny na zahradě, jakmile zaslechl, že domácí schází po schodech. Času na to měl dost. Nebyl by na něj číhal, aby ho srazil, a zbytečně tak riskoval.

To vloupání musí souviset s ním. Kdyby se neprobudil, vetřelec by přišel nahoru a přepadl by ho v posteli. Osud mu sice poskytl šanci, ale on ji nevyužil.

Zatraceně, co mu ten chlap vlastně chce?

„Podívej se na mě, ty hajzle,“ sykl mladík, který se nyní tyčil nad Richardem. Pouze v džínách a tričku s krátkými rukávy, třebaže venku byla zima. Svaly na něm jen hrály. Ten chlap byl silný jako medvěd.

Richard se na něj podíval. Levé oko mu otékalo čím dál víc, ale pravým ho viděl docela zřetelně.

„Znáš mě?“ zeptal se ten cizí muž.

Přesně o tom Richard už několik minut horečně přemýšlel, jenže okolnost, že násilníkovu tvář neviděl, mu to nijak neusnadňovala.

„Jak to mám vědět?“ odpověděl otázkou. „Vždyť si zakrýváte tvář!“ Místo odpovědi proti němu vyrazila pěst a narazila na bradu. Richardovi se zajiskřilo před očima a měl dojem, že brzy nejspíš omdlí. Vzápětí ucítil tak silnou bolest, že se neovládl a hlasitě zasténal. Měl pocit, že mu ta pěst něco zlomila. Možná čelist. Pokusil se polknout, což se mu po několika pokusech nakonec podařilo. Polykal chuchvalce krve.

„Co... vlastně... chcete?“ vypravil ze sebe s námahou.

„Ty si opravdu nevzpomínáš?“ zavrčel muž. „O můj ksicht nejde, je ti to jasný? Stačí, když si vzpomeneš na pár krysáren, který jsi v tom svým hovadským životě natropil. Pak se ti musí taky rozsvítit, koho máš před sebou.“

Snad někoho, koho během svých služebních let přivedl do vězení? Jenže takových byla spousta.

Richardovi se nechtělo odpovědět, a tak na svůj protějšek jen zoufale zíral.

„Ty sis fakt myslel, že z toho vyvázneš?“

Richard ze sebe těžce vypravil: „Já... nevím..., kdo... jste.“

Vnitřně se připravil na další ránu, ale ta nepřišla. Vetřelec se jen pohupoval v kolenou.

„Takže o ničem nemáš páru, ty ubohej sráči. Nemáš žádný tušení, co?“

„Ne,“ potvrdil Richard a v tom ho opět zasáhla pěst, tentokrát do žaludku, a to tak, že se nemohl ani nadechnout. Lapal po dechu, pak se co nejvíc předklonil a vyplivl na podlahu krev.

Ten mě zabije. To je jediný důvod, proč je tady.

Do jeho domu nevnikl náhodou, o tom byl přesvědčen. Nevybral si tenhle dům jen tak, že jeho obyvatele potrápí, zmučí a potom zabije. Za svých policejních let Richard takové motivace zažil a často ani nechápal, kolik zvůle a náhod způsobilo, že se mnozí lidé stali obětí strašných zločinů. O to však tady nešlo. V tomto případě cítil, že čelí osobní nenávisti. Třebaže toho chlápka neznal, nabyl dojmu, že si ho vybral zcela záměrně. „Prosím vás,“ zasténal, „řekněte mi konečně...“

Kopanec do holenní kosti ho přinutil vykřiknout. Ten chlap měl boty s hřebíky. Richard cítil, že mu z nohavice pyžama teče krev.

Uvědomoval si, že jedinou šanci má, pokud zjistí, co ho s tímto mužem spojuje. Pokud by s ním mohl hovořit. Promluvit s lidmi vždycky pomáhalo. Musel by však samozřejmě vědět, o čem by se dalo mluvit.

Sebral veškerou odvahu. Všechno ho bolelo, žebra, žaludek, noha, tvář. Měl příšerný strach z dalších úderů, jakmile se odváží otevřít ústa, jenže když to neudělá, bude s ním konec.

„Já... opravdu nevím, co... mi vyčítáte,“ vypravil ze sebe. Formulovalo se mu těžce. Také rty mu mezitím opuchly, a navíc měl stále pocit, že polyká krev. „Prosím vás... rád bych to věděl. Mohli bychom si... o tom promluvit...“

Vyrazila k němu pěst, ale on podvědomě uhnul hlavou. Úder se ho jen dotkl, násilník ho však vzápětí popadl za vlasy, hlavu mu držel tak pevně a prudce jí trhl dozadu, až se Richard obával, že mu zlomí vaz. Vzápětí mu další rána pěstí zasáhla již zlámaný nos, oteklé oko a ústa. Následovaly další a další rány do tváře.

Umírám, říkal si, umírám, umírám.

Násilník přestal, když Richard začal ztrácet vědomí a cítil, že k tomu chybí jen zlomek vteřiny. Litoval, že se tak nestalo, neboť bezvědomí bylo v tuto chvíli jeho jediným přáním. A kromě toho si už také přál, aby to umírání bylo co nejrychlejší.

Měl obrovské bolesti a celý se třásl. Kromě bolestí nic jiného necítil, nemohl dýchat. Kladl si otázku, jak to, že vůbec ještě žije.

Pohlédl na sebe vnitřním zrakem: stařec v kostkovaném flanelovém pyžamu, sedící se spoutanýma rukama i nohama na kuchyňské židli, s obličejem rozbitým na kaši, krvácející a sténající. Stačila pouhá čtvrthodinka, aby se proměnil v trosku odsouzenou k smrti.

Chvíli myslel taky na Kate. Věděl, co pro ni bude jeho smrt znamenat. Byl jediným člověkem, kterého má, proto ho naplňovalo hlubokým smutkem, že ji opouští. Byla jeho jediným dítětem... tato osamělá, nešťastná žena, jíž se prostě nepodařilo najít si přátele, získat srdce muže a založit si vlastní rodinu. Kdyby aspoň byla šťastná ve svém povolání. O tom, jak je osamělá a smutná, však spolu nikdy nemluvili. Kate se

vždycky tvářila, že v jejím životě je všechno v pořádku, a on její zjevné přání udržovat tento dojem plně respektoval. Nikdy neprozradil, že ví, jak špatně se jí vede. Nyní, v těchto pravděpodobně posledních minutách svého života, si uvědomil, že to byla chyba. Svůj společně strávený čas v podstatě promarnili tím, že si vzájemně něco předstírali.

Zdálo se, že k tomu, aby tuto chybu ještě napravil, už nedostane příležitost.

S námahou zvedl hlavu, která mu klesla na hruď. Štěrbinami opuchlých očí viděl, že jeho trýznitel začal zcela klidně otvírat jednu kuchyňskou zásuvku po druhé a něco tam hledat. Nakonec zřejmě našel, co chtěl: igelitový sáček ze supermarketu.

Richard to pochopil. Otevřel ústa k výkřiku, zmohl se však pouze na chabé, zoufalé zaskuhrání. Ne, mělo znamenat, prosím vás, ne!

V následujícím okamžiku měl sáček na hlavě. Trýznitel mu jej něčím – provázkem nebo lepicí páskou – připevňoval ke krku.

Richard chtěl něco říct. Teď to věděl. Nyní už věděl, kdo ten útočník nejspíš je. Pochopil, o jaký příběh z jeho života se jedná. Ale proč ho to nenapadlo dřív?

Bylo příliš pozdě. Už nemohl mluvit. Už pouze dýchal. Divoce, nerozumně, panicky, překotně, čím dál rychleji.

Vdechoval poslední zbytek kyslíku, který mu ještě zbýval.
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Jonas Crane si nebyl jistý, zda nemarní čas, Stelle však slíbil, že objednání u doktora Benta bere vážně, a teď musel návštěvu přežít, bez ohledu na to, jak málo tomuto odvážnému kousku důvěřoval. On, na rozdíl od své ženy, nebyl přesvědčeným příznivcem homeopatické medicíny, ale ani jejím jasným odpůrcem. Někomu tato léčba možná pomáhá, jinému ne. Stella se z ordinace doktora Benta vracela pokaždé zjevně relaxovaná a šťastná. S problémem kolem dítěte jí ostatně ani on nemohl pomoci, nakonec nepomohl nikdo. Něco má člověku v životě prostě chybět.

Jonas musel dost dlouho čekat, což mu šlo na nervy a rozčilovalo ho to. Byl objednán na jedenáct hodin, ale když konečně přišel na řadu, bylo za dvacet minut dvanáct. Vždyť Stella ho předem varovala. On věnuje svým pacientům spoustu času. Proto někdy trvá dost dlouho, než člověk přijde na řadu. Ale potom doktor věnuje dostatek času taky jemu. Nevyžene tě z ordinace jen proto, že čeká další pacient.

Jí to připadalo úžasné, zatímco Jonas pokládal tento způsob jednání za nanejvýš pochybný. Říkal si však, že měl štěstí, protože byl objednán na dopoledne. Chudáci pacienti v pozdním odpoledni, ti by čtyřicetiminutové čekání určitě pokládali za štěstí.

Doktor Bent přesto i jemu připadal velmi sympatický. Vnímavý a chytrý. Soustředěný. Jako lékař, který svého pacienta bere vážně a skutečně mu chce pomoct.

Prohlížel si záznam EKG, který mu Jonas přinesl. „Vypadá docela dobře.“

„Ano, to je právě ten problém,“ dodal Jonas. Snažil se nemyslet na to, že má v jednu hodinu důležitou pracovní schůzku, na niž musí jet přes půl Londýna. Teď byl konečně na řadě a musel se na to soustředit.

„Zdá se, že je všechno v pořádku. Já jsem byl už u mnoha lékařů. Srdce, krevní oběh, krevní tlak... všechno v pořádku. Tady mám,“ vytáhl další složený papír z vnitřní kapsy saka a posunul jej přes stůl, „výsledek laboratorního vyšetření krve před dvěma týdny. Všechno v nejlepším pořádku.“

„Opravdu,“ souhlasil doktor Bent a pozorně si Jonase prohlížel.

„Vypadáte naprosto zdravě. Přesto – něco vás trápí?“

„Ano,“ přitakal Jonas. Ten okamžik by mohl být trapný. Dvaačtyřicátník, který vypadá zdravý jako řípa, tu sedí u tak přetíženého lékaře a snaží se mu vysvětlovat, že je nemocný, třebaže pro to dosud nemá žádné důkazy. Že by chronický hypochondr? Začínající krize středního věku? Cítil však, že ho doktor Bent neodsuzuje, a začínal chápat, proč mu ho Stella tak naléhavě doporučila: Působil totiž dojmem, že mu člověk může všechno říct, aniž by se blamoval nebo v lékaři vyvolal nevoli.

„Jsem... poněkud znepokojený. Od určité doby..., tedy zhruba od začátku roku, mám podivné příznaky. Závratě. Náhle neslyším. Brnění v levé paži, pak pocit, jako by mi odumírala. Nejdřív jsem si myslel, že se tak ohlašuje infarkt. To se však dalo vyloučit. Opravdu se nezjistilo, co by tyhle potíže mohlo vyvolávat. Jenže to nepřestalo. Uklidnilo mě samozřejmě, že za tím nejspíš není nic nebezpečného. Přesto mě to znepokojuje. A Stella si rozhodně myslí, že bych to neměl podceňovat.“

Doktor Bent se usmál. „Jak se Stelle daří?“

„Děkuji, dobře.“

„A malému Sammymu?“

„Taky dobře. Dokonce velice dobře. Za pár dní mu bude pět let. Narozenin se už nemůže dočkat.“

„Ještě pořád jste šťastní, že jste se rozhodli pro adopci dítěte?“

„Ano. Naprosto. Bylo to to nejlepší, co jsme mohli udělat. Tím aspoň naše nekonečné a marné snažení skončilo...“ Poté se odmlčel. Doktor Bent mu rozuměl.

Přitakal. „Bylo to osm pokusů s umělým oplodněním, že?“

„Ano. Během několika let. Ale pak už jsme nemohli dál... Fakt, že se Stella nějak smířila s tím, že to skončíme, a rozhodla se pro adopci, nám zachránil vztah. A taky bankovní konto. Ani finančně bychom to déle už nevydrželi.“

„Finančně jste se už vzpamatovali? Celé to přece trvalo hezkých pár let.“

Jonas potřásl hlavou. Uvědomil si, že mu prospívá, když o tom jednou může pohovořit zcela otevřeně. Nemusí vůbec předstírat, že má všechno pevně v rukou. Může klidně říct, jak to bylo.

„Ne, stále ještě máme dost vysoké dluhy. Dům jsme dosud zdaleka nezaplatili, zatímco jsem si musel vzít další hypotéku, abych mohl zaplatit Bournhall.“ Bournhall byla klinika, kde se pokoušeli zplodit dítě. Založili ji lékaři, kteří přivedli na svět první dítě ze zkumavky, Louise Brownovou. V případě Stelliny a Jonasovy touhy po dítěti však úspěchu nedosáhli. „Pořád jen těžce platím a platím, a nakonec ještě všechno ztratím. Profesní nezdar si nemůžu dovolit, a o to teď jde především.“

„Pracujete jako scenárista na volné noze?“

„Ano.“

„A daří se vám?“

„Ale ano, jenže...“ Bezmocně pokrčil rameny.

Doktor Bent ho mlčky pozoroval. „Pokud se ale za celý den neozve mobil, zmocní se vás neklid. Když dlouho nepřijde žádný e-mail z televize. Pokud je sledovanost špatná. Řekl bych však, že se cítíte blízko katastrofy, i když všechno běží dobře. Čím jste na tom líp, tím větší máte strach, že nedokážete vyhovět vlastním nárokům. Že se zhroutíte. Je to tak?“

Jonas na něho zíral. Kladl si otázku, jak se tomuhle muži podařilo během několika minut komunikace nahlédnout mu do nitra. Tak přesně a srozumitelně pojmenovat jeho fobie.

„Ano,“ potvrdil, „ano, je to tak. Žiju v trvalém očekávání katastrofy.“ Zaujalo ho to poslední slovo. Katastrofa. Že by vyznělo až příliš dramaticky? Nikoli. Přesně vystihovalo jeho pocitovou situaci. Očekával katastrofu. Finanční kolaps. Naprostý otřes. Selhání na celé čáře.

Katastrofa, kolaps, otřes, selhání... Byly to obavy, které ovládaly jeho vědomé myšlení občas a podvědomí trvale? Pak, jak se zdá, se neměl čemu divit.

„Spíte dobře?“ zajímal se doktor Bent.

„Mizerně. Málo. Večer někdy dobře usnu, ale ve dvě v noci jsem už vzhůru. Buší mi srdce, zmocňuje se mě panika. Pak se mi všechno honí hlavou. Většinou ležím a jsem vzhůru, dokud nezazvoní budík.“

Doktor Bent si po celou dobu dělal poznámky. Nyní tužku odložil a velmi vážně se na Jonase zadíval.

„Pane Crane, ten svůj katastrofický způsob života musíte opustit. Je to nutné. Tělesně jste zatím zdráv, ale ozývá se vám spousta varovných signálů. Poruchy spánku, bušení srdce, závratě, brnění rukou. Je to vážné. Je naprosto jedno, o čem vypovídají tyhle výsledky,“ ukázal na dokumentaci o EKG a krevním obrazu. „Ještě není za pět minut dvanáct, ale už za deset minut dvanáct, takže byste měl hned teď zatáhnout za záchrannou brzdu.“

Opustit katastrofický způsob života.

„Jenže jak to dokázat?“ zajímal se Jonas.

„Jde to,“ ujistil ho doktor Bent. „Jde to, ale není to snadné.“

„Jak se to mohlo stát? Řekl bych, že mít občas obavy je normální. Máte však pravdu, že žiju v očekávání toho nejhoršího, i když k tomu nemám nejmenší důvod. Dříve tomu tak nebylo. Nějak se to do mne... vloudilo, ale vůbec jsem to nezpozoroval.“

Doktor Bent přitakal. „Něco takového se nestane ze dne na den. Zátěže se hromadí pomalu, člověk si na ně zvyká a věří, že má všechno pod kontrolou. Když pak tělo náhle vyšle signál: Dál už nemůžu!, bývá pozdě. Vaše poslední léta nebyla jednoduchá, pane Crane, to jsem pochopil prostřednictvím Stelly. Léta jste s manželkou doufali, že se vám narodí dítě. Nakonec to vyčerpávající úsilí s umělým oplodněním. Spousta zklamání. Vysoké náklady. Potom jednání o adopci, což taky není jednoduché. Kromě toho jste musel pracovat, tím víc, čím víc se vám vršily dluhy. Domnívám se, že právě ty finanční problémy jste bral na sebe, abyste svou paní nezatěžoval, jenže to zatížilo vás.“

Jonas přikývl. Přesně tak to bylo.

Můžeme si to dovolit, Jonasi? ptala se úzkostlivě Stella před pátým, šestým, sedmým, osmým pokusem, a on pokaždé s úsměvem odpovídal: To není problém. Mám dost zakázek. Nedělej si starosti!

Byla naprosto vyřízená z těch šílených hormonálních injekcí, věčných vyšetření, odběru vajíček, přenášení oplodněných vajíček zpět do těla, z čekání, nadějí i zklamání. Z lékařského hlediska bylo vše pro něho jako muže mnohem jednodušší, a proto pokládal za svou povinnost ušetřit Stellu jiných starostí. Byl to jeho podíl, a jak se zdá, pohltilo ho to.

„Předepíšu vám kapky, které, prosím vás, berte každé ráno před snídaní,“ řekl doktor Bent a vytrhl lístek z bloku. „A kromě toho...“

„Ano?“

„Myslíte, že by se vám mohlo podařit na několik týdnů naprosto vypnout?“

„Naprosto vypnout?“

„Kdy jste byl naposled na dovolené, pane Crane? Mám totiž na mysli skutečnou dovolenou. Bez mobilu, laptopu a tak. Bez neustálé spolupráce na něčem, bez trvalé dosažitelnosti?“

Jonas přemýšlel. „Myslím, že – nikdy. Od té doby, co musí být člověk stále dosažitelný. Když jsme jeli na dovolenou, bral jsem si svou kancelář vždycky s sebou, abych tak řekl. A pracoval jsem bez přerušení dál.“

„Právě to mám na mysli. Mám několik pacientů, pane Crane, kteří mají stejné příznaky jako vy. Vy totiž rozhodně nejste ojedinělý případ. Digitální věk nám v mnoha ohledech život zpříjemnil, ale současně způsobil, že prakticky už nenajdeme místo, kde bychom všechno opustili a mohli přemýšlet jen o sobě a o současném okamžiku. Neustále kontrolujeme své maily až do pozdního večera, a od časných ranních hodin to pokračuje. Už nedokážeme zmizet a být prostě jednou jen sami se sebou.“

Jonas tušil, co ho čeká. „Vy mi radíte, abych naprosto vypnul? Někam odjel, byl pryč, mimo dosah?“

„Všichni moji pacienti, kteří si to vyzkoušeli, byli výsledkem nadšeni. Cítili se jako znovuzrození. Opět našli svou rovnováhu, dokázali odlišit důležité od nedůležitého. Tedy i důležité problémy od nedůležitých. Našli klid.“

„A to pak už vydrží po celý život?“

„Mělo by se to čas od času opakovat. Ale ono to pak přijde samo. Důležitý je první krok.“

Jonas si to vůbec nedokázal představit. „Já se zblázním, pokud budu sedět někde na samotě, naprosto nedosažitelný!“

„V prvních dnech možná. Ale pak najdete klid. Uvidíte.“

„Nejlepší by tedy bylo někde si pronajmout chalupu. Uprostřed ničeho. Bez telefonu a dalších vymožeností. Tak si to představujete?“

„Někteří odejdou někam do kláštera,“ odpověděl doktor Bent, ale Jonas zavrtěl hlavou. „To není nic pro mě. Ale něco jako osamělý ostrov... Můžu si vzít s sebou rodinu?“

„Větší smysl by to mělo bez rodiny. Ale pro začátek je to lepší než nic. Později, při druhém pokusu, budete pravděpodobně už dobrovolně vyhledávat naprostou samotu.“

Jonas se zvedl, vzal recept, který mu doktor Bent podal přes stůl.

„Díky, doktore. Ty kapky budu brát rozhodně. O... té druhé věci musím přemýšlet. Věřím tomu, co říkáte, ale zatím si ještě nedovedu představit, že se mi skutečně podaří váš návrh uskutečnit.“

„Prostě o tom uvažujte,“ doporučil doktor Bent. „Postupně si uvědomíte, že je to pro vás čím dál lákavější.“

To bych se divil, pomyslel si Jonas. Při pohledu na hodinky se zděsil.

„Už je tolik hodin! Musím uhánět. Mám důležitou schůzku, víte?“

„Hodně štěstí,“ usmál se doktor Bent.

 

 

Jedno bylo jasné: Také Hamzah Chalíd žil katastrofickým způsobem života, i on by nepochybně udělal dobře, kdyby našel cestu, jak se z téhle životní konstelace dostat. Jeho tmavohnědé oči neustále těkaly sem a tam, zdálo se, že není schopen svůj pohled ani na půl minuty soustředit na toho, s kým jedná. Jakmile někdo promluvil hlasitěji, trhl sebou, a když číšnici v kavárně, kde Jonas navrhl setkání, spadl na zem šálek od kávy, Hamzah se začal třást. Byl to malý, hubený muž, těsně po padesátce. Černé vlasy mu nad čelem a na spáncích začínaly šedivět. Vypadal, jako by neustále, každou vteřinu očekával, že ho postihne něco hrůzného.

Jako by mu pochopové diktátora Saddáma Husajna, který byl tou dobou už po smrti, byli pořád ještě v patách.

Jonas znal Hamzahův příběh; měl být zachycen ve filmovém dokumentu, a on k němu slíbil napsat scénář. Nabídli mu smlouvu a on okamžitě souhlasil, třebaže tento žánr ještě nikdy nedělal. Psával detektivky pro televizi, buď takové, v nichž si obsah vymyslel sám, nebo dramatizoval románové příběhy. Skutečný příběh na politickém pozadí ještě nikdy nezpracovával, a kromě toho se dosud neodvážil něčeho, co by bylo byť jen částečně dokumentární. Nabídli mu však vysoký honorář, a to bylo rozhodující.

Třebaže věděl, že by se ve své situaci něčemu tak náročnému měl spíše vyhýbat.

Hamzahův příběh dobře znal, produkční firma mu poskytla jeho charakteristiku.

Hamzah Chalíd byl v září 1998 v noci zatčen ve svém domě tajnou policií a odvezen do vězení. Dlouho nevěděl, z čeho ho obviňují, domníval se však, že to souvisí s jedním jeho přítelem, který se zřejmě neopatrně na veřejnosti kriticky vyjádřil o režimu a byl rovněž uvězněn. Každého, kdo se s ním blíž stýkal, sledovaly bezpečnostní orgány. Hamzaha mučili, při čemž utrpěl zranění, která mu těžce poškodila zdraví na celý život. Nakonec však usoudili, že je politicky neškodný, a opět ho propustili. Hamzah od té doby už nebyl jako dřív; trpěl záchvaty paniky, nechutenstvím a těžkými depresemi, nedokázal žít normálním životem jako předtím. Často musel chodit k lékaři a býval neschopný práce. Zda byl toto důvod, že se opět stal nějak podezřelým, se nikdy nedozvěděl; jednoho dne ho však kdosi varoval, že mu bezprostředně hrozí další zatčení. Hamzah uprchl ze svého bytu zadním oknem doslova v poslední minutě, kdy tajná policie již stála u domovních dveří. Úkryt našel u přátel, putoval však od jednoho k druhému, protože se každý z nich bál o život. Nakonec došlo ke scéně, která mu až do dneška ležela v hlavě. Vyprávěl ji Jonasovi v kavárně jako první v pořadí, třebaže ji Jonas samozřejmě už znal.

„Znovu jsem se přesouval z jednoho úkrytu do druhého. Autem jednoho známého. Krčil jsem se vzadu na podlaze pod přikrývkou. Zastavili jsme na světlech. Všechno vypadalo normálně. Pod tou dekou byla tma a horko. K zalknutí. Všechny zvuky mi zněly tlumeně, jakoby zdáli...“

„Ale náhle jste vytušil nebezpečí...,“ opatrně se vmísil Jonas. Ten příběh si již pozorně přečetl.

„Jo, tušil jsem nebezpečí. Tušil jsem to. Dodnes nedovedu vysvětlit, co mě varovalo. Zčistajasna jsem měl jistotu: Jsou tady. Jsou úplně blízko. Začal jsem se třást. Sotva jsem mohl dýchat...“ Hamzah se zarazil. Oči mu ještě víc potemněly, pleť mnohem víc zbledla. Na čele mu vyrazil pot.

„Podvědomí. Senzory, které se vyvinuly během prvního zatčení,“ vysvětlil Jonas. „Divoká zvířata takový instinkt mají. Větří nebezpečí mnohem dřív, než něco skutečně uvidí nebo uslyší. Ten instinkt vám v oné chvíli báječně fungoval, pane Chalíde.“

Hamzah tenkrát odhodil přikrývku, rozrazil dveře vozu a vyskočil. Přálo mu štěstí, že právě zastavili na křižovatce, v blízkosti hustě zarostlého parčíku; tam se schoval ve křoví. Auto tajné policie, jak se později dozvěděl, bylo jen o dva vozy za nimi. K zásahu by došlo za pár minut. Hamzah tedy opět unikl v poslední chvíli.

Později ho převaděči dostali přes hranice do Pákistánu. Také při tom musel prožít několik dobrodružství, protože při jednom z nich by málem padl do rukou vládním slídilům. Nakonec ho to zahnalo do Anglie, kde požádal o azyl a také jej po čase dostal. Byl to napínavý příběh, a když se jej dozvěděli novináři, objevil se v tisku. Teď se o něj zajímá filmová produkce. Jonas nabyl dojmu, že se na to Hamzah přímo těší, protože smí konečně vyprávět. Někdo mu pozorně naslouchá. Někdo ho bere vážně. Někdo si uvědomuje především bezpráví, které ho potkalo. Hamzah byl hluboce traumatizovaný člověk, jehož připravili o normální život. Sice přežil, ale do plnohodnotného života se dosud nevrátil. S tím, co prožil, se dosud nevyrovnal, nikdy nepochopil, proč při takových událostech svět nekřičel. Nyní, konečně teď chtěl ten křik slyšet. Potom snad bude líp, bude moct tuto kapitolu uzavřít a najít cestu do budoucnosti.

 

Jonas pochyboval, že se Hamzahovy naděje splní, zatím však nechtěl do ničeho zasahovat. Ten film nikdy nebude mít takový ohlas, jaký si Iráčan od něho slibuje. V jeho zemi se toho od té doby tolik událo... Někdejší diktátor už dávno nežije a onen region zachvátily zcela jiné problémy a krize. Hamzah byl se svým příběhem pro veřejnost v podstatě loňský sníh. Určitou pozornost bezpochyby získá a přiláká k obrazovkám mnoho diváků, ale nevyvolá ani diskuse, ani nezaplní denní tisk. Hamzah snil o tom, že bude vyprávět v různých televizních besedách, že bude přednášet a poskytovat rozhovory. Snil o tom, že se uzdraví, když se svou hrůzou, která ho ovládá, už nebude sám.

„Vy ten scénář určitě napíšete?“ ptal se už poněkolikáté. „A ten film se určitě natočí?“

„Jak to teď vypadá, všechno půjde podle plánu,“ slíbil Jonas. „Nemějte obavy.“

Hamzah se neustále otáčel, důkladně si prohlížel hosty v kavárně a co chvíli sledoval kolemjdoucí venku za oknem.

„Ten instinkt, víte,“ řekl, „ten instinkt, který mi tenkrát v Bagdádu zachránil život... Už ho nemůžu vypnout. Pořád funguje. Pořád je ve střehu.“

„To je pochopitelné,“ poznamenal Jonas zdvořile. To, čemu Hamzah nyní říkal instinkt, bylo přirozeně už dávno něco jiného. Hamzah stále větřil nepřátele, kteří tu nebyli. Choval se naprosto neuroticky, možná to dokonce byla nějaká psychóza. Byl přesvědčený, že je obklíčen pochopy již dávno mrtvého diktátora. Když zdvihal k ústům šálek kávy, chvěly se mu ruce tak, až se pobryndal. A sotva šálek postavil, opět se hekticky rozhlížel kolem sebe.

Jonas si znovu vzpomněl na termín doktora Benta katastrofický způsob života, a také ho napadlo, že on a politováníhodný Hamzah Chalíd si koneckonců nejsou nijak vzdáleni. Oba trpí obavami, které přinejmenším v současné situaci nejsou reálné, kdežto oni je jako reálné pociťují. Hamzah a Saddám Husajn. Jonas a profesní i společenský krach. Dva zcela rozdílné příběhy, dva zvenčí zcela rozdílní muži.

A přece žili oba s malou časovanou bombou v nitru, její existenci však jen oni cítili a její tikání jen oni slyšeli.

„Jak to teď bude pokračovat?“ zajímal se Hamzah.

„Napíšu scénosled,“ vysvětlil Jonas. „Už rozdělený na jednotlivé obrazy a scény. Mám přece k dispozici podrobný záznam vašeho příběhu. Hotový scénosled pak samozřejmě okamžitě dostanete, abyste si to mohl přečíst. Potom bychom se měli sejít, abychom si ještě jednou o všem promluvili, a poté se dám do definitivního textu.“

„Kdy to bude? Chci říct, kdy budete hotov s tím scénosledem?“ Jonas potlačil povzdech. S Hamzahem to nebude snadné.

„Chvilku to potrvá. Dosud se ani definitivně nerozhodlo, zda to má být převážně dokument, nebo spíš hraný film, a v jakém poměru budou oba žánry zastoupeny. Příští týden se setkám s producentem. Tam budeme intenzivně hovořit taky o téhle otázce.“

Hamzah přikývl, ale tvářil se nešťastně. Vedle neustálého strachu z hrozícího nebezpečí patřilo k jeho charakteru rovněž trvalé očekávání toho nejhoršího a naprostá absence důvěry.

„To všechno se nedá zvládnout rázem,“ prohodil Jonas, „musí to být solidní příběh, proto se nic nesmí uspěchat.“

„Ale my zůstaneme v kontaktu, že?“ ujišťoval se Hamzah. Představa, že bude měsíce sedět ve své londýnské podkrovní místnosti, aniž by věděl, co se děje, byla pro něj nesnesitelná, a Jonas to naprosto chápal.

„Přirozeně. Nic se nebude dít mimo vás, aniž byste o tom byl informován. Jste v tom všem přece hlavní postava!“ Poslední slova byla milosrdnou lží. Nikdo při produkci nepokládal Hamzaha Chalída za hlavní postavu, ba dokonce ani za důležitou osobu. On práva na svůj příběh prodal a teď už neměl pro nikoho zvláštní význam. Naopak, všichni by byli rádi, aby se co nejvíc držel stranou. Podobalo se to situaci s autory románů, jejichž knihy se filmovaly: Ti se rozčilovali kvůli změnám, k nimž došlo, chtěli to jinak, bouřili se a dělali jen potíže. Všichni od filmu si přáli, aby zůstali v klidu a v pozadí. Většinou však nebylo nijak snadné je zastrašit nebo je dokonce zcela umlčet. U tohoto nanejvýš znejistělého uprchlíka, který je neustále na pokraji nervového zhroucení, bude situace naprosto jiná. O toho se vůbec nikdo nebude příliš zajímat. Nakonec to dopadne tak, jak předpokládal Jonas, že on sám bude pravděpodobně jediný, kdo se Chalída ujme ze soucitu. Tušil, že se ho Hamzah bude držet jako klíště. A pokud všechno skončí trpkým zklamáním, to drama si odnese Jonas.

Odsunul myšlenky stranou. Je příliš brzy, vše je příliš v nedohlednu. Dumat nyní o možném vývoji nebylo k ničemu.

Pojem hlavní postava Hamzaha poněkud povzbudil, už se nedíval tak bezútěšně. Dopil kávu a opět se hekticky rozhlédl kolem.

„Jsem rád, že jsme se setkali,“ řekl.

„Já taky,“ doplnil Jonas. Mávl na číšnici a za oba zaplatil.

„Ozvu se vám,“ slíbil, když vstával.

Také Hamzah se zvedl. Jonas si všiml, že tento muž dovede stát jen v předklonu, a musel myslet na mučení, které Iráčan zažil. Jeho svět byl tak vzdálený od Jonasova, tak těžko představitelný, bylo tak složité se do něho vžít, že se chvíli cítil téměř zahanben.

Oba muži se rozloučili venku na ulici. Byl dubnový den pod mrakem, ale celkem teplo. Jonas se díval za Hamzahem, který pomalu kulhal pryč.

Sám zamířil k svému autu.

Ještě dvě schůzky. Pak pojede domů a konečně se bude moci dát do vlastní práce: psát.




 
 

(2)

 

Stella a Sammy přijeli domů a Sammy, který už ve voze v jednom kuse brebentil, nepřestal ani doma, když vešli do kuchyně a on se vyšplhal na svou zvýšenou stoličku u kuchyňského pultu. Stella ho právě přivezla z dětské skupiny, kde dopoledne oslavovali narozeniny jednoho Sammyho kamaráda. Sammy pak opět důrazně začal připomínat vlastní nadcházející narozeniny. Budou sice až v pátek, ale už nyní se počítalo s velkou oslavou. Sammy nejmíň posté zopakoval, co všechno si k narozeninám přeje, přičemž se jeho seznam neustále rozšiřoval a vymýšlel si na svou oslavu ty nejbláznivější hry. Stellu bavilo pozorovat jeho radostné očekávání, překypující energii a nápaditost. Ve školce se v poledne mohl najíst, ale Stella ho většinou odváděla dřív, zejména ve dnech, kdy Jonas nebýval doma. Proč by měla sedět sama a téměř bez chuti se živit jogurtem? Jídala raději se synem a těšila se z něho. Na dnešek měla v plánu pomfrity a kuřecí nugety. Ty měl Sammy ze všeho nejraději.

Zatímco rozkládala zmrazené pomfrity na plech, na půl ucha poslouchala Sammyho žvatlání. Jinak opět jednou přemýšlela o vlastní budoucnosti. Od chvíle, kdy získali Sammyho, nepracovala, jenže v září měl začít chodit do školy, což pokládala za vhodnou chvíli, aby také sama zahájila nový život. Nechtěla zůstat doma navždy, uvědomovala si však, že návrat do profesního života pro ni nebude nijak snadný. Pracovala jako produkční u filmové společnosti. To zaměstnání jí nyní chybělo, ale nedělala si velké iluze o tom, že by se dalo snadno skloubit s rodinným životem. Poloviční úvazek vypadal na papíře sice hezky, jenže v praxi se často nedal dodržovat. Jonas na druhé straně pracoval dlouhá období doma. Pokud by si to dobře naplánovali, dopředu se včas a pečlivě domluvili...

„A taky nafukovací balonky,“ ozval se náhle Sammy. „Mami! Slyšelas? Všude v domě rozvěsíme balonky, ano?“

„Samozřejmě, uděláme to. A určitě je dáme i na zahradu. Pokud bude hezky.“

Pomfrity už byly v troubě a Stella právě zapínala termostat, když zazvonil telefon.

Později se jí ta scénka stále vybavovala. Na to zvonění, které jí zprvu připadalo docela normální, později vzpomínala jako na odporný zvuk. Zvonění, které narušilo klidnou každodenní scénu: příjemná, světlá kuchyně, květiny na okně. V troubě tiše bublaly pomfrity. Sammy na své židličce plánoval a brebentil. Venku sídlištěm pomalu projíždělo auto. Několik slunečních paprsků proniklo mezi mraky, které do té doby halily den do zasmušilého světla.

Stella k telefonu do obývacího pokoje nijak nechvátala. Pravděpodobně Jonas. Pokud býval někde na cestách, vždycky čas od času zavolal, jen dnes se od časného rána ještě neozval. U doktora Benta už určitě skončil. Byla zvědavá, jak tam dopadl.

Sammy v kuchyni žvatlal pořád dál. „A pak banánový koláč s čokoládovou polevou a...“

„Haló,“ ohlásila se Stella.

Nastalo krátké mlčení. Poté se ozval hlas, ženský, mladý, poněkud ostýchavý. Ostýchavost však brzy přehlušila předstíraná rozvernost.

„Haló! Stella? Tady je Terry. Terry Malyanová. Vzpomínáte si na mě?“ Jestli si vzpomíná.

Sammyho biologická matka. Stella doufala, že ji už nikdy v životě neuvidí.

Seděla v kuchyni, proti Sammymu, avšak syna, který na talíři vyváděl kečupové orgie, sotva vnímala. Nějak se jí podařilo oběd dokončit a prostřít stůl, ale pohybovala se při tom jako v transu. A po celou dobu si kladla otázku, kde se v ní vzal ten pocit ohrožení.

Terry Malyanová.

„Druhého května bude Sammymu pět let,“ pravila do telefonu svým zvláštním nepřirozeným hlasem. „A tak jsem si říkala, že by to byla báječná příležitost zase ho jednou vidět!“

Terry se téměř pět let neozvala. Nezavolala ani nenapsala. Ani o Sammyho narozeninách, ani o Vánocích. Ze Sammyho prvních narozenin jí Stella poslala fotografie, ale nedostala žádnou odpověď. Tím s touto paní skoncovala.

A cítila to jako úlevu.

„O víkendu budeme náhodou tak jako tak v Londýně...“ Ale ale, náhodou? A co vůbec znamená my?

„Můj přítel a já. Přítel tam má nějakou pracovní záležitost.“

Že by mluvila o Sammyho otci? Stella se s ním nikdy neseznámila, protože v době, kdy probíhala adopce, už nikde nevystupoval. Tehdejšího sedmnáctiletého studenta, jak Stella věděla, šokoval důsledek jeho prvního sexuálního zážitku, k němuž došlo ve stanu na prázdninovém táboře na velšském pobřeží s šestnáctiletou studentkou; byl to přímý zásah, a tak po devíti měsících přišel na svět chlapeček.

Stella si ještě dobře vzpomínala, jak jí v dubnu 2009 zavolala pracovnice úřadu pro mládež: „Máme pro vás dítě. Narodí se začátkem května. Rodiče se pevně rozhodli dát je ihned k adopci. Jsou to ještě skoro děti, chodí do školy, takže celá ta záležitost je pro ně příliš náročná.“

To vše se od samého začátku plánovalo jako „utajená adopce“, protože na nic jiného by Stella s Jonasem nepřistoupili. Původní a adoptivní rodiče se neměli navzájem znát. Pokud by dítě chtělo později své biologické rodiče poznat, smělo by přirozeně do spisů nahlédnout, do té doby však k žádnému kontaktu nemělo dojít. Stella s Jonasem neměli nikdy v úmyslu svému dítěti zatajit, že je adoptované, nepřáli si však návštěvy, výměnu, zkrátka žádné vměšování. Ani žádnou vnitřní rozpolcenost dítěte mezi různými rodiči.

„Ne, to není Sammyho otec,“ vysvětlila Terry. „O něm jsem už nikdy neslyšela. Teď půl roku žiju s novým přítelem, je to Neil Courtney. Pravděpodobně se vezmeme.“

„Mami, posloucháš mě?“ ozval se Sammy a podíval se přes stůl na matku. Od ucha k uchu byl popatlaný kečupem, jako by spadl do kbelíku s barvou.

Stella se snažila usmát. „To víš, že tě poslouchám.“

Neil Courtney. Terryin nový přítel. To jemu chce zřejmě ukázat dítě, které porodila a o něž se pět let nezajímala.

Nebo je ten nový muž v jejím životě hnací silou? Jenže který muž by se tak žhavě zajímal o syna svého předchůdce, syna, který navíc v matčině životě nehraje ani sebemenší roli?

Přála si, aby Jonas konečně přišel domů. Naléhavě si potřebovala s někým promluvit. S někým, kdo by ji uklidnil. Kdo by všechny obavy, jež v té chvíli ani neuměla skutečně pojmenovat, ukonejšil.

 

Celá ta věc se jim tenkrát nejdřív zcela vymkla z rukou. Dne 2. května se vytoužené dítě narodilo a bezprostředně poté bylo předáno adoptivním rodičům. Krátce před uplynutím několikatýdenní lhůty, během níž biologická matka měla možnost o svém zásadním rozhodnutí ještě uvažovat a případně je zrušit, k oné hrůze skutečně došlo: Úřad pro mládež se Jonasovi a Stelle opět ohlásil a oznámil jim, že u nich Sammy bohužel nemůže zůstat.

„Matka ho chce vrátit. Nedokáže se s tím smířit. Chce syna za všech okolností zpátky.“

Stelle se zhroutil svět. „Ale to přece nejde! Vždyť je skoro pět týdnů u nás. Máme ho rádi. Je to naše dítě. Nesmíte nám ho vzít!“

Pracovnice úřadu pro mládež však utrápeně naléhala: „Je mi to hrozně líto, paní Cranová. Ráda bych vás téhle bolesti ušetřila, pokud bych mohla. Ale zákon mi svazuje ruce. Musím se řídit předpisy, nic jiného mi nezbývá.“

„Vždyť je tomu děvčeti teprve šestnáct!“

„Ano, matka je velice mladá, takže to všechno není šťastná situace. Přesto...“

Sammyho odvezli. Stella na ten okamžik do smrti nezapomene. Vyrvali jí kus srdce. A přes to všechno, co se stalo poté, se ta rána nezahojí. Nikdy.

Po strašných třech týdnech, v nichž se Stella stále radila s doktorem Bentem a polykala prášky na uklidnění, a během nichž se Jonas neodvážil odejít z domu, aby jeho žena něco neprovedla, se úřad pro mládež ozval znovu. Vznikly problémy. Sammyho matka se cítila čím dál přetíženější a už si nebyla jistá, zda bylo správné, že si dítě ponechala. Pronásledoval ji pocit, že si zničila život, že s tím dítětem propásla všechny šance, ale při pomyšlení, že by chlapce dala pryč, jí současně trápil pocit viny.

„Ráda by se s vámi setkala, paní Cranová. Já vím, že je to zcela v rozporu s úmluvou, jenže...“

„Prosím?“

„Já v tom vidím šanci, že se dítěte dobrovolně vzdá, když pozná budoucí rodiče a přesvědčí se, že u nich bude Sammymu opravdu dobře. Ona v podstatě ví, že malému nemůže poskytnout stabilitu. Ale potřebuje se ubezpečit, že udělá správnou věc, a k tomu zřejmě může dospět jen v rozhovoru s vámi.“

„Ale pak už to nebude anonymní.“

„To ne. A já opravdu pochopím, pokud za těchto okolností od svého záměru upustíte. Já tento způsob navrhuji jen proto, že nám musí jít především o blaho dítěte, a...“ Odmlčela se. Víc říct už nechtěla.

Stella však uhádla, co má na mysli. „Pro Sammyho by také podle vás bylo lepší, kdyby přišel k nám.“

„Jednoznačně ano.“

V té chvíli Stella ztratila veškeré pochybnosti. Se Sammyho matkou se sejde.

Jonas na to měl jiný názor. Byl rozhodně proti. „To může znamenat věčné handrkování. Vždyť ta holka ještě vůbec neví, co chce. Dneska tak, zítra jinak. Co si počneme, budeme-li ji mít pořád za dveřmi, jakmile se v ní zase náhle probudí mateřské city?“

„Po určité době je adopce právoplatná. Pak už nemůže nic dělat.“

„Ale pouze z právního hlediska. Přesto nás může tyranizovat. Permanentně volat. Neustále otravovat. Chtít kluka každou chvíli vidět. Vydírat tě slzami. O tom všem jsme, Stello, přece už mluvili. Vždyť právě tohle byl důvod, proč jsme za všech okolností požadovali skrytou adopci.“

„Jistě. Jenže teď jsme v jiné situaci. Musíme své stanovisko změnit, jiná volba nám nezbývá.“

„Ale ano. Zbývá. Počkáme si na jiné dítě.“

„Trvalo skoro rok, než jsme Sammyho dostali!“

„Tak to potrvá další rok. To přece není tak dlouhá doba. Třeba to půjde i rychleji.“

Zase měla oči plné slz, třebaže se tomu bránila. „Já už nemůžu čekat, Jonasi. O dítě usilujeme víc než šest let, ale zažili jsme jen zklamání. To všechno byla válka nervů. Já teď prostě už nemůžu, jsem naprosto vyčerpaná. A kromě toho mám Sammyho ráda. Byl tady. Měla jsem ho v náruči. Nedokážu prostě říct, dobrá, vezmeme si jiné dítě. To nejde. Nemůžu.“

Jonas ustoupil. Pochopil její zoufalství, její naprostou vyčerpanost.

Taky sám toho měl dost. Na toto téma se už nedokázal hádat.

A pak se všechno spravilo, natolik, že zmizely i Jonasovy pochybnosti. Setkali se s biologickou matkou, se šestnáctiletou Therese Malyanovou z Trura v Cornwallu.

„Říkejte mi, prosím, Terry. Smím vám říkat Stello?“

Stella byla ochotná ustoupit ve všem. Šlo jí o Sammyho, o nic jiného. Pozvala Terry do Kingstonu u Londýna, do jejich domu, ukázala jí Sammyho dětský pokoj, jeho hračky, dupačky. Terry se dala do pláče.

„U vás mu bude dobře, to vidím. Vy oba jste takoví dobrosrdeční.“

Stella vytušila, že ta dívenka pocítila úlevu. Nechtěné těhotenství způsobilo v jejím životě naprostý chaos, od samého začátku neviděla jiné východisko než dát dítě do cizích rukou a opět získat svobodu. Když se nyní ujistila, že ty cizí ruce budou dobré – „ty nejlepší, Stello, říkám to upřímně, nemohl dopadnout líp!“ –, změnila názor, tentokrát již definitivně: Před uplynutím lhůty už od dohody neustoupí.

 

Adopce malého Samuela Malyana se stala právoplatnou. Nyní se jmenoval Samuel Crane a byl dítětem Jonase a Stelly.

Poté až do dnešního dne o Terry neslyšeli. Téměř už zapomněli, že existuje.

„Mami, ty mě vůbec neposloucháš!“ stěžoval si Sammy.

Nechtěla mu nic namlouvat. „Musím okamžitě zavolat tátovi. Hned se vrátím, miláčku. Pak budeme zase plánovat tvé narozeniny.“ S tvou druhou maminkou a jejím přítelem, kteří budou čestnými hosty.

Odešla do obývacího pokoje. Srdce jí bušilo až v krku. Teď potřebovala někoho, kdo by jí uklidnil, že se nemusí rozčilovat.

Jonas se ozval rychle, jako by měl mobil právě v ruce. „Zrovna jsem ti chtěl taky volat, Stello. Před chvílí jsem mluvil s jedním kolegou. Co bys řekla tomu, kdybychom si koncem května a začátkem června vyjeli na dva týdny do oblasti Slatin v Yorkshiru? Úplně sami, tentokrát bych si s sebou žádnou práci nebral. Ten můj kolega, taky scenárista, by nám pronajal svůj dům. Je jako stvořený k tomu, aby člověk vypnul. Co myslíš? Doktor Bent říká, že bych...“

Nezajímalo ji, co říká doktor, a Slatiny v Yorkshiru ji zajímaly ještě míň.

„Jonasi, ona volala. Před dvaceti minutami. Terry Malyanová. Chce nás navštívit o Sammyho narozeninách.“

Jonas chvíli mlčel. Zřejmě se potřeboval rozpomenout, o kom to Stella vlastně mluví. Nebo se možná nedokázal tak rychle vrátit z yorkshirských Slatin do všedního dne.

„Dobře,“ ozval se konečně, „v pořádku.“

„Jonasi, nic není v pořádku. Mám strach, že ta ženská... Chci říct, co to má znamenat? Co asi chce?“

Přerušil ji: „Nerozčiluj se, Stello. Určitě nechce nic jiného než přesně tohle: prostě ho navštívit. Pět let se neozvala, a teď si to náhle uvědomila. K Sammymu žádný vztah nemá, ani si ho za jedno odpoledne u nás nevytvoří. Vsadím se, že o ní příštích pět let zase neuslyšíme.“

„Má nového přítele. Vezme ho s sebou. Jonasi, proč mám tak šílený pocit?“

„Protože v ní vidíš konkurenci,“ odpověděl Jonas, „a to tě zneklidnilo. Všechno bude v pořádku, Stello, věř mi, prosím tě.“

Až po mnoha týdnech se přiznal, že ani on v té chvíli neměl dobrý pocit. Měl nepříjemné tušení, které však okamžitě potlačil.




 
 

SOBOTA, 3. KVĚTNA

 

 

(1)

 

Detektiv šéfinspektor Caleb Hale stál v příletové hale letiště LeedsBradford a sledoval přicházející pasažéry, kteří proudili automaticky se otvírajícími dveřmi. Letadlo British Airways z Londýna přistálo právě před dvaceti minutami, a tak se pomalu blížil čas, kdy by se Kate měla objevit. Nejspíš ještě čeká na kufr. Zůstane tu prý delší dobu, jak oznámila telefonicky, takže určitě nepřiletěla jen s příručním zavazadlem.

Doufal, že Kate Linvillovou pozná. Setkali se před mnoha lety, ale má-li být upřímný, zůstala v něm především vzpomínka, že byla naprosto nenápadná. Taková typická šedá myš, malá, hubená, plachá. Teď jen doufal, že ho paměť nezklame, až ji v tom davu zahlédne.

Své spontánní nabídky, že ji na letišti vyzvedne a odveze do Scalby, už začal litovat, ale teď z toho nemohl vycouvat, a kromě toho to bylo zřejmě to nejmenší, co právě pro dceru bývalého kolegy, kterého brutálně zavraždili, může udělat. Ba možná dokonce udělat musí.

Na druhé straně měl právě proto strach. Jaké trauma musí ta žena prožívat. Byla to kolegyně, detektiv seržant ve Scotland Yardu, svým způsobem určitě otrlá, pokud jde o násilné trestné činy. Jenže tohle je něco jiného, neboť se to týká rodinného příslušníka. Pokud Hale věděl, otec byl jejím jediným dosud žijícím příbuzným. Provdaná nebyla, alespoň při jejich posledním setkání. Působila dojmem osamělé ženy.

Zaveze ji k domu, kde vyrůstala. Kde byl v únoru její otec brutálně umučen.

Bál se, že se Kate zhroutí. A on si pak nebude vědět rady, co si s ní má počít. Ne že by takové situace neznal. Často musel sdělovat příbuzným obětí strašné zprávy. Jenže tohle bylo něco jiného. Tady šlo o dceru bývalého kolegy. Jakkoli se tomu snažil ubránit, přece jen se ho to niterně týkalo, z čehož ho až rozbolel žaludek.

Když konečně procházela dveřmi, poznal ji okamžitě. V jedné ruce nesla cestovní brašnu, druhou za sebou táhla kufr na kolečkách. Jemné vlasy měla svázané do uzlu, čímž její bledá tvář vypadala ještě vyzáblejší. Pravděpodobně taky hodně zhubla, a nebylo divu. Caleba děsila už pouhá představa, že by sám mohl ztratit blízkého člověka stejným způsobem, jakým ona přišla o otce.

Přistoupil k ní. „Kate Linvillová?“ Zaváhal. Vždyť si nebyli nijak blízcí. „Seržantko?“ dodal.

Podala mu ruku. „Prostě Kate,“ řekla, ale neusmála se. Tvářila se jako někdo, kdo neví, jak má pozvednout koutky úst.

„Caleb,“ reagoval analogicky, potřásl jí rukou a chopil se jejích zavazadel. „Pojďte, nechal jsem auto na místě pro krátkodobé parkování. Měla jste příjemný let?“

„Bez problémů,“ odpověděla.

Přemýšlel, zda měla vždycky tak kamennou tvář, ale nemohl si přesně vzpomenout. V únoru v Yorkshiru byla, hned po otcově vraždě, jenže on tam tenkrát nebyl. Vrátil se z kliniky až začátkem března. Oficiálně absolvoval rehabilitaci po operaci bypassu. Na tom se dohodl s nadřízenými. Jen Calebovi nejbližší spolupracovníci věděli, že nešlo o žádný bypass, nýbrž že po jeho posledním těžkém kolapsu lékař narovinu řekl: Buď okamžitě podstoupí protialkoholní léčbu, nebo má dny sečteny. Tenkrát poprvé pochopil, že jde do tuhého. Stál na okraji útesu, a pokud by neustoupil, zřítil by se. Mohl mluvit o štěstí, že k němu byl lékař tak upřímný a že mu nadřízení dali druhou šanci. Věděl, že mu v tom pomohlo vysoké procento uzavřených případů, které vyšetřoval. Patřil k nejlepším, proto se ho pokusili podržet. Pod vlivem alkoholu fungoval perfektně. Otázka však byla, zda se mu bude stejně dařit i bez alkoholu.

Během telefonátů s Kate, s níž po svém návratu do služby, kdy se ujal případu Linville, zhruba jednou týdně hovořil, výrazně cítil, že tato žena má vůči němu výhrady. Neměla ani trochu radost z toho, že vyšetřováním případu pověřili muže, který se vrátil do služby až dva týdny po činu. Ujistil ji však, že jeho dva nejlepší lidé, detektiv konstábl Jane Scapinová a detektiv seržant Robert Stewart, které Kate v souvislosti s vraždou rovněž krátce poznala, pracují výborně a se vším ho seznámili. On proto může plynule pokračovat, jako by případ vyšetřoval hned od prvního dne.

Ona se na to ovšem dívala docela jinak a pravděpodobně nedůvěřovala ani jeho celkové stabilitě. Pro objasnění zločinu spáchaného na svém otci si rozhodně nepřála někoho, kdo – podle jejích informací – právě přišel z nemocnice po těžké operaci a jemuž lékaři pravděpodobně řekli, že by se měl bezpodmínečně vyhýbat stresu a rozčilování.

Ještě víc by ji zřejmě znepokojilo, kdyby se dozvěděla pravdu. Caleb uložil její zavazadla, ona nastoupila a on nastartoval vůz.

Zatímco pomalu vyjížděl z parkoviště, zeptal se: „Jak dlouho tady zůstanete?“

„Vzala jsem si svou celoroční dovolenou a ještě k tomu neplacené volno. Zdržím se tu pravděpodobně šest týdnů. Uvidím. Možná i déle.“

„A váš šéf se šesti týdny souhlasil?“

Přikývla. „Pochopil mou mimořádnou situaci. Beztak jsem... od té doby, co se to stalo... prostě jsem dost mimo sebe. Chápu, že jsou mí kolegové docela rádi, když se mě teď zbavili.“

„Víte už, jak naložíte s domem? Jste nyní jeho majitelkou.“

„Ještě nevím. To je taky důvod, proč tu chci být déle. Musím si promyslet, co udělám. To všechno je... prostě hrůzný sen.“ Poslední slova pronesla tiše. Caleb se na ni podíval. V obličeji zbledla ještě víc. Opravdu vypadala bídně a nemocně.

Opatrně se jí zeptal: „Jste si jistá, že... Chci říct, opravdu chcete v tom domě bydlet? Všechny ty vzpomínky, a ke všemu je to místo, kde... kde se to stalo.“

„Ale vždyť je to přece můj domov. Samozřejmě že tam chci bydlet.“ Nepokládal to sice za rozumné, ale nic nenamítal. Chvíli oba mlčeli, zatímco Caleb vozem zamířil z Leedsu směrem k pobřeží.

Poté se Kate zeptala: „Zjistilo se něco nového?“

Tuto otázku kladla při každém telefonním rozhovoru jako první. Byl to pro ni palčivý problém: Kdo byl vrah? Nebo jich bylo víc? Proč ten zločin někdo spáchal? Proč musel Richard Linville zemřít tak strašnou smrtí? Najít viníka či viníky a dostat je do vězení – to byl úkol, který jí dodával energii. To jí pomáhalo nepropadnout depresi. To jí alespoň předběžně umožňovalo psychicky přežít.

Caleb jí nemohl říct něco skutečně průlomového, přece jen však existoval jeden nový záchytný bod.

„Ale o tom, zda je skutečně podstatný, zatím mnoho nevíme,“ řekl jen stručně.

„Opravdu?“

„Detektiv konstábl Scapinová tenkrát okamžitě nechala provést výslech sousedů, ale nic to nepřineslo. Nyní se však jistá svědkyně přihlásila – přítelkyně jednoho ze sousedů, která byla pár dní před oním 22. únorem na návštěvě v ulici Church Close. Uvedla, že v pozdním odpoledni 19. února zahlédla kolem projíždět tmavozelený peugeot, který jí připadal nápadný.“

„Nápadný? V jakém ohledu?“

„Několikrát projel ulicí sem a tam. Nebyl to nikdo z lidí, kteří tam bydlí. Prověřili jsme to, nikdo tam peugeotem ani podobným tmavozeleným autem nejezdí. Ta žena měla dojem, že někdo hledá adresu, což ji samozřejmě neudivilo. Připadalo jí ale komické, když projel ulicí už potřetí, až k obrátce, a potom zase zpátky. Říkala si, že by řidič už přece mohl vědět, zda je, či není ve správné ulici. Ostatně jí to v té chvíli nepřipadalo zase natolik podivné, aby o tom někomu pověděla.“

„Proč tedy nyní? Proč teprve nyní?“

„To je problematická shoda okolností. Ta žena je provdaná, ale má poměr s jedním osaměle žijícím mužem tady ve Scalby v ulici Church Close. Bojí se vystoupit veřejně, má strach, aby se ta celá věc neroznesla. Nakonec jí svědomí přece jen nedalo klidu, a proto nás ona i její přítel kontaktovali. Samozřejmě dost pozdě.“

„Mluvil jste s tou svědkyní?“

Caleb přikývl. „Ano. Jenže víc, než jsem vám právě řekl, jsem se nedozvěděl. Ona si je svým líčením naprosto jistá. Bohužel si nevšimla ani části poznávací značky toho auta.“

Kate křečovitě stiskla dlaně. „Příliš pozdě. Všechno příliš pozdě! Pokud by tu ženu mohli vyslechnout hned dvaadvacátého, možná by si na něco vzpomněla, jenže takhle...“

„Kate! Vašeho otce přece našli až třiadvacátého února. Předtím... se stejně vyšetřovat nemohlo.“

Kate mlčela, odvrátila se a hleděla z okna. Calebovi bylo jasné, že myslí na ty strašné chvíle před deseti týdny. Jedna sousedka Richarda Linvilla se v poledne 23. února, byla to neděle, divila, že před jeho dveřmi pořád stojí láhev s mlékem, kterou tam postavili den předtím. Kdykoli totiž Linville někam odjížděl, vždy jí to řekl a dal jí klíč, aby mu mohla zalévat květiny, když není doma. Měla také Katino telefonní číslo v Londýně, pro případ, že by se něco stalo. A ona jí nakonec zavolala. Policii potom říkala, že Kate okamžitě reagovala velmi vyděšeně, prosila ji, aby zaklepala na dveře nebo se podívala dovnitř oknem, zda Richarda uvidí. Kate v té době už měla obavy, protože otec jí tentokrát oproti svému zvyku ani v sobotu, ani v neděli ráno nezavolal. Sama se několikrát pokoušela mu dovolat, ale vždycky se jí ozval jen záznamník.

Sousedka zvonila u domovních dveří, bušila na ně, ale žádné reakce se nedočkala. Šla tedy do zahrady, obešla dům, ale ještě než si všimla vyražených dveří do jídelny, nahlédla dovnitř kuchyňským oknem, a to, co uviděla, ji vyděsilo: Uprostřed místnosti stála židle a na ní zjevně spoutaná předkloněná postava. Proto si ani nevšimla, že má na hlavě igelitový sáček. Když popošla dál, uviděla vyražené dveře, ale v té chvíli už jenom křičela.

Lékař později shledal, že Richard Linville byl krutým způsobem udušen.

„Dokázala svědkyně blíž popsat řidiče v peugeotu?“ zeptala se Kate. Její hlas zněl nepřirozeně věcně a odhodlaně.

Caleb by v ní rád vzbudil naději, ale faktům se nemohl vyhnout.

„Bohužel ne. Myslí si, že to byl muž.“ Kate tiše vzdychla. „To je skoro nic.“

„Jenže my přirozeně ani nevíme, zda to auto s vraždou nějak souvisí. Ale pokud se v tomhle ohledu dál nedostaneme, nebude nás to příliš trápit.“

„Mého otce nejspíš někdo sledoval. Jeho přepadení pravděpodobně naplánoval a pečlivě připravil.“

„Z toho samozřejmě vycházíme. Víme, že nejde o obyčejné vloupání, při němž měl váš otec jen tu smůlu, že přišel lupiči do cesty. Na to...“ Caleb větu nedokončil, Kate však věděla, co má na mysli. „Na to ho pachatel příliš zřídil. Na to ho zavraždil až příliš brutálně. Vraha totiž motivovala nenávist a vztek. Vždyť ani nic neukradl.“

„To je pravda. To jste už potvrdila kolegům ve své první výpovědi. V domě nic nechybělo, kromě toho měl váš otec v náprsní tašce dost peněz. Ty však vraha či vrahy nezajímaly.“

„Což ovšem vede k jedinému závěru,“ pokračovala Kate, a rozhodně to nepronesla poprvé. „Vzhledem k otcovu povolání může jít jedině o akt pomsty. Samozřejmě si udělal řadu nepřátel. Zločince, různé kriminálníky. Je třeba prověřit každý jednotlivý případ jeho celoživotní dráhy...“

„Děláme to velice důkladně,“ ujistil ji Caleb. „Prosím vás, věřte mi, že to bereme nesmírně vážně. Vytvořili jsme speciální komisi a všichni se tomu věnují celou svou bytostí. Richard byl jedním z nás. Jeho vraždu chceme vysvětlit, a taky to dokážeme.“

„Pokusil jste se spojit s Normanem Dowrickem?“

Detektiv seržant Norman Dowrick byl dlouholetý spolupracovník

Richarda Linvilla, a navíc i jeho dobrý osobní přítel. Kate si ho pamatovala ještě z dětských let: Býval se svou ženou u Linvillových často na návštěvě. Po jednom střelném zranění Dowrick od pasu dolů ochrnul, čímž jeho kariéra před deseti lety skončila. Potom zatrpkl a stáhl se od všeho a ode všech, i od bývalých kolegů a přátel. Rovněž od Richarda. Kate o tom otce často slýchala smutně a rezignovaně hovořit. Nicméně oba spolu pracovali tak dlouho a tak intenzivně, že od Dowricka lze získat zajímavé informace.

Caleb ji však musel zklamat. „Jeden můj spolupracovník u něho byl. Přesněji, našel jen paní Dowrickovou, protože Norman ji před několika lety opustil a odstěhoval se do Liverpoolu. Tam žije v osamění a zatrpklosti. Řekl bych, že nemá valný smysl po něm pátrat. Kromě toho pochybuju, že by nám prozradil něco, co ještě nevíme. On a Richard ostatně nepracovali utajeně, všechno je zdokumentováno.“

„A k jakým poznatkům jste z celé té dokumentace dospěl?“

Právě dojeli do Scalby. Caleb zamířil na parkoviště u supermarketu, který stál hned na okraji města, a zastavil. „Kate, teď si nejdřív pořádně oddechněte. Vždyť nemusíme o všem jednat hned v první hodině po vašem příjezdu. Nejdřív se ubytujte. Nebude to nijak snadné. Vstoupit do toho domu a to všechno vidět... Nechci nic vyšetřovat bez vás. O všem vás budu informovat. Jenže to všechno přece nemusíme vyřizovat teď.“ Upírala na něj oči, v nichž se zračila směs zoufalství a divokého neklidu. „Vždyť nic nemáte. Vůbec nic. Dva měsíce po činu nemáte v rukou ani to nejmenší, a nepostoupili jste ani o krok dál.“

„Ale postoupili. Sama přece víte, že vyšetřování někdy pokračuje sice pomalu, ale zato přesně.“

„Jenže čas pracuje proti nám.“

„Nikoli v případě, kdy jde o akt pomsty, a o něj v souvislosti s Richardovou policejní činností právě jde. My na to přijdeme, ať už to bude o měsíc dřív, nebo později. Nemějte obavy. My neustoupíme.“

Kate byla ztělesněnou pochybností, ale už mlčela. Caleb ukázal k supermarketu. „Měla byste si koupit něco k jídlu. Myslím, že v domě vašeho otce se sotva najde něco použitelného. Konstábl Scapinová už vyčistila chladničku a všechno zkažené jídlo vyhodila. Je tam tedy dokonale prázdno.“

„Díky. Však já už něco najdu.“

„Opravdu si teď nechcete něco koupit? Zítra je totiž neděle, takže...“

„Ne, nic kupovat nebudu.“

„Něco přece musíte sníst.“

„Něco tam bude.“

Nedalo se nic dělat. Caleb tedy opět nastartoval. Představoval si, jak ta žena sedí v prázdném, tichém domě, v němž kdysi žila s rodiči. Jak naslouchá tikotu hodin, bzučení much na okenním skle. Jak stojí v kuchyni, zírá na židli, na níž jí zemřel otec se spoutanýma rukama i nohama. Caleb by se v jejím případě zásobil nějakým chutným jídlem a taky... Ano, ten dřívější Caleb by si navíc pořídil nejméně dvě láhve whisky. V téhle situaci mohly pomáhat jedině kalorie a alkohol. Kate však nevypadala, že by to byly prostředky k útěše, po nichž by sáhla. Pravděpodobně už dlouho žádné slušné jídlo nepozřela, a nejspíš by jí nepomohlo, ani kdyby se občas pořádně opila. Zřejmě nevěřila, že jí vůbec kdy může něco pomoct. Pouze vypátrání a potrestání vraha. Caleb se však domníval, že ani to by její psychické poranění trvale nezahojilo.

Nyní vyjel směrem na Church Close.

K domu mrtvého detektiva šéfinspektora Richarda Linvilla.
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Seděli u konferenčního stolku v obývacím pokoji a ze všech sil se snažili udržet rozhovor. Přesně vzato se o to snažili Stella a Jonas. Oba hosté jen málo přispívali k tomu, aby to chmurné odpoledne nebylo tak strnulé a trýznivé. Terry Malyanová v podstatě jen vynášela do nebe svého přítele, a jak Stella pozorovala, zřejmě s jistými obavami nebo přinejmenším nervozitou neustále sledovala jeho náladu.

Neil Courtney. Ten nový.

Stella jen málokdy potkala člověka, který by jí byl hned na první pohled tolik nesympatický. Téměř v podvědomé obraně v ní vyvolával odpor a pocit, že musí být nanejvýš opatrná. Pokud by měla Neila Courtneyho popsat několika slovy, pak by řekla: arogantní, povýšený, naprosto chladný, bez jakékoliv empatie. Typ, jemuž by vlastně nejraději vůbec nepodala ruku.

Slušelo mu to, byl vysoký, urostlý. Vlasy měl ostříhané na milimetr, v pravém ušním lalůčku se mu třpytil piercing. Na sobě měl bílé tričko, džíny a džínovou bundu. Muž, který dělá na ženy určitě dojem. Rozhodně na Terry.

Terry se za těch pět let velice změnila, nebo spíš, jak se domnívala Stella, změnila se od té doby, co žije s Neilem. Stella si ji pamatovala jako velice mladou, poněkud exaltovanou dívku, prakticky ještě dítě, které se náhle stalo matkou a ve svém citovém chaosu se nedokázalo vyznat. Stellu tenkrát nijak zvlášť nenadchla, ale připadala jí docela milá. Nyní si říkala, že se sama sobě odcizila. Už to není ona.

Už jen to, jak vypadala: Tenkrát pro ni byly typické džíny a tričko. Sportovní typ, hnědé vlasy svázané do koňského ohonu, na nohou tenisky. Trochu nalíčená, ale nijak přehnaně.

Teď si zvolila variantu „nápadná a sexy“, a od obojího příliš. Příliš mnoho barvy na tváři, vlasy obarvené až nepřirozeně načerno, černě nalakované nehty. Minisukně sahající těsně pod zadek. Vzorované punčochy. Vysoké podpatky, na nichž byla o celou hlavu vyšší. Výstřih až skoro k pupíku.

A takhle přijde na odpolední kávu k adoptivním rodičům vlastního dítěte? To se prostě nehodilo. Ale především se zdálo, že se ani ona sama necítí právě nejlíp. Nevyzařovalo z ní sebevědomí mladé ženy, která samostatně a vesele dělá to, co jí působí radost, a vůbec se nestará o to, co si o tom myslí ostatní. Působila nejistě a dost křečovitě. Nebyla to zkrátka ona. Její chování vyvolávalo dojem, jako by v životě měla pouze jediný správný cíl, jemuž je připravena podřídit všechno ostatní a především celou svou osobnost: líbit se tomu chlápkovi po svém boku, ať už ho sehnala kdekoli nebo ji někde sbalil on.

Ale možná ji charakterizuju přehnaně, pomyslela si Stella. Vlastně oba dva. Protože mi celá tahle situace připadá tak absurdní.

Ještě se pokoušela tomuto setkání zabránit, a to tím, že poukazovala na dlouho plánovanou dětskou párty k Sammyho narozeninám, párty, u níž by dospělí nakonec jen rušili; ale Terry a Neil se poté zcela bez okolků rozhodli, že prostě přijedou o den později, a tak seděli tuto sobotu v obývacím pokoji a drásali Stelle nervy. Sammymu přivezli stavebnici z dřevěných kostek, která by ho fascinovala jako dvouletého, ale pro niž byl nyní už příliš vyspělý. To pochopitelně nemohli odhadnout, ale Stella si říkala, zda by bylo tak obtížné zeptat se prodavačky v obchodě, jaký dárek by nejspíš potěšil pětiletého chlapce. Vypadalo to, jako by vešli do obchodu a vytáhli z prvního regálu to, co bylo právě nejblíž, aby prostě měli něco, co by mu mohli dát. Když pak vešli do domu a Sammy se hned nato objevil v předsíni, obrátila se Terry k Neilovi a pyšně prohlásila: „To je on! To je můj syn!“

Stella jen s námahou spolkla jedovatou poznámku, Sammy vypadal zaraženě, a Neil mu věnoval jen krátký pohled, pohled vyjadřující naprostý nezájem, jak se Stelle zdálo. Všude kolem ještě byly vidět stopy po oné párty, nafukovací balonky, které visely na zábradlí schodiště, ale také venku na keřích a stromech, a pomalu jim ubýval vzduch, zbytky nafukovacích hadů po všech koutech, papírové kelímky, které dosud nikdo neuklidil. Stella se za ten nepořádek omlouvala, ale hosté na to nijak nereagovali. Nezeptali se ani, jak ta slavnost probíhala, kolik dětí přišlo, zda má Sammy dobré kamarády. Nepůsobili dojmem, že by po informacích o malém chlapci, jeho životě a prostředí právě žíznili.

Mám se uklidnit, nebo spíš zneklidnit, ptala se Stella v duchu. Zbylo dost zákusků i zmrzliny, aby aspoň s pohoštěním neměli problém. Terry chtěla čaj, Neil kávu. Sammy se odklidil na zahradu, kde si hrál s jiným dítětem, které bydlelo v sousedství a přelezlo k němu přes plot. Takové klidné sobotní odpoledne.

Aspoň z vnějšího pohledu.

„Neil chtěl mého Sammyho bezpodmínečně poznat,“ prohlásila Terry. „A pochopitelně taky vás dva, Stello a Jonasi. Stali jste se jaksi součástí mého života.“

Stella si ani v nejmenším nepřipadala jako součást Terryina života, a hlavně o to nestála. Povšimla si, že ji Neil soustředěně pozoruje. Zdálo se, že si její nevole povšiml a že mu to způsobilo určitou radost.

„Nechceme Sammyho nijak přetěžovat,“ prohodila Stella. „Samozřejmě mu nebudeme zatajovat, že jsme ho adoptovali, ale v současné době to ještě nedokáže pochopit. Pokládá se za naše dítě.“

„Proti tomu nelze nic namítat, pokud jste se rozhodli nalejt mu jednou čistýho vína,“ prohlásil Neil.

Po těchto slovech následovalo krátké, nepříjemné mlčení. Jonas i Stella měli pocit, že byla překročena mez, ale oba se rozhodli, že během návštěvy nebudou situaci vyhrocovat. Jonas Stellu pohledem upozorňoval, aby se nenechala vyvést z míry.

„My jsme byli před adopcí úřadem pro mládež o všem podrobně informováni, pane Courtney,“ odvětil zdvořile. „Moc dobře víme, co v které době máme udělat, abychom Sammyho seznámili s jeho speciální situací. Buďte bez starosti.“

„Já jsem Neilovi vždycky říkala, že jste vynikající lidi,“ ozvala se Terry. „Přímo jsem mu o vás bájila, viď, Neile? Že jste tak milí, dobrosrdeční a starostliví. Tenhle nádherný dům tady v Kingstonu... Sama bych takové prostředí k životu svému malému nemohla poskytnout. To všechno tady...,“ rozhlédla se po blahobytném obývacím pokoji se slunným arkýřem, „to muselo stát hodně peněz.“

„Ovšem, ale takový dům člověk nezaplatí najednou,“ vysvětlil Jonas a rozesmál se. Vyznělo to falešně. „Člověk to všechno tvrdě splácí, po celá desetiletí.“

„Vy jste scenárista?“ zajímal se Neil. „Terry se mně o tom jednou zmínila...“

„Ano, spolupracuju na volné noze s několika televizemi a producenty. Baví mě to. Vždycky je to něco nového a podnětného, ale člověk musí doufat, že ho neopustí kreativita.“

Člověk tvrdě splácí dům... doufá, že ho neopustí kreativita... Stelle chvíli trvalo, než pochopila, proč Jonas těmhle cizím lidem vykládá o svých problémech. Zřejmě pochopil nebo tuší, že tu nejsou kvůli Sammymu. Sammy jim je naprosto lhostejný. Terry svému novému příteli zkrátka bájila o blahobytu Cranových, a toto odpoledne není nic jiného než průzkum. Neil se tu chce důkladně rozhlédnout a v duchu kuje plány, jak by mohl přes malého Sammyho přijít k penězům. Jonas si proto v té chvíli připravil takovou strategii, aby ten mladý párek připravil o iluze, že Cranovi jsou bohatí, velmi dobře situovaní lidé.

„A jaké povolání máte vy, pane Courtney?“ zajímal se Jonas. Neil povytáhl obočí. „Musí mít každej nějaký povolání?“

„Člověk přece musí z něčeho žít,“ přidala se Stella.

Neil si ji pohrdlivě změřil. „Žít se dá z lecčeho. Je třeba si udělat čas a najít vlastní cestu.“

Stella odhadla, že mu bude ke třicítce nebo něco přes třicet. Neměl by tu svou cestu už pomalu znát?

„Neil zdědil nějaké peníze,“ vysvětlovala Terry, „proto teď nemusí o nějakém povolání a takových věcech přemýšlet. Já jsem pracovala v jedné restauraci, ale před dvěma týdny jsem o práci přišla. Uvidíme, jestli něco zase najdu.“

Ještě tohle. Stella by doufala, že oba budou s ohledem na svůj věk natolik zaměstnaní, že udržovat intenzivní kontakt s rodinou Cranových by pro ně byl minimálně časový problém. Vypadalo to však, že si Terry a Neil vesele žijí ze dne na den a jejich největší starostí je najít něco nového, co by jim v té prázdné existenci zahnalo nudu. Stella viděla auto, v němž oba přijeli, vypadalo dost staré a chatrné. Neil nemohl získat žádné velké dědictví; byl to typ, který pokud by tuto možnost měl, symboly svého společenského postavení by se pěkně oháněl. To dědictví tedy musela být částka, která mu umožnila žít nějaký čas bez práce a hledat vlastní cestu, sotva by ho však mohla udržet nad vodou po celý život. S bušícím srdcem uvažovala, že má Jonas možná pravdu: Neil se totiž právě rozhlíží po novém zdroji peněz, a Cranovi přicházejí v úvahu.

S tímhle setkáním jsem neměla souhlasit, uvědomila si.

Současně však věděla, že by jí mnoho možností nezbývalo: Terry znala jejich adresu už z dřívějška, takže se s Neilem mohli hned nebo po několika týdnech tak jako tak objevit přede dveřmi jako veselé překvapení. Právě jsme jeli kolem, a tak jsme si říkali...

Odpoledne to trápení pokračovalo. Jonas vyprávěl o své práci. Stella vyšla několikrát do zahrady podívat se po Sammym a jeho kamarádovi. Děti byly v pořádku. V podvečer Neil požádal o sklenici pomerančové šťávy, a tak Stella, ráda, že unikne depresivnímu ovzduší v obývacím pokoji, okamžitě zmizela v kuchyni. Po chvíli se tam objevil také Jonas. Zavřel za sebou dveře a tiše sykl: „Prosím tě, nenabízej jim večeři! Chci, aby už konečně vypadli!“

Stella právě brala šťávu z chladničky. „Já jim určitě nic nabízet nebudu, ale jak se jich zbavíme?“

„Nic jiného už nebude. Ta pomerančová šťáva je to poslední, co dostanou. Nadále budeme neoblomní. Žádné víno, žádné pivo, žádné krekry. Nic. Pak jim to snad konečně dojde.“

„Myslíš, že jsou nebezpeční, Jonasi?“

Jonas chvíli přemýšlel. „Ne, ale ten Neil je nepříjemný chlápek. Celé odpoledne přemýšlí jedině o tom, jak si k nám zajistit volný přístup. Terry je mu naprosto oddaná a nedochází jí to. Pořád si ještě bláhově myslí, že chtěl poznat jejího syna.“

„Jonasi, můžou ti dva...?“

Položil jí dlaň na paži. „Nedělej si starosti. Sammyho nám vzít nemůžou, právně nemají nic v ruce, aby si vynutili povolení být s ním v kontaktu. Že jsou dnes tady, způsobila jen naše vstřícnost. Musí pochopit, že nic víc už nebude.“

Stella přikývla. Když se s Jonasem vrátili do obývacího pokoje, Terry a Neil už neseděli u stolu. Terry stála u okna a dívala se ven na ulici. Neil okukoval psací stůl vedle krbu a cosi držel v ruce. Když Stella přišla blíž, zjistila, že to je prospekt o North York Moors, v němž si ještě ráno prohlíželi místo, v jehož blízkosti stál jejich prázdninový dům. Také Jonas si toho okamžitě všiml. Přistoupil k Neilovi a vzal mu prospekt z ruky.

„Nemáme rádi, když nám někdo prohlíží věci na psacím stole,“ vysvětlil.

Neil zvedl obě ruce, ale ani v nejmenším nevypadal zaraženě. „Promiňte. Chtěl jsem se na ten psací stůl jen podívat. Báječnej kousek. Starej, co?“

„Ano.“

Neil ukázal na prospekt. „North York Moors, tam pojedete letos v létě na dovolenou?“

„To ještě nevíme,“ odpověděl Jonas. „Zatím nevím, kdy si budu moct vzít dovolenou.“

„Okouzlující krajina. Aspoň pro toho, kdo má rád přírodu. Jenže kromě vřesovišť a ovcí tam nic jinýho není k vidění.“

„Jak jsem řekl, ještě jsme se nerozhodli.“

Stella mu podala pomerančovou šťávu. „Prosím, tady máte tu šťávu.“ Zastavila se uprostřed pokoje stejně jako Jonas. Ani jeden z nich hosty nevyzval, aby se opět posadili.

Neil popíjel šťávu v naprostém klidu.

„Tak,“ prohlásil pak, „pomalu bysme měli vyrazit.“

„Jedete dnes ještě zpátky do Trura?“ zajímal se Jonas.

Neil se na chvíli zarazil a pak se rozesmál, jako by Jonas řekl něco komického. „Tam já přece nebydlím! Panebože! Odtamtud pochází Terry, ale mě by do toho zapadákova nedostalo ani pět párů koní!“

Také Terry se rozesmála, spíš z povinnosti a poněkud nuceně. „My žijeme v Leedsu,“ vysvětlil Neil a ukázal na prospekt, který Jonas dosud držel v ruce. „Proto moc dobře znám taky tyhle končiny. Pokud tam pojedete na dovolenou, mohl bych vám dát dobrý tipy.“

„Dík. Ale jak jsem řekl, ještě to není jisté,“ namítl Jonas po vteřině zděšení.

Trvalo ještě dobrých dvacet minut, než ti dva konečně odešli, protože Terry se nejdříve obřadně loučila se Sammym, jehož to poněkud znervóznělo. Když za oběma zapadly domovní dveře a ozval se motor auta, pravila Stella: „Takže je po všem. A Yorkshire pro tvůj výlet do odloučenosti nepřichází v úvahu. Můj bože, Leeds! Vždyť je to hned za rohem!“

„Zrovna za rohem ne,“ opravil ji Jonas, „ale taky ne na opačném konci země, to je pravda.“ Odešel do obývacího pokoje a vyčerpaně padl na pohovku. „Ty má dobroto. Leeds! Neměla jsi o tom tušení, co?“

Stella ho následovala a opřela se ve dveřích. „To tedy ne. Prostě jsem předpokládala, že oba žijí v Truro, protože Terry tam tenkrát bydlela. To bylo samozřejmě naivní, vždyť uplynulo pět let. Proč by se situace neměla změnit?“

„Taky Terry se velice změnila.“

„Pokud se mě ptáš, je na něm naprosto závislá.“ Stella vyhlédla oknem. Neil auto otočil a právě s Terry ve svém modrém renaultu projížděl opět kolem, směrem ven z města. „Visí mu na rtech. Žebrá o každý záblesk jeho přízně. Dělá všechno, co on chce. Ale on je odporný typ.“

„To je pravda. Jenže,“ Jonas se energicky zvedl, „já nedovolím, aby nám tenhle vykutálený párek zasahoval do života. Ten dům v pustině je dobrá nabídka, a my tam pojedeme.“

V Stelle to vyvolalo ponurý, neurčitý pocit strachu a nejistoty, jakousi chmurnou předtuchu.

„Měli bychom změnit plány,“ nadhodila.

„Stello, co by se mohlo stát? Ti dva přece nemají ani tušení, kde přesně budeme. Kromě toho nevědí, kdy tam chceme jet. A vůbec – z jakého důvodu by měli po nás slídit? Z touhy po Sammym sotva, to jsme dnes viděli. Ten malý ani jednoho z nich nijak zvlášť nezajímá.“

„A o to právě jde. Proč tu tedy dnes byli?“ Podívali se na sebe.

„Ty to víš,“ odpověděla si Stella na vlastní otázku. „Ty víš, proč jsi zdůraznil, jak těžko se nám splácí hypotéka na dům a jak nejistou existenci má scenárista na volné noze. Tím jsi jim přece chtěl sdělit, že nejsme žádní boháči. Že od nás není co získat. Protože jsi vytušil, že právě tohle za tou jejich návštěvou vězí. Terry Neilovi vyprávěla, že má syna, který byl adoptován a blahobytně si žije na jednom z lepších londýnských předměstí. V jejich představách jsme pravděpodobně pracháči, to Neilovi vštípila. A protože mu to jeho dědictví nejspíš pomalu dochází, rozhodl se, že se u nás porozhlédne, zda by se tu dalo něco trhnout.“

„Dobře. To jsem se domníval taky, jenže když to domyslíš, Stello, jak by to měl udělat? Zřejmě si říkal, že se díky Sammymu s nimi staneme jednou velkou šťastnou rodinou nebo alespoň blízkými přáteli a že by za těchto okolností mohl získat příjemný život. No a? Záleží přece jen na nás, zda to dovolíme. Což se nestane. Dnes to bylo první a poslední setkání, k dalším návštěvám nedojde. Já si ostatně myslím, že to Neilovi taky došlo. Terry je beznadějně naivní, ale on je mazaný. Řekl bych, že nás už pustil z hlavy.“

„A pokud ne?“

„Pokud by se z toho mělo vyvinout nějaké obtěžování, obrátíme se na policii. V nejhorším případě to dáme k soudu. Ale tak daleko ještě nejsme, a já věřím, že ani nebudeme.“

Stelle před očima vyvstal dům, o němž Jonas snil. Jonas, který začal trpět syndromem vyhoření a potřeboval nejméně dva týdny strávit v naprosté odloučenosti od zbytku světa. Nejbližší místo se jmenovalo Egton Bridge, takřka uprostřed Slatin, jenže i odtamtud to bylo dobrých deset mil jízdy po pusté silnici k bývalému statku, který si koupil Jonasův kolega a přestavěl jej na svou oázu klidu.

Tam se dá psát, vykládal Jonasovi, neruší tě pánbůh ani svět. Žádný televizor, žádný telefon, žádné rádio. Abys mohl volat mobilem, musíš vylézt na nejbližší kopec. Jediné živé bytosti, které vidíš, jsou ovce a ptáci. A oni ti do ničeho zaručeně kecat nebudou. Můžeš dokonale vypnout. Když mám nějaký krátký termín a potřebuju se dokonale soustředit, jedu tam. A pokud se tvůj doktor domnívá, že naléhavě potřebuješ vypnout, tohle je přesně to správné místo. Naprostá nuda!

Jonas o tom Stelle nadšeně vyprávěl. O návštěvě u lékaře i o řešení, které se mu vzápětí nabídlo. Stella tak nadšená zdaleka nebyla. Statek uprostřed ničeho... Tajně uvažovala, že Jonasovi navrhne, aby tam odjel sám, zatímco ona by se Sammym zůstala doma nebo navštívila pár příbuzných, což už tak dlouho odkládá.

Nyní se však na všechno dívala jinak. Uvědomovala si, že Jonas má pravdu ve všem, co tu vykládal, aby se oba uklidnili, ale přesto se nemohla zbavit pocitu, který ji svíral celé odpoledne, a trápil ji dokonce od prvního Terryina zavolání: pocitu hrozícího nebezpečí, o němž sama nic nevěděla. Nebezpečí, které by nedokázala definovat ani popsat. Z toho vyvodila jediný závěr: Teď bychom měli být pospolu.

„A neměli bychom tam jezdit, na ten Egton Bridge,“ prohlásila nahlas. „Pojďme si najít nějaké jiné místo, Jonasi.“

„Pojďme se na to vyspat,“ opáčil jen. Sám se totiž už dávno rozhodl.




 
 

NEDĚLE, 4. KVĚTNA

 

 

Vyspala se v posteli svého zavražděného otce, protože doufala, že se mu tak bude cítit blíž. Že ho vůbec nějak pocítí. Existují lidé, kteří po ztrátě blízkého příbuzného mluví o tom, že dokážou cítit jeho přítomnost. Není pryč, ani když ho nemůžu vidět. Je blízko mne.

Kate se to od Richardovy smrti nepodařilo ani na vteřinu. Byl daleko a ona si připadala zcela opuštěná. Neslyšela ho, neviděla ani necítila. Vzpomínala na něj, to ano, ale byla to vzpomínka, která jako by jí po celou dobu jen šeptala: Je to pryč, pryč, pryč...

Povlaky na posteli od oné noci, kdy byl zavražděn, ještě nikdo nevyměnil. Kate to tenkrát v únoru nedokázala, a pravděpodobně to nedokáže ani teď. Říkala si, že ještě slabě vnímá sprchový gel, který Richard používal, ale to mohla být taky klamná představa. To ráno si hověla v peřinách, i když už nespala a v pokoji panovalo ranní světlo. Postel, skříň, komoda, víc nábytku tu nebylo. Na komodě zarámovaný obrázek Katiny matky. Snímek z doby, než onemocněla. Tehdy to ještě byla žena s růžovými lícemi a zářivýma očima. Později zchátrala, oči měla vpadlé, poznamenané bolestí a zoufalstvím.

V osm hodin Kate vstala, v koupelně hned vedle se osprchovala a sešla dolů. Rozbité dveře z jídelny do zahrady nechala už minule okamžitě spravit, ale ty z kuchyně do zahrady se stále ještě špatně zavíraly. Kate cítila, jak od nich na prst širokými škvírami studeně táhne. Ty dveře byly učiněná katastrofa, požíraly energii a znamenaly bezpečnostní riziko, vrahovi však cestu do domu přesto neposkytly. Kate z toho usoudila, že se v Richardově domě příliš nevyznal. Vyrazit sklo ve dveřích do jídelny bylo přece obtížnější, hlučnější a riskantnější, zatímco kuchyňské dveře se daly docela tiše vypáčit z pantů. Vrah měl Richarda sice na mušce, ale k užšímu okruhu jeho známých nepatřil, jinak by to totiž věděl. Právě tak se dali vyloučit řemeslníci, kteří v týdnech před zločinem v domě možná pracovali, jakož i lidé kolem ženy, která chodila Richardovi uklízet. Kate věděla, že se i v tomhle směru okamžitě rozjelo vyšetřování, ale podle očekávání to k ničemu nevedlo.

Byla přesvědčená, že ten zločin nějak souvisí s Richardovou minulostí. Je tedy třeba hledat jehlu v obrovské kupě sena, kterou navršil za čtyřicet let své policejní činnosti.

Kate si minulý večer ohřála konzervu fazolí v rajské omáčce, našla ji v jedné kuchyňské skřínce, se snídaní to však opravdu vypadalo bídně. Pravděpodobně měla poslechnout Caleba Hala a trochu se zásobit ze supermarketu. Toast s marmeládou by nyní bylo to pravé, jenže nic takového tu stejně nenašla, jen řadu dalších konzerv s fazolemi. Kate se náhle usmála: Richard se od manželčiny smrti stravoval nanejvýš jednostranně.

Ona si však nepočínala o mnoho líp, má-li být upřímná. Už to bylo hodně dlouho, co si pochutnávala na opravdu vydatném a dobře připraveném jídle. O Vánocích, jak vzpomínala. Svátky a konec roku strávila u otce, společně vařili a on ji dvakrát pozval do příjemné restaurace. Jako vždy hovořili o všem možném, jen ne o problémech, které každého z nich trápily. Kate se domnívala, že se otec cítí velice osamělý, ale nikdy se jí o tom nezmínil, stejně jako ona v sobě nenašla odvahu mu povědět, jak špatně se vede jí. Namlouvala si, že ho nechce zatěžovat, aby si o své jediné dítě nemusel dělat starosti. V podstatě však věděla, že je za tím něco jiného: Za žádnou cenu ho nechtěla zklamat. Neměl se dozvědět, že ona svůj život vnímá jako naprostý malér. A přitom chtěla být dcerou, na kterou může být hrdý.

Stála v kuchyni a ohřívala si prsty o keramický hrnek, v němž měla horkou kávu. Kávy tu bylo přece jen dost. Silou vůle se vyhýbala pohledu na židli, na níž té noci spoutaný otec seděl a na níž také zemřel. Někdo ji zasunul co nejvíc pod stůl, možná uklízečka, která tu všechno umyla, jakmile policie místo činu zpřístupnila. Když tenkrát Kate přijela, byly na podlaze krvavé skvrny. Pamatovala si, jak se jí při pohledu na ně zatočila hlava a jak ji jedna policistka podepřela a odvedla do obývacího pokoje. Někdo jí přinesl čaj. Všichni byli velice milí a starali se o ni.

Skvrny od krve už zmizely. Kuchyň byla čistá a uklízená. Po dramatu, které se tu odehrálo, nezbyla jediná stopa.

Měla bych otevřít dveře i okna a vyvětrat, říkala si Kate, uvnitř je chladno a páchne to tu zatuchlinou.

Zimomřivě schoulila ramena. Bylo ještě časné ráno, ale přesto měla pocit, že zima tady v domě s venkovní teplotou nijak nesouvisí. Byl to důsledek toho, že v domě nikdo nebydlí, že je už dva měsíce všechno těsně uzavřeno, nevětrá se a topení funguje na nejnižší stupeň. Kate vzpomínala, jak tu bývalo příjemně, třebaže měli rodinu jen tříčlennou. Matka však šířila radost a srdečnost, a otec míval i po těch nejtěžších pracovních dnech dobrou náladu. Kate vzpomínala na své dětství jako na šťastné období v útulném prostředí. Až do dnešního dne nedokázala pochopit, proč její život později nepokračoval stejně. Nenalézala k tomu žádný zjevný důvod.

Její bilance: I v devětatřiceti žije stále sama, bez muže, bez dětí, bez partnera, bez přátel. Pracovnice metropolitní policie, ještě před rokem sloužila v hodnosti detektiva konstábla, což bylo s ohledem na její věk a všechna ta léta strávená v Yardu poněkud trapné. Minulé září pak konečně složila zkoušku a následně ji povýšili na detektiva seržanta. Tím se však nic nezměnilo. Kolegové si od ní nadále udržují odstup, nikdo nevyhledává její blízkost, pokud to není bezpodmínečně naléhavé. Neuniklo jí, že si o ní šuškají a že obracejí oči v sloup, kdykoli zasáhne do nějaké debaty. Cokoli řekne, pokládají za nesprávné, kdykoli projeví jiný názor, chápou jej ostatní špatně. To ji znejistělo natolik, že často raději mlčí a taky se vůbec nesnaží o něčem rozhodovat, ze strachu, že ji nikdo nepochopí. Z toho má pochopitelně nepříjemnosti, protože od policistky, sloužící navíc u nejslavnějšího a nejrespektovanějšího policejního sboru Spojeného království, se očekává rozhodnost a důsledné jednání. Tušila, že se ostatní ptají, jak se jí pro všechno na světě podařilo dostat se právě do Scotland Yardu, a domnívají se, že k tomu využila otcových kontaktů. Nebyla to pravda. Kate to dokázala sama. Měla pocit, že je to už tisíc let, v minulosti však byla sebevědomější a také úspěšnější. Pak se však dopustila jedné nebo dvou chyb, a to ji ochromilo. Neustále se ujišťovala, že ty chyby nebyly nic neobvyklého a že není jediná, kdo to či ono pěkně zbabral, jenže to nebylo nic platné. Její sebedůvěra se tím trvale poškodila a už nikdy se nezotavila. Naopak, v jakési spirále neustále klesala. Bez sebedůvěry své povolání nemohla zvládat. Téměř každý den očekávala, že ji vybídnou, aby si našla něco jiného. Jistou úlevu pocítila, když s ní po otcově vraždě jednali jako v rukavičkách, a dokonce i ti kolegové, jimž šla nejvíc na nervy, jí projevovali soucit. Ale když požádala o prodlouženou dovolenou, aby vyřídila pozůstalost po otci a sebe dala do pořádku, šéf souhlasil přímo s radostí. Možná si vroucně přál, aby se už nevrátila.

Tak dlouho přemýšlela a dívala se do zahrady, až jí hrnek v dlaních vystydl. Napila se kávy a ošklíbla se: byla vlažná a hořká. Vylila ji do dřezu a podívala se na hodinky. Krátce po deváté. Poněkud časná hodina na rušení nedělního klidu, ale ona to přesto riskne a někoho navštíví.

 

O hodinu později však nebyla o nic chytřejší než předtím. Vyhledala Robina Spencera, muže, jehož přítelkyně pozorovala auto s řidičem, který se choval nápadně. Třebaže Caleb Hale žádné jméno neuvedl, když ji o tom informoval, Kate bylo okamžitě jasné, o koho jde. Koneckonců ve Scalby a ještě k tomu tady v Church Close vyrostla, a otcovým prostřednictvím měla navíc téměř dvacet let po svém odchodu do Londýna o všech lidech i o všem, co se tu událo, dobré informace. Robin Spencer byl dávno známý jako velký proutník, který má každou chvíli jinou známost, pečlivě však dbá o to, aby se nijak nevázal. Románek s provdanou ženou se mu podobá, protože to je pro něj vztah bez rizika.

Kate se však nepodařilo zjistit od něho víc, než co už věděla. Robina příliš nepotěšilo, když ji v neděli ráno uviděl u domovních dveří, ale pozval ji dál, rozpačitě jí vyjádřil soustrast se smrtí jejího otce a nabídl kávu. Naštěstí byl právě sám. Ne, jméno své přítelkyně jí prý neřekne, ta s tím má chudák už tak dost problémů. Byla u ní policie, a to stačí. Všechno, co ví, už policii pověděla. Ne, zcela přesně prý neví, zda šlo o peugeot, ale myslí si to. Ano, určitě to bylo tmavozelené auto. A řidič? S velkou pravděpodobností muž. Spolujezdec? Ne. Čísla toho auta si nevšimla. Vůbec ji to nenapadlo. Kdo taky mohl tušit, že se v tomhle snobském koutě stane něco tak strašného? Když se Kate loučila, bylo jí nevolno z množství kofeinu, které nalačno vypila. Kromě toho se venku mezitím dost oteplilo, takže zjistila, že v dlouhých kalhotách, vlněném svetru a anoraku je naprosto nevhodně oblečená. Cestou domů jí po zádech stékal pot, a navíc se cítila unavená a zklamaná.

Cos taky čekala, říkala si, že právě ty, nejneschopnější policistka z celého Scotland Yardu, položíš správné otázky a hned dostaneš rozhodující odpověď, která povede přímo k vrahovi? Spencerova přítelkyně už řekla všechno, co věděla. Ani na rozkaz ji nic víc nenapadne.

Už zdálky viděla, že před jejím domem parkuje auto, a když přišla blíž, poznala v něm Calebův vůz. Sám už stál před domovními dveřmi s velkým papírovým sáčkem v ruce, který byl podle jejího odhadu z indického fast foodu.

Když Kate uviděl, s úlevou se usmál. „To mám kliku. Už jsem si myslel, že musím odjet s nepořízenou. Tady,“ podával jí sáček, „představa, že umřete hladem, mi nedopřávala klidu. Doufám, že karí máte ráda?“

Kate proklouzla po zahradní cestě a doufala, že nevypadá tak strašně, jak se cítí. Vlasy se jí lepily na krk a ve tváři byla zpocená jako myš.

„Vždyť ještě není ani deset,“ prohlásila místo pozdravu. „Trochu brzy na oběd, ne?“

„Můžeme to zatím nechat a později ohřát. Máte mikrovlnku?“

S tichým povzdechem odemkla dveře. Zdálo se, jako by jí nepřinesl jen něco k jídlu, ale rozhodl se tu zůstat a zabránit jí obědvat osaměle. Uvědomovala si, že se chová nezdvořile a nevlídně, cítila však, že v něm vzbuzuje lítost, a to se vždycky podvědomě naježila. Hodnotila se realisticky, věděla, že není ani hezká, ani šarmantní, ani veselá, že z ní prostě nevyzařuje nic přitažlivého. Po celý život byla pro muže většinou zcela neviditelná. S výjimkou těch, jichž se nějak dotkla. Nyní si však uvědomila, že soucit je ještě horší než ignorování, a zdálo se jí, že se Caleb Hale chce zařadit mezi milosrdné samaritány. Nejraději by ho požádala, aby ji nechal samotnou, jenže vedl vyšetřování případu jejího zavražděného otce, a byl pro ni tedy důležitý. Kromě toho byl zdrojem informací. Počínala by si hloupě, kdyby ho jen tak odpálkovala.

Vyloudila tedy úsměv. „Omlouvám se. Nechtěla jsem být tak hrubá. Je milé, že jste na mě myslel. Ono... víte... být tady...“

Větu nedokončila. Caleb přikývl. „Umím si to představit. Proto jsem si taky říkal, že byste neměla být příliš sama. A alespoň pořádně jíst.“ Vešel za ní do domu. „A chtěl bych si s vámi o něčem promluvit.“

V kuchyni postavil sáček s jídlem na stůl a rozhlédl se kolem. Také on se pohledem vyhýbal židli, na níž seděl Richard. Caleb sice na místě činu nebyl, ale viděl fotografie. Ty bohatě stačily, aby otřásly i jím, který už zažil hodně nepěkného.

Kate se zastavila uprostřed místnosti. „Jak dlouho jste s mým otcem spolupracoval?“ zeptala se náhle.

„Moc dlouho ne,“ odpověděl Caleb. „Přišel jsem do jeho oddělení necelý rok předtím, než odešel do důchodu. Neměli jsme tedy moc času, abychom se skutečně poznali nebo si vybudovali společný profesní vztah. Ale já si ho velice vážil a litoval jsem, když odcházel. Byl to velmi dobrý a zkušený policista, a navíc opravdu příjemný kolega.“

„Byl to taky fantastický otec,“ dodala Kate tiše, „a báječný manžel mé matky. Rodiče měli šťastné manželství. Vůbec jsme byli šťastná rodina.“

Caleb přitakal, zdálo se, že chce něco říct, ale odmlčel se. Na chvíli ztichli oba. Poté se ozval Caleb: „Nechci se vám do ničeho plést, ale myslím, že byste měla udělat něco, aby se trochu změnila atmosféra tohohle domu. Už dva měsíce tu nikdo neotevřel okno. Je tu zima a zatuchlý vzduch, i bez ohledu na to, co se tu stalo, by se mě zmocnila deprese. Podívejte se, jak nádherně kvete zahrada. A je teplo! Nemohli bychom aspoň otevřít dveře ven?“

Kate souhlasila. Otevřela chatrné dveře – při pohledu na ně Caleb svraštil čelo – a vyšli na terasu. Kate okamžitě ucítila vůni trávy, šeříku a kolem tváře jí prolétl chundelatý čmelák.

Život. Nepocítila však radost ani naději, naopak spíš chuchvalec v krku. Jak bude teď žít?

„Máte... měl otec nějaký zahradní nábytek?“ napadlo Caleba. Přikývla. „V kůlně. Tam ho uklízel přes zimu.“

„Mohli bychom ho postavit na terasu a posedět venku,“ navrhl Caleb. Připadala si převálcovaná, vynervovaná, jako by ji někdo proti její vůli chtěl léčit, ale ostrou poznámku, kterou měla na jazyku, raději spolkla. Během vyšetřování chtěla být informována o každém kroku, a Caleb byl v té chvíli pro ni jediným kontaktem. Souhlasila tedy.

„Pojďte,“ vyzvala ho.

Společně vynesli na terasu stůl a čtyři židle, které Richard pečlivě uložil do kůlny a přikryl plachtou. Kate přinesla kbelík s teplou vodou, omyla zimní prach, zatímco Caleb po cestě přikoulel podstavec pro slunečník. Nakonec dali na židle polštářky a roztáhli slunečník. Slunce bylo sice ještě stále za mraky, ale teplá, tmavočervená barva slunečníku vytvářela na terase příjemné světlo.

Protože na oběd bylo stále ještě brzy, Kate uvařila kávu, s níž se usadili venku. V té chvíli musela ve skrytu duše konečně uznat, že Calebův nápad nebyl špatný. Tady venku bylo mnohem příjemněji než v zatuchlém ovzduší uvnitř.

„Dnes ráno jsem byla u Robina Spencera,“ spustila Kate okamžitě, „víte, u toho muže, jehož přítelkyně...“

„Já vím.“ Caleb si povzdechl. „Ale vy tu nejste jako vyšetřovatel, Kate. Jste policistka, ke všemu ze Scotland Yardu. Ale vaše kompetence...“

„Já vím. Nemám naprosto žádné oprávnění. Jenže já jsem k Robinu Spencerovi nešla jako policistka, ale jako dcera svého otce.“

„Tomu rozumím. A samozřejmě mě taky napadá, proč jste tam šla. Takže vám nejde jen o to, abyste se postarala o dům a přemýšlela o své budoucnosti, že? Usoudila jste, že se naše vyšetřování příliš vleče, a přijela jste, abyste nám koukala na prsty a sama pokud možno... nezůstala nečinná. Je to tak?“

Mlčela. Sám o téhle věci začal, proč by mu měla odporovat? Předklonil se. „Kate, já se domnívám, že vám nemůžu bránit v tom, abyste tu mluvila s lidmi, rozhlížela se a zjišťovala, co se povídá. Jako vždycky. Ale mohl bych vás od všech informací odstřihnout, to vy přece víte. O tom podezřelém autě jsem se vám vůbec nemusel zmiňovat. A i jiné věci jsem vám mohl zatajit.“

„Jenže...?“ zeptala se. Podle tónu jeho řeči nějaké jenže očekávala.

„Jenže za prvé, díky svým kontaktům ve Scotland Yardu byste pravděpodobně našla prostředek i způsob, jak informace získat,“ vysvětloval rezignovaně, „a za druhé, chci mít ze spolupráce s vámi prospěch. Nikdo neznal vašeho otce tak jako vy. Pokud v minulosti existovalo něco, co by mohlo s tím zločinem souviset, mohla byste být právě vy ten člověk, přes něhož to zjistím.“

„Ale my přece vycházíme z toho, že jde o profesní událost z jeho minulosti? O takových věcech jsme spolu samozřejmě taky mluvili, ale on mi nevyprávěl všechno, a já pravděpodobně neznám takové podrobnosti jako lidé, s nimiž spolupracoval.“

„Musíme být vnímaví ke všemu,“ podotkl Caleb, což tak trochu vyznělo, jako by odříkával formuli, kterou se kdysi naučil a jíž v tomto případě zcela nevěří. „Musíme brát v úvahu taky možnost, že ten čin souvisí s Richardovým soukromým životem.“

Kate míchala kávu. „Otcův soukromý život byl nanejvýš nezajímavý, Calebe. Protože měl namáhavé a náročné povolání, v soukromém životě byl spíš klidný a rozvážný. Jak jsem už říkala, matka a on byli velice šťastní, nepočítáme-li, že matka samozřejmě trpěla, protože býval doma tak zřídka. Ve volném čase pracoval na zahradě. Všechno, co tu teď kvete a bují, je jeho dílo. A když měl čas, věnoval se mně. Jezdívali jsme na kole, chodívali plavat, v zimě jsme sáňkovali a bruslili. Bral mě do divadla a doprovázel do kina, dokonce i na filmy, které ho vůbec nezajímaly. Byl to člověk, který žil cele pro rodinu. Pro nás a pro své povolání.“

„Ale v posledních letech... to už své povolání nevykonával. Zemřela mu manželka a dcera už dávno nebydlela doma. Co o něm víte z té doby?“

„Téměř denně jsme spolu telefonovali. Byl sám, ale nestěžoval si. O to víc pečoval o zahradu. Chodil na dlouhé procházky, rád pobýval venku v přírodě. Zajímal se o všechno, co se děje ve světě, denně četl několikery noviny. Hodně se bavil o politice. Navštěvovala jsem ho, jak jen jsem mohla. Kdyby se mu přihodilo něco nezvyklého, určitě by mi o tom vyprávěl.“

„To chápu,“ prohodil Caleb. Z jeho pohledu, který na ní utkvěl, si uvědomila, že on se v té chvíli nesnaží pochopit jejího zesnulého otce, ale ji. Viděl její osamělost a smutek, a uvědomoval si rozsah ztráty, která ji postihla.

Protože měla pocit, že v ní čte jako v otevřené knize, náhle zlostně poznamenala: „Ano, mezi námi existovalo mimořádné pouto. On měl jenom mne – a já jsem nikdy neměla nikoho jiného než jeho. Nikdo jiný v mém životě neexistuje, Calebe. Mám svou práci, bydlím v tom nejanonymnějším bytě, jaký si lze představit, na jednom novém sídlišti v Brexley, v jižním Londýně. Jinak tam nic jiného není. A taky nikdo. Otec byl pro mě vším. Mým útočištěm o dlouhých víkendech, o dovolené, o Vánocích i Velikonocích. Za dlouhých, temných večerů. Kdokoli ho zavraždil, zabil nejen jeho, ale v jistém smyslu taky mě. Chci, aby se vrah našel. Chci ho vidět. Chci vědět, proč to udělal. Chci, aby byl potrestán. Kdybych teď, v téhle chvíli, měla jen tušení, která událost nebo setkání v jeho životě mohly vést k oné únorové noci, okamžitě bych vám to řekla. Nic však nevidím. Nic mě nenapadá.“

„Kate, potřebuju se spolehnout na to, že se vy, pokud vás něco napadne, na mě okamžitě obrátíte.“ Caleba její výbuch poněkud zneklidnil.

„Já vaše rozhořčení a přání po odplatě moc dobře chápu, ale jste chytrá žena a zkušená policistka, takže víte: nic nedělat na vlastní pěst. Protože poslední slovo má stejně justice.“

Kate vytušila, co má v té chvíli na mysli. Pistoli jejího otce. Ležela v jídelně na zemi, předpokládalo se, že ji Richard ve rvačce s vrahem upustil. Po balistické zkoušce ji předali Kate stejně jako všechno ostatní, co jejímu otci patřilo. Caleb tedy věděl, že má střelnou zbraň.

„Samozřejmě vím, že poslední slovo má justice,“ potvrdila.

Do mlčení časného léta zněl jen bzukot čmeláka, který stále ještě poletoval kolem. A cvrlikání ptáků.

„Slyšela jste někdy jméno Denis Shove?“ zeptal se náhle Caleb.

„Ne. Kdo to je?“

„Toho dostal váš otec do vězení. K jeho zatčení došlo v posledním období Richardovy služby. V srpnu loňského roku byl za dobré chování předčasně propuštěn na základě posudku jedné psycholožky, která ho měla na starosti.“

„Takže byl odsouzen k vyššímu trestu? To nevypadá, že by šlo o nějakého neškodného lumpa.“

„Seděl za zabití člověka. Zabil svou přítelkyni.“

„Proč?“

„Z pocitu vlastnictví. Ze žárlivosti. Chtěla se s ním rozejít, a tak se rozzuřil. Doslova ji umlátil, ale byl v té chvíli silně opilý a neměl prý v úmyslu ji zabít. Dostal dvanáct let. Richard ho tenkrát usvědčil, když Shove chtěl to zabití hodit na někoho jiného.“

„Ten tedy musel tátu pěkně nenávidět.“

Caleb přikývl. „To určitě. Ale nenáviděli ho samozřejmě všichni, které během těch desetiletí dostal za mříže. Přesto Shove patřil k těm, které jsme okamžitě vybrali, ze dvou důvodů: Během zatýkání i soudního přelíčení vašemu otci několikrát vysloveně vyhrožoval a prohlásil, že teď sice musí do vězení, ale že si to s ním později vyřídí. Navíc krátce po jeho vraždě zmizel. Svému sociálnímu kurátorovi se neohlásil, rychle a bez ohlášení se vystěhoval z bytu a budoucí bydliště neuvedl.“

„Proč mi o něm vyprávíte až dnes?“ Kate si uvědomila, jak rozčileně to vyhrkla. „Jak to, že toho chlapa vůbec předčasně propustili, když už předtím vyhrožoval, že si to s tátou vyřídí? Proč ho nesledovali? A proč nestřežili otce?“

Calebův hlas zněl rezignovaně. „Kate, vždyť jste od fochu. Víte přece moc dobře...“

„Ano, samozřejmě že vím. Protože na sledování každého kriminálníka, který kdy vyhrožoval, že zabije policajta, nikdy není dost lidí!“

„Jde o to, že tohle říká spousta vězňů, ale neprovedou to. Podle té psycholožky se Shove ve vězení už nikdy o ničem takovém nezmínil. Se svým trestem se smířil a převzal za něj odpovědnost. Věděl, že chybu udělal on, nikoli Richard Linville.“

„Mluvil jste s tou psycholožkou sám?“

Caleb zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Bezprostředně po Shovově propuštění odjela na studijní pobyt do Austrálie a už se neozvala. Dozvěděl jsem se však, že se v červnu vrací na své místo do Hullu, a potom s ní okamžitě pohovoříme. Já jsem si ovšem její dobrozdání o Shovovi velice důkladně pročetl. Podle toho Shove vypadá skutečně čistě.“

„Přesto ho máte na seznamu podezřelých na předním místě, ne?“

„Ano. Samozřejmě. Protože se právě ztratil. A protože...“

„... optimistické sociální prognózy vězeňských psychologů většinou pocházejí z jejich zcela nerealistických pohledů na svěřence.“

„Tak paušálně se to jistě nedá tvrdit. Omyly jsou však samozřejmě možné.“

Kate se vrátila k své první otázce. „Proč mi o něm vyprávíte až dnes?“

„Nechtěl jsem nás všechny na něj zaměřit příliš brzy. Vy dobře víte, jak je člověk vůči různým možnostem slepý, jestliže se soustředí jediným směrem. Jeho zmizení vůbec nemusí souviset s Richardovou vraždou. Už před vraždou své partnerky to byl kriminální typ, který se neustále dopouštěl drobnějších přestupků. Je docela možné, že se opět vrátil k životu, kdy nemusí pracovat a prostředky si obstarává jinak.“

„Pracoval tehdy můj otec ještě s Normanem Dowrickem, když zatkl Shova?“

„Ne. To jsme samozřejmě okamžitě prověřili, protože by to ohrožovalo taky Normana Dowricka. Jenže on s tím neměl nic společného. Z policejní služby odešel už o rok dřív.“

„Jezdí Shove zeleným peugeotem?“

Caleb zavrtěl hlavou. „Podle našich zjištění auto vůbec nemá. Rozhodně jako majitel auta není registrován.“

Denis Shove. Kate naslouchala zvuku toho jména a snažila se sledovat, zda jí to v hlavě nezacinká.

Caleb ji pozoroval. „Ano, to je jeden z důvodů mé dnešní návštěvy. Chtěl jsem se vás zeptat, zda se váš otec během měsíců před svou smrtí o tomhle jménu nezmínil. Vím, že ho informovali, když Shova propustili z vězení. Otázka tedy zní, zda nějakým způsobem nepřišel s Richardem do kontaktu. Možná dokonce ani nevystoupil osobně. Nezmínil se Richard o něčem, co by s tím mohlo souviset? Že se od loňského srpna v jeho okolí nebo v každodenním životě něco změnilo? Třeba anonymní telefonáty? Pocit, že byl někdo na zahradě nebo slídil kolem domu? Někdy má člověk dojem, že ho někdo pozoruje, nebo se zcela nevysvětlitelně cítí ohrožen.“

Kate chvíli přemýšlela, ale na nic takového si nevzpomínala. Otec se jí o ničem podobném rozhodně nezmínil.

„To jméno slyším dnes zcela určitě poprvé,“ odpověděla. „Otec nikdy nemluvil o pocitu, že ho někdo ohrožuje nebo sleduje. Ale to nic neznamená. Nezmínil by se, že něco není v pořádku, už taky proto, aby nevypadal jako popleta, který si namlouvá různé komické věci. A rozhodně mě s tím nechtěl zneklidňovat. My oba...“ Odmlčela se. Proč má vlastně tohohle muže, jehož sotva zná, informovat o soukromých záležitostech?

„Copak?“ zajímal se Caleb.

„Ale nic. Právě jsem si uvědomila, že jsme s otcem strávili spoustu času a vzájemně si namlouvali, že je v našem životě všechno v pořádku. A teď si kladu otázku, proč jsme to vlastně dělali.“

„Protože to tak děláme často. Zejména vůči lidem, které máme rádi. Jak jste říkala: Člověk nechce toho druhého zneklidňovat. Váš otec chtěl být pro vás oporou. Skálou v příboji. To je pravděpodobně zcela běžné jednání otců vůči dcerám, bez ohledu na to, kolik jim je let. A dcera... můžu se samozřejmě jen domnívat, ale řekl bych, že chce pořád zůstat tou idealizovanou ženskou bytostí, jakou v ní otec viděl odmala. Nechce ho připravit o iluze.“

Vystihl to téměř přesně.

„Máte děti?“ zeptala se Kate.

Caleb zavrtěl hlavou. „Ne. A teď už ani manželku. Rozvedli jsme se. Zhruba před dvěma lety.“

„To je mi líto.“

„Nedá se nic dělat.“ Vstal. „Neměli bychom si ohřát to jídlo? Nějak jsem mezitím vyhládl.“

Kate překvapeně zjistila, že je na tom stejně. Když vešli do kuchyně, prohodil Caleb: „Tyhle dveře byste si měla dát rozhodně spravit, Kate. Jsou úplně rozbité. Je to totéž, jako byste je v noci nechala dokořán.“

„To tátovi neustále říkala už máma, ale on to nebral vážně. Jenže jak je vidět – nezachránilo by ho to. Vrah nebo vrahové si našli jinou cestu.“

„Vy tu však teď bydlíte úplně sama,“ namítl Caleb. „A ten člověk, který má vašeho otce na svědomí, je pořád na svobodě. A my dosud ani nevíme, co ho k činu vedlo. Neměla byste být lehkomyslná.“

Překvapeně se na něj podívala. „Co tím chcete říct?“

Caleb její pohled opětoval a zatvářil se velice vážně. „Opravdu, Kate. Buďte opatrná. Nepočínejte si nezodpovědně.“ Vytáhl náprsní tašku, vyňal vizitku a podal jí ji. „Tady je mé číslo do práce i mé soukromé číslo. A moje adresa. Pokud se stane cokoli, co vám bude připadat zvláštní nebo podezřelé, okamžitě mi, prosím vás, zavolejte!“




 
 

SOBOTA, 17. KVĚTNA

 

 

Již několik týdnů Melissa Cooperová vždycky v pátek odpoledne váhala, zda má ze svého městského bytu v Hullu odjet na chalupu, kterou před třemi lety s dětmi koupila v rašeliništích nedaleko ústí řeky Humber do Severního moře. Prohlédla si ji tenkrát s oběma dospělými syny i jejich manželkami, a třebaže okamžitě viděli, že bude potřebovat spoustu oprav, to místo je přímo okouzlilo. Chalupa stála hned při okraji úzké silnice East Bank Road, vedoucí ze Sunk Islandu podél stále se rozšiřujícího ústí řeky téměř až k moři. Kolem se táhla rozlehlá, plochá, zelená krajina. Jen zřídka stál tu a tam nějaký dům, a čím dál od města, tím řidší bylo osídlení. Chalupa Cooperových byla zcela osamělá, široko daleko žádný soused, rozhodně nikdo na dohled. Nejbližší lidé bydleli téměř tři míle odsud podél silnice směrem dolů k moři, a kromě toho většinou přijížděli jen na víkendy.

Chalupa měla osm místností a velkou zahradu. Když se na ni složili, koupili ji a vlastníma rukama renovovali, snili o tom, že tam budou trávit nádherné společné víkendy a prázdniny. Ovdovělá Melissa, synové s manželkami a svými dětmi. Všichni budou pod jednou střechou, nízké komůrky bude plnit smích, křik a dětský pláč i rozhovory dospělých. Představovali si, jak budou popíjet čaj u hořícího krbu, procházet se podél moře, trávit dlouhé večery na verandě za domem, sledovat obdivuhodné západy slunce, a při tom rozpalovat gril. Ve společnosti pozvaných hostů.

Zkrátka všichni pospolu.

Samozřejmě to dopadlo jinak. Ještě během poslední fáze renovace se žena Melissina staršího syna tak pohádala se ženou toho mladšího, že ty dvě v budoucnu nechtěly společně trávit čas ani na chalupě, ani kdekoli jinde. Protože se Melissa do toho sporu nemínila zaplést, nepřidala se na žádnou stranu a chovala se neutrálně; nikoho si tím sice neznepřátelila, ale vztah obou stran k ní výrazně ochladl. Nakonec bylo po všem. Někdy nepřijel o víkendu na chalupu nikdo a o prázdninách létaly obě mladé rodiny raději na jih, než aby celé týdny trčely sice v mírném, ale velice vlhkém klimatu severovýchodního pobřeží Anglie v osamělé chalupě. A Melissa jim to opravdu nemohla mít za zlé.

Až do letošního jara jezdila na chalupu každý pátek sama a v neděli večer se vracela do Hullu. Dělala to proto, že jim ten dům prostě patří a někdo se o něj musí starat, a taky proto, že sama potřebovala změnu. Měla ráda svou práci v sekretariátu jedné základní školy, po celý den tam jednala s mnoha lidmi, především ovšem s dětmi, a děti měla vždycky ráda. Jakmile však přišla domů, zůstala sama, a především víkendy jí připadaly nekonečně dlouhé. Proto jí dělalo tak dobře neuzavírat se v dvoupokojovém bytě v centru města, nýbrž sednout do auta, vyrazit do širé přímořské krajiny a pak dva dny pilně pracovat v domku i na zahradě. Naštěstí ji vždycky napadlo něco, co bylo třeba zařídit.

Že nebyla venku už několik týdnů a že by i tento – zcela výjimečně dokonce slunný – májový víkend málem trávila ve městě, souviselo se zvláštním pocitem, který ji už nějakou dobu neopouštěl a naplňoval ji čím dál větším neklidem: Melissa měla dojem, že ji někdo sleduje. A nejhorší na tom bylo, že ji napadlo, zda snad už neztrácí rozum.

Že by první příznaky stařecké demence? Už v devětapadesáti?

Neuměla si jaksepatří vysvětlit, kde přesně se ten pocit vzal. Ne že by ji někdo napadl nebo jí vyhrožoval. Bylo to jen... Jednou pozdě večer vykoukla z okna bytu; pod lampou na protější straně ulice někdo stál a jí se zdálo, že hledí nahoru k ní. Okamžitě od okna couvla, a když později s bušícím srdcem vyhlédla znovu, postava mezitím zmizela. Podruhé se jí to stalo v den, když se dost pozdě vracela ze školy, protože tam ještě něco připravovala na příští den; venku na parkovišti přecházel sem a tam jakýsi muž, kouřil a zcela zjevně pozoroval školu. Jakmile ji uviděl, cigaretu odhodil na asfalt, zašlápl ji a rychle odešel.

Dvakrát u ní také ráno zazvonil telefon, ale když se ohlásila, volající mlčky zavěsil.

Pověděla o tom sousedovi, ale ten byl toho názoru, že si to špatně vykládá. „Třeba si někdo spletl číslo. Co myslíte, jak často se to stává? A ty další věci... Že někdo v noci stojí pod lampou, nemusí mít vůbec nic společného s chlapíkem od školy. Možná tam na někoho čekal... Myslím, že vidíte přízraky.“

Melissa se snažila vesele a sebeironicky usmát. „Pravděpodobně máte pravdu. Jsem pořád sama, a tak člověka napadají samé chmurné myšlenky!“

„Neměla byste tak často jezdit ven na tu bohem zapomenutou chalupu,“ podotkl soused, a Melissa se hned polekaně zeptala: „Jak to? Myslíte, že to je nebezpečné?“

Soused, klidný muž ve věku kolem čtyřicítky, zaslechl v Melissině hlase paniku a strach. „Ale ne. Jen si říkám, že když je člověk sám v tak pusté krajině, všechno mu začne připadat nebezpečné. Slyší podivné zvuky a představuje si něco, co vůbec neexistuje. Vypadáte velice nervózní, paní Cooperová. Možná byste si měla nechat předepsat něco na uklidnění.“

No prosím, přesně toho se Melissa obávala. Nervózní byl v tomto případě zřejmě zdvořilý výraz pro potřeštěná nebo potrhlá.

Možná je opravdu potrhlá. Přihodí se pár zvláštních věcí, a u ní to vyvolá dojem, že ji někdo pronásleduje.

Jenže teď se stalo to s Richardem Linvillem. Jeho hrůzná vražda. A existuje jistý fakt, o němž kolem mě zatím nikdo neví. Alespoň ne o jeho souvislostech.

Včera v pátek konečně vyjela, rozhodnutá, že se přece nestane vězeňkyní svých plíživých obav. Předtím se ujistila, že nejbližší sousedé tam jsou, a když před jejich domem opravdu zahlédla známý těžký terénní vůz, ulevilo se jí. Ne že by vzdálenost tří mil od její chalupy znamenala v případě potřeby opravdovou pomoc, ale pomyšlení, že tam není úplně sama jako kůl v plotě, jí přesto zvedlo náladu.

Za krásného počasí si v pátek večer sedla na terasu, kde vypila pár sklenek vína, a v sobotu, opět za slunného dne, pracovala na zahradě. Mezitím se prošla k moři. Po celou tu dobu se cítila příjemně, a to až do chvíle, kdy se u ní za poledne zastavil terénní vůz sousedů. Majitelé, párek zlaté mládeže ze Scarborough, jí přivezli nějaké jídlo s prošlým datem, které nechtěli vyhodit, a vysvětlili jí, že ještě dnes odjíždějí do Londýna a pozdě večer odlétají do Španělska.

„Tři týdny dvolené,“ oznámila jí rozzářená mladá žena. „Jen jsme uklidili dům a vyprázdnili chladničku. Použijete ty věci?“

„Ráda, samozřejmě,“ slíbila Melissa. Usmála se, ale srdce jí bušilo až v krku. Mávala těm dvěma, dokud nezmizeli. Všechno bylo stejné jako předtím, a přesto Melisse všechno připadalo tišší. Osamělejší.

Hleděla k obzoru, kde louky přecházely v oblohu, nedokázala však najít nic, co by ji nějak rozrušilo nebo jí připadalo zvláštní. Jen tu a tam se ozvalo pár racků a bzučení včel.

Můžeš se kdykoli vrátit do Hullu, říkala si Melissa, ale představa, že tyhle slunné dny stráví ve svém malém bytě, kde nemá ani balkon, ji až zabolela.

Pohled jí znovu zabloudil k obzoru, kde si všimla náhlého záblesku. Krátký jasný svit... z čehosi. Slunce zrcadlící se ve skle.

Přicházelo to z ovčích pastvin, které se rozkládaly mezi ústím řeky a mořem.

Hleděla tam tak upřeně, až ji začaly pálit oči. Neshledala nic podezřelého, a tak se právě chtěla odvrátit, když to zablesklo znovu. Jen na zlomek vteřiny, ale zcela zřetelně. Bylo tam cosi, od čeho se odráželo slunce.

Kousek skla v trávě? Občas tudy chodívají výletníci. Že by někdo odhodil prázdnou láhev od vody? Nebo tam spadl na zem kousek staniolu? Jenže pokud by tam něco leželo, odráželo by to světlo trvale. Znamenal ten občasný záblesk, že se tam něco hýbe a odráží slunce podle okamžité polohy? Litovala, že ve škole nedávala větší pozor v hodinách fyziky, to by si teď ony záblesky nejspíš uměla vysvětlit.

Je tam snad někdo? Někdo, kdo možná pozoruje její dům? Jako ten muž pod lampou v Hullu? Nebo ten před školou, ten nervózní kuřák?

Odráželo se snad slunce ve sklech nějakého dalekohledu?

Mel, začínáš bláznit, říkala si, ale toto drsné napomenutí nedokázalo zabránit tomu, aby se jí rozbušilo srdce a měla pocit, že se nemůže nadechnout.

Teď. Znovu to zablesklo.

To přece není normální. Něco tam je.

Vrátila se do domu a zavřela dveře na zástrčku. Vešla do obývacího pokoje, taky zde zamkla dveře vedoucí na terasu. Přemýšlela, co má udělat. Pokud se už stejně neodváží vyjít ven, může okamžitě odjet do Hullu a zbytek víkendu strávit ve svém dusném malém bytě. Tam jsou v domě aspoň lidé, a pokud nastanou nějaké nesnáze a ona zavolá policii, ta dorazí na místo během několika minut, zatímco v téhle pustině... V situaci, aby musela použít tísňové volání, se naštěstí ještě nikdy neocitla, ale bála se, že tady by na příjezd pomoci mohla čekat hodně dlouho.

Zapálila si cigaretu, třebaže se právě zase jednou – zhruba už potisící ve svém životě – rozhodla, že kouřit přestane, a hluboce vdechovala kouř. Otázkou bylo, zda sem na chalupu vůbec ještě někdy zajede, pokud se teď vrátí domů. Zbaví se časem té fobie, nebo ji ochromí navždy?

Přála si, aby se v novinách dočetla, že vraha Richarda Linvilla už zatkli. A také se potřebovala dozvědět, jaký motiv k té vraždě měl. S ní to nemuselo ani v nejmenším souviset.

Přistoupila k jednomu z předních oken, opět vyhlédla ven, ale nic neviděla. Nic se nehýbalo, nic neblýskalo. Byl slunný, velice teplý a tichý den. Pokojný a jasný. Ale ona si přece nic nenamlouvala, tím si byla jistá. Zbývala pouze otázka, zda by na to, co zahlédla, nereagovala poněkud hystericky, kdyby teď o překot prchala do Hullu. Či zda by to bylo to nejrozumnější, co může udělat.

Přemýšlela o tom pořád dokola, když najednou zazvonil telefon. Třebaže se v prvním okamžiku zděsila, brzy pocítila úlevu. Přece jen není na tom světě sama, třebaže během poslední půlhodiny tím pocitem trpěla.

„Melissa Cooperová,“ ohlásila se.

„Ahoj, mami, tady Michael. Říkal jsem si, že tě zastihnu nejspíš na chalupě.“

Její starší syn. Ten se o ni jen málo a velmi sporadicky stará, má-li být upřímná. Bydlí sice na druhém konci v Sheffieldu, ale není to zase tak daleko, aby ji občas nemohl navštívit, jenže... no jo, má už vlastní rodinu. A vlastní povolání. A zkrátka málo času.

„Miku! To je prima, že se ozýváš? Jak se ti daří? A co děti?“

„Všem se nám vede dobře. Liz s dětmi na tenhle víkend odjela k matce. Jsem tu jako slaměný vdovec a užívám si klidu. Tak jsem si řekl, že ti zavolám.“

Tato informace se Melissy poněkud dotkla. Liz tedy jela navštívit matku, zatímco Mike sedí sám doma. To ho ani nenapadlo, že by vlastní mámu taky mohl navštívit? Ze soboty na neděli? Na chalupě, kterou přece koupili všichni společně?

Ale nechtěla mu nic vyčítat. On by pak rozhovor rychle skončil, a její strach by se ještě vystupňoval.

„Ano,“ řekla tedy jen, „já jsem zase jednou tady. Je nádherné počasí. Včera večer jsem seděla venku skoro do půl dvanácté.“

„Užívej si to. Víš dobře, že opravdové léto tady nikdy nemáme.“

„Přijedete sem na prázdniny?“

„Už jsme si zaplatili Menorcu jako loni. Tam máme slunce zajištěné. S dětmi je to tak jednodušší.“

Menorca. Španělsko. Proč jen pořád všichni jezdí do Španělska?

A proč jsme vlastně tuhle chalupu kupovali?

Zhluboka potáhla z cigarety. Michael to zřejmě zaslechl, protože se hlasitě rozesmál. „Mami! Já myslel, že kouření právě odvykáš?“

K jeho smíchu se nepřidala. „Někdy do toho člověku něco přijde.“

„Do čeho?“

„Do dobrých předsevzetí.“

Uvědomovala si, že její hlas zní zvláštně. Poněkud rozechvěle a trochu drsně. Rovněž Michael si toho všiml, protože se přestal smát. „Děje se něco? Co ti dobrá předsevzetí narušilo? Nepříjemnosti ve škole?“

„Ne. Kdepak, tam je všechno v pořádku. Naštěstí.“

„A kde je tedy něco v nepořádku?“

Nenašla žádný popelník, a tak jí popel padal na podlahu. „Ale... to je stará písnička. Přece víš, v únoru. Ta Richardova vražda.“ Byly toho plné noviny.

„No a co?“

„Vrah je pořád ještě na svobodě.“

„To je možné. Jenže to mě, mám-li být upřímný, nijak zvlášť nezajímá. Jednou ho vypátrají.“

„Zřejmě nemají žádnou horkou stopu a ani nejmenší ponětí o jeho motivaci.“

Michael si povzdechl. Melissa měla dojem, že syn svého telefonátu právě lituje. „Linville byl policista, mami! Samozřejmě měl spoustu nepřátel. Někdo se mu prostě pomstil za to, že ho dostal do basy. Co tě na tom tak vzrušuje?“

„Během posledních týdnů jsem si všimla několika divných věcí. Klidně si mysli, že jsem se zbláznila, ale já se nemůžu zbavit pocitu, že mě... že mě někdo sleduje.“

„Sleduje? Ale kdo?“

„To právě nevím. Někdo stál nedávno večer před domem v Hullu a zíral nahoru k mému bytu. Někdo se potuloval před školou. Párkrát mi taky zazvonil telefon, ale volající zavěsil, jakmile jsem se ohlásila. A teď právě...“ Odmlčela se. Že by mluvila jako potrhlá stará osamělá ženská?

„Tak co, mami? Co právě?“ naléhal Michael unaveným hlasem. Teď už určitě litoval, že jí zavolal.

Popsala mu detailně záblesky, které viděla, a dodala: „Mohl to být dalekohled.“

„Zaměřený na tebe?“

„Nikdo jiný tady není.“

„Mami, prosím tě, přeháníš. Tak dobře, dalekohled. Nemohl to být obyčejný turista, který pozoruje ptáky? Tam je přece spousta vzácných druhů, takže za nimi lidé často jezdí a pozorují je. Nebo se někomu líbí krajina a prohlíží si ji dalekohledem. Na tom by přece nebylo nic... nic zvláštního!“ Tón jeho řeči Melisse vlastně sděloval: Jsi to ty, kdo si počíná zvláštně, mami. Svět kolem tebe je naprosto normální. Jen tvůj pohled na věci je zvláštní.

Nejspíš má pravdu. Kéž by měl pravdu!

Pokusila se o smích. „Jsem příliš sama. To je pravděpodobně příčinou toho všeho.“

To Michael samozřejmě pochopil jako výčitku. „Mami, náš život má zatraceně přísný řád, bohužel. Dvě malé děti, Liz i já chodíme do práce. K tomu domácnost, zahrada. Prostě jednotvárnost. Já bych tě rád navštěvoval častěji, ale to teď nejde.“

Jenže Liz může jet na víkend k své matce. Zatímco ty dřepíš docela sám doma a určitě nejsi zavalený prací!

Neřekla však nic. K čemu se taky hádat?

Ale když domluvili a rozloučili se, uvědomila si, že ji Michael přece jen poněkud uklidnil. Její způsob myšlení pokládal za naprosto absurdní, a tenhle názor jí skutečně poněkud prospěl. Opět otevřela dveře na terasu, a třebaže bylo teprve pět hodin, nalila si velkou sklenici vína, zapálila si další cigaretu a usedla venku. Zůstane tady. Od poloviny příštího týdne má trvale pršet a příští víkend bude chladno a pod mrakem.

Pádný důvod, aby se z toho zdejšího malého ráje nenechala vyštvat.

Přesto na terase nevydržela tak dlouho jako předešlý večer. Jakmile se setmělo, vrátila se do domu a všechna okna i dveře pevně zavřela. Zatáhla všechny záclony, aby nebyla vidět, kdyby se někdo potloukal kolem. Dala si ještě jednu sklenku vína, dívala se na jakýsi pořad v televizi a pak odešla nahoru do své ložnice. Doufala, že má v sobě dost alkoholu, aby rychle usnula; pár sklenek červeného vína u ní dosud dobře fungovalo. A skutečně, z jedné knížky stačila přečíst pouhé dvě stránky, a už se jí rozplývala písmena před očima. Zhasla a vzápětí usnula.

Když se probudila, okamžitě si byla jistá, že není sama. Nedokázala si vysvětlit, kde se v ní ten pocit vzal, měl však intenzitu instinktivního poplachu, jaký zřejmě zažívá divoká zvěř v přírodě: zrychlený tep, napětí, sucho v ústech. Okamžitá bdělost.

Všechny příznaky náhlého výronu adrenalinu.

Posadila se na posteli, rozsvítila a naslouchala. Měla však dojem, že slyší jen tlukot vlastního srdce, jinak nic. Co ji vlastně probudilo, co jí proniklo do snů a vyvolalo takovou paniku? Nebo ji tak vyděsil jen sen? Jenže to by si musela vzpomenout na jeho obsah, alespoň v útržcích.

Podívala se na náramkové hodinky, které neodkládala ani v noci. Bylo krátce po jedenácté. Mohla tedy spát sotva půl hodiny.

Nejspíš mě jen pronásledují ty hloupé fantazie, kterých se nemůžu zbavit, snažila se uklidnit. V podstatě žila už několik týdnů v trvalém latentním strachu. Možná dokonce déle. Od té doby, co se v novinách dočetla, že Richarda Linvilla někdo v kuchyni jeho domu umučil k smrti, nemohla se zbavit dojmu, že to s ní nějak souvisí. Od té chvíle ji neustále provázel strach, že po ní někdo jde. Někdy dorážel méně, jindy víc, ale nikdy nezmizel.

Co nejtišeji vstala z postele, snažila se, aby nezpůsobila hluk, který by přehlušil ostatní zvuky.

Co ji to jen probudilo?

Tápala ke dveřím ložnice, otevřela je a naslouchala. Dole naprosté ticho. Samé prázdné místnosti. Vedle strachu ji popadl i vztek: Takhle si to neplánovali. Nechali ji ve štychu. Co tu vlastně ještě pohledávám? Proč pořád udržuju něco, na čem už stejně nikomu nezáleží?

Možná by měla okamžitě zavolat policii. Zabarikádovat se ve svém pokoji a čekat, až hlídka přijede. Jenže jak směšně bude vypadat. Stárnoucí ženská, které se něco ošklivého zdálo a už řadu týdnů si namlouvá různé nesmysly.

A právě v tom okamžiku zaslechla dveře auta. Venku hned před domem. Někdo je tiše zamykal.

Auto ji tedy probudilo. Auto přijíždějící nocí.

Strnula nahoře na schodišti, pokoušela se polknout, ale nedařilo se jí to. Neuměla si to vysvětlit. Bylo po jedenácté, nebyl důvod, aby sem někdo přijel. Řidič zastavil a vystoupil. Šel ke dveřím. Slyšela, jak mu pod nohama vrže štěrk.

Nedokázala se ani pohnout. Vzpomněla si na úsloví o zajíci před krajtou. Přesně tak si připadala. Strnulá, jako přimrazená.

Jdi do svého pokoje, zamkni se, zavolej policii!

Jenže to nedokázala. Jen tak bosá stála na prkenné podlaze a zírala do tmy domu.

Kroky se zastavily před domovními dveřmi, do zámku zapadl klíč.

Jak to, že má někdo klíč?

Dveře se otevřely. Shora to viděla. Vstoupila nějaká postava. Velký temný stín. Snad muž?

Dole se rozsvítilo. Byl to skutečně muž, kdo tam stál. Tmavé vlasy, urostlý, džíny, tenisky, černý pulovr.

Otočil se. Byl to Michael.

Melissa si zhluboka oddechla a cítila, že se opět může hýbat. Ruce i nohy ji opět začaly poslouchat a také hlas se jí vrátil.

„Michaeli!“ Zaznělo jí to jaksi zvláštně a pronikavě. „Michaeli!“ Cukl sebou a vzhlédl k ní nahoru. „Mami! Co tam tak nahoře stojíš?

Myslel jsem, že sedíš buď u televizoru, nebo už spíš.“

Pocítila takovou úlevu, že se náhle dala do pláče. Seběhla dolů a vrhla se mu do náruče, což nikdy neměla ve zvyku. Michael ji pevně držel, vypadal však poněkud zmateně, ba rozzlobeně. „Co se to děje? Ty pláčeš? Stalo se něco?“

Popotahovala a snažila se zabránit slzám. Věděla, že Michael plačící ženy a zejména pak plačící matku nesnáší.

„Jsem tak ráda, že jsi tady! Tak ráda!“

Odstrčil ji od sebe a pozoroval ji. „Ty se chvěješ. Co je to s tebou?“

„Myslela jsem... myslela jsem už...“

„Ty sis myslela, že jsem lupič? Nebo tvůj zlověstný pronásledovatel? Proboha, mami!“ Pustil ji. „Lupič jen málokdy přijede autem až před dům. A taky většinou nemá klíč!“

„To je pravda!“ rozesmála se, ale její smích zněl poněkud strojeně.

„Máš pravdu. Jenže... když to člověka zrovna probudí...“

„Asi byla chyba, že jsem se tu tak bez ohlášení objevil,“ poznamenal Michael rozmrzele. Stálo ho to téměř půldruhé hodiny jízdy, než se sem dostal, obětoval večer, který by byl rád strávil sám u televizoru – bez obvyklého fňukání dětí a manželčiných výtek, že neustále přepíná programy. Náhlý silný pocit viny mu však plány překazil. Matka v telefonu vůbec nezněla dobře. Kdy ji vlastně naposled navštívil? Vzpomněl si, že to bylo v lednu, když měla narozeniny. Dokonce i Velikonoce trávila sama. Představoval si její víkendy v tom osamělém domě a náhle si připadal bezohledný. Sobecký a bezcitný. Vykresloval si, jak se matka bude radovat, až se tam zčistajasna objeví. Můžou si spolu vypít víno, popovídat si a příští ráno si dát bohatou snídani. Můžou se projít podél moře a později možná poobědvat někde v hostinci, než se ona bude vracet do svého bytu v Hullu a on do Sheffieldu. Ji by to na nějaký čas posílilo a on by mohl nový týden zahájit s pocitem, že matku konečně zase jednou učinil šťastnou.

Místo toho ji tak šíleně vyděsil, že se celá třásla a naříkala, jako by se jí zmocnila hysterie.

A kvůli tomu celý ten stres!

Odvedl ji do obývacího pokoje, rozsvítil, vzal z příborníku dvě sklenky a karafu se sherry. „Pojď, cvakneme si, mami. Jseš bílá jako křída. Měl jsem ti zavolat a varovat tě. Bylo by to chytřejší.“

Stále ještě se třásla, ale už se jí podařilo zvednout sklenku ke rtům a napít se. „Ale ne, ne, je to báječné překvapení, Michaeli. Jsem moc ráda, že jsi tady. Že ses kvůli mně vydal na tak dlouhou cestu!“

„Tak daleko to zase není. Stejně jsem neměl nic jiného na práci.“

„Doufám, že jsi tu cestu sem necítil jako povinnost?“ Pohlédla na něj úzkostlivě.

„Ale kdepak,“ zalhal Michael a hodil do sebe sherry. Alkohol v něm okamžitě uvolnil napětí a zmírnil zlost. Už byl rád, že je tu. Jeho matka opravdu vypadala špatně. Od ledna zhubla, což bylo znát i pod její dlouhou a širokou noční košilí, a... náhle velice zestárla. Doufal, že to není ze zármutku nad smrtí Richarda Linvilla.

Rozhlédl se kolem. „Vidím, že ses tady pěkně zabarikádovala. Něco se snad dělo? Tajemné záblesky na obzoru? Stín v zahradě?“

Rozesmál se, ale ona se nepřidala. „Víš, Michaeli, od Richardovy smrti...“

Přerušil ji: „Já o Linvillovi nechci mluvit, mami, nezlob se na mě. Když ten chlap žil, nic dobrého pro nás neudělal, a zřejmě to není o nic lepší ani teď, když je po smrti. Říkal jsem ti, toho oddělal nějaký bývalý grázl, a s tebou to všechno nemá nic společného.“

Mlčela. Nalil jim druhou sklenku sherry. „Pojď, napij se ještě, a pak půjdeme spát. Teď jsem tady a ochráním tě. A zítra si uděláme opravdu hezký den, co říkáš?“

Konečně se usmála, poprvé od Michaelova příjezdu. Třebaže ji dost hrubě přerušil, když začala o Richardovi, jeho blízkost a dobrá nálada jí přece jen udělaly dobře. On sice celý ten příběh s Linvillem nezná, ale přesto má možná pravdu: Něco si zkrátka vzala do hlavy, viděla strašidla. Vymyslela si divoké příběhy, a tím udělala ze sebe i z ostatních blázny.

„Těším se na zítřek,“ řekla.




 
 

PÁTEK, 23. KVĚTNA

 

 

Všechno bylo přesně tak, jak se Stella obávala. Lilo jako z konve a husté šedé mraky se kupily nad Slatinami tak nízko, že ani nebylo vidět na obzor a nedalo se rozeznat, kde končí země a kde začíná obloha. Vřesové mokřiny byly bezbarvé; barvu neměly vlastně nikdy, ale pod modrou oblohou za slunečního svitu jistý půvab přece jen mívaly. Ten den vypadaly jako krajina v listopadu. A naprostá osamělost všude kolem pocit beznaděje jen posilovala.

Již během posledních mil jízdy na úzké silnici potkali s velkým odstupem pouhá dvě auta, poté odbočili na ještě užší vedlejší silnici, kde už nepotkali nikoho. Ke konci zbývala jen polní cesta vedoucí do údolí, kde stál onen bývalý statek. Podlouhlá budova z kamene, který byl v krajině všude kolem, dům s převislou střechou a s okénky zapadlými v silné zdi. Vedle stálo ještě jedno stavení, stodola nebo stáj, které se zřejmě nepoužívalo, s těžkými dřevěnými dveřmi na zámek. Nedlážděný dvůr tonul v blátě.

„Tady to není hezké, mami,“ sdělil Sammy svůj první dojem, když zastavili a vystupovali.

Stella zaklela, protože šlápla do louže a okamžitě měla mokrou botu i punčochu. „Máš pravdu, miláčku, dnes to tu hezky vůbec nevypadá. Ale budeš se divit, jak krásně tu bude, až zasvítí sluníčko, a taky jak útulné je to uvnitř!“ V to druhé mohla jedině doufat. A pokud šlo o slunce: V té chvíli si člověk dovedl jen těžko představit, že se slunci někdy podaří krajinu opět rozzářit.

Jonas odemkl domovní dveře, a tak se všichni tři z lijáku vrhli do sucha. Stáli na kamenné podlaze, kapala z nich voda a rozhlíželi se kolem.

„Ale,“ ozvala se konečně Stella.

Opravdu to tu nevypadalo špatně. Přece jen.

Ukázalo se, že dům je zařízen velice komfortně, že poskytuje všechny příjemnosti, které může zhýčkaný člověk z velkoměsta očekávat, jestliže se smíří s tím, že tu důsledně chybějí přístroje jako televizor, rádio a počítač. Uprostřed kuchyně však stál velice moderní sporák, byla tu mikrovlnná trouba a obrovská chladnička, ba dokonce strojek na výrobu ledových kostek, jako by to bylo – říkala si Stella pesimisticky – při běžných teplotách ve zdejší krajině tak nutné. Nálada se jí zlepšila, když si prohlížela obývací pokoj s tlustými koberci a krásným starožitným dřevěným nábytkem, a poté příjemně zařízené ložnice v prvním poschodí. Vzduch tu byl poněkud zatuchlý, vlhký, proto zapálili oheň v krbu a zapnuli plynové topení, než se krb jaksepatří rozhoří.

„Tady se dá vydržet,“ prohodil Jonas, když si prohlédl police s knihami. „Má tu báječnou literaturu. Budeme číst, spát, společně vařit, chodit na procházky... a ze mě se stane nový člověk.“

Stella měla chuť dodat, že to sice zní nádherně a že se s ním na to všechno těší, jenže Jonas ve svých plánech minimálně v té chvíli zapomněl na faktor Sammy. Ani četba, ani spaní, ani procházky by nemohly chlapce uspokojit, a u společného vaření by ho zajímal jen konečný výsledek, pokud by šlo o jídla, která má rád, to jest o kuřecí nugety s pomfrity, pizzu, špagety s masovou omáčkou a rybí prsty s bramborovou kaší.

„Já teď zajedu na nákup,“ prohlásila Stella.

K její úlevě se Sammy rozhodl, že chce raději zůstat s otcem, takže se Stella mohla vypravit do Whitby sama; podle informací majitele domu tam má být opravdu velký supermarket, v němž se dá údajně nakoupit všechno. Jonasův kolega jí cestu popsal dobře, takže obchod našla rychle. Na statku byl naštěstí velký mrazák. Stella naplnila potravinami celý zavazadlový prostor ve svém kombíku, takže nebudou muset nakupovat dobrých osm dní.

Na zpáteční cestě se Stella zastavila tam, kde ze silnice odbočovala ke statku polní cesta, zaparkovala těsně při okraji silnice, pohodlně se opřela na sedadle a prohlížela si údolí zahalené mraky i kamennou budovu, z jejíhož komína právě již stoupal kouř, vytvářející pocit útulnosti. Jonas určitě vybaluje kufry, a možná dokonce už povlékl postele. Sammy mu nejspíš pomáhá a plete se mu přitom pod nohy. Že by byl Jonas nervózní, když se odstřihl od své každodenní práce? Dal na radu doktora Benta a nechal doma všechny komunikační prostředky; nemá ani laptop, ani smartphone, a protože tady není ani telefon, bude skutečně naprosto nedosažitelný. Jonas, který jinak běžně kontroluje e-maily každých deset minut... Stella si uměla představit, že si Jonas během prvních dní bude připadat jako závislák na odvykací kúře. Sama si s sebou vzala mobil, ale měla v úmyslu jej použít jen v krajním případě, pokud by to bylo opravdu nutné. Dole na statku stejně nebyl signál. Nyní jej chtěla vyzkoušet a sledovala display. Tady na kopci mobil poněkud slabě zareagoval, což bylo rozhodně lepší než nic. Pokud by se tedy naléhavě potřebovala někomu dovolat, musela by se vyšplhat sem. Říkala si, že je to zvláštní pocit být nedosažitelná, ale současně ji napadlo, že se během dvou týdnů jejich pobytu zde s největší pravděpodobností tam venku ve světě nepřihodí nic, co by se museli nutně dozvědět. Doma všechno zařídila, jedna sousedka se postará o poštu a zalije květiny, a tak nelze očekávat, že by nějaké problémy vznikly.

Přesto se Stella nemohla zbavit neklidu, který se jí zmocnil ve chvíli, kdy Jonas celý ten yorkshirský projekt nastolil, a ani nechápala, z čeho ta podvědomá nervozita pramení. Možná to byla docela normální reakce na celý ten záměr odpoutat se, což lékař předepsal sice jen Jonasovi, ale co se v plné míře týkalo rovněž Stelly. Také ona se náhle ocitla bez kontaktů s vnějším světem, a to byl přinejmenším pocit nezvyklý a skličující. Náhle ji napadlo, že by jí pomohlo večer zapnout televizor a sledovat zpravodajství, ale ani tento dosud běžný, obyčejný návyk jí tu nebyl dopřán.

Osamělost, déšť, odloučenost. Napadlo ji, zda i za těchto okolností ji stále ještě pronásleduje představa, že se tady náhle objeví Terry s Neilem. Jaký důvod k té nervozitě vůbec má?

Mladý pár se od oné soboty začátkem května už neozval. Žádný telefonát, žádný mail, nic. Jonas ty dva mezitím dávno pustil z hlavy.

„Ti se už neobjeví, uvidíš. Přijeli jen obhlédnout terén, ale nepřineslo to výsledky, ve které doufali.“

Stella tomu uvěřila také. Ne, z téhle strany její obavy nemohou určitě pramenit.

Možná, napadlo ji náhle, jde o to, že budu příštích čtrnáct dní s Jonasem jako v kriminále. Z toho mám snad strach?

S Jonasem se poznali před třinácti lety při natáčení dvoudílného televizního filmu. Jonas napsal scénář, Stella tam jako referentka pracující na smlouvu s jednou produkční společností poprvé osobně odpovídala za projekt. Jonas byl při natáčení po celou dobu přítomen, což bylo jinak u autorů nezvyklé, a všem šel na nervy. Při každé změně jeho textu vznikaly spory, každé vyškrtnutí některé scény pokládal za osobní urážku, neustále diskutoval s režisérem, který jednoho dne vypěnil a obrátil se na Stellu.

„Buď ten chlap zmizí, nebo se vším praštím. Takhle pracovat nemůžu, nikdo tak nemůže pracovat. Já přece o každé změně, kterou provedu, nebudu celé hodiny debatovat s tímhle neurotikem!“

„To je poprvé, co se natáčí podle jeho scénáře,“ vysvětlovala smířlivě Stella. Jonas byl v té chvíli nový objev, pokládali ho za talent, ale obtížnou náturu. „Ještě mu prostě chybí zkušenost.“

„To je mi fuk. Odstraň ho. Pozvi ho na večeři, co nejvlídněji mu vysvětli, že tu není vítaný, a pak se postarej, aby co nejrychleji nastoupil do vlaku a odjel!“

Stella se z tohoto popudu skutečně chopila iniciativy a pozvala Jonase na večeři. Jonas téměř nic nesnědl, protože celou tu dobu mluvil a vysvětloval jí, jak si on ten film představuje a proč si myslí, že režisér je tu jen proto, aby všechno zkazil. Jeho argumentace a přesné, promyšlené nápady Stellu fascinovaly, poslouchala jako očarovaná, zjistila, že má okouzlující oči a nádherné ruce, že je chytrý a citlivý, že je zkrátka docela jiný než všichni muži, které dosud poznala.

Během několika hodin se do něho zamilovala a on do ní. Za necelý rok se vzali.

A nyní, po tolika letech, Jonasovi hrozí vyhoření, a proto budou celé dva týdny dřepět za deště na statku v yorkshirských Slatinách, a pokud se plán doktora Benta uskuteční, Jonas znovu najde určitý klid a rozvahu. Jenže znovu najde nejspíš není ten správný výraz, protože podle Stellina názoru Jonasovi nějaký klid a rozvaha nikdy nebyly vlastní.

Že s ním něco není v pořádku, pozorovala už dlouho. V roli, do které se dostal jejím přičiněním, byl přetížený. Tím, že ona přestala pracovat, se stal jediným živitelem. Musel se starat o manželku i o dítě. Musel splácet hypotéku na dům v Kingstonu. Všechno stálo nebo padalo s tím, zda má nápady, zda se jeho nápadů někdo ujme a požádá ho, aby napsal scénář. Jeho kreativita se již dlouho nemohla rozvíjet v klidu, neboť byl pod neustálým tlakem, že musí vydělávat peníze. Jonas pracoval dobře jako dřív, byl žádaný a dobře placený, dalo se však vytušit, že musí vynakládat čím dál víc sil, aby požadavkům vyhověl, a že mu ten tlak podlamuje sebevědomí. Měl takové obavy ze selhání, že byl na nejlepší cestě si to zhroucení sám přivodit.

Ve Stelliných očích to byl umělec, jenže umělci jsou zřejmě jako živitelé rodiny nevhodní.

Ještě v předvečer jejich odjezdu na Slatiny došlo k něčemu, co celý rodinný záměr málem zrušilo. Jeho projekt s iráckou obětí násilí Hamzahem Chalídem produkční firma odmítla. Po setkání s Iráčanem Jonas vypracoval celý návrh filmu, v e-mailu však zdůrazňovali, že odmítnutí s jeho prací nijak nesouvisí. Po dlouhé debatě ve firmě totiž dospěli k názoru, že Chalídův osud není to pravé téma, které by oslovilo velké množství diváků. Problémy dnešního Iráku jsou prý už úplně jiné, Saddám Husajn patří dějinám, a proto ani jeho oběti už nikoho nezajímají, jakkoli to je pro jednotlivé osoby tragické. Svět na ně už neslyší. Jonase to rozčílilo, zatímco Stella, která sama pro filmovou produkci léta pracovala, to chápala. Ten film by byl terapií pro politováníhodného Hamzaha Chalída, jenže úkolem filmové produkce není léčit jednotlivé lidi. Poradila tedy Jonasovi, ať Chalída okamžitě informuje, aby se ten nešťastník dlouho neupínal k něčemu, co se neuskuteční. Jonas toho však nebyl schopen. „To ho zničí. Já ho nemůžu v takové situaci opustit, jenže od zítřka jsem pryč a budu nedosažitelný. To nemůžu udělat, Stello!“

„Nejsi přece jeho chůva!“

„Prostě nemůžu. Musíme ten odjezd zrušit, já Chalída vyhledám a...“

„Ne. Od ničeho neupustíme. Všechno je zařízeno, a doktor Bent říká, že to je důležité. Dva týdny počkej a Chalída informuj, až se vrátíme.“ Byla to jediná možnost, jak cestu zachránit, jenže Stella si zároveň uvědomila: tím, že Jonas Chalída okamžitě neuvědomí, poveze si s sebou zbytečnou zátěž. Vyhlídka, že po dovolené bude muset toho ubohého chlapíka vyhledat, ho bude po celou dobu tížit. Snad se tím úsilí doktora Benta nezmaří.

Takové věci musíme hodit za hlavu, napadlo ji, a vzápětí si kladla otázku, zda právě ze způsobu, jak Jonas řeší potíže, není ona tak nervózní. Někdy ho pokládala za slabocha, to si při vší lásce k němu musela přiznat. Musí strávit dva týdny mimo tento svět s jedním slabochem a jedním pětiletým dítětem. Je snad div, že je při takové představě sklíčená?

Příliš o tom přemýšlí. Nastartovala motor, odbočila na polní cestu a drkotala dolů ke statku. Musí uložit potraviny, a pak se všichni poradí, co si dají k večeři.

Když vešla do domu, zjistila, že Jonas ani nevybalil kufry, ani nepovlékl postele. Zato ucítila lákavou vůni z kuchyně, a vzápětí stanuli oba mužští před ní, rozzářený Sammy s pusou popatlanou rajským protlakem a Jonas s vařečkou v ruce. „Našli jsme balíček špaget a konzervu s hotovou omáčkou. Nemáš náhodou hlad?“

Měla šílený hlad, jak si teď, když se jí zeptali, uvědomila. Viděla, že je v kuchyni na stole prostřeno a hoří svíčky. Sammy natrhal luční květinky, z nichž ve váze ještě kapala voda, takže promáčely ubrousky. Chlapec se na matku podíval: „Všechno jsme s tátou zvládli, mami. Líbí se ti to?“

Pochmurné myšlenky se jí rozplynuly, v teple onoho okamžiku doslova roztály. Jednou rukou objala Sammyho, druhou Jonase.

Opravdu příliš přemýšlí.




 
 

STŘEDA, 4. ČERVNA
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Už řadu dní pršelo a na červen bylo příliš chladno. Kate zapnula v obývacím pokoji elektrický krb. Uvědomovala si, že se musí konečně rozhodnout, co udělá s domem, v podstatě se však ode dne svého příjezdu před čtyřmi týdny nedostala ani o krok dál. Spoustu věcí dala do pořádku: Nechala konečně spravit kuchyňské dveře do zahrady, na zahradě toho udělala tolik, že by měl její otec určitě radost, vyplela záhony, ostříhala keře, posekala trávu. Přivázala růže, které se vedle kuchyně pnuly po mřížce u domovní zdi. Uklidila kůlnu se zahradním nábytkem. Skříň v Richardově ložnici však nedokázala vyprázdnit, aby jeho obleky odevzdala do sběrny použitého oblečení. Jednoho dne se do toho dala, ale už po hodině seděla s pláčem mezi pulovry, košilemi a kalhotami, ucítila závan otcovy vody po holení a nebyla schopna pokračovat. Nakonec všechno zase uložila zpátky do skříně. Co všechno by musela udělat, pokud by se opravdu rozhodla dům prodat, nevěděla. Všechny věci si nemohla vzít do svého malého bytu v Bexley. Ale při představě, že nakonec přijde nějaká úklidová služba a všechno vyhází, se jí dělalo špatně. Jenže co bude dělat dál? Vrátí se do svého starého života, opět bude v příštích letech jako neschopná policistka bojovat s odpadem společnosti, vyšetřovat vraždy nebo při tom alespoň spolupracovat? Odmítaná kolegy a bez přátel? Bez svého výchozího místa zde ve Scalby, v místě, kde se vždycky cítila doma? Život jí připadal jako temný tunel bez konce a bez světla. Tma, do níž vstupovala, zcela bez naděje. Ztratila posledního člověka, pro něhož byla důležitá. V mnoha dnech si kladla otázku, jaký smysl to všechno vůbec má.

Možná by mělo, pokud by ten zločin konečně vyšetřili. Pak by snad mohla všechno uzavřít. Po otci by truchlila po celý život, ale třeba by objevila nějakou naději pro budoucnost, pokud by alespoň věděla, kdo ho zavraždil. A proč k tomu strašnému činu došlo.

Každý druhý den volala Calebovi, ale ten jí neměl co nového říct. Denise Shova dosud nenašli. Pátrali po něm, ale zdálo se, jako by zmizel z povrchu zemského.

„Dostaneme ho,“ sliboval stále Caleb, „nikdo se přece nemůže ztratit navždy.“

„A co když už dávno odjel do zahraničí?“ namítla Kate.

„To je nepravděpodobné. Jeho jméno a fotografii jsme hned po jeho zmizení poslali na všechny hraniční přechody. Ven se nedostane.“

Kate mlčela. Věděla, a samozřejmě to věděl také Caleb, že možností k útěku měl dost.

Jinak, informoval dále Caleb, se dál prověřovaly případy z Richardovy minulosti, dosud však bez hmatatelného výsledku. Shove se zdál být skutečně nejnadějnějším kandidátem, dosud ho však nemohli najít. Caleb nacházel pro celou situaci chlácholivá slova, Kate však pracovala dost dlouho jako vyšetřovatelka, aby věděla, že se celá věc už dávno dostala do problematické fáze. Richardova vraha se policii nepodařilo během krátké doby po činu ani vypátrat, ani narazit na horkou stopu. Každý den, který teď uplyne bez výsledku, pracuje ve prospěch vraha či vrahů.

A proti vyšetřovatelům.

V tuto středu Kate věděla, že musí dospět k rozhodnutí. Už jí zbývají jen dva týdny, a dovolená skončí. Musí se vrátit do práce. Musí najít řešení, co má udělat s domem.

Už tu nemohla den za dnem sedět a celá zoufalá jen zírat do deště. Cítila, jak ji psychické síly opouštějí.

Kdybych aspoň mohla něco dělat!

Právě přemýšlela, zda má opět zavolat Calebovi. Mluvila s ním však včera, a vlastně si předsevzala, že mu rozhodně nebude volat každý den, aby ho nenaštvala, protože by tak přišla o jedinou osobu, která ji celkem ochotně informuje. A zatímco ještě zápasila sama se sebou, zazvonil mobil. Ten se už dlouho neozval, a tak jí chvíli trvalo, než pochopila, odkud se ten zvuk ozývá a co vůbec znamená. Pak se vrhla do kuchyně, kde telefon ležel na stole. Možná Caleb. Možná konečně průlom.

„Ano? Haló!“ ozvala se bez dechu.

„Kate?“ Byl to veselý ženský hlas na druhém konci. „Jsi to ty? Tady Christy.“

„Ach Christy!“ Kate nedokázala potlačit zklamání. Detektiv seržant Christy McMarrowová, její kolegyně ve Scotland Yardu. Christy byla pro Kate věčným trnem v oku, protože to byla nejúspěšnější vyšetřovatelka, u šéfa výborně zapsaná, všude oblíbená a uznávaná, a kromě toho měla i spoustu přátel. Taky Christy žila sama, ta si to však užívala, ve volném čase s partou navštěvovala londýnské bary a restaurace. Kate stále doufala, že se jednou nějak k nezměrnému kruhu Christiných přátel připojí, ale nikdy se jí to nepodařilo. Ty dvě ženy to k sobě ani trochu netáhlo. Musely sice spolu pracovat, ale Christy dávala vždy najevo, že po skončení služby o další kontakt s Kate nemá zájem.

Ani nyní určitě nevolala z přátelských důvodů. Pravděpodobně ji požádal šéf, aby Kate připomněla, že musí být už brzy zpátky na place.

„Tak co? Jak se vede?“ zeptala se Christy. Vyznělo to však spíš jako povinná zdvořilostní otázka, než že by ji to zajímalo. Ale možná se na to dívám příliš negativně, přemítala Kate. Vražda Richarda Linvilla Christy opravdu otřásla, stejně jako ostatními kolegy. Protože tohle Kate ani při vší její neoblíbenosti opravdu nikdo nepřál.

„Ale jo,“ přikývla, „jde to.“ A poté upřímně dodala: „Moc dobře ne, Christy. Abych pravdu řekla... všechno jsem to tu ještě nezvládla.“

„Není divu. Ale myslíš, že má smysl takovou dobu tam... v tom domě pobývat? Chci tím říct, že ti to tam na každém kroku připomíná, co se stalo.“

Jako bych na to na kterémkoli jiném místě na světě mohla zapomenout, pomyslela si Kate.

„Já ten dům prostě nemůžu nechat zpustnout,“ odpověděla.

„Samozřejmě že ne. Ale možná by ses mohla pokusit rychle najít kupce nebo nájemníka.“

„Nejdřív to tu musím uklidit,“ namítla Kate zoufale.

„A ty jsi s tím ještě nezačala?“ ptala se Christy překvapeně.

Ona prostě nemá opravdový vztah k ničemu a k nikomu, napadlo Kate. Ona neví, co člověk cítí, když ztratí posledního blízkého, kterého měl.

„Ne,“ přiznala, „ještě ne. Pokusila jsem se. Ale je to... připadá mi to strašně těžké.“

„Říkám ti jen, co bych udělala já,“ pokračovala Christy, třebaže se jí Kate na hodnocení celé situace neptala. „Nechala bych si pár mimořádně osobních předmětů a na ostatní bych pozvala úklidovou službu. Pak bych dům prodala a za ty peníze bych si koupila apartní kvartýr tady v Londýně. Co si chceš počít s domem v Yorkshiru? Pracuješ přece v Londýně. Tady máš střed svého života!“

Právě že ne, říkala si Kate, ten byl tady ve Scalby. Střed mého života. Byl zde, já jsem o něj přišla a teď nevím, kam patřím.

„Já už udělám, co je třeba,“ řekla drsněji a chladněji, než měla v úmyslu. Vzápětí ji napadlo: Je jasné, že nemůžu najít přátele. Možná to Christy skutečně myslela dobře. Možná jsem zkrátka stále příliš odmítavá.

„Promiň,“ snažila se to napravit. „Já vím, že to myslíš dobře, jenže...“

„To je v pořádku, mně do toho přece nic není,“ přerušila ji Christy. Chvilka důvěrnosti mezi oběma ženami pominula stejně rychle, jako se objevila. A Christy pokračovala: „Proč ti vlastně volám... Někdo tě tu telefonem sháněl. Nějaká...“ Tiše to zašustilo. Christy na psacím stole zřejmě hledala nějaký papír. „Jo, už to mám. Nějaká Melissa Cooperová. Z Hullu.“

„Z Hullu? To je kousek odtud!“

„Jenže ona si myslela, že jsi v Londýně. Netušila, že jsi ve Scalby, a ani já jsem jí to neřekla. Chce s tebou bezpodmínečně mluvit. Číslo tvého mobilu jsem jí samozřejmě nedala, ale mám její číslo. Měla bys jí co nejdřív zavolat.“

„Melissa Cooperová? Neznám nikoho, kdo se tak jmenuje. Prozradila ti, oč jde?“

„Řekla jen, že prý s tebou musí mluvit kvůli tvému otci.“

„Kvůli mému tátovi?“ Kate se okamžitě rozbušilo srdce. Že by se objevila nějaká rozhodující informace, na kterou všichni čekají? Kousíček do puzzle, který konečně pohne vyšetřováním?

„Ano. Ale víc jsem z ní nedostala. Prozradila jsem jí, ať se obrátí na policii ve Scarborough, ona však namítla, že jde o soukromou záležitost. Zatím mi není jasné, zda to, co ti chce sdělit, nějak souvisí s vraždou tvého otce.“

„On takové jméno nikdy nezmínil, Christy. Znala jsem okruh lidí, s nimiž se soukromě stýkal, ale nějaká Melissa Cooperová mezi nimi rozhodně nebyla. Spíš myslím, že má něco společného... s tím případem.“ Třeba je to známá zmizelého Denise Shova. Která něco ví. Která něco viděla.

Odkud ale zná mě? Odkud ví, že žiju v Londýně a pracuju ve Scotland Yardu?

To je jedno. To se vysvětlí.

„Snad víš, že ty tenhle případ nevyšetřuješ?“ prohodila Christy.

Ano, slečno Přemoudřelá. Tady však bohužel ve skutečnosti nevyšetřuje nikdo. Alespoň ne tak, aby člověk mohl doufat, že se někdy k něčemu použitelnému vůbec dospěje. Vůbec to nepokračuje. Smrt starého policisty nejspíš nikoho nezajímá.

To je nespravedlivá úvaha. Věděla to.

„Christy, pokud ta paní Cooperová chce mluvit jen se mnou, asi bych na ni neměla poštvat policii a riskovat, že oněmí. Můžeš mi dát to číslo?“

Christy jí číslo nadiktovala. Kate je rychle poznamenala na zadní stranu kalendáře, který otec zavěsil v kuchyni.

„Ale nebudeš nic podnikat sama, doufám?“ ujistila se Christy ještě jednou, přičemž Kate obrátila oči v sloup.

„Christy, nejsem malé dítě. Já teď té paní zavolám, a pokud mi řekne něco, co souvisí s vyšetřováním, určitě si to nenechám pro sebe.“

„Fajn. A ještě něco, Kate – nechci tě znervózňovat, ale... nenič se tak. Tvůj život jde přece dál.“

Ale? Protože jste ke mně všichni tak milí a přátelští?

„Díky, že jsi zavolala, Christy. Měj se.“

„Měj se, Kate.“

Sotva obě zavěsily, Kate už vyťukávala na svém mobilu číslo Melissy Cooperové. Cítila, že se skutečně něco dalo do pohybu.

 

Ve tři hodiny odpoledne se v otcově autě vydala na cestu. Sama se divila, že dokázala tak dlouho čekat. Aby se nějak zabavila, uklidila dům odshora dolů, umyla dokonce i okna, takže se všechno jen lesklo a vonělo po citronu od čisticího prostředku. Po celou dobu přemýšlela o té cizí ženě, a čím víc na ni myslela, tím byla neklidnější.

Melissa Cooperová měla sympatický hlas, zněl však jako pod silným tlakem. Uštvaně, vyděšeně. Prý pracuje jako sekretářka v jedné základní škole, vysvětlovala, a končí v půl páté. A protože Kate není v Londýně, nýbrž ve Scalby – což ji překvapilo, když to slyšela, a reagovala s úlevou –, nemohla by ji třeba navštívit?

„V pět hodin bych mohla být doma. Setkáme se tedy u mě v bytě?“

Jediné, co Kate na tomto návrhu zarazilo, byl časový termín. Pět hodin! Tak pozdě!

„Nejraději bych se s vámi setkala okamžitě,“ pokračovala Melissa Cooperová, „jenže já odtud nemůžu odejít, a tady ani nemáme kde spolu v klidu pohovořit.“

Mluví stále tak ostrým tónem? Její hlas zněl jako hlas člověka, který se co nejdřív zhroutí. Ale možná si to Kate jen namlouvá. Ta paní Cooperová je možná stále mírně hysterická, přetížená a ve stresu.

Kate se přesto nemohla zbavit znepokojení. Snažila se z ní předem vytáhnout alespoň nějakou informaci, ale Melissa jí naznačila, že o tom nemůže mluvit.

„Nejsem tu sama,“ sykla. „Později!“

Kate si poznamenala adresu. Richardova navigace jí oznámila, že pojede hodinu a třicet minut. Když ve tři hodiny vyjela, bylo poněkud brzy, ale rozhodla se, že v nejhorším případě počká v autě. Kromě toho člověk nikdy neví, jestli se náhodou nedostane do nějaké dopravní zácpy.

Cosi jí však říkalo, aby spěchala. Možná to byl její policejní instinkt. Měla dojem, že už ho dávno navždy ztratila. Ale možná si jej pouze neuvědomovala. U sebe už nevěřila ničemu, proč by tedy měla důvěřovat právě svému instinktu?

Naštěstí přestalo pršet. Asfalt se sice ještě mokře leskl, ale vysoká tráva při okraji silnice už ve větru osychala. Byl hustý provoz. Kate si libovala, že vyjela tak brzy. U Driffieldu došlo k nějaké dopravní nehodě, takže dobrých dvacet minut jela krokem, protože všechna auta odvedli do postranních pruhů. Kate znervózněla, ale snažila se uklidnit. Jen neztrácet nervy. Jinak zaviní příští nehodu sama.

Když pak konečně dorazila do klidné vedlejší ulice, kde bydlela Melissa Cooperová, bylo opravdu již za deset minut pět. Čtyřposchoďové bytové domy z červených cihel, bíle orámovaná okna s příčkami, bíle nalakované domovní dveře. Velice spořádaná ulice, ne vysloveně zámožná, ale velmi upravená. Poněkud šosácká. Jaký typ člověka ta paní Melissa Cooperová asi je, ptala se v duchu Kate.

Počkala v autě celá rozechvělá netrpělivostí, vystoupila přesně v pět a kráčela po dlážděném chodníku ke vchodu do Melissina domu. Bydlela ve třetím poschodí, jak jí Melissa sdělila. Jestlipak je už doma? Během posledních deseti minut totiž po ulici nikdo neprošel. Kate našla její jméno a zazvonila. Čekala. Ale nic se nestalo.

Zřejmě ještě není doma. Kate se vrátila k autu, opět usedla dovnitř a sledovala dům. Melissin příchod nemohla přehlédnout.

Ani deset minut po páté se však nikdo neobjevil, a dokonce ani ve čtvrt na šest. Kate vytáhla z kabelky mobil, vyvolala Melissino číslo a zmáčkla. Šestkrát to zazvonilo, pak naskočil záznamník. „Zde je schránka Melissy Cooperové. Prosím, zanechte zprávu.“

Možná seděla v autě a telefon nemohla vzít. Třeba se ocitla v dopravní špičce, možná někde uvízla rovněž kvůli nějaké nehodě. Proč ale nezavolá? Kate jí své číslo přece dala.

V půl šesté se Kate pokusila dovolat ještě jednou, ale opět bez úspěchu. Tentokrát zanechala zprávu.

„Haló, paní Cooperová, tady je Kate Linvillová. Stojím přesně před vaším domem. Je půl šesté. Doufám, že je všechno v pořádku. Ozvěte se mi, prosím!“

Znovu vystoupila z auta a zamířila k domovním dveřím, opět zazvonila. Zase se nic nedělo, jak očekávala. Nakonec zazvonila na vedlejší zvonek, u něhož bylo jméno Acklam. Soused možná ví, kde by se Melissa mohla zdržet.

Alespoň tady byl někdo doma.

„Co si přejete?“ ozvalo se z reproduktoru, přičemž současně zabzučelo otvírání dveří. Ti lidé si počínali opravdu neopatrně, ale s touhle zkušeností se Kate právě při svém povolání setkávala často.

Vyšla po schodech nahoru do třetího poschodí. Schodiště bylo světlé, na každém odpočívadle stály květináče se zelení. Vonělo to čisticími prostředky. Na pořádek a čistotu si zde opravdu potrpějí.

Nahoře před jedněmi z dvojice dveří stál muž a nedůvěřivě si Kate prohlížel.

„Co si přejete, prosím?“ zopakoval svou otázku, na niž Kate dosud neodpověděla.

Kate se mile usmála. „Dobrý den. Hledám Melissu Cooperovou. Domluvily jsme se spolu na pátou a já na ni čekám už přes půl hodiny, ale ona zřejmě není doma.“

„Paní Cooperová přichází domů vždycky nejpozději v pět hodin,“ vysvětloval pan Acklam. „Někdy ještě něco nakupuje, ale dneska to nejspíš neudělala.“

„Určitě ne. Domlouvaly jsme se až v poledne, takže na to sotva mohla zapomenout.“

„To je divné.“ Pan Acklam hleděl na dveře bytu paní Cooperové.

„A kromě toho většinou slyším, když se vrací domů. Tady člověk slyší všechno, víte? Jenže dneska jsem nic nezaregistroval. Takže doma nejspíš není.“

„Je to skutečně zvláštní,“ poznamenala Kate. Neklid, který ji provázel od dopoledne, zesílil. „Ona pracuje ve škole, že? Nevíte náhodou, ve které? Mohla bych tam zajet a podívat se po ní.“

Na mužově tváři se znovu objevila nedůvěra. „Jste její přítelkyně? Nebo známá?“

Kate na chvilku zaváhala. V situaci, v níž se momentálně nacházela, neměla vůbec právo na to, co se právě chystala udělat, ale byl to nejjistější prostředek jak muže stojícího proti ní povzbudit k rychlé spolupráci. Vytáhla z kabelky svůj průkaz. „Detektiv seržant Kate Linvillová, metropolitní policie.“

Na pana Acklama to zjevně udělalo dojem. „Metropolitní policie? Scotland Yard?“

„Pane Acklame,“ řekla Kate, „já musím s Melissou Cooperovou skutečně naléhavě mluvit.“

„Já jsem jí to koneckonců taky radil,“ pravil pan Acklam. „Aby se obrátila na policii, chci říct. Měla by si promluvit s někým, kdo se vyzná, než se dočista zblázní. Je rozumné, že vám zavolala.“

Kate svraštila čelo. „Vy jste jí poradil, aby se obrátila na policii?“

„Ano, během posledních týdnů byla naprosto vyřízená. Upřímně, nebyl jsem si jistý, jestli si něco nenamlouvá, ale říkal jsem si... člověk nikdy neví. Napadlo mě, když se toho chopí policie a zjistí, že o nic nejde, pak může sousedka zase klidně spát a všechno to pustit z hlavy.“

„Co přesně vám paní Cooperová vyprávěla?“

„Že ji někdo sleduje. Má dojem, že po ní někdo jde. Pronásleduje ji a slídí po ní. Co já vím. Nedávno ke mně přišla v noci, protože prý někdo stojí před domem a dívá se nahoru k jejímu bytu. Podíval jsem se pak z okna taky, ale nikdo tam nebyl. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Paní Cooperová byla totiž vždycky rozumná osoba. Vůbec nebyla podezíravá ani se nechovala potrhle. Jenže je hodně sama. Alespoň večer a o víkendech. Manžel jí brzy zemřel a synové se u ní skoro neukážou.“

Kate usilovně přemýšlela. Melissa Cooperová se tedy cítí pronásledovaná. To přesně odpovídalo jejímu dojmu z krátkého rozhovoru s ní: uštvaná, nervózní, neklidná žena. Zahnaná do úzkých.

A měla snad něco společného s jejím otcem, který byl krutě zavražděn.

Náhle si byla jistá, že je Melissa Cooperová v nebezpečí, a to, že se dosud neobjevila, je moc špatné znamení.

„Pane Acklame, je velice důležité, abych s paní Cooperovou rychle promluvila. Kde je ta škola?“

„U Suttonského parku. To je... jak bych vám to popsal...?“

„To není problém, mám navigaci. Díky, pane Acklame, moc jste mi pomohl.“ S těmito slovy Kate uháněla po schodech dolů. Zatímco běžela k autu, napadlo ji, že pokud se má držet předpisů, musí ke škole okamžitě poslat hlídku, která tam může být zcela určitě rychleji než ona. Na druhé straně nebyla ve službě a neúčastnila se žádného oficiálního vyšetřování. Než by tedy nějakému natvrdlému policistovi na služebně vysvětlila, proč ona, policistka ze Scotland Yardu, tady v Hullu naléhavě potřebuje podporu, protože je jistá starší paní tři čtvrtě hodiny nezvěstná, zabralo by to zřejmě víc času, než potřebuje sama, aby dojela ke škole. Jediná rychlá cesta by vedla přes Caleba Hala, jenže Kate věděla přesně, co ji od toho odrazuje: S Melissou Cooperovou chtěla mluvit ona sama. A sice jako první. Nechtěla, aby jí Caleb podával filtrované informace z druhé ruky o tom, co ta žena chtěla sdělit.

Dala si tedy do navigace Suttonský park a rozjela se.
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Golfové hřiště Suttonský park tvořil obrovský zelený areál, Kate však na první pohled na jeho okraji nedokázala zahlédnout nic, co by připomínalo školu. Projížděla nekonečnou působivou spletí stále stejně vypadajících sídlištních ulic, mezi cihlovými domy s arkýři a okny ve štítě; to celé byla jakási pseudoviktoriánská hravost, která se nakonec plochými garážemi na opačné straně udržovaných předzahrádek, připomínajících obrovské kamenné květináče, objevila v pravém světle jako falešná. Kate nahlas klela, když kličkovala tímto umělým světem hraček, a říkala si, zda by se v téhle krajině jediné stéblo trávy vůbec odvážilo vyrůst trochu výš nebo křivě nebo v jiné barvě, čímž by se odlišilo od svých sousedů. A stále se vynořoval tmavozelený ocelový plot, který obklopoval golfovou plochu. Jedna slepá ulička vedle druhé, jedno obratiště vedle druhého.

Trvá to příliš dlouho! Měla jsem přece jen zavolat šéfinspektoru Halovi.

Prozkoumala jednu ulici, která se jmenovala Gleneagles Road a z níž odbočoval bezpočet vedlejších ulic končících slepě, ale byla na tom už tak, že chtěla při nejbližší příležitosti zajet k okraji a přivolat pomoc, když náhle tu školu zahlédla. Stála na konci jedné odbočky, kolem ní spousta zeleně, značně vzdálená od nejbližších obytných domů. Jedna velká budova, vedle několik menších pavilonů, mezi jednotlivými objekty asfaltované dvorky, trávníky, a dokonce i hřiště se šplhadly. Hezká, nová, moderní škola, dosud neopotřebovaná. Žádné graffiti na stěnách budov ani na zdi, která prostor uzavírala.

I když je to vlastně základní škola, říkala si Kate, tady zřejmě nestříkají žádné sprosťárny na každou volnou plochu, kterou najdou.

Projela otevřenou bránou a zahlédla vpravo na oploceném parkovišti jediné osamělé auto. Vsadila by se, že patří Melisse Cooperové. Ta paní je zřejmě ještě tady. Ale proč nebere mobil? A proč se neozve sama? Mezitím bylo už po šesté hodině. A přitom byl pro Melissu rozhovor s Kate tak důležitý, že dokonce volala na metropolitní policii do Londýna. Na to, že si domluvily schůzku, přece nemohla zapomenout.

Kate vystoupila z vozu. Celý školní prostor vypadal v této denní době jako po vymření, nikde nikdo, zdálo se téměř nepředstavitelné, že tu jindy pobíhají děti, smějí se a křičí, hrají si na honěnou, perou se a hádají. A přece tu jen před pár hodinami bylo živo. Matky přijížděly pro své děti a nervózně hledaly možnosti parkování, některé děti se jen loudaly, zatímco jiné divoce uháněly bránou ven. Musel tu být strašný kravál.

Zatímco nyní tu vládlo naprosté ticho.

Kate předpokládala, že sekretariát je v hlavní budově, ale když chtěla skleněné dveře vedoucí do vstupní haly otevřít, zjistila, že jsou zamčené. Ještě s nimi párkrát zalomcovala, ač věděla, že to nemá smysl. Kdo tu zamkl? Melissa? Že by odešla, takže by to osamělé auto na parkovišti nebylo její? Jenže kde je?

Kate obešla budovu, snažila se nahlédnout do oken, většina z nich však měla stažené žaluzie proti pohledům zvědavců. Jen jedinkrát mohla nahlédnout do nějaké třídy. Na tabuli bylo napsáno pár veršů. Židle spočívaly na stolcích nohama vzhůru.

Všude bylo liduprázdno.

Otočila se a uvažovala, co má dělat dál, když zaslechla hlas.

„Madam? Haló? Hledáte něco?“

Přes školní dvůr přicházel muž, který vedl kolo. „Můžu vám pomoct?“

„Byla jsem domluvena s paní Melissou Cooperovou,“ vysvětlovala Kate.

Muž zavrtěl hlavou. „Ta už tu dávno není. Odchází nejpozději v půl páté.“

„Ale její auto ještě stojí na parkovišti,“ namítla Kate.

Muž kousek popošel, aby na parkoviště viděl, a zatvářil se udiveně.

„Opravdu, je to její auto. To tedy nechápu.“

„Vy jste školník?“

Nedůvěřivě si ji prohlížel. „Kdopak to chce vědět?“

Kate se představila dnes už podruhé. Nic totiž nefungovalo rychleji a bezpečněji. Vytáhla tedy svůj průkaz. „Detektiv seržant Kate Linvillová, Scotland Yard. Odemkněte mi dveře, prosím.“

Muž okamžitě změnil držení těla i mimiku. Zatvářil se tak vyděšeně, že vypadal málem jako podezřelý. „Scotland Yard, proboha! S paní Cooperovou se něco stalo? Dostala se do potíží?“

„Mohl byste teď, prosím, odemknout?“ zopakovala Kate místo odpovědi na jeho otázku. Muž opřel kolo o zeď domu a lovil mezi několika klíči v kapse kalhot.

„Hlavní budovu jsem zamykal v půl šesté. Tamhle naproti,“ naznačil pohybem hlavy k jednomu pavilonu, „dneska vypadl proud, takže jsem s tím měl práci doteď. Jinak bych byl taky už dávno pryč.“ Vydali se směrem ke vchodu, Kate tak rychlým a dlouhým krokem, že jí ten obtloustlý muž sotva stačil. „V půl čtvrté se tu končí, víte? Hned pak přijdou uklízečky, a ty zhruba v půl páté odcházejí. Do té doby tady obvykle bývá taky Melissa a vyřizuje věci, které během dne nestačila. Bývá tu rušno, jak si jistě umíte představit. Já zamykám často už o půl páté, když odejdou uklízečky, ale Melisse to nevadí, ta má vlastní klíč, takže může odejít kdykoliv.“ Mezitím došli k hlavním dveřím a školník odemkl.

„Kde je sekretariát?“ zajímala se Kate.

„Pojďte za mnou!“ odpověděl vzrušený školník. Jako by mu ta situace působila potěšení. Kate naproti tomu klid opouštěl. Napadalo ji leccos, jen ne nějaké jakžtakž normální vysvětlení.

Dlouhé a pusté chodby. Na podlaze linoleum, které pod jejich kroky vrzalo. Věšáky na stěnách, tu a tam na nich visela zapomenutá bunda nebo dokonce pletená šála od zimy. A nad tím vším se vznášel typický školní pach. Nezaměnitelný a pravděpodobně všude na světě stejný. Kate měla pocit, že se vrátila do starých časů. Šťastnějších časů, jak si teď uvědomovala. Jako spousta jiných dětí a mladistvých taky ona věřila, že ji čeká lepší život, až bude mít školu za sebou. Aby pak pochopila, že nejlepší léta už prožila.

„Tak, tady je to,“ oznámil školník a zašel do místnosti, jejíž dveře byly otevřené. V příštím okamžiku však prudce couvl, až narazil na Kate, která šla těsně za ním.

„Kristepane!“ vykřikl a rázem ve tváři zbělel jako křída.

Kate ho odstrčila stranou. „Nevstupujte sem! A ničeho se hlavně nedotýkejte!“

Ani mu to nemusela říkat. Školník se dopotácel k jedné z úzkých laviček, které stály pod věšáky, a zhroutil se na ni. Hlavu držel v dlaních, na čele se mu leskl pot.

Obraz, který se zjevil Kate, byl hrůzný, a ona ani na okamžik nepochybovala, že žena sedící uprostřed místnosti na židli, je Melissa Cooperová. Ruce měla spoutané lepicí páskou za opěradlem židle, nohy vytočené ven a každou přivázanou k jedné noze židle. Sukni měla vyhrnutou, punčocháče roztrhané a od kolen dolů hustě zalité již zaschlou krví. Kolena jí někdo rozdrtil, možná kladivem nebo prknem.

Také horní část těla měla samou krev, bylo tam tolik krve, že se nedala rozeznat ani barva jejího svetru, který měla na sobě. Hlava jí visela ke straně. Kate zjistila hluboký řez na krku od ucha k uchu. Něco měla v ústech, rovněž připevněné lepicí páskou. Byla to pravděpodobně punčocha nebo kapesník. Nemohla křičet, což vysvětlovalo, proč školník o těch jatkách ve své blízkosti neměl tušení. Melissu Cooperovou někdo spoutal, mučil a poté usmrtil. A nebylo to nijak dlouho.

Kate vytáhla z kabelky mobil. Zavolala policii, sanitku, a konečně také Calebu Halovi. Pak se obrátila na školníka, aby mu zdůraznila, že nesmí z místa činu odejít, to však vůbec nebylo třeba. Muž totiž mezitím sklouzl z lavice a ležel v bezvědomí na zemi. Sáhla mu na pulz a usoudila, že může počkat na příjezd lékaře. Potom proběhla chodbami, přičemž se kryla za několika otevřenými dveřmi. Šlo o to, zda se pachatel ještě neskrývá někde v budově. Nevěřila tomu, ale držela se předpisů, jak je třeba se v takových situacích chovat. Nedržela se jich však stoprocentně: Podle předpisů by se do celé téhle situace sólově vůbec nesměla dostat.

 

Hemžilo se to tu policisty a sanitáři. Blikající modrá světla policejních vozů a sanitky stojících na dvoře tančila uvnitř po stěnách. Venku se stmívalo, ale uvnitř bylo čím dále víc lidí, jak se Kate zdálo. Každý dělal, co musel. Postarali se o školníka a nyní ho jeden policejní vůz odvážel domů. Pořídili snímky z místa činu a provedli první vyšetření mrtvé. Podle toho, co zjistila už Kate, zemřela na proříznutí krku. Když jí vrah tříštil kolena, ještě žila, ale pravděpodobně už byla v bezvědomí. Odhadnutá doba činu: mezi půl pátou a pátou hodinou odpoledne.

Právě když jsem nečinně stála před jejím domem a čekala, napadlo Kate.

Zcela apatická nyní seděla na téže lavici, k níž se předtím dovlekl z posledních sil také školník. Pokud mohla posoudit, v budově skutečně už nikdo nebyl, věděla však, že policie nyní každý čtvereční metr celého objektu stejně prošetří. Nikdo už nepočítal s tím, že by vraha našel. Ale možná se najdou stopy, které by se daly použít.

Na lavici vedle Kate se posadila nějaká žena. Kate připadala nějak povědomá, ale nedokázala ji hned někam zařadit.

„Detektiv konstábl Jane Scapinová. Známe se od února.“

To je ono. Detektiv konstábl Scapinová z Halova týmu. Kate si vzpomněla. Byla tam, když vedli Kate do otcova domu. Křehká, mladá žena, která Kate tehdy připadala nesmírně nervózní. A dost zchvácená.

„Ach, konstáble, promiňte, hned jsem vás nepoznala,“ omlouvala se Kate. Rozhlédla se kolem. „Kde je Caleb Hale?“

Jane ukázala směrem dozadu. „Právě mluví s velitelem zásahové jednotky z Hullu. Tomu poněkud vadí, že jsme tady, bojí se, abychom ho z toho případu nevyšachovali. Ale Caleb umít být přesvědčivý.“

„Taky tu vidíte jistou souvislost?“

Jane přikývla. „Pochopila jsem, jak jste Halovi v telefonu říkala, že tahle...“

„Melissa Cooperová.“

„Melissa Cooperová s vámi chtěla mluvit kvůli vašemu otci. A krátce poté je mrtvá, zavražděná, a je to podobný obraz jako...“ Větu raději nedokončila.

To je taky důvod, proč mám trvale pocit, že jsem vyloučená, říkala si Kate, ty neustálé ohledy vůči mně. Co chvíli někdo něco nedořekne, hledá taktní výraz... V jejich očích nejsem kolegyně, ale příbuzná oběti. A to je docela jiný status.

„Jako tenkrát v případě mého otce,“ dokončila sama. „Oběť spoutaná na židli. Před usmrcením sadisticky mučená.“

„Proto tu samozřejmě vidíme souvislost,“ dodala Jane a na chvíli se odmlčela. Vypadala otřesená, takřka bez sebe. Musela se zjevně velice namáhat, aby na místě činu splnila svůj úkol.

Je ještě mladá, přemítala Kate, zasáhlo ji to mnohem víc než všechny ostatní tady.

„Kate – smím vám říkat Kate? – určitě jste úplně vyčerpaná, ale bylo by prima, kdybych od vás získala informace. Odkud znáte Melissu Cooperovou? Co vám chtěla? Proč jste tady?“

„To můžu bohužel vysvětlit několika slovy,“ odpověděla Kate, „protože toho nevím o moc víc než vy.“ Rychle jí pověděla o Melissině volání do Scotland Yardu a o svém následném rozhovoru s mrtvou. Jak potom čekala před jejím bytem a nakonec přijela ke škole.

„Nemám tušení, co mi paní Cooperová chtěla říct. Její jméno jsem nikdy předtím neslyšela. Otec se o ní nikdy nezmínil. Vím jen, že na mě působila velice nervózně. To potvrdil i její soused. Melissa Cooperová se cítila ohrožená. Že ji někdo sleduje. Jednou v noci prý stál před domem, kde bydlí, nějaký muž a díval se k jejím oknům. Měla strach. A bohužel právem, jak teď víme.“

Jane si dělala poznámky. „To však Melissu Cooperovou odlišuje od vašeho otce, Kate. Ten se o ničem takovém nezmínil.“

„Jenže to nic neznamená. On by už proto nic neřekl, aby se nezesměšnil. Kromě toho existuje výpověď, že kolem jeho domu projíždělo podezřelé auto. O Melisse musel mít vrah nebo vrahové dobré informace. Vyčíhali si ten správný čas: Škola byla prázdná, uklízečky právě odešly. Normálně by byl pryč i školník a budova zamčená. Přepokládám, že pachatelé chtěli Melissu zastihnout na parkovišti. Jenže školník se zdržel, takže se mohli dokonce dostat až do budovy. Drobná změna v plánu. Vcelku však Melissin denní program znali. Určitě ji sledovali už delší dobu.“

„To si myslím taky,“ souhlasila Jane. „Samozřejmě si podrobně promluvíme i se sousedem. V kabelce oběti jsme našli jména a adresy dvou jejích příbuzných, zřejmě jde o syny. Jeden žije v Sheffieldu, toho jsme už uvědomili. Doufám, že od něho získáme informace, které nám pomůžou. V každém případě...“ Nedořekla, neboť se právě vedle nich vynořil Caleb Hale a tvářil se doslova rozzuřeně, jak Kate okamžitě zjistila.

„Kate, všechno jste to pěkně zvorala, myslím, že si to uvědomujete. Když se s vámi Melissa Cooperová spojila, měla jste mě informovat. Já bych na schůzku pozdě odpoledne určitě nešel, ale Cooperovou bych okamžitě vyhledal. Pravděpodobně bychom teď měli pár cenných informací. A ona by ještě žila. Téhle strašné... popravy jste ji mohla ušetřit!“

„Pane...,“ zasáhla varovně Jane, ale on ji netrpělivým gestem ruky zarazil.

„Já jsem vás, Kate, o veškerém probíhajícím vyšetřování informoval. Mnohem rozsáhleji a průběžněji, než obvykle informuju jiné příbuzné zavražděných. Protože jsem ve vás stále viděl taky kolegyni, která ví, jak vyšetřování probíhá, a umí zacházet s informacemi. Kolegiální a férové jednání jsem však očekával taky od vás. Zjevně jsem se ve vás naprosto zklamal!“

Pod tíhou jeho výčitek si Kate připadala jako hromádka neštěstí, která se hroutí čím dál víc. Měl pravdu ve všem, co řekl. Zase to jednou pěkně zpackala. Jako by slyšela kolegy v Londýně. To je celá Kate! A nejhorší na tom všem bylo, že smrti té ženy mohla skutečně zabránit, kdyby jednala uvážlivěji a méně zištně.

„Já jsem myslela, že to je něco úplně soukromého, co mi chce říct,“ huhlala.

„Při vyšetřování vraždy nic soukromého neexistuje,“ sykl Caleb.

„A ani o tom nemůžete sama rozhodovat! Ostatně jste se k tomu mohla snadno připlést. Sama. A zřejmě neozbrojená. Mohla jste být teď taky mrtvá.“

„Mě to moc mrzí,“ šeptala Kate.

„Poněkud pozdě,“ odsekl Caleb.

Kate pocítila dotyk na rameni a ohlédla se. To se jí Jane jemně dotkla dlaní a lehce se usmála. Však on se zase uklidní, říkal ten úsměv.

To na mé vině nic nezmění, pomyslela si Kate. Bylo jí do pláče. Přemohla se však, věděla, že by se tím nic nezměnilo. A Caleb by jí pohrdal ještě víc.

Ke skupince přistoupil detektiv seržant Stewart, rovněž z Calebova týmu. Za ním šel vyšší, pohledný muž s hustými tmavými vlasy, vypadající poněkud vyděšeně.

„Pan Michael Cooper, pane,“ představil ho Stewart, „syn Melissy Cooperové. Právě přijel z Sheffieldu.“

„Můžu ji vidět?“ zeptal se okamžitě Cooper. „Můžu svou matku vidět?“

Caleb mu stiskl ruku. „Upřímnou soustrast, pane Coopere. Svou matku uvidíte, ale nikoli okamžitě. Právě ji odvážejí na soudní lékařství. Je nutné provést určitá vyšetření.“

Michael Cooper vypadal, jako by se chtěl každou chvíli dát do křiku. Byl v naprostém šoku. „Jste si zcela jistí, že... že ta mrtvá je moje matka?“ zeptal se.

Caleb přitakal. „Školník ji s jistotou identifikoval. V kabelce, která stála vedle jejího psacího stolu, jsme našli její doklady. Taky snímek v jejím pasu je jasným potvrzením totožnosti. Bohužel. Vaše matka se stala obětí zločinu.“

Cooper se schoulil a v očích se mu zaleskly slzy. „Já jsem se sem řítil jako šílený, když jsem dostal tu zprávu. Jen zázrakem jsem nehavaroval. Bože můj!“ Oběma rukama si vjel do vlasů. „Je to strašné. Je to příšerné. Nepochopitelné. Volal jsem bratrovi. Ten bydlí nahoře ve Skotsku, víte? Přijede ještě dnes v noci.“

„To je dobře,“ podotkl mírně Caleb, „teď se budete navzájem potřebovat. Pane Coopere, rád bych si s vámi někde v klidu promluvil. Pojďte, prosím, se mnou do některé třídy, já...“

Michael Cooper ho zřejmě vůbec neposlouchal, protože ho uprostřed věty přerušil: „To všechno je moje vina. Nebral jsem ji vážně. Myslel jsem si, že si něco namlouvá. Stárnoucí paní, říkal jsem si, která je hodně sama, a proto ji přepadají chmurné představy. Od té záležitosti s Linvillem byla jako vyměněná, ale já se domníval, že cosi zcela nerozumně spojuje se sebou...“

Všichni strnuli.

„Jak prosím?“ ozvala se Kate chraptivě. Vstala.

„Kate!“ varoval ji Caleb, ale ona ho nevnímala a přistoupila těsně k Michaelu Cooperovi. Přečníval ji téměř o dvě hlavy.

„Záležitost s Linvillem? Co o tom víte? Co víte o mém otci?“ Michael se rázem probral z jakéhosi transu, v němž nepřetržitě mluvil, aniž by reagoval na to, co říkají ostatní nebo nač se ptají. Upřel pohled na Kate, jako by to byl nějaký podivný tvor, jakého dosud nespatřil.

„Váš otec? Vy jste...?“

„Jsem Kate Linvillová, dcera Richarda Linvilla. Dnes jsem měla domluvenou schůzku s vaší matkou. Předtím jsem o ní nikdy neslyšela, ani nevím, kdo je a co ode mě chtěla. Ale nějak to souvisí s mým otcem, že? Znal jste mého otce?“

Rozesmál se. Ale nebyl to veselý smích. „A jak já ho znal. Ale vy opravdu nic netušíte, co? A není divu. Moje matka byla Linvillovým nejstřeženějším tajemstvím, až do hrobu, jak je vidět.“

Kate cítila srdce až v krku. „Pane Coopere...“

Díval se na ni pohrdlivě. „Je to už skoro šestnáct let, co si Linville a moje matka spolu začali. Trvalo to zhruba čtyři roky. Matka ovdověla, vychovávala nás sama. Šíleně se do Linvilla zamilovala a doufala ve velké štěstí. Jenže on jí jenom sliboval. Lezl k ní do postele, ale večer se vracel domů ke své ženě. Máma celou tu dobu doufala, že se jednoho dne konečně rozhodne pro ni. To on přirozeně neudělal. Já jsem ji pořád varoval. Brácha ji varoval. Už jsme byli oba pryč z domova, studovali jsme, ale ona nás jednoho dne pozvala a Linvilla nám představila. Jemu to bylo krajně nepříjemné. A já jsem věděl okamžitě: Ten si ji nikdy nevezme. Nikdy se nerozvede. Nažvaní jí nesmysly, ale pak se na ni vykašle. A taky to tak dopadlo. Skoncoval to a vrátil se do náruče své rodiny. A co bude s mou mámou, mu bylo fuk.“

Nikdo nepromluvil. Všichni stáli jako zkamenělí, Caleb Hale, Jane Scapinová, a dokonce i Stewart.

Kate se pokusila něco říct, ale selhal jí hlas. Připadala si jako na pustém ostrově, jen ona a Michael Cooper. Policisty zajišťující stopy, kteří pobíhali sem a tam, vůbec nevnímala. Jako by tu nebyl ani Calebův tým, který stál těsně kolem nich. Byla tu jen ona s Michaelem a to příšerné tvrzení, které právě přivedl na svět.

Nakonec se jí podařilo promluvit. „To nemůže být pravda.“

Zdálo se, že Michaelovi pomohlo překonat bolest to, že bolest způsobil také Kate, neboť takřka s gustem opakoval: „Ale je. Bylo to přesně tak, jak jsem řekl. Richard Linville matku využil, neustále jí dával naději, a nakonec ji opustil. Už se z toho nikdy nevzpamatovala. Stala se z ní deprimovaná, smutná žena, která o sobě neustále pochybovala. A když jsem se v novinách dočetl, že ho někdo zavraždil, napadlo mě, že to občas trefí i toho pravého. Zpráva o smrti vašeho otce mi osladila den. A bratrovi taky. Bohužel, ale předstíranou lítostí opravdu nemůžu posloužit.“
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Stella se probudila, protože ji někdo volal jménem. Nejdřív si myslela, že se jí to zdálo, a říkala si, zda to nebyl jen sen. Ale pak to uslyšela znovu.

„Stello!“

Někdo ji skutečně volal. Dost hlasitě, někdo, kdo stál venku před domem.

Ujistila se, že Jonas spí vedle ní v posteli. Dýchal zhluboka a pravidelně. Po krátkém zaváhání vstala, tiše vyšla z pokoje a seběhla po schodech dolů. Situace to byla více než zvláštní, Stella se však rozhodla, že tomu přijde na kloub. Nebyla typ, který by schoval hlavu pod peřinu, aby nic neviděl.

V domovních dveřích bylo okénko těsně ve výšce hlavy, které se dalo otevřít, aniž by nevítaný host mohl okamžitě vejít dovnitř. Stella se podívala na hodiny visící v předsíni. Bylo krátce po půlnoci. Čas skutečně nepříliš vhodný pro návštěvu.

Okénko ve tvaru kosočtverce otevřela, aby vyhlédla ven. Noc byla temná. Měsíční svit dokonale zaclonila hustá vrstva mraků. Z jihovýchodu však vanul teplý vítr. Stella si vroucně přála, aby se mraky do rána rozplynuly. Toužila po slunném dni.

Sotva okénko otevřela, objevila se před ní tvář, tak náhle, že zděšeně ustoupila.

„Stello! Dobré nebe, to je dobře, že jste vzhůru! Můžu dovnitř? Prosím vás!“

Byl to Terryin hlas.

„Terry?“ udiveně ze sebe vypravila Stella.

„Jsem to já. Prosím vás, Stello, otevřte!“

„Jste sama?“

„Ano.“

Stella uvolnila bezpečnostní řetízek a odsunula zástrčku. Terry vpadla dovnitř, sotva se dveře pootevřely. A Stella je ihned zase zavřela a zasunula zástrčku. „Já nevím... možná jde za mnou...“

„Kdo?“

„Neil. A bude zuřit.“

„Pojďte nejdřív do kuchyně,“ vyzvala ji Stella. „Dáte si čaj?“

„Nemáte spíš něco silnějšího?“ zeptala se Terry a následovala Stellu do kuchyně. Stella rozsvítila a vzápětí zděšeně vykřikla: „Terry! Jak to vypadáte?“

Terry rozpačitě zvedla ruku k tváři. „Je to vidět?“

Měla oteklé rty a opuchlé levé oko, kolem něhož jí kůže začínala fialovět. Z obočí jí stékal pramínek krve ke spánku.

„Jestli je to vidět!“ udivilo Stellu. „Byl to Neil?“

Terry přikývla, pak klesla na lavici u kuchyňského stolu s hlavou v dlaních a dala se do pláče.

Opravdu potřebuje něco silnějšího než čaj.

Stella nalila do sklenky whisky. „Tady. Napijte se. A potom vyprávějte, jak to všechno bylo.“ Jedna otázka ji mimořádně pálila na jazyku.

„Odkud víte, že jsme tady?“

Terry zprvu neodpovídala, jen plakala. Po chvíli zvedla hlavu, rukávem bundy si otřela slzy z tváře, lehce sykla bolestí a sáhla po sklence. Její obsah do sebe hodila naráz, právě ve chvíli, když se v kuchyni objevil rozespalý bosý Jonas v modrém koupacím plášti.

Ve světle mžoural. „Co se to děje?“

„Navštívila nás Terry,“ vysvětlila Stella ironicky.

Zíral na Terry a oči mu pomalu přivykaly světlu. „Proboha,“ zvolal udiveně, „co se vám stalo?“

„To udělal její milý přítel Neil,“ pokračovala Stella, „utíká před ním, pokud jsem tomu dobře rozuměla. Jako útočiště jsme ji bohužel napadli jen my.“ Podívala se na dívku. „Terry, ještě jste mi neodpověděla na otázku. Odkud víte, že jsme tady?“

Pro Terry bylo zřejmě těžké podívat se Stelle do očí. Hleděla k zemi.

„Projížděli jsme to tady,“ odvětila tiše. „O víkendu.“

Stella s Jonasem se na sebe nevěřícně podívali. „Tady ve Slatinách?“ zeptala se Stella. „Vy jste tu jezdili po okolí a... hledali nás?“

Terry zkroušeně přikývla. „Já jsem si myslela... Ale to nebyl můj nápad. Neil si říkal, že bysme se mohli podívat...“

„Jak jste zjistili, že jsme tu právě teď?“ zajímalo Jonase. Mezitím se dokonale probral a vypadal dost znepokojeně, jak si Stella povšimla.

Terry popotahovala a hrála si se svou prázdnou sklenkou na stole. „To zjistil Neil,“ tiše odpověděla. „Vy jste přece vyprávěl o své práci, Jonasi, a zmínil jste se o televizní produkční firmě, pro kterou pracujete. Neil tam prostě zavolal a oni mu řekli, že jste na dovolené. Víc ani vědět nepotřeboval. Viděl ten prospekt na vašem psacím stole, a tak se rozhodl, že to tady trochu projedeme a rozhlídneme se... Krajina je tady tak pustá, že člověk jede celou věčnost, než se objeví nějaký dům, statek nebo vesnička... A tamhle z toho kopce,“ ukázala rukou ven do noci, „jsme zahlídli vaše auto. To samé, co stálo před vaším domem v Kingstonu. Z toho Neil pochopil, že jste na dovolené právě tady. A pak jsme jeli dál.“

Stella vzala druhou sklenku, sedla si ke stolu a nalila si whisky. „To je strašné, co vykládáte, Terry, uvědomujete si to vůbec?“

„My jsme neměli nic špatného v úmyslu,“ bránila se Terry, „určitě ne. To mi musíte věřit!“

„Nic špatného? Tak co jste vlastně chtěli dělat?“ ptal se Jonas. „Jak vám celou tu akci Neil vysvětlil?“

„Jen říkal, že by bylo fajn vědět, kde trávíte dovolenou. Třeba bysme vás mohli zase jednou navštívit. Já jsem samozřejmě namítla, že to nejde tak snadno, když nás nezvete. Jenže...“ Pokrčila rameny.

„Jenže co?“ vyzvídala Stella.

„Jenže... on pak ztrácel trpělivost, ale já jsem nechtěla... Víte, když ho člověk rozčílí, tak s ním není k vydržení.“

„Jak se tak dívám na váš obličej, chápu to,“ řekla Stella. „Jste si vůbec jistá, že žijete se správným partnerem, Terry?“

Dívka opět sklopila hlavu. „On se dokáže chovat taky úplně jinak. Moc mile a něžně. Jen ho člověk nesmí dráždit.“

„A čím jste ho dnes v noci tak vydráždila?“ zajímal se Jonas. „To jste ho musela pěkně rozzuřit, když vás takhle zřídil!“

Terry zavzlykala, ale pak se snažila ovládat.

„To bylo kvůli práci. Už nějakou dobu jsem byla bez práce a on mi jednu našel. Obsluhu v lokále. Ale byla to opravdu strašná putyka, dočista zpustlý pajzl, a kdekdo se tam brzy opil do němoty. Chlapi tam na mě pořád doráželi, otravovali mě, oplzle na mě pokřikovali... Řekla jsem Neilovi, že tam už chodit nechci, ale on o tom nechtěl ani slyšet. Protože potřebujeme peníze na nájem.“

„Ale vždyť přece Neil hodně zdědil,“ nadhodila Stella.

„Jo, jenže to nevydrží věčně, a kromě toho platit nájemné je moje věc. Je to totiž můj byt. Neil se ke mně přistěhoval,“ vysvětlovala Terry.

„Chápu,“ ozval se Jonas. „On tedy u vás bydlí zadarmo a vás nutí pracovat v obskurní putyce, abyste mohla platit nájemné a on nemusel utrácet ze svého dědictví, je to tak? Zařídil si to vskutku báječně, to musím přiznat.“

„Jenže pro mě bylo čím dál těžší tam chodit,“ pokračovala Terry. Po Jonasových slovech měla opět pláč na krajíčku. „A včera večer...“

„Copak?“ povzbudila ji Stella.

„Neil celé odpoledne zase nebyl doma. Setkal se s nějakým kamarádem, jak tvrdil. Byla jsem sama, a tak jsem do hospody prostě nešla. Myslím, do práce. V šest hodin jsem tam už měla makat, jenže místo toho jsem ležela na pohovce a dívala se na televizi. Myslela jsem si, že to mám z krku, jenže o půl jedenácté přišel Neil a divil se, že jsem doma. Jinak jsem se nikdy nevracela před půlnocí, protože jsem musela ještě umýt nádobí a uklidit.“

„A on se zřejmě rozzuřil,“ podotkl Jonas. Nyní také on přisedl k ženám u stolu. Vypadal deprimovaně a bezradně. Bylo mu jasné, že nemohou Terry prostě ukázat dveře, ale stejně jako Stelle se ani jemu nechtělo nechat se do téhle záležitosti zatáhnout. Ten Neil Courtney je zřejmě nebezpečný typ a vzal si za cíl místo pobytu rodiny Cranových vyslídit. Proč ale? Určitě nejen z lidského zájmu. Při pomyšlení, že Courtney tenhle osamělý statek zná, a samozřejmě ho napadne, že Terry uprchla právě sem, byl Jonas celý nesvůj. Nejspíš bylo jen otázkou času, že se tu objeví taky sám.

Stelliny úvahy pokročily dokonce ještě dál. Přemýšlela, zda je Terryin příběh vůbec pravdivý. Nebo je to všechno jen inscenace, aby se na statku usadila? Terry zřejmě nebyla natolik rafinovaná, aby si takový plán vymyslela, Courtney však byl mazaný a bez zábran. Nejspíš mu nic nebránilo Terry do krve zmlátit, aby byl její herecký výstup věrohodnější. A Terry je mu tak oddaná, že si to nechala líbit. Na druhé straně vypadala opravdu vyděšeně. Je to, co vykládala, vůbec pravda? Nebo jí je pořád do pláče jen proto, že je pod velkým tlakem?

Měli bychom koukat se jí zbavit a pak vypadnout taky sami.

„Opravdu se rozzuřil,“ potvrdila Terry Jonasova slova. „Vyletěl. Říkal, že o tu práci přijdu a že bude zase problém s penězi. Slíbila jsem mu, že udělám všechno, abych sehnala něco jiného, ale on mě vůbec neposlouchal. Řval a řádil, a nakonec...“ Odmlčela se. Bylo zjevné, jak ta hádka vyvrcholila.

„A vy jste kromě nás nevěděla o nikom, ke komu byste mohla jít?“ zajímala se Stella. „Co vaši rodiče? A kamarádky? Přece musí být někdo, kdo by se vás ujal?“

Terry zavrtěla hlavou. „Já se s rodiči už nestýkám. Mezi námi všechno skončilo, když... tenkrát...“

Stella pochopila, o čem mluví. „Sammy?“

„Jo. Oni mi to neodpustili. Že jsem v šestnácti otěhotněla, že jsem je tím zostudila u všech známých a přátel. Že jsem Sammyho dala k adopci, pokládali i oni za jediné řešení, ale nechápali, že se člověk může do takové situace vůbec dostat. V osmnácti jsem z domova vypadla a od té doby jsme se ani neviděli, ani spolu nemluvili.“

„A přátelé?“

Terry nyní hovořila velice tiše. „Z bývalých spolužáků už tu nikdo není. Všichni se vydali jinou cestou. Buď se připravují na nějaké rozumné povolání, nebo jsou dokonce na univerzitě. Já jsem naopak školu nedokončila a teď se držím nad vodou kdejakou prací. Já... do života těch ostatních už nepatřím. A noví kamarádi... těch pár nových známých jsem si nemohla udržet. Neil s tím nesouhlasil. Kdykoli jsem si s někým domluvila schůzku, vždycky jsme se pohádali, a tak jsem toho nakonec nechala.“

„Kdy a jak jste se s Neilem vlastně seznámila?“ zajímalo Jonase. Třebaže od svého příchodu v podstatě vyprávěla jen o různém omezování, násilnostech a problémech, které ji v životě potkaly, jakmile začala mluvit o Neilu Courtneym, oči se jí rozzářily. Toho atraktivního parazita, který se u ní uhnízdil, stále ještě pokládala za své největší štěstí. Podle Stelliných zkušeností k takovým posunům ve vnímání dochází především u lidí osamělých nebo s nízkým sebevědomím. U Terry šlo zřejmě o obojí. Měla pocit, že díky Neilovi víc znamená, a jeho zásluhou se také nemusí protloukat životem osamělá. Za to se nechala vydírat, ovládat a zneužívat, a určitě trávila spoustu času tím, že si tyhle špatné průvodní projevy vymlouvala a přikrašlovala.

„Seznámila jsem se s ním loni,“ vyprávěla, „koncem října, abych byla přesná. Oslovil mě v jedné hospodě, kde jsem tenkrát obsluhovala hosty. Byl to slušný podnik, ne putyka jako ta nynější. Všimla jsem si, že už mě celý večer pozoruje, a pak se odhodlal...“

Odhodlal se, smála se v duchu Stella.

„Chtěl vědět, jak se jmenuju. A řekl mi, že se mu moc líbím. Příští večer přišel zase. A pak znovu. Povídal, že tam chodí jen kvůli mně. A... no, a po čase se z nás tak nějak stal pár.“

Takže mnoho štěstí, měla Stella na jazyku, ale ovládla se. Stejně neměla jistotu, že by Terry tu ironii pochopila.

S Jonasem se na sebe podívali. A co teď? ptal se jejich pohled.

„Jste tady autem?“ zeptal se Jonas

Terry přikývla. „Je to moje auto. Proto jsem si myslela... On bude mít i tak šílený vztek. Nemá čím odjet.“

„To je teď jeho problém,“ podotkl Jonas. Stella věděla, že se mu ulevilo, když si uvědomil, že se Neil v nejbližších hodinách nemůže přede dveřmi objevit. Sotva se mu podaří ještě v noci sehnat nějaké auto, aby mohl vyrazit za Terry, a taxík by pro něj byl nejspíš příliš drahý. Což ovšem neznamenalo, že s ním už vůbec není třeba počítat. Ten se jen tak snadno nevyrovná s takovou potupou, že mu utekla přítelkyně.

Stella vstala. „Dnes v noci tu můžete zůstat, Terry. Ukážu vám, kde budete spát. Zítra pak uvážíme, co se dá dělat. Já bych na vašem místě šla na policii a Courtneyho udala pro ublížení na těle.“

Terry se zatvářila rozpačitě. Bylo celkem jasné, že to neudělá.

Když Stella povlékla postel, dala mladé ženě ručník a ona konečně zmizela ve své ložnici, sedli si s Jonasem ještě na chvíli v kuchyni. Stella přemítala, že nejlepším řešením by bylo rychle odcestovat, ale současně se v ní ozval smysl pro spravedlnost: To se mají všichni nechat vyděsit takovým chlapem? Stačí, že Terry pořád tančí, jak on píská, ale to je její věc, která se rodiny Cranových vlastně netýká.

„Já pokládám jeho chování, že se tu potloukal a hledal náš dům, za naprostou nehoráznost,“ prohlásil Jonas. „A kromě toho si tenkrát v Kingstonu zapamatoval naše auto a pravděpodobně si zapsal i jeho státní poznávací značku. To přece není normální!“

„Courtney normální není,“ souhlasila Stella. „Rozhodně to není slušný člověk. Trvale žije na Terryiny náklady a ještě ji nutí pracovat v takové putyce... Je to násilník, štítí se práce a životem se jen protlouká. Nejspíš je přinejmenším jednou nohou v kriminále.“

„Ale co chce od nás? Určitě mu už došlo, že se netopíme v penězích, a i kdyby, proč si myslí, že by zrovna jemu mohlo něco kápnout?“

„Podle jeho měřítek jsme zřejmě dost zámožní, i když žádné bohatství nemáme. Nejspíš doufal, že Terry jako biologickou matku našeho syna přijmeme za nového člena rodiny a jeho coby nového životního partnera s ní. Kdybychom projevili jen o málo větší vstřícnost, oba by si pravděpodobně od nás začali nepřetržitě půjčovat peníze a byli by tu čím dál častěji.“

„On si musel všimnout, že jsme jejich návštěvou v květnu rozhodně nebyli nadšení,“ mínil Jonas, „a že mu ten jeho pravděpodobný plán Jsme teď jedna velká šťastná rodina nevyjde. Proč tedy po nás slídí dál?“

„Zřejmě to ještě nevzdal,“ odpověděla Stella, a oba se poté sklíčeně a zamyšleně odmlčeli. Znovu si zřetelně uvědomili, v jaké izolaci se na statku ocitli, protože odtud nemohou ani rychle zavolat o pomoc. Aby dostali nejisté telefonické spojení, museli by vyběhnout kus na kopec. Možná to s pocitem ohrožení trochu přehánějí. Neil Courtney se může chovat násilnicky, bezohledně a naprosto egocentricky, ale jak daleko by si dovolil zajít vůči cizí rodině, bylo sporné. Terry se stala dokonalou obětí, usoudila Stella, ta je ochotná bezmezně Neilovi sloužit, s tou může zacházet hůř než s rohožkou. Vyčíhl si ji v jedné hospodě a instinktivně odhadl, že to je typ ženy, z níž si může udělat otrokyni.

Cranovi však jsou zcela jiný kalibr. Typy jako Courtney bývají ostatně zbabělí. Napadají jen slabší, ne lidi jako oni nebo dokonce ještě silnější.

„Pojďme si lehnout,“ navrhla Stella, „a nezblázněme se kvůli tomu. Ale musíme se snažit, aby Terry co nejrychleji zmizela. Musíme jí dát jasně najevo, že o žádný kontakt nestojíme. A že se do ničeho nenecháme zavléct. Ať si ti dva své patálie vyřídí mezi sebou.“

Jonas souhlasil. Cestou do ložnice Stella nahlédla do Sammyho pokoje: Malý zhluboka a pravidelně dýchal a o nočním rušení klidu neměl potuchy. Také u Terryiných dveří Stella chvilku postála. Nic nebylo slyšet ani se tam nesvítilo.

Na zbytek noci bude klid.

Přesto Stella ještě jednou zkontrolovala domovní dveře i ty, které z kuchyně, jídelny a obývacího pokoje vedly na zahradu. Všechny byly zamčené.

Bude rozumnější, když si dá v budoucnu na takové drobnosti větší pozor.
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Kate byla po výstupu Michaela Coopera tak zničená, že se Caleb Hale a Jane Scapinová mlčky a jedinou výměnou pohledů shodli na tom, že ji nemohou nechat, aby jela do Scalby autem sama. Caleb si chtěl ještě podrobněji promluvit s Michaelem Cooperem, a proto poprosil Jane, aby Kate domů odvezla. Sám tu auto neměl, protože přijel s Jane, ale on by se později dostal do Scalby Katiným vozem.

Kate se tomuto plánu nebránila. Byla tak otupělá, že toho ani nebyla schopná.

Vůbec si nevšimla, že je už tak pozdě. Když s Jane přijela domů, právě odbíjela jedenáctá, a než k nim dorazil k smrti unavený Caleb, bylo už po půlnoci. Jane uvařila čaj, který Kate apaticky malými doušky upíjela. Zírala před sebe a v duchu si pořád dokola opakovala: To nemůže být pravda. Můj táta a nějaká jiná žena. To nemůže být pravda!

Taky Caleb dostal čaj a podal informaci o svém rozhovoru s Michaelem Cooperem. Ten sousedovu výpověď potvrdil: Melissa Cooperová od určité doby trpěla pocitem, že ji někdo nenápadně sleduje, a měla strach. Stále mluvila o vraždě Richarda Linvilla a kladla si otázku, zda to spolu nějak nesouvisí. Oba její synové byli přesvědčení, že si něco namlouvá, protože se dosud se smrtí bývalého milence nevyrovnala.

„Michael Cooper viděl svou matku naposled v polovině května,“ vyprávěl Caleb. „V jejich víkendovém domě někde při ústí Humberu do Severního moře. Musí to být pustina. Melissa Cooperová tam delší dobu nejezdila, ale nedávno se na chalupu vypravila, protože bylo krásně. Ten den synovi v telefonu znovu vyprávěla, že ji někdo pronásleduje. Zahlédla záblesky skla proti slunci, zřejmě několikrát, a byla přesvědčená, že ji někdo pozoruje dalekohledem. Michael Cooper se proto náhle rozhodl za ní zajet, dorazil tam pozdě večer. Záležitosti s dalekohledem ani na okamžik nevěřil, ale zjistil, že je matka nervově vyřízená, a vyčítal si, že ji celé měsíce nenavštívil. Dnes je samozřejmě přesvědčen, že měla pravdu a že jeho příjezd možná zabránil tomu, aby ji zavraždili už tenkrát. Osamělý dům by byl pro vraha přece daleko vhodnější a bezpečnější místo než škola. Jenže po onom víkendu tam paní Cooperová už nejela. Příliš se bála.“

„Bylo synovi tenkrát něco nápadné?“ zajímala se Jane. „Něco, co sice vypadalo bezvýznamně, ale dnes by to mohlo být důležité?“

„Bohužel ne,“ odpověděl Caleb, „ale slíbil, že bude dál pátrat v paměti. Teď je příliš otřesen, později ho možná něco napadne. Dům i celé okolí důkladně prohledáme a promluvíme taky se sousedy, kteří tam žijí, ovšem dost vzdálení jeden od druhého. Jenže moc si od toho neslibuju.“

„Otázkou je,“ napadlo Jane, „zda se tahle událost dá nějak uvést do souvislosti s naším podezřelým, s Denisem Shovem. Vycházíme-li z toho, že Melissu Cooperovou zavraždil stejný pachatel jako Richarda Linvilla, pak je nutné hledat motiv, který musel Shove mít, aby i tuhle ženu...“

Caleb se na ni varovně podíval. Žádné podrobnosti, když je tu Kate. Promluvíme si o tom později.

Jane pochopila a přikývla. Byla však přesvědčená, že Kate stejně neposlouchá. Stále nehybně seděla, pohroužená do vlastních chmurných myšlenek.

Caleb se podíval na hodinky. „Už je zatraceně pozdě. Jak to uděláme, Jane, mohla byste tady u Kate zůstat přes noc? Neměla by být sama.“ Jane omluvně zavrtěla hlavou. „Bohužel, musím naléhavě za Dylanem. Je u něho sousedka, ale ta mě už určitě proklíná, že jsem se tak opozdila. Nesmím to přehánět, aby se na mě nenaštvala.“

„A nemohl by zcela výjimečně zaskočit Sean?“

„Momentálně se nestýkáme,“ odpověděla Jane úsečně a zatvářila se tak nepřístupně, že Caleb už raději nenaléhal.

„Tak fajn,“ povzdechl si, „jeďte tedy.“ Tolik si přál, aby byl v Katině životě někdo blízký, na něhož by se teď mohli obrátit. Už dlouhou dobu, od chvíle, co ji odvážel z letiště, si uvědomoval, že není dobré, aby celé dny a týdny vysedávala v tom domě sama. Jak může tak poměrně mladý člověk žít docela sám? Připadalo mu, že Kate nad tím vším příliš hloubá, a proto upadá do nebezpečného stavu naprosté bezvýchodnosti. Což ji může brzy dovést k depresi. Po otcově vraždě došlo navíc k destrukci jeho osobnosti – alespoň Kate se to tak jeví. Sám Caleb názor na Richarda Linvilla nijak nezměnil. Nějaký poměr, co na tom, byl to vynikající policista, kompetentní, zkušený a poctivý. Na tom se nic nemění jen proto, že jeho soukromý život nebyl tak bezúhonný, jak se zdálo. Pro Kate je to samozřejmě něco jiného. V jejích očích byl otec hned po milém Pánubohu, ne-li přímo vedle něho. Postavila ho na monumentální piedestal, stojícího nad všemi lidskými slabostmi a neřestmi. Ten podstavec však teď dostal trhlinu a brzy se zřítí, pokud se už na kusy nerozpadl. Katinou bytostí to otřáslo v základech. A to po tom všem, co v posledních měsících a také hodinách zažila. Caleb měl skutečně dojem, že ji teď nemůže nechat samotnou.

„Ještě chvíli zůstanu,“ poznamenal. „A pak si vezmu taxík.“

Jane s úlevou odešla a Caleb vzápětí zaslechl, jak startuje auto. Bylo půl jedné. Víc přesčasových hodin od ní opravdu nemohl chtít.

Kate, která dosud mlčky seděla na pohovce, zvedla hlavu. „Před šestnácti lety,“ promluvila konečně, „víte, jak to tenkrát bylo? Matce našli rakovinu prsu. Prodělala kompletní léčbu – operaci, chemoterapii, ozařování. Vedlo se jí opravdu špatně, psychicky i fyzicky. Snažila jsem se z Londýna přijíždět, jak to jen šlo, jenže jsem měla moc málo času. Utěšovala jsem se tím, že táta udělá všechno, aby mohl u ní v nemocnici být. Jenže mi často volal, že už je zase pozdě, že z práce prostě nemohl odejít. Z práce!“ pronikavě se zasmála. „Musel mít značné logistické problémy. Práce, nemocná manželka, milenka. Není divu, že tenkrát vypadal tak unaveně.“ Sklouzla z pohovky, popadla láhev, která stála na kredenci, otevřela ji a pořádně si z ní lokla.

Caleb viděl, jakou láhev popadla. „Chivas Regal, ta je silná, Kate. Buďte opatrná.“

„Myslíte, že to, co o Melisse Cooperové tvrdil její syn, je pravda?“

„Působil důvěryhodně. Jenže to je jeho pohled na věc. Určitě není objektivní. Co se skutečně stalo, se zřejmě už nikdy nedozvíme, protože jsou oba po smrti, Melissa Cooperová i váš otec.“

„Jak to jen mohl udělat? Máma zápasila se smrtelnou chorobou, a on...“

„Neodsuzujte ho příliš. Pro vašeho otce to musela být taky velmi těžká doba. Hledal východisko, a určitě si nezvolil to nejlepší, jenže...“

Napila se podruhé. „Nezvolil to nejlepší? Tohle je typicky mužský přístup, viďte? Život za moc nestojí, práce je namáhavá, manželka zápolí s chemoterapií... Co pomůže víc než občas vlízt do postele s jinou ženskou?“

„Já chápu, že vás to zranilo, Kate,“ reagoval Caleb, „ale když v téhle chvíli útočíte na otce, ubližujete jen sama sobě. Vždyť nic přesnějšího nevíme. Melissa Cooperová možná byla jeho velká láska, ne pouhý sexuální poměr. Už to přece nebyla žádná mladice, s níž by se mohl vytahovat. Byla to normální slušná ženská, vdova, která sama vychovávala dva syny. Řekl bych, že pro něj znamenala víc než jen partnerku do postele.“

Kate se znovu napila. „A tohle mě má utěšit?“ vykřikla náhle. Caleb k ní přistoupil a snažil se jí láhev vzít, ale svírala ji tak pevně, že se mu to nepodařilo. „Kate! Nechte už toho pití. Obávám se, že na to nejste zvyklá.“

„Zato vy ano!“ odsekla.

Ustoupil. Myslel si, že ona o tom nic neví, ale současně si uvědomil, jak byl naivní. Takové informace vždycky prosáknou a nakonec se to dozví kdekdo.

Nechtěl se nechat vyprovokovat. „Ano,“ prohodil klidně, „jsem na to takřka expert. Ale proto taky vím, že to nijak nepomáhá. Dejte mi tu láhev, Kate.“

Místo aby ho poslechla, dychtivě pila dál. Závan whisky ucítil Caleb v nose a zároveň se mu vybavila i chuť, kterou zanechávala na jazyku, ucítil pálení v krku, teplo, šířící se ze žaludku, lehkost v hlavě, splývání všech ostrých linií. Problémy se zdají být řešitelné, ztráty snesitelné. Život nabývá měkkých obrysů. A člověka udivuje, proč ještě před chvílí byl tak zoufalý.

Rychle ustoupil. Cítil pot na čele a bušení srdce. Dělalo se mu lehce nevolno.

Zůstanete navždy alkoholikem, Calebe. Navždy. Jako by znovu slyšel svého terapeuta z kliniky, kde byl na odvykací kúře. Nesmíte podléhat iluzi, že to je prostě pryč. Na alkohol budete reagovat vždycky, i když ho jen ucítíte.

Možná by neměl Kate v pití bránit. Vždyť není ohrožená jako on. Někdy se člověk musí opít do němoty, aby se příští den musel následky toho nerozumu protrpět.

„Váš otec měl vlastní život, Kate,“ řekl. „A to můžete vy, především zpětně, hodnotit jen podmíněně. Taky vaše matka měla vlastní život, oba žili v manželství, společně, ale vy o tom možná víte míň, než si myslíte.“

„Vždycky byli šťastní!“

„Alespoň to na vás tak působilo,“ namítl Caleb.

Vztekle si ho změřila. „A zrovna vy tohle víte, jo? Že mi rodiče něco předstírali?“

„Ne. Já samozřejmě nic nevím. Jen si nejsem zcela jistý, zda váš obraz ve všech ohledech odpovídá skutečnosti. Je to život jiných lidí, který se snažíte hodnotit, ale měla byste být opatrná, zvlášť když jde o rodiče.“

„Je to taky můj život. Můj život a ten otcův byly pevně spojeny, věděli jsme o sobě navzájem všechno.“

„Ale o Melisse Cooperové jste například nevěděla nic,“ připomněl Caleb. „A když jsme mluvili o tom, zda se otec před smrtí cítil ohrožen, vysvětlila jste mi, že by se vám o něčem takovém nejspíš nezmínil, aby se nezesměšnil. Takže jste o sobě vzájemně nevěděli všechno.“

Kate pila dál a dívala se na něj vyzývavě. „Ach tak, a vy si teď připadáte jako vítěz, co? Protože jste mi dokázal, že můj táta... že já a můj táta... že jsme...“ Už měla dost těžký jazyk, do té věty se zcela zamotala, a nyní se zdálo, že už ani neví, co chtěla říct.

„Váš problém podle mého názoru spočívá v tom, že jste k otci nezdravě připoutaná,“ pokračoval Caleb. „Dokonce i po jeho smrti. Zdá se mi, jako byste ani neměla vlastní život. Nic, co by vás teď mohlo nějak podepřít.“

Lehce zavrávorala. „Já? Že nemám vlastní život? Jak jste na to přišel? Jsem detektiv seržant v metropolitní policii! Já jsem...“

Zmlkla.

„Jen pokračujte,“ vybídl ji Caleb. „Co ještě? Kde je nějaký člověk, který by se o vás postaral? Pro něhož jste důležitá? Který by vás podepřel, když jste otce provázela ke hrobu? Jste tady v tomhle domě už přes měsíc úplně sama, zahrabaná v osamění a ve všech těch vzpomínkách. Pokud vím, tak se u vás neobjevila jediná kamarádka. Nebo aspoň nějací kolegové. Sousedi z Londýna. Zatraceně, Kate, tomuhle vy říkáte život, když široko daleko není člověka, který by se o vás zajímal? A zeptal se, jak se vám daří?“

„Ven!“ řekla. A poté opakovala hlasitěji a ostřeji: „Ven!“

Přikývl. „Už jdu. Je mi líto, že se cítíte tak mizerně, Kate. Jenže vám pravděpodobně nemůžu pomoct.“

Obrátil se ke dveřím, ale v následujícím okamžiku byla Kate za ním. Láhev prostě pustila na zem, kde se rozlitá zlatavá tekutina vsakovala do koberce.

„Ne, prosím vás! Zůstaňte! Calebe!“

Zastavil se a otočil se k ní. „Kate, měla byste...“

„Nenechávej mě samotnou. Nemůžu teď být sama. Mám strach. Mám příšerný strach!“ Dala se do pláče. „Prosím tě, zůstaň se mnou. Vezmi mě do náruče, prosím. Potřebuju někoho, kdo by mě... potřebuju někoho, kdo by mě pevně držel.“

Náhle se k němu přimkla. Nechtěl zůstat stát se svěšenýma rukama, a tak ji objal. Příští den jí bude tahle scénka pravděpodobně nanejvýš trapná, ale proč by ji na chvíli nemohl dát to, po čem tolik touží. Byla to situace, která mu připadala velice bizarní: Hluboká noc, on stojí v domě svého bývalého představeného a drží v náruči jeho opilou a zoufalou dceru.

Škoda že tu nemohla zůstat Jane, říkal si, bylo by to opravdu lepší.

„Všechno bude zase dobré, Kate,“ utěšoval ji. Mluvil k ní konejšivým hlasem jako k neutěšitelnému dítěti. „Uvidíte, všechno se dá do pořádku. Všechno bude dobré.“

Zvedla hlavu. Hleděla poněkud vytřeštěně. Její oči vypadaly ve zmučené tváři větší než obvykle. „Pojď se mnou nahoru, Calebe. Pojď!“

Zděšeně ji pustil, jako by se dotkl něčeho horkého, a o krok ustoupil. Okamžitě ho popadla za ruku a snažila se ho táhnout ke dveřím. „Pojď se mnou, Calebe. Prosím!“

Z jejího sevření se mu nepodařilo ruku vytrhnout. Svírala ji pevně. Byla velice opilá, a Caleb zjistil, že alkohol skutečně nesnáší. Na druhé straně však vypila téměř půl láhve whisky nejspíš na téměř prázdný žaludek – a velice rychle.

„Kate, vy nejste v téhle chvíli zcela příčetná. Byl to pro vás těžký den, a ta whisky vám taky nijak zvlášť neprospěla. Teď si půjdete lehnout. Máte tady někde aspirin, abych vám ho rozpustil?“

„Já nechci být sama.“

„Já nikam neodejdu. Rozumíte? Slibuju vám, že tu zůstanu. Až do rána.“

„Pojď se mnou nahoru.“

Konečně se mu podařilo ruku uvolnit. „Přinesu vám aspirin.“ V očích se jí zračila snaha Caleba pochopit. „Aspirin?“

„Nejlíp dvě nebo tři tablety. Trochu vám uleví od bolesti hlavy, která vás jinak ráno čeká.“

„V koupelně,“ řekla. „Nahoře.“

„Tak dobře, pojďte. Vyjdete po schodech sama?“

Vrávorala před ním. Šel těsně za ní, ale ty strmé schody docela dobře zvládla. Nahoře se zastavila v chodbě, zatímco on vešel do koupelny a zkusmo otevřel skříňku nad umyvadlem. Opravdu, měla tady léky. Sklenku na čištění zubů naplnil vodou, vhodil do ní tři tablety a čekal, až se rozpustí. Potom ji podal Kate, která stále ještě stála na chodbě a zírala před sebe. „Vypijte to. Pak vám bude líp.“

Vypila sklenku do dna a poté se zeptala: „Proč se se mnou nechceš vyspat, Calebe?“

Přemýšlel, kolik z toho, co jí odpoví, bude schopná pochopit a uvažovat o tom. V žádném případě ji nechtěl urazit, proto se uchýlil k neutrální korektnosti, kterou nemusela chápat jako znehodnocení své osoby.

„Moc jste pila, Kate, a já to nechci zneužívat.“

Pravda by byla následující: Nejste můj typ. Ani opilá, ani střízlivá. Jste skoro ta nejméně přitažlivá žena, jakou jsem kdy potkal, a sotva je mi něco vzdálenějšího než myšlenka, že bych s vámi šel do postele.

„Ale... já si nebudu... nebudu si...“ Měla potíž zformulovat větu „Já si nebudu připadat zneužitá.“

„Teď musíte jít spát. Jste dočista hotová. Budu dole v obývacím pokoji. V pořádku?“

Podívala se na něj a v jejím pohledu se zračila směs smutku, bolesti a beznaděje, a on měl v tomhle okamžiku dojem, že Kate i ve své opilosti a na konci sil přesně ví, co se v něm děje. Pochopila, že ji odmítl i mimo tuto noc a že to s alkoholem v její krvi nemá nic společného. Bylo to sté nebo možná dokonce už tisící odmítnutí tohoto typu v jejím životě. Nenechala se mýlit, takovou situaci moc dobře znala.

Přikývla, otočila se, zmizela v ložnici a důrazně za sebou zavřela dveře.

Caleb ještě chvíli čekal a poté sešel do přízemí. Třebaže doma na něj většinou všechno padalo a prázdnotu ticha tam jen těžce snášel, teď by jel domů strašně rád. Ale slíbil jí, že zůstane, a stejně by si celou dobu dělal jen starosti. Kate byla v takovém psychickém stavu, že by bylo nezodpovědné nechat ji samotnou. Uvažoval však, jak to půjde dál.

Dole v obývacím pokoji zvedl láhev od whisky, která tam dosud ležela na podlaze. Od pachu z koberce opět pocítil slabost v kolenou. Po tom všem, co ten den zažil, to byla ta pravá chvíle, kdy by si každý normální člověk dal něco ostrého. Ale Caleb po návratu z kliniky už takovou potřebu necítil. Celý zoufalý jen hleděl na láhev – zoufalý především sám nad sebou. Věděl, že má v téhle chvíli už sotva nějakou zábranu, sotva ještě sílu se udržet. A měl-li být k sobě poctivý, slovo sotva bylo slabé. Neexistovala už ani ta nejmenší zábrana.

Kromě té, že láhev byla prázdná. Úplně prázdná.
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Helen Jeffersonová seděla ve svém malém bytě v Leedsu u snídaně a docela zapomněla, že má na stole oblíbené müsli a šálek kávy. Káva jí zatím vychladla a z ovesných vloček s mlékem se v misce stala lepkavá kaše. Vůbec to nevnímala. Před sebou měla noviny, ale dosud v nich přelétla pouze titulky a ani nechápala, co vlastně čte.

Zírala na zeď a přemýšlela.

Přemýšlela na téma osobní odvaha a zjistila, že je to složité téma.

Z přemýšlení ji vytrhla její životní družka Peggy, když vešla do kuchyně. Peggy se jako vždycky dlouho krášlila v koupelně, a vypadala skutečně půvabně. Nádherné dlouhé blond kadeře. Řasy jako husté černé věnečky kolem očí. Příroda tuto ženu obdařila tváří anděla, jen k němu měla hodně daleko. Uměla nadávat jako kanonýr a neustále čerpala z nepřeberné zásoby tak košilatých vtipů, že se při nich i otrlí muži červenali. „Ty vůbec nejíš,“ ozvala se Peggy. „Máš snad nějaké problémy?“

Helen přikývla. „Ty sis zřejmě ničeho nevšimla, viď? V noci? Nebo spíš pozdě večer?“

Peggy měla neustálé problémy s usínáním, proto si každý večer, když šla spát, ucpala uši, jinak ji probudil i sebemenší šelest a poté už nemohla celé hodiny usnout. Výhodou bylo i to, že ji tak nerušilo Helenino chrápání. Nevýhodou naopak, že neslyšela, co se v domě děje. A člověk by si neměl zacpávat uši přede vším a před každým, mínila Helen.

„Dole se zase hádali,“ vysvětlila. „Terry s Neilem. Obrovský kravál. A to, jak nakonec křičela... Myslím, že ji zase bil. Upřímně řečeno, jsem si tím dost jistá. A teď celou tu dobu přemýšlím...“

„O čem?“ ozvala se Peggy, zatímco si nalévala kávu a vsunula do opékače topinek plátek toustového chleba.

„Není to poprvé. A nevím, jestli to máme pořád trpět. Pro takovou strategii jsme se zpočátku rozhodly, ale nejspíš nebyla správná.“

„Ach jo,“ povzdechla si Peggy. Helen ani ona nového přítele své spolubydlící v domě stále ještě blíže neznaly, ale hned od začátku se dohadovaly, jak to, že ta mladá žena neustále přitahuje jen odporné typy; tentokrát však splašila zvlášť příšerný exemplář. Ten Neil vypadal přehnaně sebevědomý, choval se velice arogantně, a člověk si celou tu dobu říkal, nač je vlastně tak nafoukaný. Peggy a Helen nabyly dojmu, že u Terry jen tak parazituje; rozhodně to nevypadalo, že by chodil pravidelně do práce, i když se každou chvíli někde potuloval a na dlouhé hodiny mizel. Na Terry měl neblahý vliv: Dříve občas večer přišla k nim nahoru a všechny tři společně vypily láhev vína. Někdy si ve třech taky vyšly, pobavily se, třebaže Peggy často říkala, že s Terry je to vždycky poněkud obtížné.

„Ona je příšerně naivní. Fakt, někdy mám chuť s ní zacloumat. Když mluví o politice, můžu vyletět z kůže. O ničem nemá nejmenší potuchy!“

Přesto si uvědomovaly, že to děvče žije osaměle, a staraly se o ni. Terry si co chvíli přivedla nějakého mužského a pokaždé si namlouvala, že potkala velkou lásku svého života, ale vždycky ten její milostný zázrak zakrátko skončil. S tímhle nejnovějším objevem, s tím Neilem, to vydrželo překvapivě dlouho. Už přes půl roku. Ale pro Terry to opravdu nebylo to nejlepší řešení.

Nejenže naprosto změnila svůj zevnějšek – i když jen vynáší odpadky, bývá oblečená jako někam na přehlídku, poznamenala jednou bez obalu Peggy –, ale zřejmě se začala stranit i té hrstky známých, které v životě vůbec měla. Už žádné návštěvy v horním bytě, žádné společné vycházky. Jednou u ní Helen spontánně zazvonila, aby se jí zeptala, zda nemá chuť na kávu. Terry otevřela dveře jen na úzkou škvíru, vypadala nejistá a jaksi rozpolcená, a pak Helen zevnitř zaslechla Neila.

Copak se děje?

Helen. To je Helen. Ptá se, zda bych si u nich nevypila kávu. Řekni jí, že nemáš čas!

Terry se bezmocně usmála. Bohužel to nejde. Snad jindy... Žádné jindy však samozřejmě nebylo.

Helen s Peggy dospěly k názoru, že Neil Terry zastrašuje a komanduje, zatímco ona ho zbožňuje, ale současně se ho zřejmě bojí, což je nebezpečný vývoj. Dvakrát Terry potkaly, když se celkem neúspěšně snažila velkými brýlemi proti slunci a silnou vrstvou pudru zakrýt ve tváři stopy toho, že Neilovi opět ujela ruka. S ledovým klidem tvrdila, že zakopla a uhodila se. Peggy potom usoudila, že se pro Terry nedá nic udělat, že je zkrátka nemožné jí vztah s tím hulvátem vymluvit. Člověk mohl jen doufat, že se to jednoho dne vyřeší samo.

„Je mu vydaná na milost a nemilost,“ prohlásila Helen, „naprosto se mu podrobila. Sama nenajde sílu k tomu, aby se ho zbavila. A když jsem tu dnes v noci ležela a poslouchala ten kravál dole pod námi, připadala jsem si jako ti lidi, o nichž člověk často čte v novinách a které nechápe: o sousedech, kteří se pořád drží stranou, a když je pak v blízkosti někdo těžce zraněn nebo dokonce po smrti, udiveně zírají. Takovými osobami jsme přece vždycky pohrdaly.“

„Jenže Terry musí spolupracovat. Pokud trvá na tom, že je mezi ní a Neilem všechno v pořádku, nemůžeme nic dělat.“

„Musíme s ní ještě jednou promluvit. Nemůžeme to jen tak pustit z hlavy.“

Rozhodly se tedy, že po snídani cestou ven naprosto bezelstně u Terry zaklepají a pozvou ji na večer na dobrou sklenku vína, aby si o „něčem popovídaly“.

„A pak můžeme jen doufat, že nám ten hajzl neudělá čáru přes rozpočet,“ prohodila Peggy. „On totiž není blbej. A pokud v noci skutečně k něčemu došlo, domyslí si, oč jde.“

Vypočítaly si, kdy mohou Terry zastihnout samotnou; tou dobou ji totiž vídaly jít na nákup, zatímco její přítel zřejmě ještě spal. Tiše tedy teď dole zaklepaly na dveře a doufaly, že je Terry uslyší, ale Neil se neprobudí. Jenže dveře se náhle otevřely a Neil stál na prahu.

„Co se děje?“ zeptal se. Byl neoholený, měl na sobě špinavé tričko a páchl potem. Vypadal, jako by v noci vůbec nespal. Teď na obě ženy zíral.

„Tak co se děje?“ opakoval.

„Ale... je tu Terry?“ zeptala se Peggy. Vždy byla z těch dvou odvážnější a muži Neilova typu se nedala zastrašit.

„Není tu,“ odpověděl Neil.

„A kde je?“

„Co jí chcete?“ vyzvídal Neil místo odpovědi.

Peggy byla taky vždycky pohotová a bleskově ji napadla přesvědčivá výmluva. „Helen a já dnes slavíme svoje pětileté výročí,“ zalhala.

„Chceme si dát večer láhev sektu, a tak nás napadlo, že by bylo prima, kdyby přišla taky Terry.“

Neil se zakabonil. „Asi na to bude mít sotva náladu. V noci jí volali, že je její matka těžce nemocná.“

„Matka?“ Konečně se ozvala také Helen. „Ale já jsem si myslela, že se s matkou vůbec nestýká?“

„Teď už byly pár tejdnů v kontaktu. A při záchvatu mrtvice je přece normální informovat dceru. I když se pohádaly.“

„Proboha! Mrtvice?“

„Leží v nemocnici ve Scarborough,“ pokračoval Neil. „Terry to strašně vyděsilo. Plakala a křičela...“

„Proč ve Scarborough?“ napadlo Peggy. „Terryina rodina přece žije v Cornwallu.“

„To je právě ten průšvih. Její matka je ve Scarborough od včerejška. Dnes se tam chtěly setkat v hotelu, kde se ubytovala. Měly se po letech usmířit. A nakonec se stane tohle!“

Je to pravda, nebo ne? Ten příběh vypadal podivně. Helen a Peggy se na sebe vůbec nepodívaly. V podstatě ani jedna Neilovi nevěřila, ale lhal by snad v takové záležitosti, v níž se může tak lehce prozradit?

„Proto za ní Terry ještě v noci jela. Nedala se udržet.“

A ty tak rozčilenou a zoufalou ženu necháš odjet samotnou, pomyslela si Peggy, bůh sám ví, co by se mohlo stát.

Neřekla však raději nic. Neil rozhodně nevypadal jako ztělesněná vstřícnost.

„Rád bych se za ní vypravil,“ pravil Neil. „Jenže nevím jak. Odjela autem.“

„Já teď do Scarborough pojedu, můžu tě vzít s sebou,“ nabídla se Peggy.

„Fakt? No to by bylo senzační!“

Helen se na Peggy vyděšeně podívala. To trochu přeháníš, říkala si. Toho chlapa si brát do auta... Helen by k tomu nikdo za nic na světě nedonutil. Koneckonců ani nevěděla, jestli ten chlap mluví pravdu, a kromě toho to může být násilník... Vrhla na Peggy prosebný pohled: Nedělej to!

Peggy však vypadala, že se rozhodla přijít záhadným okolnostem minulé noci na kloub. Odveze Neila na kliniku ve Scarborough a tam zjistí, zda Terryina matka skutečně do Yorkshiru přijela a opravdu utrpěla mozkovou mrtvici. Anebo zda tam naopak spíš neodvezli Terry kvůli zranění, které jí způsobil Neil.

Zacinkala klíčky od auta.

„Ale musíme vyjet hned. Já musím do práce.“ Neil přitakal. „Jasně. Jsem hotov.“

Ve třech seběhli po schodech dolů, kde se Helen s oběma rozloučila. Pracovala v inzertním oddělení jednoho listu v Leedsu, kam ráno odjížděla autobusem. Peggy po delším období nezaměstnanosti našla místo v jednom domově pro seniory ve Scarborough, což znamenalo, že denně jezdila půldruhé hodiny tam a zase zpátky, a tak musela trávit tři hodiny na silnici. Nebylo to nic trvalejšího, ale zatím byla ráda, že má konečně práci. S Helen už delší dobu přemýšlely, zda má smysl stěhovat se z Leedsu do Yorku, protože by tak bydlely zhruba v polovině cesty. Dosud však žádný vhodný byt nenašly. A York byl kromě toho dražší než Leeds. Nabyly tedy dojmu, že žádné skutečně uspokojivé řešení neexistuje, a Peggy si mezitím na ten komplikovaný pracovní život jakžtakž zvykla.

Neil se zdál být v dobré náladě, když z Leedsu vyjížděli na A 64. Peggy napadlo, že nevypadá jako někdo, kdo má co tajit. Helen se zřejmě přece jen mýlila, pokud jde o průběh nočních událostí. Terry se nejspíš skutečně zhroutila, když se dozvěděla, že jí onemocněla matka, plakala a křičela, a Helen si to špatně vyložila jako prudkou hádku mezi ní a Neilem.

Asi jsme se nechaly tak trochu ovlivnit averzí k tomu chlápkovi, uvažovala Peggy, třebaže... je rozhodně dost nesympatický...

Chtěla se na něj kradmo ze strany podívat, ale lekla se, zjistila totiž, že si ji zcela bezostyšně měří. Navíc zahlédla jeho uštěpačný úsměšek.

„Copak?“ zeptala se. „Proč se tak na mě díváš?“

„Jseš opravdu hezká ženská,“ odpověděl. „Jak to, že si nenajdeš nějakýho chlapa?“

„Já o muže nestojím.“

Odmítavě mávl rukou. „To je blbost. Jednou sis něco namluvila... Jseš až moc atraktivní na to, abys mařila čas s ženskejma... ke všemu ještě s takovou ošklivkou, jako je Helen.“

„Víš, každý na to prostě máme jiný názor. Vztah se ženami pro mě není maření času. A Helen vůbec nepokládám za ošklivou.“

Ušklíbl se: „Já osobně taky nepokládám vztahy se ženskejma za maření času. Ale Helen ošklivá je, a ty to taky víš. Je to typická lesba, na dálku to z ní čiší. Zasloužila by sis někoho mnohem lepšího.“

„Nemyslím, že bych se o tomhle chtěla bavit dál,“ podotkla Peggy chladně.

„A mělas vůbec někdy něco s nějakým mužským? To mě u vás leseb vždycky zajímalo. Takhle potrefený už přicházíte na svět, nebo vás nějakej týpek zřídí tak, že se pak na sto honů vyhejbáte každýmu ocasu a hledáte jen holky?“

„Dávej si pozor na jazyk,“ varovala ho Peggy. „Nebo tě tady někde vysadím u kraje silnice, a můžeš pak přemýšlet, jak se dostaneš dál.“

„Strefil jsem se do bolavýho místa, co?“

„Já žádná bolavá místa nemám.“

„Každej je má.“

„Já ne. A teď prostě zavři klapačku. Na tvoje hloupé narážky nemám náladu.“

Opět se zašklebil, ale aspoň zmlkl. Peggy se zlobila sama na sebe. Proč byla tak hloupá a vzala si toho chlapa do auta? Vlastně jen kvůli Helen, protože ta si myslí, že je třeba Terry pomoct. Jako by se jí pomoct dalo! Kdo naletí tomuhle typu, ten je pravděpodobně odolný i proti dobře míněné pomoci. S takovým chlapem žena žije, jen když to nemá v hlavě úplně v pořádku. To je pak případ pro psychiatra.

My nemůžeme nic dělat, říkala si Peggy, z tý žumpy se musí vyhrabat sama.

Dostali se na volnou silnici, všude kolem byly jen louky a pole. Neil se náhle ozval: „Můžeš zastavit? Musím se vyčurat.“

„Teď?“

„Jo, teď. Ne až za hodinu.“

Zahnula na úzkou polní cestu, která odbočovala doleva mezi luka a byla zanesená pískem. Zastavila.

„Fajn. Tak si vystup.“

Nepohnul se. Svraštila čelo. „Myslela jsem, že to je naléhavé. Tak sebou hni. Nechci přijít pozdě do práce.“

Teprve v této chvíli si všimla, že drží v ruce pistoli. Pistoli, která na ni míří.

Na okamžik zatajila dech, snažila se pochopit, co se děje. Ohrožovala ji střelná zbraň. Držel ji muž vypadající jako kriminálník, o němž dosud slyšela jen samé špatné věci.

To přece nemůže být pravda. Takové věci se dějí leda ve filmech, ale ne ve skutečném životě.

Když se konečně dokázala nadechnout, zkusila to s rázností. „Co to má být? Ty ses snad zbláznil? Dej tu věc pryč!“

„Potřebuju tvoje auto,“ vysvětlil Neil. „Je mi líto, ale je to fakt naléhavý.“

„Moje auto? Asi ti přeskočilo. Přece si nemyslíš, že já...“

Nenechal ji domluvit. Levou rukou ji popadl za dlouhé vlasy tak pevně, až vykřikla. Obličej přiblížil těsně k jejímu, a ona v té chvíli pocítila hlaveň pistole na žebrech.

„Já nežertuju, takže si nech ty svoje drzý kecy, jo? Uděláš, co ti říkám. Teď oba vystoupíme, a ty se nepokoušej o nějaký triky, jasný?“ A ještě jednou ji chytil za vlasy. Opět vykřikla. Měla pocit, jako by jí chtěl celý pramen vyrvat. Pochopila, že to je muž, který nezůstává pouze u vyhrožování. Pokud by se stavěla na odpor, mohla by dopadnout špatně. Ocitla se v podřízené pozici, neboť on měl zbraň. Nepochybovala o tom, že je nabitá. A že by ji použil.

„Tak dobře,“ špitla, „dobře, já vystoupím.“

Pomalu otevřela dveře vozu. Ovanul ji teplý vzduch, vůně květin a trávy. Hned nedaleko kvetly keře hlohu. Měl to být slunný den, po všech těch deštích uplynulých týdnů den jako dárek. Mraky se přes noc rozplynuly a vál mírný větřík.

Náhle jí vytryskly slzy. To nebyl den, v němž by chtěl člověk zemřít. Rukou šílence někde u silnice mezi Leedsem a Scarborough.

Helen nechtěla, abych ho brala s sebou. Měla pravdu. Měla lepší instinkt než já.

Přelezl přes její sedadlo a vystoupil těsně za ní. Byli vmáčknuti mezi autem a křovím. Peggy se snažila pohlédnout na silnici, ale sotva mohla něco vidět. Zajela příliš daleko na louku a nyní stála na úzké pěšině za hlohem. Kdokoli by projížděl kolem, mohl zahlédnout nanejvýš zadní část auta. Rozhodně nemohl vidět, že tu nějaký chlap ohrožuje ženu zbraní.

Než se Peggy nadála, cvakla želízka a sevřela jí zápěstí rukou stočených za zády. Kde k nim přišel? Obstarat si je asi není žádný problém, vždyť takové věci se dají koupit v každém sexshopu.

„Je mi líto,“ ozval se opět, neznělo to však, že by skutečně něčeho litoval, „ale nemůžu připustit, aby ses hned rozběhla na okraj silnice, zastavila nejbližší auto a poslala za mnou policajty. Nějakou dobu budeš sedět tady!“

„Nemůžeš mě tu připoutat! Tady mě nikdo nenajde!“

„Však on časem někdo půjde kolem.“ Ukázal na poházené papírové kapesníky a prázdnou láhev od kokakoly ležící v trávě. „Sem se chodí lidí vychcat, napít nebo podívat na ptáky. Nebude to trvat dlouho.“

Peggy to viděla jinak. Představovala si, jak sedí pod hlohovým křovím, hodinu za hodinou, možná celý den, možná i další noc. Bylo nepravděpodobné, že by na sebe mohla upozornit křikem. Na silnici nebyli žádní chodci, a v projíždějících autech ji nikdo neuslyší. Kdyby přijeli zemědělci na pole, která jsou za ní, možná by měla šanci, ale v té chvíli nebyla široko daleko živá duše.

„Prosím tě, nedělej to,“ žadonila. „Slibuju, že tady hodinu počkám a...“

Dal se do smíchu. „Jasně. A na velikonočního zajíčka mám taky věřit?“ Škubl za želízka, až se jí kov zařízl do těla. „Skrč se!“

Zaslechla přijíždějící auto. Temný hluk kamionu. Jinak bylo celou tu dobu ticho.

Teď, řekla si.

Vytrhla se mu. Podařilo se jí to, protože Neil s odporem nepočítal. U žen s tím nikdy nepočítal, protože se celý život stýkal jen s takovými, které ani necekly. Silné, sebejisté ženy jako Peggy mu byly odporné.

Rychle se protáhla kolem stále ještě otevřených dveří, o něž se zachytila bundou. Slyšela praskající látku. To je jedno, musí se dostat na silnici.

„Stůj, ty děvko!“ zařval Neil.

Běžela. Kamion se blížil. Musí tam doběhnout včas, aby ho zastavila. Řidič jí musí pomoct. Nemůže přece jen tak jet dál, když k němu z polní cesty klopýtá žena s rukama spoutanýma za zády. On určitě...

Její myšlenky přerušil výstřel. Byl tak hlasitý, že ji až zabolelo v uších, a v první chvíli se bála, aby trvale neohluchla. Jinak nic necítila, takže ji nemohl zasáhnout. K velkému překvapení se jí však náhle zvrtla noha a ona upadla na zem. Pokoušela se vstát, ale nedařilo se jí to. O tu nohu se už nedokázala opřít. A protože si nemohla pomoct ani rukama, ležela v trávě jako ryba na břehu, tváří k zemi, která byla ještě mokrá od dlouhých dešťů, studená a připomínala spíš jaro než léto.

V příštím okamžiku jí Neil zvedl hlavu za vlasy.

„Ty mrcho zatracená. Ty blbá, zatracená mrcho!“

Neurvalé ruce ji zvedly ze země. Opírala se o Neila, levou nohu pokrčenou, podívala se po sobě dolů. Džíny měla nasáklé krví.

Pomalu si uvědomovala, co se stalo. Přece jen mě trefil. Střelil mě do nohy.

Nahoře na silnici hřměl projíždějící kamion. Řidič si vůbec ničeho nevšiml.

Neil dovlekl Peggy zpátky k autu a pak za husté křoví. Bolest v noze postupně sílila, ale ještě se to dalo vydržet. Peggy tu spoustu krve sledovala. Krvácela šíleně.

„Neile, musím k lékaři.“

Hrubě ji srazil zpátky do trávy. Spoutané ruce jí nylonovou šňůrou přivázal k silnému kmeni hlohu.

„Tohle si připiš sobě. Já pro tebe nemůžu nic udělat. Myslíš si snad, že tě povezu k doktorovi a počkám tam, až zavolá fízly?“

Dívala se na svou nohu. Látka kalhot už byla promočená a bolest sílila.

„Pokud mě tu necháš, vykrvácím. Neile, to přece nemůžeš udělat. Prosím tě. Doprav mě aspoň nahoru k silnici. Neile...“

On se však o ni už nestaral. Nastoupil do auta a přibouchl dveře. Peggy jen zaraženě přihlížela, jak nastartoval a začal couvat.

„Neile!“ vykřikla co nejhlasitěji. Ze všech svých sil. Ale ty jí výrazně ubývaly. Příliš rychle ztrácela mnoho krve. „Neile!“

Neslyšel ji, a i kdyby slyšel, stejně by se o ni nestaral. Už ho ani nemohla vidět, zaslechla však, jak odbočil na asfalt silnice. Hned poté motor zaburácel a Neil na skřípajících pneumatikách vyrazil.

Zcela nesmyslně a beznadějně vykřikla ještě jednou: „Neile, vrať se, prosím tě! Prosím!“

Zmlkla. Nastalo ticho. Hluk motoru vlastního auta vnímala už jen z dálky. Jinak kdesi hodně daleko hučelo letadlo. V hlohovém křoví poletovaly bzučící včely. Nikde žádný zemědělský povoz. Nikde ani živá duše.

Bolest zesílila. Jako by měla nohu v plamenech. Krev prosakovala do trávy.

Měla dojem, že jí srdce buší rychleji a příliš silně. Na rtech, v ústech i v krku měla zcela vyprahlo.

„Vodu,“ mumlala.

Poslední mráčky odpluly a tolik vytoužené slunce začalo nemilosrdně pražit.

Peggy si uvědomovala, že tady zemře. Doufala, že brzy ztratí vědomí.
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Caleb Hale, detektiv konstábl Scapinová a detektiv seržant Stewart seděli v kanceláři ve Scarborough. Každý měl před sebou velký hrnek kávy a všichni vypadali nevyspale.

Nejhůř na tom je Caleb, pomyslela si Jane Scapinová.

V obličeji byl šedavý s kruhy pod očima; protože se dosud neoholil a od včerejška nepřevlékl ze zmačkaných hadrů, svěže vypadat ani nemohl. Jane měla přesto dojem, že jeho špatný stav nesouvisí pouze s únavou. Nevypadal jen jako člověk, který po celou noc nezamhouřil oko, ale téměř jako nemocný. Přijel taxíkem, viděla to oknem. Dalo se z toho usoudit, že přijel přímo od Kate Linvillové, že se tedy v časných ranních hodinách ani nezastavil doma. Typický Caleb. Taky jako šéf byl pečlivý a starostlivý. Jeho chápání povinností nekončilo tam, kde skutečně byly meze, které rozsah jeho povolání ohraničovaly. Nenechal lidi stát na dešti jen proto, že sám učinil zadost předpisům a všechno ostatní mu nepříslušelo. Vždycky dělal víc, než musel.

Jane si už několikrát položila otázku, jestli není pro tuto práci poněkud přecitlivělý. Zda si všechno to, co vídá a zažívá, nebere příliš k srdci. Včetně utrpení postižených. Pro něho bylo zjevně těžké zachovávat si odstup a sám se držet v bezpečí. Možná je kromě toho taky osamělý. Často mívala dojem, že od té doby, co od něho odešla žena, nerad chodí domů. Využíval kdejakou příležitost, aby se svým čtyřem stěnám vyhnul, dokonce i tak, že si vzal noční službu u vyděšené dcery jednoho zavražděného bývalého kolegy. I když ho to přetěžovalo.

A přece se alkoholu ani nedotkl. Dříve bývalo v kanceláři často cítit, že je všechno, jen ne střízlivý. Teď popíjel spoustu kávy, jinak nic.

„Jak se vede Kate, šéfe?“ zajímala se Jane.

Pokrčil rameny. „Dnes ráno jsem ji už neviděl. Což, doufám, znamená, že se docela dobře vyspala. Je ale v ošklivém psychickém stavu. Kdyby se aspoň našel někdo, kdo by při ní stál. Zdá se ale, že široko daleko takový člověk není.“

„Otec byl tedy v jejím životě jediným důvěrným člověkem?“

„Vypadá to tak. Je žalostně sama, jenže,“ přejel si rukou přes unavené oči, které poté zrudly a zdály se ještě unavenější, „s tím jí nejspíš nepomůže nikdo z nás. Musí si nově zařídit život a sama se dát do pořádku. To je zřejmě možné jen vlastními silami.“

„Nějaký muž by nebyl špatný,“ prohodil Stewart. „Navrhni jí, ať to zkusí přes internet, Jane. To teď dělá kdekdo.“

„Aby pak byla tak šťastná jako ty, viď?“ V oddělení bylo veřejným tajemstvím, že se Robert Stewart už několik let snaží sehnat partnerku přes nejrůznější seznamky, dosud však bez úspěchu.

Roberta se to zřejmě nijak nedotklo. „No dobře, ale tak by přece jen měla větší šanci. Je totiž nanejvýš nepravděpodobné, že by k ní muž jejího života napochodoval ve Scalby do baráku a vyznal jí lásku.“

„Tyhle věci bychom měli nechat na Kate,“ zarazil Caleb debatu. „Je to její život, ona musí vědět, co chce. My teď máme jinou práci. Jsme sice teprve na začátku, ale zjistili jste už něco nového v případu Melissy Cooperové?“

Robert přikývl. „Já jsem s nejvyšší pravděpodobností zjistil, při jaké příležitosti se šéfinspektor Linville a Melissa Copperová seznámili. Samozřejmě nevím, jestli je to pro tenhle případ relevantní, ale řekl bych, že má smysl prověřit, v čem se život těch dvou protínal, protože oba se nanejvýš pravděpodobně stali obětí téhož vraha.“

Caleb souhlasil. „V pořádku. Na co jste narazil?“

„Dnes jsem tu byl dost brzy a prošel jsem staré spisy. Z roku 1998, protože ten jejich vztah měl vzniknout před šestnácti lety.“

„Dobrý nápad tímhle začít!“

Roberta ta pochvala zjevně potěšila. „V září 1998 tady ve Scarborough došlo k loupežnému přepadení v jedné herně dole v přístavu. Za bílého dne. Dva mladiství s pistolemi prostě vrazili dovnitř a přinutili personál, aby jim vydal peníze z pokladny. Majitel se úporně bránil, a tak na něj vystřelili. Zemřel dřív, než ho mohli dopravit do nemocnice. Mladíci se spoustou peněz uprchli, naskočili do čekajícího auta, které řídil třetí pachatel. Existovali svědci – lidé náhodou přítomní v přístavu. Mezi nimi taky Melissa Cooperová, která si s přítelkyní dohodla schůzku v jedné restauraci. Dokázala podat přibližný popis pachatelů, a proto přišla k výslechu sem na oddělení. Mluvil s ní právě Linville. Umím si představit, že právě to byl okamžik jejich seznámení. Ale to se dá možná zjistit taky od synů.“

Caleb přemýšlel. „Mohlo by to přepadení být taky klíčem k současným zločinům? Chytili ty pachatele?“

„Ano. Ostatně...“

„Copak?“

„Měli je poměrně brzy. Ale ne kvůli výpovědi a popisu Melissy Cooperové, a taky to nebyl Linville, kdo je zabásl. Dva dny po přepadení, z něhož se neplánovaně stala vražda, ztratil jeden z pachatelů nervy a dobrovolně se přihlásil. Přitom práskl taky své dva parťáky. S Melissou Cooperovou to tedy nemělo nic společného, a já bych řekl, že pachatelé ani neznali její jméno.“

„Přesto po téhle věci musíme jít. Roberte, nejlíp bude, když v tom budete pokračovat. Ti tři si zřejmě trest odseděli a nějakou dobu jsou opět na svobodě, že?“

„To jsem taky prověřil, pane.“ Robert musel být opravdu od časného rána na nohou. „Všichni tři jsou venku a nechovají se nijak nápadně. Dva z nich žijí v Hullu, jeden tady ve Scarborough. Mám jejich adresy.“

Caleb si uvědomil, že Robert a Jane si toto ráno vyměnili role. Právě Jane bývala obvykle velice aktivní a iniciativní, zatímco Robert byl sice schopný policista, ale spíše pohodlnější. Dnes však Jane iniciativou nepřekypovala. Byla bledá, vypadala vyčerpaně a taky utrápeně, že by jí dal Caleb nejraději den volna, kdyby si to mohl dovolit. Pracovala dlouho do noci, a určitě kvůli tomu měla ještě nepříjemnosti se sousedkou, která jí hlídala Dylana.

„Prima, Roberte. Takže jste těm syčákům sáhl na zoubek. Kromě toho se musíme bezpodmínečně držet i Denise Shova. Ještě mi sice není jasné, jak ho spojíme s Melissou Cooperovou, ale...“

„Pane, Denis Shove byl zatčen až v roce 2005, tedy tři roky poté, co se Linville s Melissou Cooperovou už rozešel, aspoň podle výpovědí synů,“ připomněla Jane. „Já si ale kladu otázku, jak by se Shove dozvěděl, že měli Linville s Cooperovou dlouhý milostný poměr. Možná mu nestačilo pomstít se jen Linvillovi. Už několikrát se nám stalo, že pachatelé takhle řádili taky v okolí.“

„Hm. Jak by se o jejich poměru dozvěděl?“

„Takové věci často prosáknou,“ mínila Jane. „Umím si představit, že například všichni tady u nás na služebně přesně vědí, co se děje. Zatímco Linville byl přesvědčen, že to je jeho velké tajemství, ostatní o tom nejspíš za jeho zády žvanili.“

Caleb si povzdechl. Určitě má pravdu. Vzpomínal, jak se zděsil minulou noc, když mu Kate jako vydrážděné zvíře vyčetla jeho problém s alkoholem. Nejspíš byl naprosto naivní, když pořád vykládal o bypassu. Každý věděl, oč jde, a dokonce i v Scotland Yardu v Londýně se o tom doslechli.

Tím se dost zesměšnil.

„Leccos tady ještě nehraje,“ poznamenal. „I když o tom kolegové věděli, jak by se to dostalo až k Shovovi? A kromě toho, nezavraždil by v tomto případě nejdřív Melissu Cooperovou a teprve potom Richarda Linvilla? Cooperovou jako jakési varování určené Linvillovi, aby ho zmátl a vyděsil? Skutečný průběh událostí tak nedává valný smysl.“

„Shove mohl zpočátku plánovat jiný postup,“ nadhodila Jane, „jenže pak to dopadlo jinak. S Melissou Cooperovou mu to možná nevycházelo, zatímco se naskytla příležitost u Richarda Linvilla. Takže musel změnit plán.“

„Proč ale potom Melissu Cooperovou vůbec zabíjel? Mohl ji přece nechat žít, protože Linvilla tím už zasáhnout nemohl.“

„Ale měl ji v plánu,“ vysvětlila Jane, „proto se nemohl spokojit s polovičatým řešením.“

Caleb klepal tužkou do psacího stolu. To všechno mu znělo poněkud bizarně.

„Melissu Cooperovou spoutal a ucpal jí ústa. Při plném vědomí jí roztříštil kolena kladivem. Potom jí prořízl krk tak, že jí málem sťal hlavu. Tolik nenávisti, tolik rozhodnosti tu ženu nejen zabít, ale navíc i mučit. Jenom proto, aby splnil plán, který už měl vlastně splněný? To se mi nezdá.“

Na to neměli ti dva zprvu co namítnout. Po chvíli se ozval seržant

Stewart. „A co synové Melissy Cooperové? Michael Cooper Linvilla nesmírně nenáviděl, to dal včera jasně najevo.“

„Ano, jenže nechoval nenávist k matce,“ namítl Caleb, „vždyť byl zprávou o její smrti naprosto otřesen. Musel by to být prvotřídní herec, pokud by své zoufalství a zděšení jen předstíral. Přesto ho ještě vyhledám. Možná už přijel taky jeho bratr. S oběma si ještě jednou podrobně promluvím. Musí nám povědět o matčině vztahu s Linvillem všechno.“

„Lidé, jichž se ta milostná aféra týká, bohužel jako pachatelé nepřicházejí v úvahu,“ mínila Jane. „Manželští partneři těch dvou. Melissin muž tenkrát už nežil a Linvillova žena je taky po smrti tři roky.“

„Ne, tohle poměrně jednoduché řešení bohužel vůbec nepřichází v úvahu,“ dodal Caleb a vstal. „Teď uděláme následující: Roberte, vy prošetřte, jak jsme se dohodli, ty tři týpky z tehdejší loupeže. Vy, Jane, ještě jednou projděte všechny spisy a hlášení k případu Shove. Rád bych věděl, zda je tam něco o Melisse Cooperové – čemuž ostatně nevěřím, ale prověřit se to musí. Já zajedu do Sheffieldu a promluvím si s Michaelem Cooperem. Kromě toho jsem už poslal lidi do Hullu, aby prohledali byt Melissy Cooperové, pohovořili se sousedy i školníkem. Podívají se taky po okolí jejího víkendového domu při ústí řeky. V každém případě kromě toho posílím pátrání po Denisovi Shovovi. Pokud s tím nemá nic společného, můžeme ho vyškrtnout ze seznamu, až si ho vyslechneme a prověříme eventuální alibi. Nejlíp...“

„Pane, já jsem to ještě včera večer zařídila!“ hlásila Jane. „Jeho fotografie je dnes ve všech denících v okolí. S popisem a se vším, co k tomu patří.“

Tak to byla opět Jane, jakou znal. Caleb uznale pokývl hlavou.

„Výborně. Děláte svou práci dobře, Jane, opravdu.“ Její unavené oči okamžitě trochu ožily.

Seržant Stewart nepatrně potřásl hlavou. Ne že by nesouhlasil se šéfem, pokud jde o Janiny kvality. Ale ti dva, Caleb a nyní taky Jane, se podle jeho názoru až příliš zaměřili na Denise Shova.

A to mu v žádném ohledu nesedělo.
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Třebaže Kate už byla vzhůru, zůstala ještě drahnou dobu ve svém pokoji, protože se bála, že by dole v domě mohla potkat Caleba. Už nikdy v životě se s ním nechtěla setkat. Bylo jí špatně, cítila důsledky konzumace poloviny láhve whisky, kterou nalačno tak rychle vypila: strašně ji bolela hlava, vysychalo jí v ústech, pálily ji oči, které jí v chabém světle pronikajícím zataženými záclonami, nesloužily. Nic z toho jí však nevadilo tolik jako vzpomínka na to, co se v noci stalo. Ona a Caleb Hale v obývacím pokoji. Vrhla se mu do náruče, žadonila, aby ji pevně objal. To udělal a ona se v té chvíli cítila silná, zklidněná a v bezpečí. Jenže pak zašla dál a chtěla ho dostat do postele, a třebaže byla tolik opilá, na tu scénu nedokázala ani zčásti zapomenout. Stále se jí vracela jasná vzpomínka na jeho zděšení, odmítání, znechucení. Ta situace mu připadala úděsná, a ona proto nedokázala pochopit, jak se mohla chovat tak bez zábran, proč se v ní neozval žádný varovný signál.

Snažila se ty obrazy odhánět, ale ony se jí v paměti stále znova vracely, a překrývaly dokonce i jiné zážitky včerejšího příšerného dne. Třebaže se snažila myslet na obrazy z místa činu v Hullu, na zkrvavenou, spoutanou a zavražděnou Melissu Cooperovou, protože to snášela snáz než vzpomínku na své nevhodné chování vůči Calebovi. Jak se na ni díval, když řekl, že nechce zneužít situaci, zatímco ona mu z očí vyčetla pravdu. Není pro něj prostě atraktivní a svůdná. Je to žena, které by si za jiných okolností vůbec nevšiml, a o ni se stará jedině proto, že si vážil jejího otce a je mu jí líto.

Stará písnička, věčně totéž: naprostý nezájem nebo soucit, jiného se od mužů nikdy nedočkala. A právě projev soucitu od Caleba Hala ji mohl jedině ještě víc rozčílit. Zcela jistě v ní spatřoval tragický případ – a kromě toho také člověka, jemuž se bude v budoucnu raději vyhýbat.

Náhle zaslechla, že přijelo auto, a hned poté dole cvakly domovní dveře. Caleb si zřejmě objednal taxík. Pro jistotu ještě chvíli počkala, poté vstala a na vratkých nohou došla ke dveřím. Naslouchala a sledovala schodiště. Naprosté ticho.

Díkybohu, byl skutečně pryč.

Trvalo dlouho, než se osprchovala a oblékla. Bolest hlavy jí bránila v rychlých pohybech. Zrcadlo jí řeklo, že vypadá strašně, bledá, oči zapadlé, jako by náhle o mnoho let zestárla. Ještě jí nebylo ani čtyřicet, ale vypadala na padesát. Nad svým vzezřením, nad svou existencí, nad odmítavostí, s níž se v životě tolikrát setkala, se jí chtělo plakat, ale slzy zadržela. Pláč by jí bolest hlavy a očí jen zhoršil.

Konečně sešla dolů. V kuchyni objevila v kávovaru plnou konvici. Ale žádný dopis, žádnou zprávu, žádný pozdrav.

A čekala jsi snad něco takového? ptala se sama sebe. Caleb si bude od nynějška udržovat co největší odstup. Neudělá naprosto nic, co by sis mohla špatně vykládat.

Zjistila, že vůbec nemůže jíst, ale nalila si velký hrnek kávy. Pila vestoje a dívala se oknem ven. Život se do ní pomalu vracel, oči už světlo slunného dne snášely líp. Leccos jí šlo hlavou a vedle palčivého studu za noční chování se v pozadí ozývalo rozčilení nad otcem.

Měl milostný poměr.

Laciný, odporný, prolhaný poměr. Její velkorysý, báječný otec, o němž nikdy nepochybovala.

V době, kdy se jeho ženě Brendě vedlo tak bídně a byla bezmocná, ji podváděl.

A nejen ji, podváděl taky Kate. V takové míře, v jaké se jí to od jiného člověka nestalo.

Co pro něho Melissa Cooperová asi znamenala? Miloval ji? Rozhodl by se pro ni, kdyby jeho žena nebyla tak nemocná? Byla to pouze rakovina, co ho vrátilo k rodině do Church Close? Následoval by tehdy jinak rozvod, a ten by zcela zničil Katin pocit jistoty a bezpečí, který jí rodiče i v dospělosti poskytovali? Možná to byla pouze slušnost – zbytek slušnosti, jak si Kate uvědomila –, co Richardu Linvillovi zabránilo odejít. Vždyť Brenda nemoc zpočátku sice překonala, ale během jednoho roku nastoupila recidiva a celé to utrpení začalo znovu. Brenda ještě jednou v bitvě zvítězila, ale pak nastalo neuvěřitelných devět let, během nichž držela všemi možnými alternativními léčebnými metodami nemoc v šachu, jenže její muž tomu všemu už nevěřil. A právem: V roce 2010 zhoubná nemoc propukla znovu, tentokrát v mnohem horší, rychlejší a prudší podobě než předtím. Brenda měla tělo plné metastází, veškerá její odolnost se vyčerpala. Zemřela v lednu 2011.

A poté k obnově vztahu mezi Richardem a Melissou zřejmě už nedošlo. Každý oheň jednou vyhasne.

Kate se o tom chtěla dozvědět víc. Co se tenkrát vlastně stalo a proč? Proč jsou nakonec oba, Richard i Melissa, mrtví, oba doslova popraveni někým, kdo je musel hluboce nenávidět?

Michael Cooper na ni udělal minulého dne krajně nesympatický a nepříjemný dojem, jí však nic jiného nezbývá než se s ním opět kontaktovat. V té chvíli alespoň neznala nikoho jiného, od něhož by za těch okolností mohla získat nějaké další informace.

Věděla, že žije v Sheffieldu. Na internetu si vyhledala seznam adres obyvatel města a zjistila, že tam bydlí dva Michaelové Cooperové. Ale koneckonců to mohlo být i horší. Obě adresy si poznamenala. Volat nechtěla, bála se, že ji okamžitě odmítne. Jeho averzi cítila už při prvním setkání. Nenáviděl jejího otce a svůj odpor přenesl i na dceru. Ale byl přirozeně v šoku. Mezitím si možná uvědomil, že Kate je dospělý nezávislý člověk a za otce neodpovídá. A jak tak přemýšlela, s překvapením si uvědomila, že ji něco takového napadlo poprvé – a přes to všechno, co se stalo, jí to znělo téměř kacířsky: Jsem dospělý nezávislý člověk a za otce neodpovídám.

Vždycky to cítila jinak. Sebe a otce jako jeden celek. Splynutí. Jeden součástí druhého, čímž za sebe oba vzájemně odpovídají, tak jako člověk odpovídá sám za sebe.

A nyní se ukázalo, že Richard žil vlastní život. Zcela pro sebe, vzdálen od své ženy i dcery.

Nikdy jsem se od něho neodloučila a myslela jsem si, že on to cítí stejně. A přitom šel vlastní cestou. Se ženou, kterou jsem neznala. O níž se mi nikdy ani slůvkem nezmínil. Zradil celou naši rodinu. A mé city k němu.

Bolelo to tolik, že jí tak těžce zadržované slzy přece jen vhrkly do očí. Najednou, aniž by tomu dokázala zabránit, seděla v kuchyni na podlaze a rozplakala se tak zoufale, až se celá třásla. Nějak se jí podařilo najít roli kuchyňského papíru, z níž trhala list za listem, aby si mohla utírat slzy a smrkat. Nakonec byla na konci svých sil, unavená, prázdná, těžce dýchající ještě chvíli seděla, zírala z nezvyklé perspektivy na nábytek kolem, uvědomila si, že jí začíná být na podlaze zima, ale neměla sílu vstát. Cítila smutek a bezútěšnost, ale přece jen se jí poněkud ulevilo, protože slzy to nejhorší napětí vždycky spolehlivě vyplaví.

Konečně se vzchopila, odešla do koupelny, omyla si tvář studenou vodou, proti svému zvyku se aspoň trochu napudrovala, aby zakryla zarudlou kůži kolem očí a na tvářích. Bylo by rozumnější teď do Sheffieldu nejezdit.

Přesto se tam vydala.

 

Byla to dlouhá cesta, za hustého provozu dojela do Sheffieldu až po půl třetí hodině. Při hledání první adresy zabloudila, a když ji nakonec našla, samozřejmě se ukázalo, že to je nepravý Michael Cooper.

Muži, který jí po trojím zazvonění a dlouhém čekání konečně otevřel, muselo být kolem devadesátky. Když mu Kate vysvětlila, že se zmýlila, a omluvila se za to, vůbec nepochopil, co říká, a vyptával se tak dlouho, až jí povolily nervy, otočila se a nechala ho tam stát. Doufala, že alespoň druhý Michael Cooper bude ten pravý. Byla tu ovšem taky možnost, že ten, kterého hledá, není hlášen, a to by pak pro ni bylo opravdu těžké ho vypátrat. Nikoli však nemožné. V zázemí přece má Scotland Yard. Pokud to zařídí jen trochu šikovně, seržantka Christy McMarrowová jí pomůže.

Po další půlhodině stála před hezkým rodinným domkem na jižním okraji Sheffieldu, který vypadal už mnohem víc na obydlí mladé rodiny. Stál ve velké zahradě vybavené houpačkou, skluzavkou a trampolínou. Cestou lemovanou květinovými záhony došla Kate k domovním dveřím. Po zazvonění jí brzy otevřeli. Stanul před ní Michael Cooper. Ten správný.

Také ji okamžitě poznal. „Slečno Linvillová,“ oslovil ji. Už nevypadal tak agresivně jako den předtím. Spíš vyčerpaně, příliš zničeně, než aby na někoho útočil.

„Dobrý den, pane Coopere,“ pozdravila Kate. „Promiňte, že přicházím bez ohlášení, ale... měl byste pro mě chvilku času?“

Nevypadal nadšeně. „Upřímně řečeno... před pár hodinami právě přijel bratr, takže jsme zrovna mluvili o uspořádání pohřbu... ale...“ Ustoupil stranou. „Pojďte dál.“

V předsíni se povalovala spousta hraček a z horního poschodí Kate slyšela dětské hlasy.

Michael ji uvedl do obývacího pokoje. Na pohovce seděl muž Michaelovi velice podobný – vysoký a černovlasý, působící právě tak zničeně.

„To je bratr Andrew Cooper,“ představil ho Michael. „Andrewe, to je Kate Linvillová, dcera Richarda Linvilla. Vyprávěl jsem ti, že...“

Při zmínce jména Linville sebou Andrew Cooper trhl. Zdálo se, že má k matčinu bývalému milenci stejný odpor jako jeho bratr.

Ovládl se však, vstal a podal Kate ruku. „Ano, já vím. Vy jste včera... našla mou matku.“

„Je mi líto, co se stalo,“ řekla Kate.

„Ano, je to...“ Andrew hledal slova, jimiž by vyjádřil, co cítí, ale nenalézal je. „Je to nepochopitelné,“ promluvil konečně, „prostě nepochopitelné. Když mi bratr včera zavolal... Bylo to jako zlý sen. Stále ještě je to zlý sen. Jel jsem skoro celou noc. Žiju totiž na severu ve Skotsku. Matka...“ Snažil se ovládnout.

Chápala ho. Moc dobře ho chápala.

„Chtěl jsem ji navštívit o Velikonocích,“ pokračoval Andrew, „ale byl jsem pohodlný. Teď si říkám... proboha, už se to nedá napravit. Už to nikdy nemůžu napravit.“

„Andrew, netrap se tím, k ničemu to není,“ ozval se tiše Michael.

„Naposled jsem ji viděl o jejích narozeninách,“ pokračoval Andrew.

„Sedmého ledna. Tím jsem splnil svou povinnost, myslel jsem si. Přitom jsem věděl, jak je osamělá. Že vlastně nemá nikoho, s kým by mohla... trávit víkendy. A večery. Otec nám zemřel, když jsme byli ještě děti...“ Koutky úst se mu zachvěly. Ten muž byl na konci svých sil, zcela otřesený. Kate měla náhle špatné svědomí. Neměla se sem vnucovat.

„Udělám nám kávu,“ navrhl Michael. „Sedni si, Andrew. A dýchej zhluboka.“

Andrew klesl zpátky na pohovku a na chvíli zavřel oči. Ve tváři neměl ani náznak nějaké barvy.

Kate usedla na židli, Michael zmizel v kuchyni. Ozýval se cinkot šálků a příborů.

Andrew otevřel oči, opět se ovládal. „Vy jste tedy Kate.“

„Ano. A vím, že vy a váš bratr toho mému otci spoustu zazlíváte. Já... já jsem se o tom všem dozvěděla teprve včera. Myslím, o vztahu mezi mým otcem a vaší matkou. O tom jsem neměla nejmenší tušení. A nyní jsem v šoku. Myslela jsem si... vždycky jsem žila v přesvědčení, že manželství mých rodičů bylo velice šťastné.“

Andrew si ji zamyšleně prohlížel. Měla dojem, že v jeho očích zahlédla cosi jako soucit. „To musí být pro vás zlé. Máte pravdu, o vašem otci jsme neměli valné mínění, paní Linvillová. Naší matce neustále sliboval, že svou ženu opustí a bude žít s ní. Ale nakonec to nesplnil. A matka tím velice trpěla.“

„Má matka byla těžce nemocná. Na chvíli se zdálo, že nad rakovinou zvítězila, ale otec byl zřejmě skeptický. Domnívám se, že právě to byl důvod, proč... u ní nakonec zůstal.“ Chudák máma, říkala si s pocitem bolesti, má ubohá mámo, z tohohle důvodu bys ho určitě nechtěla. Nestála jsi o soucit.

Adrew přitakal. „Já vím. On to tak matce vysvětloval. Přesto... Neměl to všechno nechat dojít tak daleko. Z matky se potom stal docela jiný člověk. Už se z toho nikdy nevzpamatovala.“

Tolik utrpení. Richard způsobil tolik utrpení.

Co ještě udělal? Co on a Melissa udělali, že je někdo tolik nenáviděl? Léta poté, co se už rozešli.

To ji přivedlo na jednu myšlenku. „Nevíte, kdy ten jejich vztah přesně začal? A kdy skončil? A zda opravdu skončil? Myslím, jestli ti dva veškerý kontakt skutečně přerušili?“

Andrew chvíli přemýšlel. „Podle mých vzpomínek všechno začalo na podzim 1998. V létě jsem maturoval a zapsal se na univerzitu. Bratr byl tenkrát už dva roky z domova. Richard se s naší matkou seznámil, když máma pozorovala loupežné přepadení v jedné herně ve Scarborough. Richard ji vyslýchal jako svědkyni.“ Smutně se usmál. „Tak banálně milostné vztahy asi často začínají.“

Kate svraštila čelo. „Loupežné přepadení? Víte o tom víc?“

Pokrčil rameny. „Ne. Bylo to krátce před začátkem mého studia. Byl jsem na brigádě u jedné stěhovací firmy v Liverpoolu, takže jsem doma nebydlel. A už je to taky dost dlouho.“

Kate se snažila zapsat si do paměti: loupežné přepadení, Scarborough, 1998, bezpodmínečně prověřit.

„No, a potom to pokračovalo až... do roku 2002, řekl bych,“ mluvil dál Andrew. „A pak nastal definitivní konec, to vím bezpečně. Matka o Linvillovi často mluvila a byla naprosto zoufalá – že se vůbec neozývá, ani o Vánocích, ani o jejích narozeninách se neozval. Jako by ji ze života dočista vymazal, jako by pro něj nikdy neexistovala. To zkrátka nedokázala pochopit.“

Muselo to být těžké. Kate však věděla, jak důsledný Richard byl, když se jednou nějak rozhodl. Nic nedělal polovičatě. To, co vyprávěl Andrew, jejímu otci přesně odpovídalo.

„Zmínila někdy vaše matka jméno Denis Shove?“ ptala se Kate, právě když do pokoje vstoupil Michael a nesl na podnose konvici s kávou a šálky.

„Na to se mě ten policista včera taky ptal,“ odpověděl místo bratra, „ten detektiv šéfinspektor... myslím, že takovou měl hodnost...“

„Detektiv šéfinspektor Caleb Hale,“ doplnila Kate.

„Přesně. On sem ostatně přijde. Před chvílí volal.“

Ještě tohle. Caleb Hale byl ten poslední, s kým by se chtěla setkat. Musí si pospíšit a koukat, aby co nejdřív zmizela.

„To jméno jsem nikdy neslyšel,“ pokračoval Andrew. „Denis Shove. A ty?“ obrátil se na bratra.

Michael rozdával šálky, naléval kávu a vrtěl hlavou. „Ne. Ale dneska ráno byla jeho fotografie v novinách. Pátrá po něm policie. Je snad podezřelý, že se nějak zapletl do matčiny vraždy?“

„Je nanejvýš podezřelý, že má něco společného s vraždou mého otce,“ vysvětlovala Kate. „Měl k tomu motiv. Není však jasné, proč by vraždil taky vaši matku. Můj otec v roce 2005 Shova stíhal, zatkl a dostal za mříže. Ale tenkrát se s vaší matkou už nestýkal, nehledě na to, že ona ani jinak s tím nemohla mít nic společného. Otec své povolání a soukromý život vždy přísně odděloval. Na druhé straně je třeba vycházet ze stejného pachatele, o tom svědčí celé provedení obou zločinů.“

Bratři se na sebe podívali. „Ona pracuje ve Scotland Yardu,“ vysvětlil Michael. „Vzpomínám si, že se o tom máma několikrát zmínila.“

„Vážně?“ Andrew se podíval na Kate udiveně. Bylo jasné, že si pracovnici Scotland Yardu představoval naprosto jinak. Tuhle reakci Kate znala. Málokdy se setkala s člověkem, který by jí věřil, že je dobrá policistka a že dokonce pracuje v nejprominentnějším úřadu země.

Možná není divu. Vždyť si ani sama nevěří.

„Ano,“ odpověděla na Andrewovu otázku. „A rozhodně bych chtěla zjistit, kdo je odpovědný za otcovu smrt. A taky za smrt vaší matky.“

„Víte, bylo to zvláštní,“ ozval se Michael. „Když se matka v novinách dočetla o Linvillově smrti, začala být strašně nervózní. Několikrát mi o tom telefonovala. Bohužel jsem měl už dávno ve zvyku, že jakmile zmínila jeho jméno, okamžitě jsem zavedl řeč jinam a vykládal o různých všeobecných věcech. O něm se mi prostě mluvit nechtělo, a taky jsem nestál o to, aby o něm mluvila ona... A když byl po smrti, říkal jsem si, proboha, ona po něm pořád ještě truchlí, po tom...“ To, co měl na jazyku, raději spolkl. Minulý večer se choval hrubě, ale mezitím zřejmě pochopil, že Kate za jejího otce nemůže vinit. A že je stejně traumatizovaná jako on.

„Postupně mi došlo,“ pokračoval, „že nevypadá jako truchlící, ale spíš jako někdo, kdo má strach. Já jsem si to hned neuvědomil jen proto, že jsem se každému podobnému rozhovoru vyhýbal. A potom začala vykládat... o pocitu, že ji někdo sleduje a pronásleduje. Bála se, že může dopadnout stejně jako Linville. A já jsem s ní jednal jako se starou ženou, která trpí klamnou představou o pronásledování.“

„Já taky,“ přiznal tiše Andrew, „vždyť já taky.“

„Něco v tom musí být,“ ozvala se Kate, „něco musí z jejich společného období existovat. Něco, z čeho vaše matka usuzovala, že by mohla být v nebezpečí. Myslím, že právě o tom se mnou chtěla mluvit. Jenže já jsem přišla pozdě. Kdybych...“

Odmlčela se. Nepotřebovala, aby ji tito dva muži navíc ještě pokládali za zcela neschopnou. Dopustila se však chyby, že Melisse dovolila odsunout setkání na odpoledne. Caleb měl pravdu: Měla ho okamžitě informovat, on by Melissu vzápětí vyhledal – prostě proto, že se naskytla možnost výpovědi ve vyšetřování vraždy, které se zcela zadrhlo. Znamenalo to aspoň nějakou možnost. Nečekal by hodiny, aby pachateli poskytl čas na další vraždu.

„Kde žila a pracovala vaše matka v době, když se stýkala s mým otcem?“ zajímalo ji. „Taky v Hullu?“

Andrew zavrtěl hlavou. „My pocházíme z Whitby. Tam jsme původně bydleli a máma pracovala v jedné škole v Newcastlu. Každý den jezdila dvakrát půldruhé hodiny autem, protože jinou práci nesehnala. Někdy bývala pěkně vyřízená, jenže co jiného jí zbývalo? Musela uživit dvě děti. Mnohem později, před více než deseti lety, se přestěhovala do Hullu. Sehnala tam nové místo a namlouvala si, že by jí nový začátek mohl prospět. Po té záležitosti s Richardem.“

„Nakonec však zůstala v Hullu dočista osamělá,“ dodal Michael.

„Dvě opravdu blízké přítelkyně měla ve Whitby, ale s těmi se stýkala jen zřídka, a v Hullu se jí nová přátelství nepodařilo navázat.“

Whitby. Možná výchozí bod.

„Mohli byste mi dát jména těch jejích přítelkyň? A adresy? Ráda bych...“

Přerušilo ji zvonění u dveří. Tušila, kdo přišel.

„O těch jménech a adresách se později dohodneme telefonem,“ řekla chvatně. Caleb by šílel, kdyby ji tu zastihl při rozhovoru se syny nejnovější oběti vraždy. Rychle vstala, zatímco Michael již odcházel k domovním dveřím. Hned poté zaslechla Calebův hlas.

„Musím teď jít,“ pravila. Nejraději by se zeptala Andrewa, zda nemají zadní východ, jenže tím by se krajně ztrapnila. Nedalo se nic dělat, musela se s Calebem minout.

Ten na ni zíral jako na zjevení, když vešla do předsíně.

„Dobrý den, Calebe,“ pozdravila. Jen teď nemyslet na minulou noc.

Cítila horko ve tváři a ke všemu ještě zrudla.

„Okamžik, prosím,“ řekl Caleb Michaelovi a obrátil se na Kate. „Kate, rád bych si s vámi chvilku promluvil. Sedneme si do mého auta.“

Nabyla dojmu, že by nemělo smysl se zdráhat. Šla tedy za ním.
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Terry vyšla ze svého pokoje až ve dvanáct hodin, což možná jen znamenalo, že zkrátka tvrdě spala. Za denního světla vypadala ještě podivněji než předtím v noci. Zbarvení na obličeji zvýraznělo, kůže kolem levého oka nápadně zfialověla. Rozcuchané vlasy jí trčely do všech stran. Vypadala jako bezbranné, vyděšené, nanejvýš patnáctileté dítě, které nemá představu, co je čeká.

Stella Jonasovi naznačila, že by ji měl nechat s Terry o samotě, čímž se mu velice ulevilo. Konečně nastal den, který sliboval teplo a slunečno, a tak se rozhodl, že zajede se Sammym na pobřeží a najdou si místo, kde se dá koupat a stavět hrady z písku. Brzy odpoledne se chtěli vrátit. Stella mezitím uklízela dům a každou uplynulou minutou měla čím dál větší vztek. Celé dny pršelo, a když se teď dá konečně něco podniknout, dřepí doma, protože mají tu nečekanou a nežádoucí návštěvu. Chtěla dát Terry co nejdřív najevo, že si musí dát život do pořádku sama a že její vztah s Neilem Courtneym je čistě a výlučně její záležitost.

Když Terry konečně přišla do kuchyně ke kávě, Stella si sedla proti ní, zahleděla se jí do očí a zeptala se: „Tak co teď máte v plánu, Terry?“

Terry si pohrávala se šálkem a Stellinu pohledu se vyhýbala. „Nevím. Fakt, nemám tušení. Nevím, kam bych měla jít.“

„Zpátky do svého bytu v Leedsu. Je to váš byt. Máte právo tam bydlet, a pokud vás Neil ohrožuje, v nejhorším ho nechte vyvést policií. À propos: Jak jsem vám radila už dnes v noci, na vašem místě bych ho tak jako tak udala. Už jste se podívala do zrcadla? Jste pořádně zmlácená, Terry, a to by mu nemělo jen tak projít.“

Terry měla okamžitě slzy na krajíčku. „Ale to já nemůžu. Nemůžu Neila udat. Taky nechci, aby se ode mě odstěhoval. Já ho miluju.“

„Vy věříte, že ho milujete,“ opravila ji Stella. „Ale on vám opravdu neprospívá.“

„Jenže vy ho vůbec neznáte. On umí být tak milý. Fakt, ještě nikdo ke mně nebyl tak něžný jako on.“

„Něha rozhodně není nejsilnější stránkou Neila Courtneyho, když se člověk podívá na váš obličej,“ prohodila Stella sarkasticky. Vstala a shlédla dolů na Terry. „Terry, proboha! Já nejsem blbá a vím, že jsou tyhle záležitosti složité. Vy jste se do toho vztahu zapletla a bohužel se závislosti na tom muži nezbavíte, ani když vás každý týden takhle zřídí. Věříte, že kromě něho nikoho nemáte, jenže...“

„Já tomu nevěřím,“ přerušila ji Terry, „tak to prostě je. Já opravdu nikoho nemám. Moje rodina...“

„Vaše rodina se od vás odvrátila, to je zřejmě pravda. Ale mluvila jste o přátelích, které jste měla, než vám Courtney vstoupil do života. Těm jste se vzdálila, protože on to tak chtěl. Pochopte přece, tu situaci, že zdánlivě nikoho na světě nemáte, jste si přivodila sama, to není nic osudového. K tomu vás donutil Courtney, aby vás mohl zcela ovládat. To je perfidní a zlé počínání. Takový člověk má na mysli všechno, jenom ne vaše štěstí.“

„Moji přátelé byli spíš jen známí. Neměla jsem nikoho, kdo by mě měl rád. A koho bych mohla mít ráda já. Kéž bych si tenkrát Sammyho nechala...“

Stella cítila, jak ji začínají studit špičky prstů a křečovitě se jí svírá žaludek. Ruce pryč od Sammyho, řekla by nejraději, příliš se ke mně vtíráš, a to nedopustím!

„Byla jste příliš mladá. Měla jste dobrý důvod dát ho k adopci. A upřímně, jsem tomu ráda i kvůli Sammymu. Aspoň se nedostal do spárů nějakého nevlastního otce, jako je Neil Courtney.“

Terry zbledla, a Stella si uvědomila, že se vyjádřila příliš tvrdě. Opět si sedla. „Promiňte. Vyjádřila jsem se poněkud drsně.“

„To je v pořádku,“ huhlala Terry. Stále ještě si hrála se šálkem, aniž se dotkla kávy.

Pak se na Stellu poprvé podívala. „Nemohla bych tu chvíli zůstat? Prosím vás. Jste jediní lidi, které mám.“

Nás nemáte. To je omyl.

Nepříjemný pocit v Stellině žaludku zesílil. „To nejde, Terry.“

„A proč ne? Vždyť jsme tak trochu jedna rodina. Kvůli Sammymu.“

„To nejsme, Terry. My jsme adoptovali Sammyho, ne vás. Za normálních okolností bychom se navzájem vůbec neznali.“

Což by bylo podstatně lepší.

„Jenže my se prostě známe!“ Terry se v očích zableskly slzy. Ještě chvíli, a dá se do breku. „Mě to už tenkrát k vám táhlo. Jako bych vás znala odjakživa. Jako byste byli opravdu dobří přátelé.“

Z naší strany to vypadá naprosto jinak.

„Prosím vás, Stello. Kam mám teď jít?“

„Terry, my nejsme řešením vašich problémů s Neilem. Nemůžete strávit zbytek života s námi jen proto, že se neodvažujete vstoupit do vlastního bytu!“

„A můžu u vás zůstat, dokud jste tady?“

„Co tím získáte?“

„Nějaký čas.“

Stella si v duchu představila zbývající dny dovolené v důvěrné společnosti s Terry a dělalo se jí nevolno. Z téhle jednadvacetileté ženy před ní, mající zralost třináctileté, by se vyklubalo dítě mnohem obtížnější než Sammy, s nímž to není lehké. Bylo jasné, že Terry pomoc potřebuje, jenže...

My za ni neodpovídáme. A zatraceně, já se do té odpovědnosti nechci nechat vnutit.

Nakonec se bude ještě chtít vrátit s námi do Kingstonu. Je nezaměstnaná, nemá práci, která by ji držela v Leedsu. A kde si najde příští místo číšnice, je koneckonců jedno.

Představa, že se Terry na nedohlednou dobu usadí u nich v domě v pokoji pro hosty a vetře se jako čtvrtý člen do rodiny, Stelle dodala. Byl nejvyšší čas, aby to skoncovala.

„Ne, Terry. Je mi líto. Ale to tady je naše dovolená. Jonas má velmi náročné povolání, a proto na sebe nikdy nemáme čas. Ten pobyt tady je pro nás důležitý, a proto chceme zůstat jen ve třech.“

Terry se dala do pláče. „Ale já nemám odvahu se vrátit!“

„Pak běžte na policii.“

„Nechci Neila ztratit!“

Stella by si málem rvala vlasy, ale ovládla se, její vlasy ten den stejně vypadaly hrozně. „Jen se motáme v kruhu,“ hlesla vyčerpaně.

Obě mlčely.

Terry se vysmrkala do svého ubrousku. K domu přijelo auto.

Jonas se Sammym ještě nemohli být zpátky, a tak bylo Stelle jasné, kdo se tu objevil.

Zatraceně pomyslela si. Jediný pohled z okna její nejtemnější obavu potvrdil.

Byl to Neil Courtney.

 

To první, čeho si Stella všimla, byl strašný zápach. Páchl potem, jako by se celé dny nepřevlékal ani nemyl. Z dosud jediného setkání v Kingstonu si ho pamatovala jako sice nedbale elegantního, ale přece jen elegantního muže působícího dojmem, že o svůj zevnějšek dbá a nic neponechává náhodě. Teď vypadal docela jinak. Možná to byl důsledek horkého dne a hádky z včerejší noci. Neil zcela evidentně nespal a zapomněl i na sprchu. Vypadal utrmácený, nikoli však méně sebevědomý nebo nestoudný než jindy.

Stella vyšla ven, Terry zůstala v kuchyni.

„Dobrý den, Neile,“ pozdravila chladně. Ušklíbl se. „Ahoj, Stello.“

„Slyšela jsem, kolik energie jste věnoval tomu, abyste zjistil, kde jsme. Je to více než zarážející.“

„No jo, říkal jsem si, že bysme se mohli zase jednou vidět. Tenkrát v Kingstonu to u vás bylo prima. Taky si myslím, že je docela legitimní, aby Terry občas mohla navštívit vlastního syna.“

„O takových návštěvách rozhodujeme my, Neile. Při nich jde jedině o Sammyho. Nikoli o Terry, a už vůbec ne o vás.“

Opět se ušklíbl. „Tak se nerozčilujte. Nikdo vám toho prcka přece nechce sebrat.“

Snažila se vypadat ležérně. „To by ani nebylo možné.“

Konečně se přestal šklebit. Ukázal na Terryino auto parkující na dvoře. „Koukám, že je Terry u vás. To jsem si hned myslel.“

„Přijela dnes v noci. Vypadala dost bídně. Pořád ještě vypadá dost bídně.“

„Bohužel. Trochu to mezi námi vypěnilo.“

„Poradila jsem jí, aby vás udala.“

„Fakt? Vy jste teda od rány, Stello. Pořád máváte válečnou sekyrou. Věci se dají řešit i jinak.“

„Obávám se, že je Terry chce řešit jinak,“ podotkla Stella. „Na policii nejspíš nepůjde.“

„Chytrý rozhodnutí. Ona ví, že k sobě patříme. I když se někdy porvem.“

„Jako vždy,“ pokrčila rameny Stella. „Vyjasněte si svůj vztah, snášejte se, nebo se hádejte dál – ale ne tady, prosím. Já s tím vším nechci mít nic společného.“

Zvedl paže, jako by se chtěl bránit. „Já jsem jí neříkal, aby sem jela. Jenže Terry jinak nikoho nemá. Proto taky jsem pro ni tak důležitej.“

„Po tom všem, co jsem vyslechla, jste se o její izolaci postaral právě vy.“

„Jen jsem ji uchránil před falešnejma kamarádama. A to jsem pokládal za svou povinnost.“

Hleděli na sebe.

On ví, že mu ani jediné slovo z toho jeho hloupého žvanění nevěřím, říkala si Stella, ale je mu to naprosto jedno.

Znovu si uvědomila osamělou polohu statku. Byla tu jen ona s Terry, jinak nikdo. Kdyby šlo do tuhého, nemohla by ani zavolat o pomoc, protože Neil by sotva klidně čekal, až ona vyleze na kopec, aby mohla mobil použít.

Cítila, že jí vyráží pot na čele, a doufala, že to není znát. Slunce pražilo a z nekonečných vřesových mokřin se vypařovala vlhkost. Páchlo to tu mokrou půdou a mokrou trávou. Vítr, který v noci a časně zrána rozehnal mraky, zcela utichl. Stella toužila po závanu svěžího vzduchu, který by jí zchladil tváře a odvál pach slatin.

Zmiz, říkala si, vem si Terry a zmizte, ať už vás nikdy nevidím.

Usmíval se, a tak ji napadlo, že její myšlenky uhádl a pobavily ho, ale potom si všimla, že se dívá na cosi za jejími zády. Otočila se. Ve dveřích stála Terry. Také ona se usmívala. Bylo vidět, že mimika při úsměvu jí působí bolest, to však nic neměnilo na jejích rozzářených očích.

„Neile!“ ožila.

Jeho úsměv se rozšířil. „Ahoj, cukroušku.“ pozdravil ji.

Stella začala chápat, jaký má na ni vliv. Člověk musel být samozřejmě nepředstavitelně naivní, aby na to jeho divadýlko skočil, ale ta inscenace nebyla nijak špatná. Opravdu se mu podařilo vložit do úsměvu srdečnost. Díval se na Terry tak, že mu snadno mohla uvěřit, že to myslí upřímně.

Pokročil kupředu a rozpřáhl ruce, Terry k němu přiběhla, přitiskla se k němu a tvář mu zabořila do ramene.

„Je mi to líto, cukroušku,“ šeptal Neil.

Zvedla hlavu a rozzářeně na něj pohlédla. „To nic.“

Opatrně se dotkl jejího opuchlého zamodralého oka, pohladil jí modřiny na tváři.

Terry na něj okouzleně hleděla.

Stelle se sotva podařilo zadržet povzdech nad jeho lusknutím prsty. Tomu prohnanému tlučhubovi skutečně stačilo jen lusknout prsty, a Terry mu zase zobala z ruky. Je jasné, že nikdy nepůjde na policii, že od něho neodejde. Způsob, jak se na něj dívala, vyvolával podezření, že by skočila i z nejbližší kostelní věže, kdyby to od ní vyžadoval. O chorobné závislosti Stella leccos četla, ale vztah mezi Terry a Neilem byl první případ, s nímž se ve skutečném životě setkala.

Tím spíš si přála, aby oba rychle zmizeli a už nikdy se neobjevili. Neila nesnášela, ale i Terryino chování jí bylo odporné. Dva lidé, které nebyla ochotná zařadit ani na nejzazší okraj svého života.

„Takže,“ ozvala se, „po tom happy endu byste se teď mohli vrátit do Leedsu. Není to dobrý nápad?“

Terry si teprve nyní všimla červeného fordu, v němž Neil přijel.

„Odkud máš to auto?“ zeptala se překvapeně.

„Půjčil mi ho jeden kámoš. Bez auta se člověk do tohohle Zapadákova nedostane.“

„Takže ty mě chceš odvézt!“ zvolala nadšeně Terry. Pohladil ji po vlasech. „Samozřejmě.“

Stella obrátila oči v sloup.

Neil se rozhlédl kolem. „Kdepak je Jonas? A Sammy?“

„U moře,“ odpověděla Terry. „Jeli k moři a Stella zůstala se mnou.“

„Tenhle den je na výlet jako dělanej. Upřímně řečeno, nijak se mi nechce strávit ho v tom našem malým zatuchlým kvartýru. Proč bysme se tady v tom učiněným ráji ještě trochu neprošli?“

Stella to jeho nadšení pro zdejší fádní, hnědou a mlhavou vřesovištní krajinu dost dobře nechápala.

„Jsou přece hezčí místa. Proč si nezajedete k moři?“ Kde bych teď byla taky, se svou rodinou, kdybyste si své problémy řešili sami.

„Mně to tu skutečně připadá jako sen,“ vysvětloval Neil. „Tobě ne, Terry?“

„Nádhera,“ souhlasila Terry. Pokud by jí navrhl procházku zamořeným okolím Fukušimy, byla by stejně nadšená. Stella si poprvé začala dělat starost kvůli Sammyho genetickému kódu.

Dej Bože, aby měl víc rozumu než tohle naivní děvče, napadlo ji mimoděk.

„Snad nebudete mít nic proti tomu, když tady auta necháme stát?“ zeptal se Neil. „Zbavíte se nás, Stello, a můžete si užívat den po libosti. My si uděláme krásnou, dlouhou procházku, a pak se vrátíme do Leedsu. Ostatně díky, že jste se postarala o Terry.“

„Ano, moc děkuju,“ ozvala se i Terry. „Už tenkrát jsem věděla, že jste fakt báječná!“

Stella se přinutila k úsměvu. Přála si, aby ono tenkrát vůbec nebylo. Jenže to by dnes neměli Sammyho, což si neuměla představit.

V tu chvíli vůbec nevěděla, co si má se všemi těmi protichůdnými procity počít.




 
 

(7)

 

Seděli v Calebově autě a Kate si nemohla vzpomenout, že by si kdy tolik přála být odněkud tak daleko jako nyní odsud. Rovněž si nevzpomínala, že by se dosud k někomu chovala tak nemožně jako minulou noc ke Calebovi. Od včerejšího dne se zdálo, jako by minutu po minutě klopýtala z jednoho hrůzného snu do druhého: Nejdřív našla zkrvavenou Melissu Cooperovou, pak se dozvěděla, že to je bývalá otcova milenka, poté se opila whisky a nakonec se pokusila dostat Caleba do postele. A navíc mu ještě připomněla jeho problém s alkoholem, pokud si matně vzpomíná.

„Zřejmě je zbytečné se vás ptát, co jste tady dnes pohledávala,“ začal Caleb. „U synů oběti vraždy.“

„Oběť vraždy byla milenkou mého otce. Chtěla bych se o tom všem dozvědět víc.“

„Tím však zasahujete do vyšetřování. Ale nedělejte, jako byste se zuřivě rozhodla ty věci od sebe odlišit!“ Mluvil rozzlobeně. „Naši lidé byli ráno u pana Acklama, souseda Melissy Cooperové. Ten se rozčiloval, že tu věc vyšetřuje Scotland Yard, a tato informace zase značně udivila její kolegy. Totéž jsme se dozvěděli od školníka, jehož jsme dnes rovněž vyslýchali. Vy jste ukázala svůj služební průkaz, Kate, a tím jste si otevřela dveře. A to se v žádném případě nedělá.“

Jí se v hlavě stále ještě ozývala opilost z minulé noci, a jeho hlas jí proto zněl chladně, pronikavě a působil jí bolest. Konečně se odhodlala na něj podívat. V jeho očích nebylo ani stopy po vlídnosti a sympatii, které jí dříve projevoval.

„Co nevidět můžete čekat stížnost k vnitřnímu dozoru,“ řekl, „a sice stížnost, kterou na vás podám já. Rozuměla jste?“

Přikývla. „Ano,“ dodala ještě.

Poněkud se uklidnil. „Chápu, že chcete vědět, kdo vám zavraždil otce. A že ta věc s Melissou Cooperovou ve vás vyvolává děsivé otázky. Jenže my jsme ti, kteří to vyšetřují, moji lidé a já. Vy máte dost práce sama se sebou a s vlastním životem.“

Opět zrudla. Naráží snad na tu noc? Na její nemožné chování?

„Měla byste co nejdřív odjet zpátky do Londýna,“ pokračoval Caleb. „Je to jenom rada, protože vám ani trochu nesvědčí sedět v tom opuštěném domě a hloubat. Já bych to taky nevydržel, nikdo by to nevydržel. Musíte se vrátit do svého normálního všedního dne. Do normálního života.“

Věděla, že on není ten správný partner, s nímž by mohla mluvit o svých starostech a strastech, teď už vůbec ne, ale přesto vyhrkla: „Já žádný život nemám. To je právě ten problém.“

Viděla, že se Caleb nenápadně podíval na hodinky a pak se ohlédl na dům Michaela Coopera. Byl uprostřed těžkého pracovního dne, musel vyřídit spoustu věcí, takže v podstatě neměl čas zabývat se Katinými problémy.

Přesto odpověděl: „Ovšemže máte svůj život. Stalo se něco strašného, ale váš život jde dál, ať už chcete, nebo nechcete. Všiml jsem si, že jste osamělá. Měla byste se pokusit v tomhle ohledu něco změnit. Doufejme, že se vám pak povede líp.“

„Díky. Já se pokouším v tomhle ohledu něco změnit už řadu let. Bohužel to nefunguje.“

„Možná se nepokoušíte opravdu,“ namítl Caleb. „Možná se většinou jen litujete.“

To ji šokovalo. Tón jeho řeči byl neutrální, nikoli drsný nebo nevlídný, přesto s ní ještě nikdy nemluvil s tak bezohlednou otevřeností a tak nelidsky, jak měla dojem.

„Já že se lituju?“

„Myslím, že se pořád obíráte nepříjemnými stránkami svého života. Jako by to vaše neštěstí bylo jediné na světě. Vždyť vy, Kate, přece víte, jak to venku chodí. Zatímco tady sedíme, děje se spousta strašných věcí. Lidé se dozvídají o svých smrtelných diagnózách, ztrácejí svého partnera. Lidem se hroutí celá ekonomická existence a nevědí, co mají dělat dál. Spousta lidí nese opravdu těžký úděl. Pro mnohé je jeden každý den problém, protože mají složité životní okolnosti. Člověk někdy ani nemusí chodit daleko, aby našel někoho, komu se vede všelijak, jen ne dobře. Konstábl Scapinová například, která je po rozvodu úplně sama s...“ Odmlčel se. Náhle si nebyl jistý, zda je jeho kolegyně Jane Scapinová na tomto místě tím správným tématem.

Kate však tušila, co chtěl říct. Třebaže byla minulou noc značně omámená, vzpomněla si, o čem Jane mluvila – že musí nutně domů „kvůli

Dylanovi“. Asi to je její syn. S jeho otcem je tedy rozvedená. Detektiv konstábl Jane Scapinová patřila k mnoha osamělým matkám, které svůj život a výchovu dítěte sice bravurně zvládají, pro něž však všední den přesto znamená trvalou rozpolcenost, protože vlastně musí být současně na dvou místech. Pokud tomu tak je, nemá to Jane opravdu lehké.

Jenže aspoň není sama.

Kate respektovala, že se Caleb o ní nechce dál bavit, a pronesla jen:

„Ano. To chápu.“

Zdálo se, že Hale chce ještě něco dodat, ale místo toho otevřel dveře vozu a vystoupil. „Tak. Teď si musím pohovořit s Cooperovými. Ty dvě kruté vraždy musím vyšetřit, Kate, a slibuju vám: Budu vás informovat.“

Cokoli teď budu v celé té věci podnikat, říkala si Kate, musím být velice opatrná. Pokud se s ním střetnu ještě jednou, způsobím si vážné potíže.

Stížnost k vnitřnímu dozoru bylo přesně to, co její stejně již více než zdlouhavá kariéra opravdu nemohla potřebovat. Pokud nějaká kariéra vůbec bude. V podstatě nevěděla, jak má pokračovat, v kterékoli oblasti svého života.

„Ach Kate, ještě na něco se chci zeptat.“ Caleb chvíli váhal a pak pokračoval: „Odkud jste se dozvěděla o tom mém problému s alkoholem? Že jsem se léčil. Kdo vám to řekl?“

„Omlouvám se, že jsem o tom začala,“ zahuhlala.

„To je v pořádku. Jen bych rád věděl, odkud tu informaci máte.“ Divila se, že respektovaný muž s Calebovou životní zkušeností a profesní kvalifikací může být tak naivní.

„Řekl mi to můj šéf ve Scotland Yardu. Často se tam mluvilo o vyšetřování případu mého otce. Všichni věděli, že hlavní vyšetřovatel... prostě se o tom vědělo.“

„Prosáklo to,“ poznamenal Caleb rezignovaně. „Byla ode mě pitomost myslet si, že se taková věc dá utajit. Dobře, takže vy o tom víte. Ale já to mám za sebou. Jsem v pořádku a žádné problémy nemám.“

Ráda by se ho zeptala, jaké problémy s alkoholem měl, v čem to spočívalo. Jak těžké je nad tím ďáblem zvítězit. Ale neodvážila se. A na takový rozhovor ani nebyla ta pravá chvíle. Poté cítila, že se cosi změnilo: Zpočátku mezi nimi vládla určitá důvěra. Vzpomněla si na onu neděli v květnu, jak spolu vynášeli otcův zahradní nábytek z kůlny, společně seděli a hovořili.

Takovou situaci si dnes už neuměla představit, to si intuitivně uvědomovala. Už by k ní nepřišel s obědem na karí, už by si nedělal starost, že je hladová a že se jí i jinak vede špatně. Osobním setkáním se bude vyhýbat. Teď skutečně doufá, že se Kate brzy vrátí do Londýna a už se mu profesně ani jinak nebude plést do cesty.

Udivilo ji, jak ji toto poznání rozesmutnělo.
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Stella se snažila nějak zaměstnat, ale uvědomila si, že je roztržitá, nervózní a není schopná se čímkoli rozptýlit. Stáhla povlečení z Terryiny postele a strčila je do pračky, což pro ni znamenalo určité uspokojení, protože tím za tou věcí udělala tlustou čáru: hotovo. Další nocleh už nebude.

Vyluxovala v obývacím pokoji a vytřela v kuchyni. Do mísy rozbila čtyři vejce, smíchala je s moukou, cukrem, máslem a kakaem, a z těsta dala péct čokoládový koláč. Sammy a Jonas budou mít radost. Na domácích koláčích si vždycky pochutnávali. Kromě toho ji tato činnost uklidňovala. Stella totiž mívala při pečení pokaždé pocit, že opět nalézá sama sebe.

Tentokrát však tato metoda nefungovala jako jindy. Nadále zůstala hluboce znepokojená. Každou chvíli zaběhla k oknu, aby se podívala, zda auta Terry a Neila už zmizela, i když věděla, že by musela jejich odjezd zaslechnout. Ale možná když byla v prádelně... když vrčel mixér... když hučela myčka... Neil přece říkal, že po návratu z procházky prostě pojedou domů. „Zbavíte se nás, Stello.“

Jenže auta dosud parkovala na dvoře a po těch dvou mladých nebylo ani vidu, ani slechu.

Kde se tak dlouho toulají? Samozřejmě že po Slatinách se dá chodit celé dny. Jenže dnes je venku opravdu nepříjemné dusno, a Stella si těžko představovala, že se někdo toulá po pustých pláních, kde není jediný strom. Zmlácená Terry na takový výlet ani nebyla v dobré kondici. Byla však samozřejmě ochotná udělat cokoli, co od ní Neil žádá, i kdyby se měla plazit po zemi. Podivné bylo jen to, že Neil ani trochu nevypadal, že by ho bavilo takhle trávit čas. Stella by v něm nikdy nehledala milovníka přírody, jehož baví toulat se pustou krajinou a pozorovat ptáky a ovce. Stále se nemohla zbavit podezření, že to všechno je pouze taktika, aby získal čas. Dokud auta stála na dvoře, Neil měl u nich prakticky stále nohu ve dveřích.

Pozdě odpoledne se vrátil Jonas se Sammym, oba v dobré náladě a šťastně unavení plaváním, stavěním hradů z písku a házením létajícím talířem.

„Objevili jsme bezva zátoku!“ hlásil Jonas, když vešel do kuchyně.

„Zítra musíš jít rozhodně s námi, pokud bude zase hezky.“ Na stůl postavil dvě plné tašky s nákupem. „Koupili jsme pár prima věcí, dnes večer budu vařit já.“

„To je dobrý nápad,“ mínila Stella, která právě vytáhla koláč z trouby a dala ho vychladnout na sporák. Kuchyň byla provoněná čokoládou mísící se s vůní moře, písku, větru a oleje na opalování, vůní, kterou domů přinesli Jonas se Sammym. Poprvé za celý čas, co tu byli, měla Stella pocit prázdnin – jako kdysi v dětství, kdy každé léto trávila u moře a kdy každé léto, alespoň v jejích vzpomínkách, bývalo slunné a teplé. Ta pohoda jí však chyběla, protože auta venku dosud stála.

Jonas kývl hlavou směrem k oknu. „Takže Terry je ještě tady. A čí je to druhé auto?“

„Čípak asi? Objevil se tu samozřejmě Neil. Terry obratem ruky roztála a všechno mu odpustila.“

„A kde jsou teď?“

„Chtěli se projít po okolí. Jenže to už bylo před více než několika hodinami.“

„Proboha, vždyť je venku tak dusno. U vody to jde, ale tady je to nesnesitelné. Komu by se chtělo v takovém horku procházet?“

„Mně to taky připadá zvláštní. Především proto, že si tu nechali auta. Tím jsme se toho vykutáleného párečku ještě nezbavili. Přitom mi Neil slíbil, že nás už nebudou obtěžovat a odjedou.“

„Pak doufejme, že svůj slib taky jednou dodrží,“ zahuhlal Jonas. Rukou si prohrábl vlasy a vytřepal z nich spoustu písku. „Jdu se osprchovat. Můžeš ty potraviny uklidit?“

Přikývla. Jonas zmizel. Sammy přiběhl do kuchyně a mlsně okukoval čokoládový koláč. Stella vybalila zásoby a roztřídila je do chladničky. Takový klidný, krásný den.

Srdce jí však bušilo silněji a rychleji než obvykle. Ta její nervozita je možná opravdu jen hloupost.

V druhé tašce objevila noviny. Jonas to zřejmě nevydržel, jenže to bylo v rozporu s dohodou. V těchto týdnech odloučení bylo zakázáno číst noviny stejně jako poslouchat zpravodajství. Stella chvíli váhala, ale pak se rozhodla pro pedanterii. Jonasovi je opravdu líp, vypadá klidněji, vyrovnaněji a relaxovaněji, už to není ten uštvaný uzlíček nervů, jak ho zažila v minulých měsících. Spí celou noc, což hraničí se zázrakem. Nesmí se tedy riskovat.

Podala noviny Sammymu. „Na, můžeš je mít jako podložku při kreslení. Nebo se podívej, co se dá vystřihnout. Ale vezmi si je, prosím tě, k sobě do pokoje.“

Sammy přikývl a uháněl do svého pokoje. Stella uklidila v kuchyni a mezitím se znovu podívala ven. Nic se nezměnilo.

Vedle nyní šuměla sprcha.

Zaslechla rychlé kroky na chodbě, pak vrazil do kuchyně Sammy. Vzrušeně mával novinami.

„Mami! Mami, podívej se!“ Hodil noviny na stůl a pobíhal sem a tam. „Ten chlap je tady v novinách!“

„Který muž?“

„Ten, co byl u nás na návštěvě. Ty přece víš. Neil! Jmenuje se Neil!“

„Neil že je v novinách?“ Stella přistoupila ke stolu. Sammy ukázal na stránku, kde byly noviny rozevřeny. Fotografie toho muže zabírala téměř její čtvrtinu. Stella poznala Neila okamžitě, třebaže na snímku vypadal docela jinak než dnes, neupravený a špinavý, s vlasy až k ramenům a neoholený. Ale bezesporu to byl Neil.

„Jak to že...?“ Přečetla text pod snímkem: Denis Shove.

„Denis Shove?“

„Ale je to Neil!“ tvrdil Sammy.

„Je to on.“ Okamžitě jí vyschlo v ústech a srdce se jí rozbušilo ještě rychleji. Začalo jí podivně šumět v uších.

Četla dál: Policie z Yorkshiru pátrá po dvaatřicetiletém Denisovi Shovovi. Shove strávil osm let ve vězení za těžké zranění své partnerky Angely H. Angela H. později zranění podlehla. Shove byl v srpnu 2013 podmíněně propuštěn a od února 2014 se skrývá. Je vážně podezřelý, že se podílel na vraždě bývalého policejního úředníka ve Scalby. Shove je mimořádně nebezpečný a násilnický. Údaje o jeho osobě ohlaste na kterékoliv policejní stanici nebo také na tomto telefonním čísle...

Stella zírala na noviny a notnou chvíli se nedokázala ani pohnout. V hlavě jí hřměla otázka: Co teď udělám? Co teď udělám?

Šumění vody vedle už ustalo.

Stelle se táhl hlavou celý řetěz myšlenek, a zatímco jí tělo poněkud strnulo, hlava pracovala na plné obrátky.

Je to vrah. Možná několikanásobný vrah. Dnes je jeho snímek v novinách. Zřejmě ve více novinách regionu. Bude tu mít horkou půdu. Už nemůže zůstat v Terryině bytě někde uprostřed Leedsu. Musí znovu zmizet.

A pak se poznatky jeden za druhým jen hrnuly.

Není to náhoda, že auta stojí dosud venku. On a Terry se nikde neprocházejí. Jsou někde nablízku. Jen čekali, až se Jonas se Sammym vrátí. Chtějí náš dům. Je to ideální úkryt. Ale jaký záměr mají s námi? Co s námi chtějí provést?

„Jonasi!“ vykřikla.

Ale vedle se právě ozval fén. Jonas ji neslyšel.

Věděla, že se musí rychle rozhodnout. Od návratu Jonase a Sammyho uplynulo sotva dvacet minut. Pokud se Neil – nebo Denis – spolu s Terry zdržuje poblíž, jistě už pochopil, že rodina je kompletní. Nastala pro něj ta pravá chvíle jednat. Neví ovšem, že Stella právě zjistila jeho pravou totožnost. V tom má náskok.

„Sammy, dávej pozor, musíme znovu odjet,“ řekla. „Musíme...“

„Kam?“

„To je překvapení. Povím o tom tátovi.“

„Pojedeme zase k moři?“

„To uvidíš.“ Stella se oparně přiblížila k oknu. Než všichni tři opustí dům a nastoupí do auta, chtěla obhlédnout situaci. Nakoukla ven. Nic.

Na dvoře, ozářeném teď sluncem už nízko nad obzorem, bylo ticho. Všechny kaluže vyschly. Vozy Terry a Neila stály hned vedle stodoly, což bylo výhodné místo, protože ze silnice na kopci je nebylo vidět. Byla to jen náhoda, nebo součást promyšleného plánu? Auto Cranových stálo dost daleko od stodoly pod stromem, široko daleko jediným. Stella předpokládala, že tam Jonas zaparkoval do stínu, protože očekával, že i zítra bude pražit slunce. Za současné situace to však znamenalo, že budou muset jít bohužel dál. Přejít k autu přes celý dvůr a opustit pozemek. Stella v duchu počítala. Pokud budou utíkat, přibližně půl minuty. Ale možná by bylo lepší jít docela normálně. Pokud je budou ti dva pozorovat, mohou si myslet, že jedou jen tak na nákup. Kdyby utíkali jako vyplašené slepice, dají najevo, že pochopili, oč jde.

Právě se chtěla odvrátit od okna, když zahlédla Terry.

Náhle se objevila u svého auta, otevřela dveře na straně spolujezdce a sklonila se dovnitř. Zdálo se, že něco hledá.

Stella ustoupila. Příliš pozdě. Ti dva byli nejen blízko, teď byli skutečně tady. A nijak se neschovávali. Terry musela vědět, že ji z domu uvidí.

A kde je Neil?

Plán prchnout v autě Stella rázem opustila. Neil by určitě nečinně nepřihlížel, jak jde celá rodina Cranových přes dvůr, nasedá do auta a odjíždí.

„Rychle!“ Odstrčila Sammyho od stolu. „Honem! Musíme zavřít všechny dveře! Pospěš si!“

Chlapec na ni hleděl zklamaně. „Já myslel, že někam pojedeme?“ Stella již byla u dveří, které vedly z kuchyně ven, a zatáhla zástrčku.

Běžela k domovním dveřím, Sammy za ní.

„Mami, já jsem myslel, že...“

„Později, miláčku. Teď mi pomoz!“ Vrazila do koupelny, ale ta byla prázdná. Jonas šel mezitím pravděpodobně do ložnice se obléknout, takže byl v prvním poschodí. Neodvážila se na něj zavolat, měla strach, že by ji venku mohli slyšet. Pokud by Neil zjistil, co Stella ví, byli by ztracení.

Stella uháněla k domovním dveřím. Otočit klíčem, zatáhnout zástrčku.

A dál. Bylo tu tolik dveří vedoucích ven. V jídelně a ještě v obývacím pokoji. Jídelna byla hned vedle kuchyně. Stella přes ni proběhla a zjistila, že je tu stejně zamčeno.

Obývací pokoj byl na druhém konci domu. Pomoc od Sammyho nemohla očekávat. Ten jen běhal za ní a nespokojeně huhlal, protože nechápal, proč teď nikam nepojedou. Stella běžela po chodbě. Bylo jí jasné, že tu budou jen beznadějně dřepět, pokud se zabarikádují. Bez telefonu, bez možnosti volat mobilem, bez internetu. Byli zcela odříznutí od světa, zavření na osamělém statku kdesi v yorkshirských Slatinách, uvěznění policejně hledaným zabijákem. Neměli šanci volat o pomoc. Museli čekat, až začátkem příštího týdne někoho napadne, že se nevrátili z dovolené – sousedku, která jim zalévá květiny, nebo někoho, s nímž si Jonas dojednal pracovní schůzku. Kolegu, jemuž statek patří, určitě bude zajímat, jak se jim tam líbilo – bude se divit, že se Jonas dosud neobjevil? Teď to bylo jedno, záleželo na každém okamžiku. Vběhla do obývacího pokoje.

Vrazila do Neila Courtneyho, který právě přicházel ze zahrady.

„Ale ale! Vy máte nějak naspěch, Stello.“

Snažila se dýchat klidně. Nesměla před ním stát bílá jako křída a rozčilená, jinak by okamžitě pochopil, že všechno ví. Její jediná a nepatrná šance spočívá v tom, že se bude tvářit normálně a důvěřivě. Jen tak jim za těchto okolností zbývá možnost uprchnout.

Stella se tedy v první chvíli chtěla na Neila bezelstně usmát, ale ještě včas ji napadlo, že by se za normálních okolností na muže, který jí je krajně nesympatický, určitě neusmívala právě ve chvíli, kdy bez pozvání vnikl do domu.

„Co děláte v našem obýváku?“ zeptala se. „Nechtěli jste si jen vzít svá auta a zmizet?“

Zašklebil se způsobem, který u něho znala a nesnášela. „Tak nestylově to přece jen nejde. Chtěl jsem se s vámi ještě rozloučit.“

„A to nemůžete zaklepat na domovní dveře? Jak je to mezi civilizovanými lidmi běžné?“

„Nevím proč, ale...“ Zamyšleně svraštil čelo. „Nějak jsem měl pocit, že mi možná neotevřete.“

„Nejsme zrovna přátelé, pane Courtney, to vy víte. Pokládám za nevhodné, jak se chováte k Terry, ale pokud to Terry nehodlá řešit, nemůžu nic dělat. Jen bych s vámi nechtěla udržovat žádný kontakt.“

„Jste vždycky tak přímá?“

Snažila se mu podívat pevně do očí. „Obecně ano.“

Zahleděl se na ni. Zřejmě chtěl z její tváře vyčíst, co si myslí. Zvenčí bylo slyšet Terry. „Neile! Neile, tak už pojď!“ Zaváhal. Stella ukázala ke dveřím. „Prosím, Terry vás volá.“

Byla to vteřina. Jen jediná vteřina. Neil chtěl jít skutečně ven. Stella ho zbavila podezření. Byl přesvědčen, že ona nic netuší, nevěděl, že zamkla skoro všechny dveře a zamkla by i ty poslední, jakmile by byl venku.

„Neile!“ volala Terry znovu. Otočil se.

Jdi už, říkala si Stella. Divila se, že on neslyší, jak jí buší srdce.

Vypadni.

Sammy, který stál za ní, pokročil kupředu.

„My jsme tě zrovna viděli v novinách,“ vyhrkl. Neil se zastavil, oči mu jen sršely.

A poté se znovu ušklíbl.
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Detektiv šéfinspektor Caleb Hale seděl ve vstupní hale carboroughské Všeobecné nemocnice proti uplakané ženě, o níž věděl, že se jmenuje Helen Jeffersonová a má cosi dosud nejasně společného s hledaným Denisem Shovem. Neuvěřitelná šťastná náhoda poté, co se celé měsíce zdálo, že Shove zmizel z povrchu zemského, rozplynul se ve vzduchu a nezanechal po sobě jedinou stopu. Třebaže šťastná náhoda nebyl ten nejvhodnější výraz, jak si Caleb uvědomoval: Byla tu totiž ještě těžce zraněná žena, jakási Peggy Wildová, jak zjistil ze svých podkladů, a ta ležela po nouzové operaci stále ještě v narkóze na jednotce intenzivní péče v této nemocnici.

Události se toho dne jen hrnuly, zprvu však způsobem, jímž nenaznačovaly souvislost s případem Shove: V pozdním odpoledni zavolala jistá Helen Jeffersonová na policii v Leedsu a ohlásila zmizení své životní partnerky Peggy Wildové. Podle informace úředníka, který s Helen Jeffersonovou mluvil, byla tato žena velice rozrušená a jen s velkou námahou se snažila jasně a srozumitelně vysvětlit, o co vlastně jde. Podle sdělení Jeffersonové odjela její partnerka, která pracuje v jednom domově pro seniory ve Scarborough, ráno do práce a vzala s sebou muže, jehož přítelkyně měla být ve Všeobecné nemocnici u matky; tu tam údajně v noci přivezli po mozkové mrtvici. Helen se mnohokrát snažila spojit s přítelkyní mobilem, ale vždy se jí ozvala pouze schránka. Zanechala jí tam tedy zprávu a důraznou žádost o zpětné zavolání. Nakonec zavolala přímo do toho domova důchodců – což chvíli odkládala, protože tam soukromé hovory zaměstnanců nemají rádi – , a tam se k svému zděšení dozvěděla, že Peggy ten den bez omluvy vůbec nepřišla do práce.

Poté Helen zavolala do nemocnice.

„Tam jsem se dozvěděla, že ten muž lhal. Ten Neil Courtney. V noci k nim žádnou paní Malyanovou nepřivezli.“

Policista zpozorněl. „Paní Malyanovou?“

„Ano, matku Therese Malyanové. Té ženy, která bydlí pod námi u nás v domě. S jejímž přítelem Peggy odjela. Panebože, něco se stalo! Zcela určitě. Courtney není slušný člověk. Chtěla jsem Peggy rozmluvit, aby ho s sebou brala, jenže...“ V té chvíli se Helen rozplakala.

Policejní úředník jí mohl alespoň říct, že žádné nehody v okolí nejsou hlášeny. Prošel všechna hlášení, ale v té chvíli nemohl víc udělat.

„Je to dospělá žena... a je to teprve pár hodin. Pokud se něco dozvím, okamžitě se vám ozvu, ano? Nedělejte si starosti, paní Jeffersonová. Třeba to nakonec bude mít docela nevinné vysvětlení.“

„Tomu nevěřím. Courtney není žádné neviňátko. Já vím, že se Peggy stalo něco strašného. Vy mi vůbec nemůžete pomoct?“

Policista jí zprvu opravdu pomoci nemohl, ale po necelé hodině přišlo nouzové volání. Muž, který jel z Leedsu do Scarborough, zastavil na okraji silnice, aby si v klidu zakouřil a zavolal přítelkyni, když k svému zděšení objevil zřejmě těžce zraněnou ženu, která se nehýbala a spoutaná ležela u křoví. Myslel si, že je mrtvá, proto okamžitě mobilem zavolal policii a záchrannou službu. Sanitáři po příjezdu zjistili, že ta žena ještě žije, že je postřelená a v důsledku velké ztráty krve již delší dobu v bezvědomí. Žena u sebe neměla kabelku, tu jí asi ukradli, ale v kapse džín jí naštěstí našli potrhaný výpis z bankovního účtu. Tak ji identifikovali jako Peggy Wildovou, bytem v Leedsu.

A protože už byla mezitím hlášena jako nezvěstná, mohla policie okamžitě informovat její partnerku. Jeden policista ji z jejího pracoviště přivezl na služebnu, aby podala přesnou výpověď o tom, co se v ranních hodinách dělo, i o onom Neilu Courtneym, s nímž Peggy odjela autem do Scarborough. Helen přišla na služebnu a hned u vchodu se zarazila u vývěsky, na níž byla vyhlášena pátrání po různých osobách.

„To je on,“ prohlásila.

„Kdo?“ ptal se překvapený policista, který ji doprovázel.

„Neil. Neil Courtney.“ Poté si přečetla text pod fotografií. „Jak to, že se jmenuje Denis Shove?“

Právě díky tomuto nečekanému vývoji zavolali z Leedsu okamžitě policii ve Scarborough a informovali vedoucího vyšetřovací skupiny, která pracovala na objasnění vraždy Richarda Linvilla a Melissy Cooperové. A která v té souvislosti pátrala po Denisovi Shovovi.

Jane Scapinová našla pro svého šéfa a Helen Jeffersonovou klidné místo, kde si mohli v jinak rušném prostředí nemocnice nerušeně pohovořit. Helen byla rozrušená a zoufalá, ale postupně se zklidnila. Promluvila s lékařem, který Peggy operoval. Peggy prý přežije. Měla obrovské štěstí, že ji ještě včas našli.

Detektiv konstábl Scapinová okamžitě vyhlásila pátrání po Peggině červeném fordu. Caleb si ostatně velké naděje nedělal: Shove je všemi mastmi mazaný, zkušený kriminálník. Ten se auta co nejrychleji zbaví, sotva by udělal tu chybu, aby se v něm dlouho projížděl. Musí počítat s tím, že Peggy Wildovou najdou a že pak budou všude v tom kraji policejní kontroly.

Pátrali také po autě zmizelé Therese Malyanové – žádný zelený peugeot se bohužel nenašel. Helen Jeffersonová vypověděla, že v něm možná v noci odjela někam do neznáma.

„Paní Jeffersonová, jste schopná se mnou mluvit?“ zeptal se Caleb. Od kolegů v Leedsu již získal přesné informace o tom, proč se Helen dopoledne obrátila na policii. Přesto zůstala řada otázek otevřená.

Helen přikývla a znovu si kapesníkem otřela oči. „Ano, samozřejmě. Chci vám pomoct. Možná je Terry ve velkém nebezpečí.“

Caleb se podíval do svých poznámek. „Therese Malyanová? Partnerka Denise Shova?“

„Ano, ona bydlí pod námi. Pod naším bytem, kde žiju s Peggy.“

„Odkdy?“

Helen chvíli přemýšlela. „Je tam asi tak dva a půl roku.“

„A Shove? Taky tak dlouho?“

„Ne. Nejdřív žila sama. Dost osamělá. Občas se objevil nějaký mužský, ale ne nadlouho. Proto jsme se Peggy a já o ni staraly, třebaže...“

„Copak?“ vybídl ji Caleb, když se zarazila.

„Peggy se Terry moc nelíbila, myslela si o ní, že je strašně naivní. Říkala taky, že ještě nedospěla, že je nepraktická. Mně ale připadala docela milá.“

„A Shove?“

„Ten se k ní přistěhoval letos. Muselo to být... v únoru. Ti dva se ale znali už od loňského října nebo listopadu.“

„Víte, kde se s ním seznámila?“

„Ano. V jedné hospodě, kde tenkrát pracovala, Orchads House v Leedsu. Neil... totiž Denis tam chodil jako host.“

Caleb si to jméno poznamenal. Dozvěděl se, že Terry mezitím o práci přišla a několik měsíců byla nezaměstnaná. Nakonec něco našla, ale na novém pracovišti se cítila velmi nešťastná.

„Byl to The Dark Moon. Strašný pajzl. Terry se tam nechtělo hosty obsluhovat. Jenže nic jiného nenašla, a já myslím, že ji Neil přinutil, aby tam zůstala.“

„On nepracoval?“

Helen zavrtěla hlavou. „Kdepak. Terry vyprávěla, že něco zdědil, ale nic velkého to asi nebylo. Podle toho, co víme my, žije kompletně na Terryin účet.“

Dědictví. Podle Calebových informací o Denisovi Shovovi, pokud ten příživník nějaké peníze má, s velkou pravděpodobností jde spíš o kořist z nějaké loupeže než o skutečné dědictví. Přesto se to musí prověřit. Má Shove nějaké příbuzné, kteří by mu mohli něco odkázat?

„Dobře. Shove se tedy v únoru přistěhoval k Therese Malyanové. Jak jsem dosud mohl vyrozumět, vy ten vztah nepokládáte za šťastný?“

„Kdepak. Vůbec ne. Peggy a mně byl ten chlap hned na první pohled naprosto nesympatický. Naštěstí jsme ho vídaly jen málokdy. Pořád si udržoval odstup.“

Není divu, pomyslel si Caleb. Šla po něm policie, protože tím, že náhle zmizel, porušil pravidla svého podmíněného propuštění. A protože byl zavražděn muž, jemuž předtím vyhrožoval. Fakt, že se uhnízdil u naivní mladé ženy, byl v jeho situaci zprvu určitě obratný šachový tah, ale i tady mohl mít brzy horkou půdu pod nohama. Musel dbát na to, aby se s Terryinými známými stýkal co nejméně, protože nebezpečí, že ho někdo pozná, bylo příliš velké.

Helen tušila, o čem Caleb přemýšlí, a dodala: „Ani Terry se prakticky s nikým nesměla stýkat. Oba byli zalezlí jako sysli. Zprvu jsme si s Peggy říkaly, že se zamilovaní v prvních týdnech takhle chovají, jenže později nám to už nepřipadalo normální. A pak jsem si všimla...“

„Čehopak?“

„Myslím, že Neil Terry často bil. Párkrát jsem ji potkala na schodišti, a to byla v obličeji jednoznačně zraněná. Samozřejmě o tom neřekla ani slovo. Ani jednou nic nepřiznala. Člověk ji sotva zastihl, aby s ní mohl v klidu promluvit. Před pár týdny jsem ji potkala večer, právě když odcházela do práce. Byla uplakaná a svěřila mi, že je pro ni strašné, když tam musí pracovat. Vzápětí mě ale prosila, abych Neilovi neříkala, že si stěžovala. Prý jí to jen vyklouzlo, a ať na to zapomenu. Bála se ho, ale v žádném případě ho nechtěla ztratit.“

„Popište mi, prosím vás, ještě jednou přesně celou minulou noc. A dnešní den,“ požádal Caleb.

Helen celý příběh zopakovala a ke konci se znovu rozplakala. „Já si to tak vyčítám,“ vzlykala. „Dnes ráno jsem Peggy řekla, že se musíme o Terry postarat. Jen proto jsme u nich zazvonily a jen proto Peggy vzala Neila autem. Chtěla zjistit, zda je Terryina matka skutečně v nemocnici a zda je Terry u ní. Připadalo nám to totiž zvláštní, protože Terryini rodiče žijí v Truro a s dcerou se vůbec nestýkají. Zahrála jsem si tedy na starostlivou sousedku, jenže Peggy projevila přílišnou aktivitu. A teď leží tady, jen o vlásek unikla...“ Rozplakala se a dál už nemohla mluvit.

„Myslela jste to dobře a nemohla jste tušit, co se stane,“ utěšoval ji Caleb. „Nic si nevyčítejte. Vždyť – vaši partnerku dokázali zachránit a ona se z toho dostane. To je přece ze všeho nejdůležitější.“

Helen přikývla, ale příliš ji to neuklidnilo. „A Terry? Co bude s ní?“

Pokud šlo o Therese Malyanovou, tápal bohužel také Caleb ještě v temnotách. Bylo jasné, že zjevně zmizela i se svým autem. Policisté byli mezitím v jejím bytě – byl to jasný případ nebezpečí z prodlení –, ale nikoho tam nenašli; nikde v okolí domu, kde bydlela, nenašli zaparkované ani její auto. Vše svědčilo pro to, že Therese nebyla doma už ráno, když Helen a Peggy zazvonily u jejích dveří. Denis Shove si tedy musel auto obstarat, protože partnerčin vůz neměl k dispozici. To může být indicie pro to, že odjela bez něho – a v té chvíli snad nebyla v akutním ohrožení.

Caleb dospěl k přesvědčení, že Shove je ten muž, kterého v souvislosti s oběma vraždami musí vypátrat a zatknout. Tím spíš, že pravděpodobně není náhodné, že Shove přesně den po vraždě Melissy Cooperové opět změnil úkryt. Stalo se tak ve spěchu a bez plánu; nemohl počítat s tím, že mu Peggy Wildová nabídne cestu autem do Scarborough. Jednal spontánně, využil vhodnou příležitost, opět ale přitom spáchal těžký trestný čin: Krádež auta byla jedna věc. Něco jiného však bylo, že postřelil ženu a nechal ji silně krvácející a spoutanou ležet za hlohovým křovím, kde ji sotva někdo mohl zahlédnout, takže měla malou naději na záchranu. Peggy doslova unikla hrobníkovi z lopaty. Denis Shove věděl, že může být obviněn za další zabití. Je to snad příznak toho, že je mu po vraždách Linvilla a Cooperové už jedno, zda k tomu něco přibude, protože musí v případě zatčení stejně počítat s nejvyšším trestem? Nebo je to projev paniky? Denis Shove měl vždycky sklon ztrácet kontrolu nad sebou, jestliže získal dojem, že ho někdo provokuje, normálně však nebyl nervově labilní. Na druhé straně vyšla ten den jeho fotografie ve všech regionálních novinách. Ale s tím přece musel počítat, když zabíjel Melissu Cooperovou. Proč tedy ten jeho chaotický, nepromyšlený útěk? U muže, který se předtím choval vysloveně obezřele.

Protože náhle zmizela Therese? Možná měli v plánu společně opustit Leeds, jenže něco se mezi nimi stalo a Therese pak vzala nohy na ramena. Pokud je Helenino podezření opodstatněné a Denis svou přítelkyni neustále fyzicky napadal, mohl to být určitý spouštěč. Therese uprchla, a Shove tak zůstal náhle bez auta. Veřejné dopravní prostředky nepřicházely v úvahu. Ocitl se tedy v povážlivé situaci.

To všechno vyvolávalo také otázky týkající se osoby Therese Malyanové. Je to oběť, nebo komplic? Anebo obojí, neboť jedno druhé vůbec nevylučuje.

„Co víte o Therese Malyanové?“ zeptal se Caleb. „O její rodině? O přátelích? O jejím osobním okolí?“

Helen přemýšlela. „Vždycky vypadala, že je naprosto osamělá,“ promluvila po chvíli. „Řekla bych, že skutečné přátele a opravdové soukromé prostředí vůbec neměla. Měla pár známých, s nimiž se seznámila v restauracích a krčmách, v nichž během posledních let pracovala. Neil – nebo Denis – to s ní měl právě proto tak snadné: Byla sama, a proto si připadala jako spasená, když náhle měla ve svém životě blízkou osobu. Mně připadalo, že je ochotná snášet cokoli, jen aby nemusela být opět sama..“

„Říkala jste, že se už nestýká s rodiči.“

„Několikrát se o tom zmínila. V osmnácti přerušila školu, a jak jsem pochopila, rodiče jí to nedokázali odpustit. Sourozence nemá.“

„Jak to, že se z Trura objevila až tady na severu? Vyprávěla vám o tom?“

„To souviselo s tím, že nedokončila školu. Chtěla být co nejdál od domova a začít nový život. Proto se vydala skoro až na opačný konec Anglie.“

„A s rodinou už neudržuje vůbec žádný kontakt?“

„Ne. Aspoň mi to tvrdila.“

Přesto bude třeba rodiče vyhledat. Nedalo se vyloučit, že Therese v situaci, kdy začala ztrácet půdu pod nohama, přece jen uprchla k rodině. Začala si s kriminálníkem, což zpočátku zřejmě vůbec netušila. Možná se nechala zaplést do jeho trestných činů, ale nakonec ztratila nervy. V noci po vraždě Melissy Cooperové došlo mezi Therese a Denisem k ostrému střetu. Snad proto, že Therese Shovovo pomstychtivé tažení – nebo ať je to cokoli – už nedokázala snášet?

Helen se na Caleba podívala vytřeštěně. „Je to tak?“ ptala se. „Co na té pátrací vývěsce vlastně bylo? Že Neil zavraždil policistu?“

„V souvislosti s tímto činem po něm pátráme,“ potvrdil Caleb. „Zda to opravdu udělal, dosud nevím.“

„Já se o Terry moc bojím,“ přiznala Helen a znovu se dala do pláče. Nervově byla naprosto vyřízená.

„My Shova najdeme,“ ujišťoval ji Caleb. „A o Therese se postaráme. Pokud je vůbec v nebezpečí. Možná vypadla už dávno a Shove místo jejího pobytu nezná stejně jako my.“

Jeho uklidňující hlas zapůsobil a Heleniny slzy opět usychaly. Caleb si však nebyl ani z poloviny jistý tak, jak se tvářil. Také on měl o Thereseu Malyanovou obavy. A jeho počáteční euforie nad tím, že se zmizelé stopy Denise Shova opět objevily, náhle ochabovala: Ostatně dal policii opět pěknou ťafku. Byl pryč.

A oni neměli nejmenší ponětí, kde se zdržuje.
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Náhle držel v ruce pistoli. Vykouzlil si ji zpod trička.

„Kde je Jonas?“ zeptal se. Nemělo smysl něco si vymýšlet.

„V ložnici,“ odpověděla Stella.

Zvenčí se znovu ozvalo Terryino volání. „Neile? Kde jsi?“

Pootočil hlavu, aby jí odpověděl, ale Stellu a Sammyho přitom nespustil z očí. „Tady uvnitř. V obýváku. Pojď sem!“

„Co vlastně chcete?“ zeptala se Stella. Sammyho k sobě přitiskla a chránila ho paží. Napadlo ji, zda ten chlap, který před ní stojí, je připraven vyvraždit celou rodinu včetně pětiletého dítěte.

„Především chci, abyste mi dali pokoj,“ odpověděl rázně na Stellinu otázku.

Možná chce zmizet a jde mu jen o to, abychom hned nešli na policii, uvažovala Stella. Držela se chabé naděje, že je tady všechny chce zavřít, a pak, vyzbrojen jejich penězi a bankovními kartami, v jejich autě zmizí v dálce. Nebylo to však příliš pravděpodobné. Vždyť na to, aby v klidu uprchl, měl celé hodiny, a přece to neudělal. Stella se obávala, že při své první myšlence, která ji napadla, jakmile si přečetla tu zprávu v novinách, měla pravdu: Hlavní problém Neila Courtneyho – neboli Denise Shova – spočíval v té chvíli v tom, že nevěděl, kam by měl prchat. A osamělý statek nabízel přímo geniální řešení – alespoň přechodně. Tady mohl klidně zůstat a kout další plány. Jen se musel postarat, aby měl rodinu Cranových pod kontrolou.

Terry přišla dveřmi ze zahrady. „To je psina, všechny dveře jsou zamčené a...,“ začala, ale pak si všimla, že její přítel míří na Stellu a Sama pistolí, a zmlkla.

„Co se to děje?“ zeptala se nakonec celá zmatená.

„Právě se tady chtěli zalígrovat,“ vysvětloval Neil. „Zabarikádovat se a pak v klidu zavolat fízly.“

Terry se tvářila, jako by nerozuměla jedinému slovu. „Policajty?“

„Odkud víte, že jsme to ještě neudělali?“ namítla Stella. „Že jsme policii nezavolali? Možná byste měli koukat co nejrychleji zmizet.“

Přimhouřil oči. „Terry, teď projdi celej barák a podívej se, jestli někde najdeš telefon nebo počítač. Nějaký spojení s vnějším světem. Já tyhle zatracený končiny znám. Je tady několik statků – jsou naprosto odříznutý od světa. Ani mobilem se odsud volat nedá. To jsem si už ověřil.“

„Ale, Neile, proč...,“ začala Terry, on ji však přerušil: „Dělej, co ti povídám. Teď nemám čas ti něco vysvětlovat.“

Terry se vydala na kontrolu domu. Stella cítila, jak se Sammy, jehož k sobě tiskla, celý třese.

„Bojí se vás,“ řekla.

Neil jen pokrčil rameny. „To je pech, ale musí to vydržet.“ Po chvíli uvažování se zeptal: „Kde je klíč od stodoly?“

„Nemám tušení. Tohle přece není náš dům.“

Zašermoval zbraní. „Měla bys trochu víc spolupracovat, Stello. Nechceš přece, aby to tady dopadlo špatně? Pro tebe a celou tvou milou rodinku?“

„Chci, abyste vypadli,“ zopakovala Stella.

„Budeš si muset počkat.“ Posadil se do křesla a natáhl nohy. Hlaveň pistole však stále mířila na Stellu a Sammyho, kteří před ním stáli uprostřed místnosti. „Budeš si muset hezky dlouho počkat.“

„Jsou lidé, kteří vědí, že tu jsme. A ti nás budou postrádat.“

„To víš, že jo,“ utrousil znuděně Neil.

Terry se vrátila do pokoje. „Tady v přízemí rozhodně žádný telefon není. Ani počítač. Pokud jsem mohla zjistit. Mám se jít podívat taky nahoru?“

Neil zavrtěl hlavou. „Ještě počkej. Mám se vsadit, jakou dovolenou si tady užívají? To je dovolená pod heslem Teď kompletně vypneme. Svět necháme za sebou. Jsme dokonale nedosažitelní. To je asi ono, Stello, a přesně takový místo hledám já. Místo, kde budu nedosažitelnej.“

„Takové místo neexistuje,“ upozornila Stella. „Rozhodně ne tady.

Známí nás budou postrádat. Jonas si tenhle dům pronajal od kolegy, který bude chtít vrátit klíče počátkem příštího týdne. A peníze za pronájem. Bude ho zajímat, jak se nám tu vedlo. Bude mu připadat komické, když zčistajasna zmizíme z povrchu zemského.“

„Příští tejden!“ rozesmál se Neil. „Proboha, ty si myslíš, že si teď lámu hlavu s tím, co bude příští tejden?“ Pohodil hlavou směrem k Terry.

„Teď najdi klíče od tý stodoly nebo od toho chlíva tam venku.“

„Neile, co se vlastně děje?“ znovu se ptala Terry. Vypadala skoro vyděšeněji než Stella.

Ta nic neví, říkala si Stella, nemá ponětí, že se spolčila se zločincem. Netuší, že ho hledá policie. Že vůbec není ten, za koho se vydává.

Tady byl klíček naděje. Třeba bude Terry ochotná jim pomoci. Možná je naivní, a dokonce trochu omezená, ale rozhodně nemá kriminální sklony. Sam je přece její biologický syn a Cranovy měla vždycky ráda. Nedovolila by, aby někomu z nich Neil ublížil. Anebo? Neilovi naprosto propadla, a kromě toho má z něho ohromný strach. Pochopí, že na jeho straně padá do záhuby? Najde sílu, aby se ho zbavila?

„Teď najdi klíč!“ sykl Neil. „Sakra, přestaň mi už dávat ty blbý otázky. Vysvětlím ti to potom.“

Terry se neodvážila odmlouvat a zmizela z pokoje. Neil se zvedl ze židle.

„Teď běžte hezky přede mnou,“ rozkázal. „Ven na chodbu. A pokud budete dělat cavyky, střílím. Jasný?“

„Jasný,“ potvrdila Stella.

Opět se ušklíbl. Nenašla slova, aby vyjádřila, jak ten jeho škleb nenávidí.

„Jseš chytrá ženská, Stello. A rozumná. A milující matka. Že neuděláš nic, co by malýho Sammyho ohrozilo?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Neudělám.“

„Mami!“ ozval se vylekaný Sammy, slzy na krajíčku.

„Neboj se, miláčku. Všechno bude v pořádku.“

„Držte hubu!“ vyjel Neil. „A teď sebou hoďte. Běžte přede mnou.“

Vyšli na chodbu. Terry nebyla ani vidět, ani slyšet. Možná nějaké klíče našla a teď se hekticky snaží dostat do stodoly. Zřejmě vůbec nepochopila, co to všechno znamená, ale jako vždy jí záleželo především na tom, aby nerozzuřila Neila.

„Dál!“ zavelel Neil.

Procházeli chodbou. Sammy tiše plakal. Stelle bušilo srdce až v krku.

Nic netušící Jonas musí každou chvíli sejít po schodech, a ocitne se tak náhle v šokující situaci. V duchu se modlila, aby neudělal nic, co by celou situaci ještě vyhrotilo. Jonas nebyl žádný hrdina. Pokud by se pokusil rodinu zachránit, určitě by se mu to nepodařilo, o tom si Stella nedělala iluze.

Jonas, v džínách, tričku a vonící sprchovacím gelem, právě scházel po posledních schodech, když ten malý průvod míjel schodiště. Zíral na Stellu, Sama i Neila.

„Ale,“ vypravil ze sebe.

„Jonasi,“ začala Stella, ale Neil zařval: „Drž hubu!“

„Jak to mluvíte s mou...,“ zaprotestoval Jonas, ale vzápětí si všiml zbraně v Neilových rukou a zmlkl. Jen vytřeštěně a strnule zíral.

„Co to, proboha, chcete...“ Ani tuto větu nedokončil. Zdálo se, že nemůže uvěřit tomu, co vidí, a vlastně ani nevěděl, co by měl v té absurdní situaci říct. Ve scénářích podobné situace popisoval. Byl známý chytrými a ironickými dialogy. V realitě však nenacházel slova.

„Teď půjdeme všichni ke stodole!“ přikázal Neil. „Jonasi, běžte napřed. A žádný triky. Jinak vás všechny vodprásknu.“

„Dělej, co říká,“ naléhala Stella.

V tom okamžiku se Jonas Crane poprvé v životě rozhodl, že se stane hrdinou.

Jenže nevhodnější chvíli si k tomu vybrat nemohl.

 

Rána padla okamžitě. Přesně ve chvíli, kdy Jonas po Neilovi skočil, neboť ho zřejmě chtěl srazit k zemi a vzít mu zbraň. Byl to absurdní plán pro muže jako Jonas, který se ještě nikdy v životě s nikým fyzicky nestřetl, odhlédneme-li od pranic na školním dvoře, v nichž ostatně, jak vyprávěl Stelle, prohrával. Nijak mu nepomáhal ani fakt, že u psacího stolu rozvíjel situace, v nichž siláci bojovali pěstmi, divoce kolem sebe stříleli nebo své protivníky několika hmaty asijského bojového umění složili k zemi. Tyhle triky z šedé teorie neuměl uvést do praxe. Právě tak by nedokázal vrazit někomu pěst do obličeje nebo koleno do rozkroku. Jeho síla spočívala v hlavě, nikoli ve svalech. Proto bylo šílenství chtít se fyzicky měřit právě s chlapem jako Denis Shove.

Výstřel ho zastavil uprostřed skoku. Zarazil se, zíral na protivníka jako bez ducha, jako by ho vůbec nenapadlo, že muž, který na něj míří zbraní, ji skutečně použije. Ještě chvíli se snažil udržet rovnováhu, ale pak se zapotácel jako chodec po laně, který se zoufale snaží, aby se nezřítil do propasti. Mával oběma rukama, ale nakonec se sesul k zemi. Zůstal nehybně ležet.

Stella chtěla křičet, ale hlas jí selhal. Padla k němu na kolena a objala mu hlavu. Nedalo se zjistit, kam ho střela zasáhla.

Otočila se k Neilovi. „Vystřelil jste na něj. Okamžitě potřebujeme lékaře. Musí do nemocnice. On...“

Neil k ní přistoupil, hrubě ji popadl za paži a zvedl. „Jdeme. Ven. Na dvůr.“

„Ale on je zraněný. Potřebuje...“

Neil jí podržel hlaveň pistole těsně u tváře. „Jdeme. Já se o něj postarám. A čím dýl tu budeš takhle čučet a bědovat, tím dýl to bude trvat. Teď běž!“

„Tati!“ vykřikl Sam.

Vzala ho za ruku. Za třesoucí se dětskou ručku, ale sama se třásla taky. Kolena se jí podlamovala, až v jednu chvíli čekala, že padne na zem vedle Jonase.

„Neile, prosím vás, pomozte mu. Vždyť vám nic neudělal.“

„Je blbej,“ odsekl Neil. „Šíleně blbej. A teď konečně běž. Tím svým žvaněním všechno jen zhoršuješ.“

Když vycházela domovními dveřmi, vší silnou zadržovala slzy. Terry je zřejmě už odemkla. Nejraději by křičela a naříkala, ale kvůli Sammymu se ovládala. Chlapec byl už tak dost traumatizován, a pokud by i matka ztrácela nervy, snášel by to ještě hůř.

Slunce svítilo už jen na část dvora a stíny se čím dál víc prodlužovaly. Nádherný letní večer. Mohli večeřet vzadu na terase. Příští den mohli jít společně plavat. Jak se to jen mohlo tak rázem změnit v hrůzný sen?

Nikoli rázem, uvažovala Stella. Oba, Jonas i ona, všechna varování podceňovali. Už při prvním pohledu na Neila Courtneyho neboli Denise Shova měli nepříjemný pocit. Kriminálník jako vyšitý. Vzbuzoval nedůvěru, už když je vyhledal v Kingstonu. Znovu vyvolal nedůvěru, když se minulou noc od Terry dozvěděli, že jezdil po Slatinách a pátral po nich. Měli vzít do zaječích hned následující ráno. Jenže všechny své nepříjemné pocity ignorovali. A teď za to zaplatí vysokou cenu.

Terry šla proti nim se svazkem klíčů v ruce. „Stodola je otevřená.“ Vypadala vyděšeně. „Neile, slyšela jsem výstřel. Co...“

„Běž do domu a postarej se o Jonase. To se musel tak vytahovat? Podívej se, co pro něj můžeš udělat. A vy dva,“ mávl pistolí směrem ke Stelle a Samovi, „vy koukejte jít!“

Bylo zřejmé, že je chce zavřít ve stodole. V tom kamenném baráku bez oken, odkud se rozhodně utéct nedá. Kde není ani nejmenší naděje zavolat o pomoc a sehnat Jonasovi lékaře. Neil by záchrannou službu za nic na světě neuvědomil.

Pátrají po něm kvůli vraždě policisty. Nemůže se odvážit vyjít z úkrytu. Proč jen musel Jonas udělat takovou šílenost? Troufnout si na ozbrojeného chlapa. Neměl nejmenší šanci. Musel to přece vědět.

Klopýtali do stodoly. Stella očekávala úplnou tmu, ale nyní zjistila, že je tam alespoň přítmí. Proti očekávání zahlédla nahoře okno se špinavým, zaprášeným sklem. Tudy sem přicházelo světlo. Ale protože byl ten prostor dobré čtyři metry vysoký s oknem až těsně pod střechou, člověk by potřeboval žebřík, aby se k oknu dostal. A navíc nebylo jasné, zda se dá vůbec otevřít. Pro útěk bylo příliš úzké; dala by se tudy nanejvýš vystrčit hlava a volat o pomoc. Jenže kdo by to uslyšel? Za celou tu dobu, co zde byli, zahlédla Stella jen jediného chodce, a i ten byl od statku dost daleko. Ošklivé počasí sem ostatně nikoho nelákalo, za slunečného dne sem možná přichází víc lidí. Vzbuzovalo to však jen chabou naději, navíc nebylo jisté, zda tu někde uvnitř najdou žebřík, který byl pro veškeré další kroky základním předpokladem.

„Teď zůstanete tady,“ přikázal Neil, „a budete se chovat tiše, jasný? Čím míň mě budete rozčilovat, tím větší máte šanci, že z toho všeho vyváznete se zdravou kůží.“

„Co bude s Jonasem?“ zeptala se Stella.

„My se o něj postaráme. Na životě ohrožen není,“ tvrdil Neil. Stella měla dojem, že lže. Vždyť si ještě vůbec nemohl udělat představu o Jonasově zranění, takže tvrdí něco, v co možná doufá, ale nic o tom neví. Pravděpodobně mu už nezáleží na tom, zda bude mít na krku další vraždu, takže raději zvolil riziko, že Jonas vykrvácí.

„Můžete ho přinést sem? Abych o něj mohla pečovat?“ naléhala.

„Uvidíme. Teď se tady hlavně někde usaďte a držte zobák. Potom dostanete něco k jídlu.“

„Především potřebujeme vodu.“

„Vodu dostanete taky. A teď klid. Později.“

Těžké okované dveře zapadly, zarachotilo otočení klíčem. Okamžitě nastala větší tma, ale přece jen se daly rozeznat obrysy všech předmětů, které se kolem povalovaly nebo stály: starý vyřazený nábytek, složené dřevo na otop, několik košíků na přepravu koček, hliněné nádobí, srolované koberce, dvě jízdní kola. A některé další věci. Stodola sloužila jako sklad starého haraburdí. Třebaže venku sálalo horko, vzduch uvnitř byl chladný a vlhký. Stella se třásla a měla dojem, že se i Sammy chvěje víc, nikoli však jen ze šoku.

„Sammy, nemusíš se ničeho bát. Nejdřív si najdeme něco na zahřátí, možná vlněnou přikrývku, abychom se přikryli. Jinak nastydneme.“

Chlapec se nepohnul z místa. „On tátu zastřelil.“

„Ne, nezastřelil, jenom postřelil. Slyšel jsi přece, co říkal. Tátovi se nevede zle. Jistě ho to zasáhlo jen lehce. Teď dostane obvaz a brzy se mu povede líp.“

„Proč tu táta není s námi?“

„Protože ho Terry a Neil nejdřív musí ošetřit.“

„Přijde pak k nám?“

„Doufám, Sammy. Nedělej si starosti. Všechno bude jistě zase v pořádku.“

„Proč Neil na tátu střílel?“

„Neil nás ohrožoval, a tak mu táta chtěl zbraň vzít. Proto Neil vystřelil.“ Jak se dalo předpokládat.

„A proč nás Neil ohrožoval?“

„Neil je zlý člověk. Ale on si tady chce jen pár dní odpočinout, pak zmizí. Nás potom zase pustí na svobodu.“ V to všechno mohla pouze doufat, ale její slova zřejmě působila dost přesvědčivě, protože Sammy se dál už nevyptával. Ostatně toho ani nebyl schopen. Stále ještě jen stál a třásl se.

Stella ho bez okolků posadila na omšelou pohovku stojící u zdi, která vypadala, jako by ji už sto let nikdo nepoužíval, a pak se vydala hledat nějakou přikrývku. A zatímco se hrabala v krámech, přemýšlela o situaci: Dnes je čtvrtek. V neděli měli v úmyslu vrátit se domů. V pondělí měl jít Sammy opět do školky. Budou se tam učitelky po něm shánět, když nepřijde?

Možná zavolají k nám domů, nikoho nezastihnou, a tak si pomyslí, že jsme tu zůstali déle, než jsme měli v úmyslu, přemýšlela Stella. Návštěva školky je ostatně dobrovolná, nikdo se tam nebude rozčilovat, že si rodina dovolenou prodloužila a zapomněla to ohlásit.

Co bude s kolegou, který jim statek pronajal? Neilovi drze tvrdila, že majitel chce mít v pondělí klíče i peníze za pronájem. Skutečnost však byla taková, že Jonas zaplatil předem, a pokud jde o klíče, Stella neměla tušení, jak se ti dva dohodli. Nepracovali v jedné firmě, kde by se nutně každý den vídali. Oba byli autory na volné noze. Bylo nepravděpodobné, že by si dohodli schůzku hned na pondělí. A je docela možné, že ten druhý má spoustu práce, aby dodržel termín, nebo natáčí někde daleko. Mohli se dohodnout prostě na někdy.

Stejně nejasné to bylo s ostatními termíny, které mohl mít Jonas. Je docela možné, že si na první dny po návratu nic konkrétního ani nedomluvil. Jednou samozřejmě někoho napadne, proč se Jonas z dovolené domů ještě nevrátil. Jenže kdy to bude?

Takže uvažovat v tomto směru k ničemu nevede. Jaké možnosti ještě zbývají? Sousedka, která jim zalévá květiny a bere poštu. Alespoň ta si skutečně okamžitě všimne, že je rodina pryč déle, než oznámila. Stella přemýšlela, co jí řekla o místě, kde na dovolené budou. „Prostě zmizíme. Uprostřed samoty v severní Anglii.“

Konkrétnější nebyla, což znamenalo, že i kdyby starostlivá sousedka šla na policii, žádné přesné údaje by jí dát nemohla.

Severní Anglie. To je obrovské území. Otázkou také bylo, jak důkladně by policie případné pátrání brala. Pokud by pátrali v Jonasově profesním prostředí, určitě by přišli na někoho, kdo by o jejich dovolené věděl a rozhodující informace by mohl podat. Stella však neměla představu, jak rychle a s jakým nasazením by policie hledala rodinu, která se z dovolené nevrátila ve stanovený čas. Myslela na onu starší a poněkud roztržitě působící sousedku. Kdyby ta šla na policii, nejspíš by si mysleli, že se zmýlila v týdnu, a že tedy není důvod k obavám.

Stelliny oči mezitím dostatečně přivykly přítmí, což ji bohužel jen utvrzovalo v poznání, že uvnitř žádný žebřík není. Okno tak zůstávalo v nedostižné výšce.

Nakonec však přece jen objevila vlněnou přikrývku. Když ji zvedla, vznesl se takový oblak prachu, že ji přepadl záchvat kašle. Jen doufala, že nebudou reagovat alergicky, až se tím potrhaným hadrem přikryjí. Stella přikrývku důkladně vyklepala a pak s ní zamířila k pohovce, na níž Sammy dosud seděl tak, jak ho tam posadila. Třásl se zimou. Sedla si vedle něho, objala ho a oba dva přikryla. „Pojď sem, ty můj malý. Já tě zahřeju, aby ses tolik netřásl.“ Něžně ho pohladila po vlasech. „Uvidíš, že bude všechno zase v pořádku.“

„Kde je táta?“

„Obvazují mu ránu. Potom ho přivedou k nám.“

„Mami, přijde někdo, aby nás odsud odvedl?“

Malý se tedy trápí stejnými myšlenkami jako ona. „Určitě. Známí nás budou postrádat.“

„Jenže kdo ví, že jsme tady?“

„Inu, například tátův kolega. Tomu tenhle statek patří.“ Zůstává však bohužel jediný.

„A půjde na policii?“ vyptával se Sam.

„Určitě půjde na policii!“

„A ona nás pak odtud vysvobodí?“

„Na to můžeš vzít jed. Zažiješ velkou osvobozovací akci. Pak o tom budeš moct vyprávět kamarádům. Vsadím se, že ti budou všichni závidět!“

Představa, že se vrátí mezi kamarády jako obdivovaný hrdina filmového příběhu, dodala Sammymu energii. Začal barvitě líčit policejní zásah, a dokonce se přitom přestal třást. Stella se věnovala vlastním myšlenkám. Jak se vede Jonasovi? A co má Neil za lubem? Postará se vůbec o své zajatce? Bez jídla nějakou dobu vydrží, nikoli však bez vody. Jak nebezpečný, bezohledný a brutální je ten chlap? A postaví se Terry v případě pochybností proti němu?

Těmto pochmurným myšlenkám, které na ni tak dotíraly, se musela bránit; pokud by obavám poskytla příliš velký prostor, nedokázala by už povzbuzovat Sammyho ani rozumně reagovat. Vždyť Neila Courtneyho neboli Denise Shova už hledá policie. Nejsou tady uvězněni šílencem, o jehož manipulacích nikdo nemá tušení. Jeho fotografie byla v novinách, policie po něm intenzivně pátrá. Možná je mu už víc na stopě, než kdokoli tuší, včetně jeho samého. Třeba ta scéna velké osvobozovací akce, kterou tak nadšeně vylíčil Sammy, není ani příliš vzdálená.

Náhle si všimla, že její syn přestal brebentit. Usnul, s hlavičkou opřenou o její paži. Dýchal zhluboka a pravidelně. Díkybohu netrpí hladem a žízní – aspoň zatím.

Nastala noc, ale nikdo se neobjevil. Nevěděli, jak se daří Jonasovi. Nevěděli vůbec nic.

Stella se tiše rozplakala.




 
 

PÁTEK, 6. ČERVNA

 

 

(1)

 

Vypadalo to jako opožděná prohlídka místa činu. Stáli ve scarborougském přístavu, pár kroků od malého zábavního parku, a pozorovali hernu, kterou jednoho jarního dne před šestnácti lety přepadli nezletilí chuligáni. Měli v úmyslu jen ukrást peníze, ale nakonec tam zůstal jeden mrtvý. A podivnými šachovými tahy, jakými život často hraje, ta záležitost svedla dohromady jednoho inspektora z yorkshirské policie a náhodnou svědkyni. Po letech byli oba zavražděni. Je třeba hledat klíč snad tady? V prvním setkání těch dvou?

Caleb měl zásadu rozmotat celé klubko na začátek. A hned od začátku sledovat. Podle jeho zkušeností často vedlo k výsledku právě to, že se události vyšetřovaly tak, jak chronologicky probíhaly.

Detektiv konstábl Scapinová a detektiv seržant Stewart se vypravili spolu s ním k herně nejen proto, aby pochopili tehdejší scenerii, ale také aby se tam v přístavu někde rychle naobědvali. Bylo už po druhé hodině a kručelo jim v žaludku. V rybárně u zábavního parku objevili prvotřídní pomfrity, křupavé a horké, a k nim strašnou červeno-bílou kečupovou majonézu. Každý si dal velkou porci, i když Jane Scapinová reptala, že takové stravování může způsobit vážné onemocnění. Caleb, který se stravoval v rychlém občerstvení mnohem častěji než oba jeho spolubojovníci, si už dávno vypracoval filozofii, že člověk v první řadě neonemocní z podřadného jídla, nýbrž z pocitů viny, jimiž se trápí během jídla, a z různých varovných hlasů, které ho bombardují. Proto se snažil možné vlastní pochybnosti o svém způsobu života důsledně ignorovat.

Stáli na okraji ulice a dřevěnými vidličkami nabírali horké pomfrity v papírových miskách. Za nimi voda s unaveným šploucháním narážela na molo a odrazníky připoutaných lodí se tiše třely o dřevěné obložení přístavního můstku. Bylo horko a naprosté bezvětří. Páchlo to tu rybami a přepáleným tukem z různých prodejních stánků kolem, ale také mořskou vodou, bahnem a řasami. Do toho se mísil rovněž pach z výfuků projíždějících aut. Caleb jen málokdy zažil přímo u vody jednotlivé pachy tak jasně ohraničené. Většinou tu vanul vítr a smísil všechno dohromady.

„Tady, téměř přesně, kde teď stojíme,“ řekl Robert Stewart, „musela podle vyšetřovacích spisů stát Melissa Cooperová, když se to stalo. Poté co uvnitř padl výstřel, pachatelé se vyřítili a naskákali do čekajícího auta. Vůz paní Cooperové parkoval o kousek dál, bezprostředně u ulice Marines Drive. Ona odtud přicházela a chtěla pokračovat do restaurace na oběd s jednou známou.“

„Hm,“ ozval se Caleb, právě pozoroval vnitřek herny, jež se do ulice otevírala velkou skleněnou stěnou. Červená, zelená a modrá světla blikotala na rámech jednotlivých automatů, které stály uvnitř a při náležitém vkladu slibovaly velkolepý zisk. V této chvíli se tam toho mnoho nedělo. V hale posedávalo pár lidí, většina však u baru, nikoli u automatů. Taky na ulici se objevovalo jen málo chodců. Bylo příliš horko, a tak nad městem ležela ospalá polední nálada.

„Měla jsem si koupit zmrzlinu,“ litovala Jane, „ne tuhle horkou, mastnou pitomost.“

„V horku přece tělo potřebuje sůl,“ připomněl Caleb. Měl obrovský hlad a málem Jane nabídl, že zkonzumuje i její porci, pokud jí nechutná, ale připadalo mu to příliš důvěrné. Pracovali spolu sice už drahnou dobu, jenže Jane byla žena, která se příliš nekamarádí.

„Roberte, vy jste ty tehdejší pachatele vyhledal?“ zeptal se Caleb.

Robert horlivě přikývl. „Ano, byl jsem u všech tří. Hned včera.“ Byl pyšný. Měl perný den. Musel vyhledat tehdejší nezvedené teenagery, dnešní dospělé muže s vězeňskou zkušeností. A k tomu ještě přečíst spoustu spisů. Seděl ve své kanceláři až do noci.

„Už předem chci upozornit,“ pokračoval, „jsem téměř na sto procent přesvědčen, že nikdo z nich nemá s vraždou Linvilla a Cooperové nic společného. Jméno Melissa Cooperová jim vůbec nic neříká, a měl jsem dojem, že nelžou. V opačném případě by všichni tři museli být brilantními herci, ale to si neumím představit. Myslím, že se nikdy nedozvěděli, kteří lidé byli tenkrát svědky jejich činu, jak se jmenovali ani co každý z nich vypovídal. Pro jejich další životní osud bylo podstatné, že nebyli zatčeni a odsouzeni na základě jedné svědecké výpovědi, nýbrž proto, že jeden z nich ztratil nervy a sám šel na policii.“

„Co je to za týpky? Jaký jste z nich měl dojem?“

„Podle mého názoru to tenkrát byli hloupí kluci, kteří si z dlouhé chvíle vymysleli povyražení, ale to se pak stalo fatální a skončilo tragédií. Tomu, co šel na policii, to ani nezazlívali, protože ti dva zbývající by to dřív či později udělali taky. Byli vyřízení, v naprostém šoku. Teď jsou zcela čistí. Ta basa byla pro ně tvrdá zkušenost, takže se do blízkosti policie nebo justice už nikdy nechtějí dostat. Všech tří se zmocnila panika, když jsem jim ukázal služební průkaz.“

„Mají práci?“

„Jeden žije tady ve Scarborough, převzal po otci obchod s kuchyňským zařízením. Jeden z těch dalších dvou v Hullu je momentálně bez práce, druhý je pomocný dělník na vodních stavbách. Je ženatý a má ročního syna. Já jsem prošel všechny jejich spisy. Ve vězení se chovali vzorně. Po podmíněném propuštění se snažili žít slušně. Nic nápadného.“

Caleb musel přiznat, že to skutečně nevypadá, že by jeden z nich nebo všichni tři šli krutě k smrti umučit dva lidi. V podstatě nic jiného ani nečekal. Čím dál víc pokládal za pachatele Shova.

„Prima,“ řekl, „v tom případě je to zdejší přepadení v rámci našeho nynějšího příběhu skutečně relevantní jen do té míry, že vedlo k prvnímu setkání Melissy Cooperové s detektivem šéfinspektorem Linvillem. Přesto, Roberte, ověřte ještě jednou možné vzájemné kontakty. Především se Shovem. Všichni čtyři byli ve věznici v Hullu. Mohli se tam seznámit a potom spolu něco podnikat. Třebaže to pokládám za nepravděpodobné. Jedna věc je však nápadná. V případě Shova hrál Linville rozhodující úlohu. V případě těch tří výrostků hráli roli oba, Linville i Melissa Cooperová, i když to byla role nanejvýš podřadná. Přesto, pokud by se ukázalo, že se všichni znali, musíme ty tři ještě jednou důkladně prověřit.“

„Pane, já mám na dnešní odpoledne domluvenou návštěvu na vedení věznice v Hullu,“ připomněl Robert. „Právě tuhle otázku tam chci vyjasnit.“

„A pro jistotu, prosím vás, vyhledejte taky další svědky tehdejšího přepadení. Všechny, které policie vyslýchala. Nerad bych, aby je stihl stejný osud jako Melissu Cooperovou. Musíme zjistit, zda si taky všimli některých podivných jevů – však víte, telefonáty, sledování, pocit, že vás někdo pozoruje.“

„Je mi to naprosto jasné,“ řekl Robert.

„Pane, já jsem prošla Shovovy spisy podrobně,“ ozvala se Jane. Ustoupila stranou a odhodila do odpadkového koše misku, v níž ještě zbyly tři čtvrtiny pomfritů. Caleb si jen tiše povzdechl.

„No a?“

„Bohužel nic, co by vedlo k Melisse Cooperové. Richard Linville Shova stíhal a nakonec zatkl. Denis Shove se hned po svém zatčení a taky ještě u soudu zapřísahal, že se Linvillovi pomstí. Jinak se o nikom nezmiňoval, to ale nutně neznamená, že si nevzal do hlavy pomstít se rovněž jeho přátelům a rodinným příslušníkům.“

„Ale odkud by se dozvěděl o Melisse Cooperové?“ napadlo Roberta.

„Shove seděl ve vězení dost dlouho,“ mínil Caleb. „Od někoho mohl zaslechnout, že má Linville poměr s Melissou Cooperovou. Neví se například, do jaké míry se ta věc roznesla mezi zaměstnanci věznice v Hullu.“

Robert se zatvářil nanejvýš pochybovačně.

Když si Caleb vzpomněl na to, že se ve Scotland Yardu v Londýně vědělo o jeho problémech s alkoholem, už nic nepokládal za vyloučené.

„Jen sled událostí neodpovídá,“ huhlal. „Proč nebyla Cooperová první na řadě? Jen tak by totiž mohl Linvilla vyděsit a trápit.“

„V téhle otázce se pořád jen motáme v kruhu,“ podotkl Robert.

Co ještě nevidím, kladl si otázku Caleb, něco se zadrhlo, ale já na to nedokážu přijít.

Zaměřil se na jiný bod. „Říká nám něco jméno Neil Courtney? Je v Shovově okolí někdo, kdo se tak jmenuje a jehož jméno si vzal? Nebo si je zvolil naprosto libovolně?“

„Nic takového se ve spisech nedalo najít,“ odpověděla Jane, „ale myslím na to.“

„Já na to jméno zavedu řeč taky ve věznici,“ slíbil Robert. „S nějakým Neilem Courtneym se možná seznámil v base. Ostatně psycholožka, která se o Shova starala, se tenhle týden vrací. Rozhodně se jí vyptáme. Dnes s ní mluvit ještě nemůžu, ale v pondělí jí zavolám.“

„Výborně. Jane, zjistila jste něco během prohlídky bytu v Leedsu?“ Jane zavrtěla hlavou. „Nic, co by nás skutečně posunulo dál. Od Shova jsme kromě nějakých starých hadrů nenašli vůbec nic. Ani dopisy, ani nějaké papíry, nic takového. Odborníci prohlédli taky Theresin počítač, ale jak se zdá, i ten používala pouze ona.“

„Shove se stal stínovou postavou,“ konstatoval Caleb.

„Nic jiného mu taky nezbývalo,“ poznamenal Ribert. „Po Linvillově vraždě jsme ho měli na mušce, to mu bylo jasné.“

„Co vlastně víme o Therese Malyanové?“ zeptal se Caleb.

„Ta,“ odpověděla Jane, „mi taky tak trochu připadá jako stínová postava. Na základě bytu se o ní nedá mnoho zjistit. Jak jsem už řekla, z prohlídky počítače, z jejího mailování a návštěvy různých webových stránek o ní skutečně není co říct. Zdá se, že nemá mnoho kontaktů, je to zřejmě opravdu ztracená figurka. Na nástěnce v kuchyni visí pár pohlednic, které jí poslali známí z různých míst, kde byli na dovolené, ale podle poštovních razítek je to už taky delší čas. V jedné zásuvce v ložnici jsme našli snímky dítěte.“

„Dětské fotografie?“

„Ano. Je na nich asi roční chlapec. Nemám tušení, kdo to je, snad dítě nějaké kamarádky? V bytě nesvědčí nic o tom, že by tam nějaké dítě mohlo žít, ale toho by si ty dvě její známé, které bydlí v bytě nad ní, určitě všimly.“

„Telefonovala jste jejím rodičům?“

„Ano. Podle jejich výpovědi u nich Therese není a už tři roky s ní nejsou v žádném kontaktu. Vůbec nevěděli, že bydlí v Leedsu. Samozřejmě neměli tušení, že má nějakého partnera. Nikdy neslyšeli ani jméno Neil Courtney, ani Denis Shove.“

„To je dost radikální roztržka v téhle rodině,“ mínil Caleb. „A skutečně jen proto, že jejich dcera nedokončila školu?“

Jane pokrčila rameny. „Někteří rodiče takovou věc neodpouštějí.“

„Kdo je ta Therese Malyanová skutečně,“ ptal se Caleb zamyšleně.

„Naivka, jak ji vylíčila Helen Jeffersonová? Dost prostoduchá mladá žena, která se nechá vydírat kriminálníkem, aniž nahlédne za jeho fasádu? Anebo věděla, s kým se spolčuje? A stala se vědomě jeho komplicem?“

„To je těžké říct,“ uvažovala Jane. „Vypadá to, že je chudá duchem,“ pokračovala po chvíli. „Má regál plný sešitů těch nejkýčovitějších milostných románků. Takových, co mají na obálce hezkou mladou ženu v objetí statného muže, který ji právě zachránil před nějakým velkým nebezpečím.“

„Zní to, jako by Therese ráda prchala z osamělosti do smyšleného světa, ne?“

„Nepochybně. Tím jsou ty sešity přitažlivé. Jako žena vím, že ve skutečnosti není nic tak snově krásné a vytoužené jako ty dívky v příbězích. Rovněž tak silné, smělé a rytířské muže člověk ve skutečnosti potká nanejvýš výjimečně. Ale spíš ne,“ dodala Jane poněkud lítostivě.

„Alespoň s Denisem Shovem sáhla hezky vedle. Původně ho pokládala za prince z pohádky a zřejmě ho tak zpočátku líčila i svému okolí.“

„Ještě něčeho jsem si všimla,“ ozvala se Jane, „a sice toho, že byt opustila buď ukvapeně, nebo vůbec nepředpokládala, že se někde zdrží delší dobu. V jejím šatníku nejsou žádná prázdná ramínka, ani prádlo jí nechybí. Neměla jsem dojem, že by si s sebou brala něco na převléknutí.“

„To by odpovídalo výpovědi Helen Jeffersonové,“ souhlasil Caleb.

„Ta si je jistá, že se v noci Shove s Theresou prudce pohádali. A že tam došlo k násilí – což se nestalo poprvé. Tentokrát však uprchla. Tak se on náhle ocitl bez auta, naléhavě však musel zmizet. Protože den předtím zavraždil Melissu Cooperovou?“

„Nebo proto, že ráno v novinách uviděl svou fotografii,“ dodal Robert.

„Pane, můžu něco navrhnout?“ ozvala se opět Jane. Caleb měl celou tu dobu dojem, že jí něco leží na srdci.

„Copak?“

„Ráda bych si s rodiči Therese Malyanové promluvila přímo. Během telefonování jsem měla takový pocit... Bylo to zvláštní, ale měla jsem dojem, že mi neřekli všechno. Neumím to logicky zdůvodnit, byla to prostě jen intuice. V té rodině není něco v pořádku, a možná se nám objeví nový záchytný bod, pokud zjistíme, oč jde.“

„Vždyť žijí až v Truru!“

„Já vím. Mohla bych tam zajet o víkendu.“

„Já jsem chtěl tak jako tak požádat kolegy v Cornwallu, aby tu rodinu prověřili. Možná je Therese přece jen u nich, i když to popírají. V takovém případě by totiž mohli být rovněž v ohrožení.“

„Jenže místní kolegové nemohou zjistit, v čem spočívá problém Malyanových. K tomu nemají dost informací. Já bych byla vhodnější,“ naléhala Jane.

„Vy můžete odjet na dva dny? Myslím kvůli Dylanovi...“

„Nějak si to už zařídím. Možná přece jen požádám Seana,“ mínila Jane. Usmála se, ale vypadala dost nervózně a napjatě. Dvoudenní nepřítomnost doma nemusí být pro ni jednoduchá věc, ale Caleb si další poznámku odpustil. Vždyť Jane je koneckonců dospělá. Musí vědět, co dělá. „Dobře,“ řekl tedy a podíval se na hodinky. Pro všechny nastal čas pokračovat v práci. Konec polední přestávky. „Robert teď zajede do věznice v Hullu. Zprávu prosím pokud možná ještě dnes večer, Roberte. A vy, Jane, mi udělejte jednu laskavost: vyhledejte Kate Linvillovou. Dělám si o ni starost.“

„O její psychický stav, pane?“

„Ano. Ale taky zcela konkrétně. Pokud má Shove v plánu pomstít se všem lidem z Linvillova okolí, pak je jeho dcera na řadě. Zvlášť proto, že mu na pořadí, v němž své oběti vyhledává, vůbec nezáleží.“

„Co má Kate Linvillová udělat?“ zajímala se Jane.

„Podle mě by bylo nejlepší, kdyby se hned vrátila do Londýna,“ odpověděl Caleb, „a pokračovala ve svém starém profesním životě. Přes den bych ji radši viděl v kancelářích Scotland Yardu než v tom otcově domě. Vrah ji tam má jako na podnose.“

„Promluvím s ní,“ slíbila Jane. Velkou naději si nedělala, ale to si nechala pro sebe. Kromě toho to potvrdilo dojem, že se mezi Kate a šéfem cosi přihodilo. Od předminulé noci. Bylo to opět něco, co nemohla zdůvodnit, ale intuice hovořila jasně. Normálně by Caleb Kate vyhledal sám, místo toho však teď za ní posílá kolegyni.

Právě se podíval na hodinky taky Robert. „Musím vyrazit. Do Hullu je to hezký kousek cesty.“

„A já jedu rovnou do Scalby,“ oznámila Jane, „a promluvím s Kate. Pak budu mít ještě čas všechno doma připravit a časně ráno vyrazit do Trura. A co vy, pane?“

„Já tady ještě chvíli zůstanu a oddám se svým úvahám,“ vysvětlil Caleb.

Hleděl za oběma odcházejícími na parkoviště. Kladl si otázku, zda jeho tvrzení uvěřili, ale nakonec pokrčil rameny. Vždyť je to jedno.

Poté zamířil k rybárně, na což vlastně celou tu dobu čekal: A koupil si další porci pomfritů.
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Jmenovala se Sue Burleyová, bydlela stále ještě ve Whitby a na Melissu Cooperovou si okamžitě vzpomněla. Také na jméno Linville reagovala bezprostředně.

„Bože, to bylo drama. Richard Linville. Neblahý příběh. Nebyl snad zavražděn? A vy jste jeho dcera?“

„Ano,“ přikývla Kate. Sueino jméno a její adresu dostala od Michaela Coopera, jemuž, jak se dohodli, zavolala kvůli dřívějším přítelkyním jeho matky. Ten si právě vzpomněl pouze na Sue Burleyovou, ale předpokládal, že další jména si ona vybaví.

„Doufám, že pořád ještě žije ve Whitby,“ dodal. „Už jsem o ní dlouho neslyšel, ale pokud vím, nestýkala se s ní už ani matka.“

Kate si její číslo telefonu zjistila na internetu a hledaná k její úlevě telefon skutečně vzala. Ke všemu se ještě ukázalo, že je to paní hovorná a netrpí nedůvěřivostí.

„Jakpak se Melisse vede?“ zajímala se.

O zločinu se psalo v řadě novin, ale jen některé uvedly celé jméno oběti. Sue Burleyová si tedy ze zpráv dosud nevyvodila správný závěr.

Kate ve svém profesním životě policistky ani v životě soukromém nerada bývala poslem špatných zpráv, ale nedalo se nic dělat.

„Melissa Cooperová byla taky zavražděna. Včera. Nejspíš stejným pachatelem, který má na svědomí i mého otce.“

Na opačném konci spojení nastalo ticho. Pak zrychlený dech.

„Cože?“ zeptala se Sue rozčileně.

„Paní Burleyová, já vím, je to pro vás v této chvíli strašné. I já jsem z toho... celá zmatená. Až v souvislosti s včerejším zločinem jsem se dozvěděla, že můj otec... měl poměr. S Melissou Cooperovou. Předtím jsem o tom neměla ponětí, a ani její jméno jsem nikdy nezaslechla.“

„Zavražděna?“ nevěřila Sue svým uším.

Kate pochopila, že v téhle chvíli nemá smysl snažit se něco zjistit. Sue nebyla schopná rozhovoru.

„Paní Burleyová, pokud byste měla čas... Ráda bych vás ve Whitby navštívila. Snad jen tak na hodinku. Musím se o tom všem dozvědět víc. Ne o zločinu, jeho objasnění samozřejmě ponechávám na policii,“ rychle dodala. Pokud by Caleb Hale na tuto přítelkyni oběti narazil, není třeba, aby se dozvěděl, že tu už někdo byl a policejně vyšetřoval. Tentokrát, jak tušila, by už nezůstal jen při pohrůžce stížností. „Jsem zmatená kvůli tomu... milostnému poměru. Obraz, který jsem o svém otci měla, se zcela změnil. Teď se ho snažím pochopit.“

„Ale kdo by mohl vašeho otce a Melissu zavraždit? Vždyť to nedává smysl.“

„Měla byste zítra odpoledne čas?“ zeptala se Kate nesměle. Nakonec se jí podařilo domluvit si s naprosto otřesenou Sue Burleyovou schůzku na tři hodiny a přemluvit ji, aby pozvala ještě další Melissinu přítelkyni. Tím telefonát skončil. Sue se nyní především musí probrat z šoku.

Kate právě napadlo, že se na terase napije něčeho studeného, když u domovních dveří zazněl zvonek. Pocítila naději – ale současně i strach – , že by to mohl být Caleb Hale. Byla to však Jane Scapinová.

Caleb Hale se očividně stáhl.

 

„Řekla jsem si, že se k vám podívám,“ vysvětlila Jane. Kate ji pozvala na verandu a vtiskla jí do ruky minerálku s ledem a citronem, kterou Jane ráda přijala. Den byl opravdu horký a vzduch se jen tetelil.

„Posílá vás Caleb?“ zeptala se Kate.

Jane krátce zaváhala a poté přikývla. „Ano. Dělá si o vás starosti.“

„To nemusí.“

„Ale přesto si je dělá. Prožíváte těžké období, a to zjištění o... ta záležitost ze života vašeho otce... vám to nijak neulehčuje.“

„To tedy ne. Ale pokud to Caleb chápe, měl by taky pochopit, že já nedokážu jen tak složit ruce v klín. Nechci Calebovi fušovat do případu, Jane. Ale musím zjistit, co otce spojovalo s Melissou Cooperovou. Musím se pokusit pohlédnout na ten příběh jeho očima a pochopit ho. Abych s ním mohla zase uzavřít mír.“

„Já tomu rozumím,“ řekla Jane. „Caleb taky. Jenže to lze stěží oddělit od policejního vyšetřování, v tom je ten problém. Calebovi jde především o to, abyste se nedostala do nebezpečí.“

„Co by se mi mohlo stát?“

„Caleb si dělá starosti kvůli Denisi Shovovi. Pokud je tím pachatelem on, měl motiv k vraždě vašeho otce, ale nikoli Melissy Cooperové. Alespoň o tom nevíme, a proto musíme vycházet z toho, že byl ve své nenávisti štván přáním pronásledovat taky lidi, kteří byli vašemu otci blízcí.“

„A k nim nepochybně patřím taky já,“ uzavřela Kate. Jane přitakala. „Přesně tak.“

„Ano, ale když nebudu nic dělat, nic se na tom nezmění. Ani když se vrátím do Londýna...“

Jane se předklonila. Londýn. Její heslo. „Byla byste bezpečnější. Stejně tam, řekla bych, trávíte většinu času v budově Scotland Yardu. Ve vaší situaci to není špatné místo.“

„Nespím tam. Nebývám tam o víkendech. Podívejte se, Jane! Pokud mě chce Shove oddělat, může to provést v Londýně stejně jako tady.“

„Jenže on je dosud v Yorkshiru. A v současné situaci se může sotva někam přemístit.“

Kate se okamžitě vzpřímila, zpozorněla. „Je o něm něco nového? Ještě nedávno se přece zdálo, že se po něm země slehla.“

Jane zaváhala. Nakonec se rozhodla informovat Kate alespoň částečně. V souvislosti s vyšetřováním se stejně objeví něco v novinách.

Vynechala jména zúčastněných osob a řekla jen, že Shove přepadl jednu ženu z Leedsu a ukradl jí auto. Kvůli intenzivnímu policejnímu pátrání však nemůže riskovat, že by v něm jel až do Londýna.

„Může uprchnout jen do nějakého blízkého úkrytu. Všechno ostatní by v jeho situaci bylo šílenství. Teď aspoň máme jeho aktuální popis. Snažil se změnit svůj zevnějšek, ale to mu nevyšlo. Především musí zachovat klid. Shove je příliš mazaný na to, aby nějak nevypočitatelně riskoval.“

„Pak ale taky nepůjde sem, aby mi rozbíjel lebku,“ mínila Kate. Jane zavrtěla hlavou. „Pravděpodobnost, že Scalby je v blízkosti místa, kde se zdržuje, je mnohem větší. Londýn je bezpečnější.“

Kate však ve svých úvahách pokračovala: „Přepadne ženu a ukradne jí auto. Bezprostředně po vraždě Melissy Cooperové. To by mělo podpořit Calebovu teorii, že Shove tím pachatelem opravdu je.“

„To ano, a tahle teorie získává na váze taky u mě a mých kolegů.“

Chvíli obě mlčely, popíjely vodu a přemýšlely. Kdesi v dálce se ozvalo letadlo, jinak tomu horkému odpoledni vládlo naprosté ticho. Nakonec se ozvala Jane: „Dobře, Kate, víte, jaká je situace. Nikdo vás nemůže přinutit, abyste ze Scalby odjela, ale pokud tu zůstanete, buďte alespoň opatrná. A příliš nevystrkujte hlavu.“

„Slibuju,“ řekla Kate.

Jane postavila sklenku na stůl. „Musím jít. O víkendu odjíždím na služební cestu, takže ještě musím zařídit spoustu věcí.“

Pravděpodobně musela zařídit péči o Dylana. Kate sebrala odvahu. Uvědomovala si, že proto mívá s jinými lidmi jen málokdy vřelý vztah, protože se nikdy neodváží být osobní. „Vy... vy jste rozvedená?“

Jane přikývla. „Už několik let. Bylo to manželství uzavřené v raném mládí, ale bohužel rychle skončilo.“

„To je mi líto.“

„No jo, kdo dnes není rozvedený? Ale já to zvládám dobře.“

Kate si říkala, jak těžké a namáhavé musí být dobře to zvládat, před každou služební akcí a před každou cestou shánět někoho na opatrování dítěte, současně to však znamenalo, že je užitečná a není sama. Kate mohla přicházet i odcházet, jak se jí zachtělo. Nebyl totiž nikdo, pro něhož by byla její přítomnost nutná a důležitá.

Vyprovodila návštěvnici k domovním dveřím. Cestou po chodbě ji napadlo, že už dlouho se žádnou ženou neposeděla, nepopíjela ani se nebavila o věcech téměř soukromých. I když k ní Jane vyslal Caleb, nabyla dojmu, že i ona má o ni starost. To nikdy nezažila s nikým, kromě rodičů, a uvědomila si, že Janino téměř přátelské chování ji naplnilo hřejivým pocitem. Kromě toho nebyla zvyklá, aby s ní některá kolegyně jednala s respektem, jako se sobě rovnou. Lidé, s nimiž pracovala ve Scotland Yardu, většinou obraceli oči v sloup, kdykoli něco řekla, vraštili čelo nebo si slyšitelně povzdechli. Neustále v ní budili dojem, že je podivný tvor, že všechno, co říká nebo dělá, je falešné – a pokud ne falešné, pak alespoň zmatené. Jane jí naopak pozorně naslouchala a zdálo se, že ji chápe.

U domovních dveří Kate podruhé během několika minut vystoupila ze svého stínu. „Jak se daří Calebovi? Když jsem ho viděla naposled, byl na mě hrozně naštvaný.“

Jane se usmála. „Kdyby byl jen naštvaný, nedělal by si o vás takovou starost. Tenhle případ je pro něj obrovským stresem, především proto, že první obětí byl jeho kolega. A protože dcera tohoto kolegy je rovněž policistka, a tudíž se na celou tu záležitost dívá profesními brýlemi a odpovídajícím způsobem taky jedná, není to jednodušší. Myslím, že má obavy, aby nespojil dohromady různé věci. Musí vás držet dál od vyšetřování, ale zároveň velice dobře chápe, že se na tom chcete podílet.“

„To jeho pochopení jsem moc nepocítila,“ namítla Kate, v podstatě však věděla, že má Jane pravdu: Caleb je uznalý. Od samého začátku ji zapojil víc, než musel.

„Detektiv šéfinspektor Hale je prima, i jako šéf,“ řekla Jane.

„Vím, že měl velké problémy,“ opatrně nadhodila Kate.

Jane se na ni přísně podívala. „To se to doneslo až do Scotland Yardu?“

„Nejspíš v souvislosti s vraždou mého otce. Můj šéf se informoval o tom, kdo vyšetování vede, a pak... to nějak prosáklo.“

„Pro Hala to není lehlé. Ale takové věci se roznesou vždycky. To on ví samozřejmě taky.“

„Proto ho opustila manželka? Kvůli těm jeho... problémům?“

„Ano, povídá se to. Ale on o tom nikdy nemluví, proto znám jedině klepy.“

Kate to prostě chtěla vědět. „Jaká byla? Jeho žena, myslím.“

Jane přemýšlela. „Sympatická,“ řekla poté, „a velice atraktivní.“ Kate přímo cítila, jak jí sklesla ramena. Co si vlastně myslela? Že si

Caleb Hale vezme za ženu nějaké tuctové stvoření, jako je ona?

A proč mě to vůbec zajímá? ptala se sama sebe.

Jane si ji zamyšleně prohlížela, a tu si Kate náhle uvědomila, že ta mladá žena má jemné senzory a dobrý nos na jiné lidi.

„Jane,“ vyhrkla, především proto, aby změnila téma a aby se už nemluvilo o Calebovi, „můžu vás o něco poprosit?“

„Oč jde?“

„V žádném případě vám nechci způsobit potíže, ale mohla byste mě informovat, pokud něco zjistíte o Melisse Cooperové, něco, co vysvětluje její vztah s mým otcem? Samozřejmě nic, co se týká případu. Ale můžete narazit na informace čistě soukromého rázu, a možná...“

„Soukromá rovina se v tomto případu jen těžko nechá oddělit,“ mínila Jane. „Ale já vás chápu, Kate. Budu-li mít dojem, že bych vám mohla něco povědět, aniž bych přitom překročila určitou mez, tak se vám ozvu.“

„Díky,“ řekla Kate. Věděla, že jí Jane udělala velký ústupek.

Obě ženy se rozloučily. Kate pozorovala Jane, jak nastoupila do svého obstarožního auta a kvůli horku spustila všechna okna.

Když odjížděla, zalitovala: Ráda by se s ní bavila déle. Když už v životě nemá žádného muže, dobrá přítelkyně by nebyla špatná alternativa.

Přičemž samozřejmě neměla tušení, zda by přátelství s Jane Scapinovou bylo možné. Pokud ona sama vůbec zůstane v Yorkshiru.

V té chvíli prostě bylo v jejím životě všechno otevřené.
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Žízeň spolu s pocitem, že se o ně nikdo nestará, vyčerpávaly Stellu víc než starost o Jonase. Styděla se za to, ale ne zase tak moc, protože ani pro stud už neměla dostatek energie. Přečkala příšernou noc, na té nepohodlné pohovce sice nějak usnula, ale časně ráno se probudila bolestí zad a zimou pod roztrhanou vlněnou přikrývkou. Měla sucho v krku, což se jí po spánku stávalo pravidelně, a proto mívala u lůžka vždy láhev s vodou. Tady žádná voda nebyla, což si okamžitě uvědomila, protože se rázem probrala. Během vteřiny jí bylo jasné, v jaké jsou situaci. Vedle ní ležel Sammy, který jí během noci vyklouzl z objetí a v rohu pohovky se stočil jako kočka. Doufala, že on bude spát déle.

Oknem sem proniklo trochu světla, z čehož usoudila, že se už rozednívá. Sluneční paprsky dopadaly do prostoru stodoly a zvýrazňovaly poletující prach. Nádherný letní den, pokud Stella mohla odhadnout. Vzpomněla si, že se dnes chtěli jít společně koupat. Jejich poslední volný den zde. V sobotu si měli sbalit věci a všechno uklidit. A v neděli vyrazit na cestu domů.

Všechno mělo proběhnout hladce.

Opatrně vstala, aby nevzbudila Sama, a opět se rozhlížela po stodole, tentokrát nikoli po přikrývce, ale po něčem, co by jí pomohlo vylézt k oknu. Dostat se nahoru, vyrazit okno a volat o pomoc připadalo Stelle v tu chvíli jako jediná chabá naděje. Že tam není žádný žebřík, zjistila už včera. Ale možná najde něco, co by jako žebřík mohlo posloužit.

Výsledek ji značně zklamal: Zbývalo jí jediné – že by vyrovnala kusy nábyku a bedny na sebe, a vytvořila tak kymácející se věž. Zda by ji unesla, nebylo jasné. A zřítit se z výšky okna by znamenalo polámat si kosti. Bylo toto riziko v rozumném poměru k chabé naději, že půjde kolem někdo, koho by na sebe mohla upozornit?

A zatímco takto uvažovala, Sammy se probudil a okamžitě si začal stěžovat, že má žízeň. Pak se dal do pláče.

„Chci se napít,“ vzlykal. „Mami, já mám strašnou žízeň!“

„Miláčku, určitě nám brzy něco přinesou,“ utěšovala ho. „Možná už pro nás chystají bezva snídani. Ale ještě je brzy.“

Ve skutečnosti tou dobou ranní čas již značně pokročil. Bylo jedenáct nebo dvanáct hodin. Později pak už po jedné, po druhé. Stále nikdo nepřicházel, Stella však ani nezaslechla nic, z čeho by se dalo usoudit, že Neil a Terry berou nohy na ramena. Jinak než autem se člověk odtud nikam nemohl dostat, nanejvýš ještě na kole, jenže všechna jízdní kola stála ve stodole. Žádný hukot motoru nebyl slyšet.

Nejspíš se povalují v posteli, pomyslela si plná vzteku, a nás nechají trpět.

Během nastávajícího odpoledne musela veškerou energii věnovat tomu, aby v sobě potlačila opravdovou paniku, která se jí zmocňovala. Kdyby ztratila nervy, k ničemu by to nevedlo, naopak, jen by to zhoršilo situaci. Musela zůstat silná už kvůli Sammymu. Ten malý naštěstí opět usnul, poté co naléhal, že musí na toaletu, a nakonec se vyčural v koutě stodoly. Nyní ležel na pohovce stočený jako embryo. Světlé vlásky měl rozježené, na zarudlé tváři se mu dosud leskly stopy slz. Oční víčka měl opuchlá, rty popraskané.

Přece nemůžou nechat dítě zahynout žízní, opakovala si Stella stále. A ještě ke všemu Terryino dítě!

Nakonec se také sama schoulila na pohovce, apatická a bezmocná. Sammy se probudil a okamžitě se ozval: „Já mám žízeň!“

Pohladila ho po vlasech. „Já taky, Sammy, já taky.“

V pět hodin konečně zaslechli šramot v zámku dveří. Stella vyskočila. Dveře se otevřely a na prahu se objevila Terry. Nesla košík, v němž Stella poznala ten slaměný, který stával v rohu na lavici v kuchyni. Za Terry se objevil kousek rozzářené modré oblohy.

„Ahoj,“ pozdravila, „přinesla jsem vám něco k jídlu a pití.“

Stella měla na jazyku ostrou odpověď, vlastně spíš ironickou otázku, jestli to nešlo ještě později, ale spolkla ji. Terry byla teď jediný člověk, k němuž mohla alespoň částečně upřít svou naději. Musela se pokusit učinit z ní spojence, a proto nemělo smysl se na ni hned obořit.

„Máme strašnou žízeň,“ řekla jen.

„To si umím představit,“ prohodila Terry a znělo to soucitně. „Je neuvěřitelné horko. Třebaže,“ zimomřivě schoulila ramena, „tady uvnitř je přece jen příjemně chladno.“

„Jak se daří Jonasovi?“ zeptala se Stella. „Postarala jste se o něj?“

„Ach, ten je docela v pořádku,“ tvrdila Terry. Stella nevěděla, co na to říct, ale měla dojem, že Terry není upřímná. Že zkrátka lže.

„Jste si jistá, že žije?“ naléhala.

„Samozřejmě že jsem si jistá. Jasně.“

„A že přece jen nepotřebuje jít do nemocnice? Pravděpodobně ztratil hodně krve?“

„Neil se v tom vyzná,“ prohlásila Terry. „Nedělejte si starosti.“

Její snaha pokládat Neila za poloboha byla nezlomná. Čím dál deprimovaněji Stella shledávala, že Terry mluví a myslí naprosto jinak než ona i všichni ostatní lidé, které zná. Stála tam s potlučenou tváří, za což vděčila Neilovi, a mezitím se dozvěděla, že postřelil jiného muže, jehož ženu a dítě zavřel ve stodole. Možná už taky ví, že se vlastně vůbec nejmenuje Neil Courtney a že se po něm pátrá kvůli vraždě policisty. I svým vrabčím mozečkem už musela pochopit, že její životní partner je nebezpečný zločinec. Ale přes to všechno se rozhodla, jak se zdálo, že mu i nadále zůstane věrná.

Stella okamžik uvažovala o tom, že by k Terry přiskočila, odrazila ji stranou, a tak se dostala dveřmi ven. Chtěla se sama podívat na Jonase, chtěla pro něho něco udělat, nejlíp ho okamžitě posadit do auta a odvézt do nemocnice. Současně jí však bylo jasné, že by byl takový pokus beznadějný. Nesouvisel jen s Terry. Venku totiž dveře do stodoly nejspíš bedlivě pozoruje Neil s odjištěnou zbraní v ruce. Stella nesmí riskovat, že by ke všemu těžce zranil ještě i ji. Pak by už nebyla žádná šance na záchranu pro ni ani pro Jonase, především však ani pro Sammyho.

Terry postavila košík na jednu bednu. „Jsou tu dvě láhve vody, balíček toustového chleba a nějaké ovoce. Taky tabulka čokolády. Možná na ni má Sammy chuť?“ Usmála se na malého, Sammy však na ni hleděl nedůvěřivě.

„Terry,“ oslovila ji Stella, „jak má tohle dopadnout? Co má Neil za lubem? Věčně nás tu přece nemůže takhle držet.“

„Neil teď potřebuje čas, aby si mohl promyslet plán,“ vysvětlovala Terry. „Ocitl se v moc těžké situaci.“

„To jistě. V celé zemi po něm pátrají. Terry, on zavraždil policistu. Vy jste se spolčila s těžkým zločincem.“

„On toho policistu nezavraždil. Podezírají ho, ale je nevinen.“

„To říká on!“

„Já mu věřím.“

„Ale když mu tedy věříte, Terry, přemluvte ho proboha, aby se přihlásil na policii. Jeho nevina se prokáže, a pak se už nemusí ničeho bát. Ale pokud to tady jen dál protahuje... Jestli Jonas na to postřelení zemře, bude mít Neil na svědomí skutečnou vraždu.“

„Neil tvrdí, že mu policie neuvěří. Oni to zkrátka potřebujou někomu přišít. Něco mu určitě podstrčí, aby z toho vyšli jako vynikající vyšetřovatelé.“

Bylo jasné, že Terry právě zcela bezmyšlenkovitě přesně odříkává text, který jí předtím předvedl Neil. Jsem nevinnej a mám posloužit jako obětní beránek!

U ženy jako Terry mohl s příběhem o ctižádostivých vyšetřovatelích a bezohledných metodách používaných proti bezúhonným občanům skutečně uspět. Zřejmě jí nijak nevadilo, když zjistila, že Neil má zbraň a okamžitě na Jonase vystřelil. Rovněž si nejspíš neklade otázku, proč se na něho policie vůbec zaměřila. To se obvykle nestává bezdůvodně.

„V novinách píšou, že byl osm let ve vězení,“ pokračovala Stella.

„Svou bývalou partnerku v hádce ubil.“

„O tom jsme mluvili. To on nechtěl,“ vysvětlovala Terry. „Nechtěl ji zabít.“

„Že ji nechtěl zabít? Terry, pokládáte za normální, aby člověk druhého zranil tak těžce, že ten na to zemře – i když to útočník neměl v úmyslu?“

„Ona ho vyprovokovala.“ Bylo to k uzoufání.

„Uvedl vám falešné jméno,“ pokoušela se Stella dál. „Ve skutečnosti se jmenuje Denis Shove.“

„Já vím, musel si změnit jméno,“ vysvětlovala Terry, „protože po něm jdou, a on má strach, že mu neuvěří, pokud by ho vypátrali.“

„Vám nevadí, že nedůvěřoval ani vám?“

„V jeho situaci to chápu,“ odpověděla Terry.

Stella by jí nejraději zacloumala. „Terry, prosím vás, pomozte nám. Ať se stalo cokoli, Jonas, já a především Sammy, my všichni jsme naprosto nevinní. My s tím nemáme nic společného. Jonas je Sammyho otec. Pokud teď zemře, pak...“

„Není Sammyho otec,“ namítla Terry. Její hlas zněl náhle chladně.

„A vy nejste jeho matka, Stello. Já jsem si už všimla, že mě ve svém životě nechcete mít. Vy mě máte za malou hloupou couru, která byla tak pitomá, že v šestnácti otěhotněla a pak jí dítě museli sebrat, protože by se o ně neuměla postarat.“

„My jsme vám to dítě nesebrali! Vy sama jste se obrátila na úřad pro mládež, protože jste se rozhodla pro adopci. Teprve potom úřad oslovil nás, protože jsme byli na čekací listině.“

„Já jsem adopci nechtěla. Donutili mě k tomu rodiče. Pro ně byl Sammy ostuda.“

„Ať už tomu bylo jakkoli, my za to nemůžeme. My jsme vám Sammyho přece vrátili okamžitě, když jste o něj požádala.“ Stella téměř šeptala a doufala, že Sammy, jemuž dala jednu láhev vody, teď lačně pije a nic z toho groteskního rozhovoru neslyší.

„Vy jste ho museli vrátit. Jinak by přišla policie,“ vyjela Terry.

„A pak jste se opět rozhodla jinak. Terry, proč to všechno překrucujete? To vy jste přece chtěla...“

„Neil mi otevřel oči,“ prohlásila Terry. „Vysvětlil mi, že jsem tenkrát byla jen hříčkou. V zájmu jiných lidí. Mých rodičů, úřadu pro mládež. A taky vás a Jonase.“

Stella by nejraději vykřikla: Ten vám jen vymývá mozek. Manipuluje vámi, aby vás využíval. Copak to nevidíte?

Ale to by celou situaci jen zhoršilo. Musela zůstat klidná a věcná.

„Terry, vy si už nevzpomínáte na náš tehdejší rozhovor? Když jste dostala Sammyho zpátky, ale nestačila jste na to? Tenkrát jsem vás zažila naprosto autentickou. Jako velice mladou dívku, která měla pocit, že je to zcela nad její síly. Která chtěla pro své dítě to nejlepší. V té chvíli jste vůbec nevypadala na to, že by vámi někdo manipuloval.“

„Ale jo,“ bránila se Terry, „manipulovali. Rodiče mi udělali hotové peklo. A potom ta tetka z úřadu pro mládež. Každý mi radil, co je pro Sammyho to nejlepší. Nikoho nezajímalo, co by bylo nejlepší pro mě.“

„Jonas a já jsme vás rozhodně k ničemu nenutili,“ bránila se Stella. Terry pokrčila rameny. Nezdálo se, že by na ni platily nějaké argumenty. Stella nemohla posuzovat, v jaké situaci byla Terry před pěti lety, nyní však byla pod tlakem zcela určitě. Neustále ovlivňovaná mužem, jemuž z nepochopitelných důvodů zcela propadla.

„To nejlepší by pro vás nepochybně bylo,“ přesto řekla Stella, „kdybyste se s Neilem rozešla. Copak si neuvědomujete, do jaké strašné záležitosti jste se nechala zatáhnout? Vždyť můžete skončit ve vězení.“

Terry znovu pokrčila rameny. Nedalo se nic dělat.

„Nemůže Jonas aspoň přijít k nám?“ prosila Stella.

„Promluvím o tom s Neilem,“ slíbila Terry a otočila se k odchodu.

„Potřebujeme toaletu,“ připomněla Stella, „nějaký kbelík. Prostě něco.“

„O tom taky promluvím s Neilem,“ opakovala Terry. Potom za ní zapadly dveře.

Stella a Sammy opět osaměli.
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Sue Burleyová se ani den po rozhovoru s Kate nevzpamatovala ze zprávy, že její přítelkyně Melissa je po smrti. Oči měla uplakané, tvář nezdravě bledou. Přijala Kate ve svém domku na okraji Whitby, v chalupě s obílenými stěnami, která se od spousty řadových domků z červených cihel všude kolem příjemně odlišovala. Sue Burleyová musela být vášnivá zahradnice, neboť její zahrada kvetla v těch nejkrásnějších barvách. Mezi dokonale zastřiženými keři, stromy a velkými keramickými květináči se zářivými pestrými květinami stáli bílí andělíčci s napjatým lukem v ručkách. Kate se při tom pohledu vnitřně až zachvěla.

V domku bylo přeplněno stejně jako na zahradě. Všude na stěnách obrazy, ručně malované talíře a dečky se zdobnými nápisy. Na římse krbu i na všech parapetech oken se tísnily květináče, porcelánové dózičky, panenky a plyšová zvířátka. Bylo to ohromující. Kromě toho měla Sue Burleyová zřejmě ráda tlusté, huňaté koberce výrazných barev a židle, vyzdobené na všech možných i nemožných místech střapci a třásněmi. Kate okamžitě napadlo, že kdyby žila v takovém domě, pravděpodobně by trpěla úzkostmi.

V obývacím pokoji měla Sue Burleyová na stolku prostřeno ke kávě; seděla tam další dáma, která se tvářila stejně zarmouceně jako Sue. Vstala a podala Kate ruku. „Doreen Hollandová. Já jsem taky Melissina přítelkyně. Vlastně, byla jsem její přítelkyně, je teď třeba říkat, že? Propána, nemohla jsem tomu uvěřit, když mi Sue včera zavolala. Je to hrůza. Naprostá hrůza.“

Kate se během své práce u policie naučila lidi rychle odhadnout, především poznat, zda to, co říkají, odpovídá tomu, co si myslí. Okamžitě si povšimla rozdílu mezi oběma ženami. Obě byly zprávou otřeseny, ale zatímco Sue vypadala, že její zděšení a zármutek jsou opravdové, Dorren cítila spíš příjemné vzrušení a jen špatně skrývanou senzacechtivost.

Zcela určitě svou přítelkyni litovala, ale současně potřebovala nějaké rozptýlení. Kate byla přesvědčená, že by si tohle setkání s ní za nic na světě nenechala ujít.

„Vy pracujete ve Scotland Yardu, že?“ zeptala se.

Kate se o tom tentokrát nezmínila, aby se vyhnula dalším potížím, ale za to, co obě tyto ženy už věděly, nemohla.

„Ano,“ přiznala, „ale tady nejsem jako vyšetřovatelka. Přišla jsem jen jako dcera Richarda Linvilla.“

„Melissa se několikrát zmínila, že Richardova dcera pracuje ve Scotland Yardu. Na ni to udělalo opravdu dojem,“ poznamenala Sue a postavila na stůl velký bezé dort s jahodami. Protože to tu všude kolem byl samý kýč, Kate očekávala, že ten dort bude nesnesitelně sladký, ale nakonec byla příjemně překvapená: Chutnal výborně.

Minulý večer se ještě pokoušela zjistit podrobnosti o loupežném přepadení, u něhož se její otec a Melissa zřejmě seznámili, ale kromě drobných novinových zpráv na internetu nic nenašla. Z toho vyplývalo, že pachatelé – tři mladíci – se tenkrát policii velmi rychle přihlásili sami. Kate předpokládala, že Caleb Hale se svým týmem v tomto směru už vyšetřoval. Podle toho, co včera říkala Jane, neexistuje nic, co by naznačovalo jakoukoli souvislost s vraždami, a Denis Shove tedy nadále zůstává hlavním podezřelým. Přesto se na to ještě jednou zeptala Doreen i Sue, ale ani jedna nic bližšího nevěděla. Že se Richard a Melissa seznámili prostřednictvím tohoto loupežného přepadení, bylo vše, co k tomu mohly říct.

„U obou to bylo jako úder blesku,“ vyprávěla Sue. „Tak to vždycky líčila Melissa, že? Úder blesku. Ona se zahleděla do jeho očí, on do jejích, a od té chvíle si vzájemně propadli.“

Kate v té chvíli myslela na svého stále velice věcného, velice ukázněného otce. Jak by to asi vyjádřil on? Uviděl jsem ji a zalíbila se mi. Atraktivní, zajímavá žena s chutí do života. Čímsi mě oslovila. V té době jsem se cítil přetížený. Vyhořelý.

V tom nebyl žádný rozpor. Kate zažila období pracovní a nervové přetíženosti a věděla, že to může v člověku vyvolat pocit prázdnoty, třebaže se každý den a celý život zdají být naplněné až po okraj. Člověk se cítí prázdný z vyčerpání. Vyhořelý, protože se točí v jednom kole a nenachází příležitost, aby nabil akumulátor.

Mé povolání. A pak moje žena. Rakovina. Hrozba, že se všechno zhroutí. Už nic nebylo jako dřív.

Vždycky byl přehnaně korektní. Nevěra nepatřila do jeho obrazu světa. A už vůbec ne v době, kdy jeho žena bojovala o život.

Byla to stará otázka: Jak dobře ho znala? Muže, který pro ni byl kotvou. Skálou v příboji. Jedinou oporou a jediným útočištěm v jejím životě.

Povšimla si, že nastalo ticho a že si ji obě ženy zvědavě prohlížejí. Vzchopila se. O tom všem může přemýšlet až v noci v posteli.

„Zrovna jsem si říkala, že ti dva byli pro sebe stvoření,“ poznamenala Doreen. „Melissa o tom byla rozhodně přesvědčená.“

„Dlouho byla sama,“ pokračovala Sue. „Její manžel zemřel velice brzy. Žila jen pro své dva chlapce. Nelehký život. Našla si práci v jedné škole na severu v Newcastlu, což znamenalo, že každý den strávila téměř tři hodiny na cestě. Ale všechno to zvládala, přesto byla úžasnou, starostlivou matkou. Když pak ale děti odešly z domova... Já jsem měla takovou radost, když mi Mel vyprávěla o Richardovi. Přesto jsem měla pochyby. Byl to ženatý muž. Měla jsem...“ Odmlčela se a zrudla.

„Promiňte,“ omluvila se. Zřejmě si až teď uvědomila, že Kate je dcerou ženy, kterou Richard s Melissou podváděl.

„To je v pořádku,“ hlesla Kate, „vžyť já o tom vím.“ Nic už nebylo v pořádku. V té chvíli však na jejích pocitech nezáleželo.

Podle informací obou žen se Richard s Melissou scházeli především v Melissině bytě. Býval to ukradený, utajený a přesně odměřený čas. Richard musel po skončení pracovní doby jezdit ze Scarborough do Whitby, což mu trvalo nejméně půl hodiny, zpáteční cestu nepočítaje. K tomu čas, který spolu trávili. Určitě se často vracel domů pozdě. Kate si pamatovala, že matka na to trápení byla zvyklá. Přesčasy až do pozdního večera nebyly ničím mimořádným. Brenda Linvillová však zřejmě po celou tu dobu nic netušila.

„Melissa chtěla samozřejmě časem víc,“ poznamenala Doreen. „Byla ráda by s ním aspoň někdy strávila celý víkend nebo vyjela na dovolenou. Kromě toho tady byly svátky jako Vánoce, Velikonoce. Mel sice měla milostný vztah a byla šíleně zamilovaná, ale přesto byla neustále sama. Byla přešťastná, když byl Richard s ní, ale trpěla, jakmile nemohl přijít. Často musel zrušit schůzku na poslední chvíli. Protože bylo něco v práci nebo protože...“ Hledala vhodná slova.

„Protože moje matka byla nemocná,“ dodala Kate. „A protože jí často bývalo tak zle, že musel za ní, místo aby se potěšil s milenkou.“

„Já vaši roztrpčenost chápu,“ poznamenala Sue. „To všechno je... těžká situace.“

Kate se vzchopila. Pokud by vypadala, že se jí to příliš dotýká, byly by obě ženy opatrnější, jenže pak by se toho moc nedozvěděla.

„Chci získat jasný obraz,“ řekla. „To je pro mě důležitější, než abych se citově šetřila.“

Doreen a Sue se na sebe podívaly. „Koneckonců,“ ozvala se Doreen, „takové příběhy vždycky způsobí všem zúčastněným spoustu neštěstí.“

„Slíbil můj otec Melisse, že se jednou rozhodne zcela pro ni?“ zeptala se Kate.

Sue přikývla. „Ano, ale chtěl počkat, až se jeho žena uzdraví. Mel samozřejmě chápala, že svou manželku nemůže opustit, pokud bojuje s tou nemocí. Slíbil však, že od ní odejde, jakmile bude zdravotně opět v pořádku.“

Kate přemýšlela. „Tomu tak docela nerozumím. Melissin syn mi říkal, že se rozešli v roce 2002. V té době byla má matka už více než rok zdravá. Pokud se člověk při takové nemoci vůbec kdy může pokládat za zdravého. Vyšetření ale žádné příznaky rakoviny neukázala a já si pamatuju, že se lékaři vyjadřovali s opatrným optimismem. My všichni jsme v to doufali a každým uplynulým dnem se naše naděje zdály opodstatněnější.“

„Ano,“ přitakala Sue, „takové informace jsme měly tenkrát i my. Mel nás po celou dobu o všem informovala. Potřebovala si s někým promluvit, a my jsme přece byly její nejbližší přítelkyně.“

„Proč tedy potom všechno skončilo? Mezi těmi dvěma? Ve chvíli, kdy byli takřka u cíle svých snů?“

Doreen se Sue se na sebe opět podívaly. Kate pochopila, že o téhle otázce spolu často hovořily.

„Ani nám to nešlo do hlavy,“ přiznala Doreen, „proto jsme se pořád pokoušely s Mel o tom promluvit. Já jsem si říkala, že se Richard zachoval přesně tak, jak to obvykle dělají všichni ženatí muži. Léta milenku chlácholí – nejdřív musí děti dokončit školu, pak je třeba splatit hypotéku na dům a podobné věci –, a nakonec prohlásí, že to zkrátka z nějakých důvodů nejde, třebaže všechny podmínky jsou prakticky splněny. Já jsem si byla jistá, že Richard měl nemoc své ženy jen jako záminku, ale ve skutečnosti nikdy neměl v úmyslu cokoli na svém životě měnit. Jenže Mel to popírala. Tak to prý v žádném případě není.“

„Ale co říkala potom?“ zajímalo Kate. „Jak ten jejich rozchod nakonec vysvětlovala?“

„Všelijak se vytáčela,“ mínila Sue. „Tenhle pocit jsem aspoň měla já. Pořád se odvolávala na nemoc jeho ženy, a když jsem namítla, že je přece zdravá, vysvětlovala, že po onemocnění rakovinou je člověk zdráv jen relativně. To mě však nepřesvědčilo, tohle přece oba věděli už předtím. Pak by si nikdy nemohli dělat plány do budoucna.“

„Měla jste dojem, že vám Melissa neříká pravdu?“ zeptala se Kate.

„Říkala jsem si, že náhle už nehraje s odkrytými kartami,“ odpověděla Doreen. „Že něco tají. Změnila se. Jako by se stáhla. Sama už nám nezavolala. Vídaly jsme se čím dál míň, a pokud, tak jedině z naší iniciativy. Už to nebyla ta Mel, kterou jsme znaly.“

„Kdy se to přesně stalo? V té době, kdy se rozešli? Nebo o něco dřív?“ Sue přemýšlela. „Člověku to chvíli trvá, než si toho všimne. Ale řekla bych, že to začalo zhruba třičtvrtě roku předtím, než se definitivně rozešli. V březnu 2002 jsme se dozvěděly, že to skončilo. Ale ta zvlášní proměna, tu jsme zpozorovaly už předtím na podzim. V říjnu. Možná dokonce už v září 2001.“

„Ptaly jste se jí na to?“

„Samozřejmě,“ odpověděla Doreen, „ale dostávaly jsme jen mlhavé odpovědi. Někdy prý mívala deprese, což se dřív nestávalo. Snad stres v práci. Ale trvale? I když se v jejím zaměstnání nic nezměnilo? Víte, Mel k nám vždycky přišla, když měla nějaké problémy, nepatřila k lidem, kteří si to nechávají pro sebe. Vždycky jsme byly důvěrné přítelkyně, a když měla nějaké potíže, pokaždé přišla za námi. Celé tři roky jsme s ní její radosti i strasti s Richardem prožívaly. A pak najednou o něm nemluvila. Člověk z ní náhle musel všechno páčit, ale nakonec se stejně nic nedozvěděl. Řekla nám pak už jen to, že se rozešli. To bylo všechno.“

„Myslely jste si, že se mezi oběma něco přihodilo? V té době kolem září, října 2001?“

„To jsme si myslely,“ přiznala Doreen, „ale nic jsme z ní nedostaly.“ Kate se pokoušela vzpomenout na podzim roku 2001. I s odstupem let si poměrně jasně vybavila celý ten rok, protože matce se tehdy poprvé po dlouhé době vedlo výrazně líp. Byl to dobrý rok, zdálo se, že to nejhorší pominulo a obrátilo se k lepšímu. Kate měla v říjnu dovolenou a jako vždy ji strávila u rodičů. Brenda jí vyvářela, popíjely spolu čaj a vedly dlouhé rozhovory. Změnil se nějak otec? Kate pátrala v paměti. Vypadal unavený, přepracovaný. Ale to nebylo nic neobvyklého. Byl snad zamyšlenější? Deprimovaný? Toho si vůbec nevšimla.

Přestože si byli s otcem mimořádně blízcí, v oněch letech se věnovala spíš matce.

Na tom, že se mezi Richardem a Melissou přihodilo cosi, co vedlo ke skončení jejich vztahu, v podstatě nebylo nic zvláštního ani tajemného. Možná se nic mimořádného ani nestalo. Třeba všem těm problémům a nesnázím jen nedokázaly odolat jejich city.

Pokud by oba po dvanácti letech někdo nepopravil – nikdo by se jejich vztahem ani rozchodem už podrobněji nezabýval.

„Nezmínila Melissa někdy jméno Denis Shove?“ napadlo Kate.

„Ne,“ odpověděla Sue, „kdo to je?“

Doreen přimhouřila oči. „Psali o něm v novinách. Policie po něm pátrá kvůli vraždě jednoho policisty, a...“ Ťukla se do čela. „No jistě, vašeho otce. Ten Shove je podezřelý, že zavraždil vašeho otce, ne?“

„Ano. Otec ho před lety dostal do vězení, a on přísahal, že se mu za to pomstí.“

„Ale proč zavraždil taky Mel?“ nechápala Doreen. „Pokud to byl stejný vrah?“

„To je právě ta velká záhada,“ odpověděla Kate.

„O tomhle jméně se Mel nikdy nezmínila,“ ozvala se Sue.

„Ti dva se taky už tři roky nestýkali, když otec Shova zatkl,“ vysvětlovala Kate. „Myslela jsem jen...“ Odmlčela se. Co si myslela? Jen se šťourá v minulosti. To se sem přece nehodí.

Ani Shove se sem nehodí. Celá ta věc je mnohem složitější.

„Kdy se Melissa přestěhovala do Hullu?“ zeptala se ještě.

„Asi tak rok po tom, co se rozešli,“ mínila Doreen. „Myslím, že na jaře 2003. Tvrdila, že od svého dřívějšího života potřebuje získat odstup. Ale my jsme to za moc rozumné nepokládaly. Nikoho tam neznala, a na nějaká krátká setkání s námi to bylo moc daleko. Jenže... ona se už nechtěla stýkat ani s námi.“

„Nakonec jsme si dočista sešly z očí,“ dodala smutně Sue.

Kate se za svá dlouhá léta práce u policie naučila, že lidé mívají dobrou intuici, pokud jde o přátele a příbuzné, o jejich jednání i o události v jejich životě. Že však té intuici nedůvěřují a často se obávají, aby se některými svými absurdně vypadajícími tvrzeními třeba neztrapnili. Proto se nyní zeptala přímo.

„Zcela upřímně, myslíte si, že se vaše přítelkyně změnila jen v důsledku rozchodu? Že to prostě mezi nimi už neklapalo, názorově se rozcházeli, a Melissa se proto pokusila začít nový život? Nebo se domníváte, že se přihodilo něco víc? Během onoho podzimu 2001? Něco, co jejich vztahem otřáslo? Co otřáslo Melissou? Mám teď na mysli nějaké skutečné drama. Tak závažné, že o tom Melissa nemohla mluvit ani s nejlepšími přítelkyněmi a nejbližšími lidmi. Něco, co ji naprosto vykolejilo. Napadá vás něco takového? Vy to ale odmítáte, protože to zní šíleně, že? Tak neuvěřitelně?“

Tentokrát se obě ženy na sebe nepodívaly. Každá hleděla k zemi. Hezkou chvíli. Doreen zvedla hlavu jako první.

„Ano,“ řekla jen.

„Ano,“ ozvala se i Sue a po chvíli dodala: „Ale, slečno Linvillová, stejně upřímně – nemáme nejmenší potuchy, co to mohlo být. Naprosto žádnou představu. Tápeme ve tmě.“
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Detektiv konstábl Jane Scapinová odcházela z bytu rodiny Malyanových v Truru kolem třetí hodiny odpoledne a kladla si otázku, co ta Therese, řečená Terry, může být za člověka. Se vší pravděpodobností psychická troska. Jane byla pevně přesvědčená, že se z člověka musí stát zlomená osobnost, jestliže mu osud přiřkne takovou rodinu a takové rodiče. Ona sama měla po krátké době pocit, že musí něco udělat, aby se toho nepříjemného dojmu zbavila – osprchovat se, aspoň hodinu běhat nebo si dopřát velké tmavé pivo. Nakonec ale nic z toho neudělala. Pomalu projížděla ulicemi Trura, až zahlédla jednu kavárnu, zaparkovala a vešla dovnitř. Malyanovi jí nic nenabídli, přestože věděli, že ten den přijela ze Scarborough a má za sebou sedm hodin jízdy. Jane vyjela v sedm hodin ráno a kolem druhé byla na místě. Naštěstí měla v autě dvě láhve s vodou, takže cestou popíjela, jinak by to nevydržela.

V kavárně si dala velkou porci kávy a dva sendviče s vejcem, sedla si ke kulatému stolku a několikrát se zhluboka nadechla.

Někdy se člověk setká s podivnými lidmi. Bylo zajímavé seznámit se s Malyanovými. Zda to však nějak přispěje k úspěchu v pátrání po Denisi Shovovi, bylo sporné.

Nyní shrnovala dojmy: mimořádně uklizený, téměř sterilní byt na okraji Trura. Přízemí domku pro dvě rodiny. Byla tam zahrádka s trávou nakrátko posekanou, pečlivě upravené a vypleté záhonky, na nichž není jediné stéblo, které tam nepatří. Malyanovi žijí dokonale spořádaně. Paní Malyanové mohlo být kolem padesátky, měla účes typu Margaret Thatcherové, na sobě světlé kalhoty a tmavohnědý pulovr s krátkými rukávy. Byla velmi štíhlá, téměř vyzáblá. Pokud jde o jídlo, je nejspíš velice ukázněná a nanejvýš důsledná. Její muž nevypadal na tak silnou vůli: Pivní břich mu visel přes kalhoty, zarudlá lesklá tvář prozrazovala, že má problém s krevním tlakem, pravděpodobně hodně pije a málo se pohybuje. On zřejmě není ten, kdo neustále uklízí, ničí mikroby v bytě a likviduje plevel na zahrádce. Nevypadá však ani jako typ, který by proti něčemu, co říká nebo dělá jeho žena, protestoval. Je jí cele oddán, už proto, aby měl svatý pokoj.

 

Jane brzy nabyla dojmu, že Malyanovi skutečně už léta nemají tušení, kde se jejich dcera zdržuje ani z čeho a s kým žije. Jane zmínila, jako již předtím telefonicky, znovu jméno Denise Shova, přičemž oba manžele bedlivě sledovala – usoudila však, že o něm opravdu nic nevědí. Protože v denním tisku v končinách, kde žijí, žádné oznámení o pátrání uveřejněno nebylo, ani z tohoto zdroje se o něm nedozvěděli.

Zvláštní bylo, že se vůbec nezeptali, proč se nějaká policistka o jejich dceru zajímá. Už během telefonátu jim to bylo lhostejné a ani při osobním setkání se nic nezměnilo. Už jedna pracovnice yorkshireské policie je o víkendu v Cornwallu vyhledala a vyptávala se na Therese. Většinu rodičů by to vyděsilo a zajímali by se, co se děje. Malyanovi naopak odpovídali s kamennou tváří a lhostejným hlasem na všechno, co chtěla Jane vědět, většina jejich odpovědí však zněla: „To nevíme.“

Jane to v jednu chvíli už nevydržela: „Vás vůbec nezajímá, proč vám tyhle otázky klademe? Vždyť přece jde o vaši dceru!“

Paní Malyanová nehnula ani brvou. „My v podstatě už žádnou dceru nemáme.“

„Protože Therese nedokončila školu? Proto?“

„Ano.“

„Ale...“ Jane se musela velice ovládat, aby nedala volný průběh emocím. Připadalo jí to absurdní. Co je to za lidi, tihle manželé? Zejména ta žena? Zapudit ze svého života dceru jen proto, že patří k tisícům jiných, kteří nedokončili školu, kteří každý rok ve Velké Británii všechno odvrhnou a hledají svobodu a volnost? Mnozí z nich přitom časem dostanou rozum, vzdělání dokončí a získají respektované povolání. Jestliže je však jejich rodina nechala padnout, hledají pak citové útočiště u nepravých lidí. Například u mužů jako Denis Shove.

„Therese je vaše jediné dítě?“ zeptala se Jane.

„Ano,“ přikývla matka.

„Paní Malyanová, je velice důležité, abychom vaši dceru našli. Pravděpodobně žije s těžkým zločincem, skutečně nebezpečným mužem. Pátrá po něm policie. Kvůli dvojnásobné vraždě, které se zřejmě dopustil.“

„Typická Therese,“ pravila paní Maylanová. „Ta nás ničeho neušetří. Naprosto ničeho.“

„Neznáte místo, kam by mohla uprchnout? Někoho, koho by v případě nouze možná vyhledala? Staré přátele, bývalou učitelku? Prostě někoho?“

„Ne. Všechno, co vím, je to, že se už několik let s nikým ze své minulosti nestýká.“

To odpovídalo tomu, co Helen Jeffersonová řekla Halovi. V Terryině životě nebyli žádní přátelé. Jen pár známých z posledních let, povrchní vztahy, které vznikly během její práce v různých hospodách.

A nakonec stejně jen Shove.

„Vaše dcera tedy opravdu nemá nikoho, kdo je jí blízký?“ naléhala Jane.

„Ne,“ odpověděla paní Malyanová. „Pokud vím, tak nikoho.“

Její manžel se neklidně vrtěl na židli. Jane se k němu obrátila. Nepochybně byl slabší nátura, ten by se snad dal prolomit, jenže byl zcela pod komandem své ženy.

„Vaše dcera by se mohla ocitnout v strašných potížích. Mohu vám říct, že věříme, že se do celé té záležitosti zapletla nevinně. Podle všeho vůbec netušila, s kým se to spolčila. Teď je v nebezpečí, protože se po jejím příteli pátrá. Bylo by proto opravdu dobré, kdybyste nám mohli pomoct.“

Theresin otec si hlasitě povzdechl. „To je právě to neštěstí s Terry, ona se vždycky do něčeho zaplete.“

Já jsem to věděla, proběhlo Jane hlavou, já jsem to věděla. Je tady ještě něco. „Do čeho ještě? Do čeho se ještě zapletla?“

„Do ničeho,“ odsekla paní Malyanová ostře.

„Váš manžel ale právě řekl, že se vždycky do něčeho zaplete!“

Pan Malyan si odkašlal. Na ženu se nepodíval a odpověděl: „Přišla do jiného stavu, když jí bylo šestnáct. Pouhých šestnáct!“

 

Jane si přinesla druhý šálek kávy. Musela promyslet další kroky, napadlo ji, zda by mělo smysl pátrat po onom dítěti. Paní Malyanová už nepromluvila, seděla se sevřenými rty a strnule hleděla před sebe. Všechny další informace pak poskytl Terryin otec: O narození malého chlapce a jeho předání k adopci. O Terryiných pozdějších pokusech vrátit se do normálního života studentky a jejím definitivním ztroskotání.

„Myslím, že tu záležitost měla pořád v hlavě. Jako by ji to zcela zablokovalo.“

Není divu, pomyslela si Jane. Uměla si představit, že se paní Malyanová velice postarala, aby se Terry ze svého citového chaosu, do něhož ji těhotenství nepochybně srazilo, už nikdy nevymanila. Buď tím, že jí ten prohřešek neustále připomínala, nebo tím, že trvale odmítala toto téma otevřít. To druhé pokládala Jane za pravděpodobnější. Terry tak určitě neměla nikoho, s kým by si o té záležitosti mohla promluvit. Její matka se tvářila, jako by žila v padesátých letech minulého století a byla navěky zostuzena. Těhotenství své nedospělé dcery vnímala jako osobní potupu, kterou jí až do dnešního dne nedokázala odpustit.

Jane se zajímala, kdo je otcem dítěte, a dozvěděla se, že onen mladík už dva roky studuje ve Spojených státech.

„Žije svůj vlastní život, jako by se nic nestalo,“ zasmušile poznamenal pan Malyan.

„To mohla Therese taky,“ namítla Jane. „Vždyť dítě bylo okamžitě adoptováno...“

„To ano,“ přitakal pan Malyan a unaveně pokrčil rameny. Nejspíš chtěl říct, že se adopcí rodinná situace nijak nezlepšila.

„Je možné, že by Terry s otcem svého dítěte byla ještě ve styku?“ napadlo Jane.

„Tomu nevěřím,“ odpověděl pan Malyan. „Už tenkrát se okamžitě a definitivně rozešli. Jestli se s ním později znovu nějak spojila..., nemám tušení. Ale neumím si to ani představit.“

Nyní tedy ten mladý muž žije v USA. Pokud o tom Terry vůbec ví, stejně je nepravděpodobné, že by uprchla k němu.

Jane měla k dispozici pouze jediný možný kontakt: Terryina syna a jeho novou rodinu.

Dozvěděla se, že Terry tuto rodinu dokonce zná, protože během adopce vznikly zmatky.

„Terry nejdřív souhlasila, pak zase ne, a nakonec přece jen. Proto ji úřad pro mládež s adoptivní rodinou seznámil, aby se zbavila strachu a pochybností.“

Do jaké míry asi Terry jednala svobodně, uvažovala Jane. Postupně získávala čím dál silnější dojem vyděšené mladé dívky, jíž především matka vysvětlovala, že je třeba tu šílenou ostudu co nejrychleji sprovodit ze světa. Směla Terry vůbec přemýšlet o tom, co ona sama vlastně chce?

Pan Malyan neměl tušení, zda jeho dcera s adoptivní rodinou udržuje kontakt, ale v jedné zásuvce psacího stolu nakonec našel její jméno a adresu. Jane si vzpomněla na snímky, které objevila v Terryině bytě. S největší pravděpodobností to byl její syn ve věku zhruba jednoho roku. Získala tedy kontakt na adoptivní rodinu.

Jane se konečně rozloučila, v kabelce měla jméno a adresu rodiny, která malého Samuela Malyana adoptovala.

„Já ale nevím, jestli ta adresa ještě platí,“ poznamenal pan Malyan. Jane si uvědomila, že výraz já nevím během půldruhé hodiny rozhovoru slyšela nejčastěji. Malyanovi si vymysleli způsob, jak se dá žít se situací, kterou alespoň paní Malyanová pokládala za nesnesitelnou.

Nevědět prostě nic, nebo alespoň co nejméně.

 

Jane se podívala na papírek, který ulovila jako jediný hmatatelný výsledek tohoto dne. Stella a Jonas Cranovi, Kingston-upon-Thames. Následovala ještě ulice a číslo domu. A také telefonní číslo.

To číslo Jane vytočila dvakrát ještě z kavárny, ale ozýval se jí jen záznamník, kde ženský hlas oznamoval, že momentálně bohužel nikdo není doma.

Jane netelefonovala ráda. Nebylo její silnou stránkou hovořit s lidmi, které současně nevidí, nesleduje jejich rysy, aby mohla posoudit jejich okamžitou náladu a podle toho se orientovat. Měla velmi jemné seismografy, které fungovaly právě na základě vizuálního kontaktu s protějškem. Kromě toho dokázala své intiuitivně získané poznatky rychle zhodnotit a uplatnit ve své strategii. Caleb Hale ji proto s oblibou nasazoval k výslechům. Většinou se jí podařilo i z těch nejzatvrzelejších vyslýchaných vymámit cenné informace.

Rovněž dnes se její nadání opět osvědčilo. Jane byla přesvědčená, že by se o existenci toho malého chlapce a jeho dalším osudu telefonem nedozvěděla.

Stejně jako předtím zbývala pouze otázka: Má to pro jejich případ nějaký smysl?

Možná ne, ale v tuhle chvíli to byl jediný záchytný bod. Jane se rozhodla, že se za ním vydá.

Původně měla v úmyslu najít si levné ubytování někde v okolí Trura a teprve příští den se vydat zpátky do Scarborough, nyní však plán změnila. Londýn sice nebyl na její nejkratší cestě domů, ale i přes Londýn se dalo jet, a tak mít přece jen kus cesty domů za sebou. Někde na okraji města jistě najde cenově únosný hotel a následující den pak vyrazí do Yorkshiru.

Podívala se na hodinky. Téměř čtyři. Do Londýna by to mohlo trvat tak pět hodin, ale protože byla sobota odpoledne, pravděpodobně si může ušetřit ucpané silnice. Nakonec to zvládne za čtyři hodiny a kolem osmé bude na místě. Rozhodně to není vhodný čas na neohlášenou návštěvu, ale v téhle chvíli nejde o zdvořilost ani o etiketu. Jde o to najít Therese Malyanovou.

Jane vstala, zaplatila kávu se sendviči a vyšla na parkoviště. Stále ještě bylo teplo, téměř horko.

Odjela z Trura směrem na sever.




 
 

(3)

 

Stella postavila věž. Vespod stál stůl, na něj vyrovnala bedny, staré kufry, zásuvky z vyřazené komody, a dokonce i starý radiátor. To všechno tvořilo nanejvýš vratkou konstrukci, jenže Stella musela něco dělat, kdyby v té pochmurné stodole jen tak seděla, nejspíš by se zbláznila. Kromě toho nabyla dojmu, že v téhle situaci je pro ni méně nebezpečné vyšplhat k oknu a riskovat, že se zřítí dolů, než jen tak nečinně čekat, co se stane. Nevěděla, co ti dva pomatenci venku mají za lubem, ale rozhodně to nebude nic dobrého. A Jonasovi utíká čas.

Ráno jim Terry přinesla něco k jídlu a pití, a kromě toho i pastelky, papír a pár obrázkových knížek pro Sammyho. Nebylo jí do řeči, na žádný Stellin pokus o rozhovor nereagovala. Neil jí to pravděpodobně zakázal. Muselo mu být jasné, že se Stella pokusí získat Terry na svou stranu.

Jeho vláda nad Terry, pomyslela si Stella trpce, funguje stejně jako předtím perfektně.

Jídlo, pití a pastelky Sammyho konečně uklidnily. Stále znovu se však ptal po tátovi, proto ho Stella ujišťovala, že se Jonasovi vede dobře a brzy za nimi přijde. S námahou do sebe dostala kousek chleba a vypila půl láhve vody; pak se bude muset jít vymočit do kouta. Dosud jim totiž nepřinesli žádný kbelík a Stella mezi starým haraburdním ve stodole ani žádný nenašla.

Odpoledne byla věž hotová a Stella po ní začala šplhat. Sammy ji pozoroval jako očarovaný. Stavba se několikrát tak zakymácela, že se její stavitelka málem už viděla dole na betonové podlaze. Nakonec se však ke špinavému okénku pod střechou, pokrytému tlustou vrstvou prachu, přece jen dostala. Opřela se o zeď a snažila se houpající se oporu pod nohama ignorovat. Připadalo jí to jako kymácející se loď v rozbouřených vodách.

Nahlížela ven, ale okenní tabulka byla tak špinavá, že nemohla nic rozeznat. Rukávem trička se ji snažila otřít, ale špína byla lepkavá, bez vody se nedala odstranit. Nehtem nakonec přece jen vyškrabala otvůrek. Nyní rozeznávala roh statku a kousek zahrady. A také obě auta patřící Neilovi a Terry. Jejich vlastní vůz parkoval jinde, ten ze své pozice nemohla vidět. Obloha byla zářivě modrá, svítilo slunce. Na konci jejich dovolené a na počátku celé té hrůzy se krásné počasí ustálilo.

Neil ani Terry nebyli vidět, ale to samozřejmě nic neznamenalo. Nejspíš se zdržovali v domě. Stella bohužel nezahlédla ani žádého kolemjdoucího, výhled však měla nanejvýš omezený. Potřebovala by ještě jednou vyšplhat nahoru s láhví vody, aby okno vyčistila, otázkou však bylo, zda má tu drahocennou pitnou vodu na takovou věc obětovat. Neil a Terry se chovali opravdu nevypočitatelně. Nebylo tedy jasné, jak to bude s dalším zásobováním zajatců vůbec vypadat.

Stella se vydala na nebezpečný sestup, a když konečně ucítila pevnou půdu pod nohama, zaradovala se. Kromě toho si náhle připadala vyčerpaná a zcela deprimovaná. Její námaha nic nepřinesla a pravděpodobně ani nic nepřinese. Nebylo možné trčet tam nahoře celý den a doufat, že se objeví nějaký turista, jehož na sebe upozorní. Kolem statku pravděpodobně vůbec nikdo nechodí, a pokud by náhodou někdo šel, stejně ho propase.

Do očí jí vstoupily slzy. Jak jen se mohli dostat do tak bezvýchodné, děsivé šlamastyky?

„Ty pláčeš, mami?“ povšiml si Sammy.

Rychle si osušila oči. „Ne, jen mi spadlo něco do oka. Pojď, tu věž zase rozebereme.“

„Proč?“

„Protože možná zase přijde Terry nebo Neil, a ti by neměli vidět, že jsme vykoumali, jak se dostat k oknu.“

Znovu musela vylézt nahoru a kopec z beden a truhel pomalu rozebírat. Snažila se zapamatovat si pořadí složených předmětů; pokud se o ten provizorní žebřík pokusí znovu, postaví jej pak rychleji. Teď však byla tak skleslá na mysli, že si příští stavění vůbec neuměla představit. Už neměla energii ani naději. Už se jí chtělo jen sednout si na pohovku a dát se do pláče, kvůli Sammymu se však ovládla. Kvůli němu musela být silná nebo alespoň sílu předstírat.

„Mami,“ ozval se Sammy, „my tady umřeme?“

Vzala ho do náruče. „Kdepak, neboj se, miláčku. Máma nás dostane ven. Nemusíš si dělat starosti.“

 

Večer se objevila Terry, přinesla pár obložených chlebů, sušenky, čokoládu a košík plný láhví s vodou. Stellu to rozčílilo. Předtím se strachovali o každou kapku vody, a teď jí dostali tolik, že jim může vydržet na pět až šest dní. Chce si snad Terry ty návštěvy ve stodole ušetřit? Nebo mají s Neilem v plánu ze statku odjet? Stella uvažovala, zda ji má tato představa naplnit nadějí, či naopak uvrhnout do ještě větší hrůzy. Potom tu už nebude nikdo, kdo by se o ně postaral, ale zásoby jim jednou dojdou. Na druhé straně však může aktivně pracovat na všech možnostech útěku, aniž by se bála, že se před ní náhle objeví Neil s namířenou pistolí.

Existují vůbec nějaké možnosti útěku?

„Terry, co máte v plánu? Chcete s Neilem vyrazit?“

„Tady je jídlo a pití,“ ignorovala Terry Stellinu otázku. „S tím jídlem šetřte.“

„Nemůžete přece zdrhnout a nás tady nechat pod zámkem!“

„Posaďte se na pohovku!“ přikázala Terry, „vedle Sama.“

„Jak to...“

„Sedněte si!“

Stella uposlechla. Terry se obrátila ke dveřím. „Může dovnitř,“ řekla. Hned poté se ve dveřích objevil Neil. Vedle sebe měl Jonase, kte rý však neudělal jediný krok samostatně. Neil ho držel kolem ramen a podpíral ho, ale zdálo se, že ho spíš nese, než podpírá. Jonas měl oči zavřené a působil naprosto apaticky. Hlavu měl sklopenou, vypadal, že je při chabém vědomí. Nedalo se však poznat, zda si svou situaci vůbec uvědomuje.

Stella okamžitě vyskočila s výkřikem: „Jonasi!“

„Zůstat sedět!“ sykla Terry.

„Táto!“ volal Sammy.

Neil Jonase pustil, a ten se okamžitě zhroutil za zem.

Stella ignorovala Terryin příkaz, rozběhla se k svému muži a dřepla si k němu. Dotkla se jeho tváře. Kůži měl horkou a suchou. Jonas přímo sálal. Jako by uvnitř hořel.

Podívala se zděšeně na Neila. „Okamžitě musí k lékaři. Má vysokou horečku!“

Neil zalovil v kapse kalhot a hodil Stelle krabičku. „Tu máš. Paracetamol. Byl tam v domácí lékárničce.“

„To nestačí. Musí k doktorovi!“

„Máte vodu, máte léky. Krvácení přestalo. Už se to lepší.“

To tvrzení bylo tak absurdní, že se Stella málem hystericky rozesmála.

„Neile, vždyť z něho sálá horečka. To znamená, že se to zranění zanítilo. Prosím! Tady pro něj sotva můžu něco udělat. Prosím vás, odvezte nás k lékaři!“

„Za to všechno poděkuj fízlům,“ utrhl se na ni Neil. „Ti maj celou tu sračku na svědomí.“

„To nevím, a je mi to jedno. Vidím jen to, že Jonas potřebuje doktora, Neile!“

Neil pokrčil rameny.

Ten pohyb Stelle dodal. Už tak byla ze všeho rozzuřená – zajetí, Jonasovo zranění, nestoudnost, s níž se ten párek gaunerů vetřel do života její rodiny. Vyskočila a vyrazila na Neila pěstmi.

„Hned přivezete lékaře! Okamžitě přivezete lékaře! Jonas zemře, pokud...“

Chytil ji za obě zápěstí a zkroutil paže dozadu. Snažila se ho kopnout do holeně, ale on hbitě uhnul a pořád ji pevně držel.

„Uklidni se, Stello. Tímhle nic nezměníš.“ Urputně se jeho stisku bránila. „Pusťte mě!“

„Přestaň konečně, chováš se jako cvok!“

Kdopak je tady asi cvok? chtěla Stella namítnout, ale zlost, která ji rozpálila doběla, se opět měnila v chladný vztek, v němž reagovala opatrněji a uváženěji.

Soubojem, který nemůže vyhrát, jen danou situaci zhoršovala. Svou i Jonasovu.

„V pořádku,“ řekla.

Pustil ji. Kůže na zápěstích ji pálila.

„Teď dávej bacha,“ začal Neil, „my odsud padáme. Terry a já. Až budeme dost daleko, anonymně uvědomíme fízly. Ti vás pustěj ven. Do tý doby máte dost jídla, a Jonas to taky vydrží.“

Stella se na něj podívala, aby odhadla, zda to, o čem teď mluví, má opravdu v úmyslu. Ale nevěřila mu. Předpokládala, že si k útěku vezme Jonasovo auto, a větší jistotu v něm bude mít jen do té doby, dokud je policie nebude hledat podle poznávací značky. V okamžiku, kdy dá podnět k osvobození Cranových, nemůže tím autem už pokračovat. Jak daleko tedy musí dojet, aby se mohl auta vzdát?

„Mám strach,“ řekla. „Bojím se o Jonase.“

„Já vás tu nenechám zhebnout,“ ujišťoval ji Neil.

Připadalo jí, že se poněkud změnil. Už nebyl tak sebejistý, povýšený a přesvědčený o svém vítězství. Vypadal vystresovaně, opět se silně potil, stejně jako když před dvěma dny přijel na statek. Věci se mu vymkly z rukou, sled událostí už sám neurčoval, nýbrž na ně pouze reagoval. Neměl v plánu Jonase zranit, vystřelil podvědomě, když ho muž, od něhož by to nikdy nečekal, náhle napadl. Horečnatý, nehybný Jonas u jeho nohou byl obrovský problém. Neil mohl jen z hloubi duše doufat, že Jonas všechno přežije; jenže i pak bude mít na krku těžké ublížení na zdraví, což mu vynese pěkných pár let ve vězení.

„Poslyš, to všechno mají na svědomí fízlové,“ tvrdil. „Já to nebyl, rozumíš? To s tím fízlem v únoru, co ho oddělali ve Scalby.“

Podrobnosti toho zločinu Stella neznala. V Londýně se tomu denní tisk nevěnoval tolik jako na severu v Yorkshiru. „Ale proč si tedy policie myslí, že jste to byl vy?“

„Protože to byl chlap, co mě před devíti lety lapnul a poslal do lochu. Nalíčil mi past... A já byl tenkrát tak blbej a všude jsem žvanil, že se mu pomstím. Že mu to spočítám, až budu venku.“

„To... opravdu nebylo moc chytré...“

„To ne. Ale tak blbej teď už nejsem,“ pokračoval Neil. „Seděl jsem osm let, a to mi stačí. Já přece nepůjdu oddělat starýho fízla, abych riskoval, že mě zase zhaftnou! Ten chlap byl přes čtyřicet let u kriminálky. Určitě si nadělal víc nepřátel než jenom mě. Jenže si políčíli na mě. Zkurvená práce.“

„Pokud jste to nebyl,“ mínila Stella, „tak proti vám nemůžou mít nic v ruce. Pak vám ani nemůžou nic přišít.“

Neil se ironicky rozesmál. „Ty o tom nemáš páru. Nemáš páru! “

Nemohla by říct, zda mu věří, či nikoli. V podstatě byl schopen všeho, jen si kladla otázku, zda není tak otrlý a mazaný, aby zločin, o němž mluvil, provedl přece jen trochu šikovněji. Ne tak, aby musel jako štvanec prchat z jednoho úkrytu do druhého, a přitom páchat čím dál větší pohromu. Nenaplánoval by si už předtím útěk do zahraničí, aby hned po činu zmizel? Musel přece vědět, že je na seznamu podezřelých na předním místě. Stella usoudila, že je Neil dotěrný a odporný, ale jedno bylo jisté – není hloupý.

„Tím, že jste nás tu zavřel, jen všechno zhoršujete,“ připomněla.

„Pokud to s Jonasem dopadne špatně...“

„To se nestane. Slibuju vám, že zavoláme.“ Na čele mu opět vyvstaly krůpěje potu. Z té celé situace byl nervově vyčerpaný. Stella předpokládala, že by na statku rád zůstal déle, ale možná spolkl návnadu a vychází z toho, že od pondělí se lidé po rodině Cranových začnou shánět. Místo aby statek využil jako místo dlouhodobého úkrytu, což měl zřejmě původně v plánu, nabízela se mu jen možnost chvíli si oddechnout. Měl k dispozici auto, po němž nikdo nepátrá, mohl se zásobit jídlem a dalšími potřebnými věcmi, a také shrábl značnou částku peněz v hotovosti. Pořád to bylo lepší než nic. Ale přesto asi ne dost.

„Můžete mi pomoct přenést Jonase na pohovku?“ požádala.

Neil se sehnul, popadl Jonase pod pažemi a přitáhl ho k pohovce. Sammy tu scénku pozoroval zdešeně.

„Táta žije,“ uklidňovala ho Stella.

Jonas nyní ležel zcela nehybně na pohovce. Hrudník se mu zvedal a klesal jen slabě. Tričko měl vpředu silně zakrvácené. Zcela zjevně ho Neil s Terry pevně obvázali, protože ani nyní po přepravě se žádná čerstvá krev neobjevila.

„Potřebuju obvazy,“ řekla Stella. „A taky víc vody. Musím mu ránu vyčistit. Nejlepší by byla nějaká dezinfekce.“

„Podívám se,“ slíbil Neil.

Zajet někam do lékárny by se neodvážil.

„V našem autě máme lékárničku a obvazy,“ napadlo Stellu.

Mávl rukou směrem k Terry; ta to pochopila jako příkaz a okamžitě zmizela.

„Ty jseš docela prima ženská, Stello,“ prohodil Neil. „Škoda jen...“

„Škoda – čeho?“

„Že žiješ s takovým srabem.“ Hlavou pokývl směrem k Jonasovi.

„Ten se k tobě nehodí. To, jak žiješ, se k tobě nehodí. Jako přestarostlivá matka a manželka na londýnským předměstí. Panebože!“

„Je to pořád lepší než způsob, jakým žijete vy. To si aspoň myslím.“

Zvolna přikývl, zdálo se, že chce ještě něco důležitého dodat, ale raději to spolkl. Terry se vrátila s obvazy a lékárničku postavila vedle pohovky.

Nikdo už nepromluvil. Neil a Terry ze stodoly odešli. Stella tam zůstala: s malým dítětem a těžce zraněným mužem, který byl sova při vědomí.

Ještě nikdy si nepřipadala tak bezmocná.
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Jane dorazila do Kingstonu nad Temží ještě před osmou hodinou. Neprojížděla dopravní zácpou, a tak místy dokonce překračovala povolenou rychlost. Nešlo jí ani tak o to, aby se objevila u Cranových ve společensky únosnou dobu, nýbrž jí záleželo především na tom, aby tento den jakžtakž zvládla: sehnat si ubytování, padnout do postele, chvíli se ještě dívat na televizi a pak konečně usnout. Byla utahaná jako pes a neosvěžila ji ani káva, kterou si ještě dvakrát koupila. Teď svého plánu litovala; spíš měla přenocovat v Truru a příští den v plné síle odjet domů. Rozhovor s Cranovými nejspíš stejně nebude k ničemu, bude to jen ztráta času.

Večer byl ještě jasný a teplý, když Jane odbočovala do ulice, kde Cranovi bydleli. Všude kolem byli lidé ještě na svých zahradách, zalévali květiny, bavili se spolu přes plot a večeřeli na terasách. Houf dětí namaloval křídou na asfaltu panáka, po němž pak všichni poskakovali sem a tam. Když Jane zastavila a vystoupila z auta, ucítila vůni grilovaného masa. Byl to po dlouhé době první víkend s opravdu krásným teplým počasím, a tak jej téměř každý, kdo byl doma, využil k posezení s rodinou a přáteli u grilu.

Příjemné bydlení, pomyslela si Jane. Hezké velké domy, rozlehlé pěstěné zahrady. Žádné gigantické bohatství, ale dobře situovaná střední třída. Napadlo ji, zda Cranovi odpovídají klišé, které jí prolétlo hlavou: vzdělaný pár se dvěma výdělky, který si vytvořil příjemnou životní základnu a plánování rodiny odsunul tak daleko do budoucnosti, až bylo složité si touhu po dítěti splnit; proto se nakonec obrátili na úřad pro mládež, neboť adopce zbývala jako jediná možnost.

Ale možná tu sehrály roli také zdravotní důvody, nezávislé na věku zúčastněných.

V předzahrádce Cranových byla výrazně vyšší tráva než u sousedů, delší dobu ji zřejmě nikdo neposekal. Ve srovnání s čilým životem a shonem všude kolem působil tento dům téměř opuštěně.

A ještě tohle. Cranovi zřejmě nejsou doma.

Je to pochopitelné, říkala si Jane, když se mi neustále ozýval jen jejich záznamník.

Protože všechny zahrady sousedily, jedna vedle druhé, Jane nemohla pozemek obejít. Prošla tedy neoplocenou předzahrádkou a zazvonila – aniž doufala, že se něco pohne. Nakoukla oknem dovnitř a zahlédla chodbu s dlaždicemi, předsíňovou stěnu a schodiště. Prošla podél domovní zdi až k brance vedoucí do zadní zahrady. Ta byla zamčená. Naklonila se přes ni. Pokud mohla vidět, tam vzadu nikdo nebyl. Zahlédla pískoviště a červenou plastovou skluzavku, kolem vysokou trávu, která jí byla nápadná už vpředu.

Cranovi nebyli doma nejen tuto sobotu, ale určitě odjeli na delší dobu. Zřejmě na dovolenou. Jejich dítě ostatně ještě nechodí do školy, proto je pochopitelné, že si vyjeli mimo sezonu.

Jane pocítila zklamání a ještě větší únavu než předtím. Všechno bylo zbytečné.

Za sebou zaslechla hlas. „Haló? Hledáte Cranovy?“

Otočila se. V předzahrádce stála starší paní a nedůvěřivě si ji prohlížela. V ruce měla klíč.

Jane se mile usmála. „Ano. Oni nejsou doma, že?“

„Kdopak jste?“ zajímala se žena.

Jane ukázala svůj průkaz. „Detektiv konstábl Scapinová. Yorkshirská policie.“

„Yorkshirská policie?“

„Nic se nestalo, nemějte obavy. Od pána a paní Cranových potřebuju jen nějaké informace.“

„Oni odjeli. Už jsou to dva týdny.“

„Chápu.“

„Právě k nim jdu zalít květiny. Taky se jim starám o poštu a tak podobně.“

„Kdy se Cranovi vrátí?“

„Zítra. Zítra večer.“

Takže jsem je předběhla o 24 hodin, napadlo Jane.

Nemohla čekat do příštího večera, už kvůli Dylanovi to nešlo. Nehledě na to, že by obrovsky plýtvala časem. Cranovi jsou už dva týdny kdesi na dovolené. Tím méně je pravděpodobné, že by se Terry Malyanová na ně obrátila.

„Nevíte, kam odjeli?“ zeptala se.

„Někam do severní Anglie.“

Jane svraštila čelo. To je opět zvláštní. Čekala Španělsko nebo Řecko. Anebo Bahamy. To by pak mohla s tímhle vyšetřováním opravdu definitivně skončit.

„Do severní Anglie? Nic přesnějšího nevíte?“

„Bohužel ne. Paní Cranová jen říkala, že chtějí někam, kde dávají lišky dobrou noc. Protože pan Crane byl přepracovanej a potřeboval klid. Jen si představte, oni tam nemají ani telefon!“

„Ale nějaké číslo mobilu máte určitě?“

Paní přikývla. „Jo, od paní Cranové. Ale ona tam nemá příjem. Domluvily jsme se, že jí pošlu zprávu do schránky, kdyby se tu něco dělo, a ona denně nebo ob den vyjde někam na kopec, kde je signál. Ale dosud to nebylo třeba. Tady je všechno v pořádku. Jen,“ rozhlédla se kolem, „s tou trávou budou mít problém. Moc pršelo. Teď se tu dá těžko projít.“

„Mohla byste mi, prosím vás, dát číslo jejich mobilu? Budu si moct s paní Cranovou promluvit prostřednictvím schránky.“

„Zítra se stejně vrátí. A pak se s nimi dá zase normálně každý den telefonovat.“

„Přesto. Jen pro jistotu.“ Jane se opět usmála, ale byl to její známý strnulý úsměv. „A vaše číslo bych taky ráda měla.“

Paní si povzdechla. „To se musím zase vrátit. Já ho nenosím v hlavě. Myslím to číslo Stellina mobilu.“

„Byla bych vám velice vděčná.“

Paní odcházela a cosi si rozčileně mumlala. Když se vrátila, nesla kromě klíče ještě lístek. „Tady. Napsala jsem vám to. Stellin mobil a mou pevnou linku. Jsem Celia Hedgerová.“

„Velice děkuju, paní Hedgerová.“ Jane zasunula lístek do kabelky a podala ženě svou vizitku. „Tady je má vizitka. Mohla byste mi, prosím vás, zavolat, až se zítra Cranovi vrátí? Jen pro případ, že je sama nezastihnu.“

„Ozvu se vám,“ slíbila sousedka.

Jane se pokusila přejít na jiné téma. „Cranovi mají malého syna. Znáte ho blíž?“

„Sammyho. Jo, to je milej kluk. Adoptovali ho. S ním měli opravdu štěstí. U adoptivních dětí člověk nikdy neví, na čem vlastně je, nemám pravdu?“

V podstatě ani u biologických, říkala si Jane.

„To je pravda,“ přiznala, neboť ze zkušenosti s jinými lidmi věděla, že se rozpovídají, když se jim přitakává. Sama se o adopci nezmínila, protože nevěděla, do jaké míry jsou Cranovi v této věci otevření, ale protože o tom sousedka věděla, Jane mohla klást další nezbytné otázky.

„Nevíte náhodou, zda jsou Cranovi v kontaktu se Sammyho biologickou matkou?“

Paní Hedgerová chvíli přemýšlela. „O tom nevím. Stella o tomhle nikdy nemluvila. Ale určitě to tvrdit nemůžu.“

„Dobře.“ Víc se zjistit nedalo. Jane musí vyčkat, až si promluví se Stellou Cranovou.

„Díky za informace,“ usmála se Jane a měla se k odchodu.

„Ještě okamžik,“ zadržela ji paní Hedgerová. Tvářila se vzrušeně.

„Málem bych zapomněla. Nejste tu náhodou... kvůli tomu podivnýmu chlapíkovi?“

Jane se okamžitě zarazila. „Nějaký podivný muž?“

„Jo, byl tu včera. Obcházel barák... jako vy.“ Žena se rozpačitě rozesmála. „Oslovila jsem ho. Takovej komickej typ. Vypadal... dost arabsky. Ale anglicky mluvil dobře.“

Arab... to nevypadalo na Denise Shova.

„Co chtěl?“

„Chtěl nutně mluvit s Jonasem Cranem a ptal se, kam odjeli, jenže to já nevím. A i kdybych věděla, stejně bych mu to neřekla. Protože vypadal zvláštně.“

„V jakém smyslu zvláštně?“

„Tak divně cukal očima. Pořád se rozhlížel kolem... myslíte, že to mohl bejt terorista? Nějakej... atentátník s třaskavinou nebo tak?“

Jane tu pokojnou ulici s hezkými domy a kvetoucími zahradami nepokládala za klasický cíl pro útok al-Káidy, přesto ji zpráva od sousedky rozrušila. „Řekl vám, proč chce mluvit s panem Cranem? V jaké záležitosti?“

„Povídal, že jde o něco pracovního.“

„Hm. A jméno vám řekl?“

„Ne. Nenechal tu ani svou adresu, ani telefonní číslo. Vůbec nic. Řekla jsem mu, že se Cranovi zítra vrátí a v pondělí že bude Jonas určitě k mání. Tak se otočil a šel. Ani se nerozloučil, nic.“

„Jaké povolání má pan Crane?“

„Je scenárista. Píše pro televizi. Myslím, že ten chlapík je nějakej herec, co chce za každou cenu nějakou roli. Možná mu na tom hodně záleží, a proto byl tak nervózní.“

„To je docela možné,“ připustila Jane. V rodině Cranových nemuselo vůbec nic souviset s Terry Malyanovou – kromě toho, že adoptovali jejího syna. Stejně tak nemuselo nic souviset s Denisem Shovem.

Nezbývalo než čekat na telefonát Stelly Cranové.

„Nedělejte si s tím starosti,“ uklidnila ji Jane. „Pokud jde o mě, potřebuju se jen na něco zeptat. Není důvod se vzrušovat.“

„Pak je to v pořádku,“ utrousila paní Hedgerová. Ale zaznělo to zklamaně.

Jane se konečně rozloučila a zamířila k svému autu. Všechno, oč nyní stála, bylo ubytování. Nějaké jídlo, sklenka vína, aby mohla vypnout.

A potom do postele. A spát, spát, spát.

Předtím však přece jen ještě našla energii k tomu, aby zavolala na mobil Stelly Cranové. Jak se dalo čekat, ozvala se jí schránka. Krátce se představila a klidně vysvětlila, že jde o jednu rutinní záležitost. Uvedla své číslo a poprosila o zpětné zavolání.

Tím pro dnešek skutečně udělala dost.
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Kate celou neděli uklízela. Otcovo šatstvo dala do pytlů a odnesla do sběrny starých oděvů, vybrala haraburdí ze zásuvek, vyhodila hory papírů, poznámek a starých dopisů. Během života se toho nahromadí spousta, a Richard přitom patřil k lidem, kteří si potrpí na pořádek a nemají ve zvyku schovávat všechno, co kde měli.

Kate během této akce věnovala zvláštní pozornost především papírům. Říkala si, že je možná někde v domě něco o Melisse Cooperové – dopis, který Richardovi napsala, poznámka o schůzce, dokonce snad snímek... cokoli. Kate si nebyla jistá, zda by jí prospělo držet něco takového v ruce, ale současně prahla po nových informacích. Co vlastně Melissa pro jejího otce znamenala?

Nenašla nic, vůbec nic. Richard Linville nepracoval téměř po celou dobu své dospělosti jako kriminalista zbytečně. Věděl, proč jsou lidé převážně usvědčeni: Protože někde přehlédnou svou stopu, protože zapomenou zničit indicie, protože byli neopatrní a nemysleli na to, že lze proti nim použít cokoliv. Vlastní manželskou nevěru proto skrýval s maximální obezřetností. Kate bylo čím dál jasnější, že by nikdy neměla šanci do Richardova tajemství nahlédnout, kdyby se jí sama Melissa neozvala a její syn ji poté neinformoval.

Ráda by si prohlédla také Richardův počítač, jenže ten policie zabavila v naději, že prohlídkou programů najde nějaký odkaz na vraha. Kate dosud zapomněla požádat o jeho navrácení. Říkala si však, že tam nejspíš stejně nic nenajde. Rozebrali jej odborníci, a pokud by narazili na jméno Melissa Cooperová nebo vůbec na existenci jakékoli neznámé osoby, určitě by se Kate zeptali. Vždyť Caleba přece tolik překvapilo, když se o Melisse dozvěděl. Koncem devadesátých let byly kontakty mailem mezi soukromými osobami ještě vzácné, a Richard s Melissou nejspíš takto nekomunikovali. Jenže Richard by na to byl stejně příliš mazaný. Příliš často zažil situaci, kdy se lidé domnívali, jak dokonale zahladili stopy, které by je mohly spojit se zločinem, ale odborníkům se pak překvapivě podařilo opět je dostat na denní světlo.

Richard byl velice chytrý. Velice uvážlivý.

Tyto myšlenky Kate pomáhaly při balení jeho šatstva. Vedle smutku ji totiž čím dál častěji přepadal vztek. Vztek kvůli tomu, co způsobil její matce. Ale taky kvůli tomu, co způsobil jí, své dceři.

Zatímco balila a uklízela, přemýšlela o tom, co si má počít s informacemi, které získala od Melissiných přítelkyň. Především zjistila, že jí osobně prospěly. Nyní to vypadalo, že Richard ten vztah neukončil jen z čistého pocitu povinnosti vůči své nemocné manželce, že se prostě nenavrátil k rodině proti své vůli. Mezi ním a Melissou se zkrátka stalo cosi, co všechno změnilo. A jejich vztah se z toho už nevzpamatoval.

Tak dobře. Kate to těm dvěma dodatečně z celého srdce přála.

Ale má to nějakou souvislost s oběma vraždami o tolik let později? Poněkud stísněně usoudila, že aspoň Calebovi o tom musí říct.

On její cestou do Whitby nadšený určitě nebude. A ona zase neměla nejmenší chuť poslouchat jeho výtky.

V neděli pozdě večer však přišla na něco, co mohla přinejmenším využít jako další krůček – ať už povede kamkoliv. V podstatě už probrala a prohlédla všechno, co mohlo obsahovat sebemenší tajemství, ale když pak v jedné zásuvce v kuchyni hledala otvírač lahví – rozhodla se, že si dopřeje láhev vína z Richardových zásob –, našla pohlednici, která tu ležela ze zcela nepochopitelných důvodů. Byla to vánoční pohlednice; byl na ní adventní věnec ze jmelí ozdobený červenými bobulemi a visící na domovních dveřích. Kolem vířily sněhové vločky snášející se z temné noční oblohy. Přes tento kýčovitý obrázek byl zdobným zlatým písmem nápis Veselé Vánoce.

Kate pohlednici otočila. Byla adresována otci a podle poštovního razítka pocházela z roku 2004. Tobě a Tvým blízkým pokojné Vánoce, stálo tam modrým inkoustem, a šťastný a úspěšný rok 2005. Podepsán: Norman.

Norman Dowrick. Detektiv seržant a otcův dlouholetý blízký spolupracovník. Richard jejich dvojici nazýval neporazitelný tým. Kromě toho byli nejlepší přátelé.

Kate na víno zapomněla, s pohlednicí v ruce si sedla na terasu a přemýšlela. Večer byl velice teplý a kamenná dlažba ještě akumulovala denní horko. V těchto dnech letního slunovratu bylo dlouho světlo. Bylo příjemné tu sedět a dívat se do kvetoucí zahrady.

Po řadu let nebylo člověka, s nímž by Richard strávil tolik času jako s Normanem. Prostě proto, že spolupracovali, a protože to povolání vyžadovalo velké nasazení. Katina matka někdy z legrace říkala: Přála bych si, abych byla Norman! To bych pak s tebou opravdu občas mohla prohodit pár slov, než tě zavolají k dalšímu případu.

V létě 2004 pak všechno skončilo. Norman se zúčastnil jednoho zátahu na drogové dealery – bez Richarda, který byl tou dobou na dovolené, neboť se s Brendou konečně vypravili na krátkou cestu. Během této akce se střílelo; Normana zasáhli, dva dny zápasil v ohrožení života a poté musel podstoupt řadu operací. Ze strany lékařů to skončilo konstatováním, že pro něho už nelze nic udělat a že zůstane do konce života na vozíku. Od pasu dolů ochrnutý.

Existovaly možnosti, aby dál pracoval u policie, výlučně u psacího stolu, tedy něco zcela jiného, než nač byl zvyklý. Kate si vzpomínala, co se do něho Richard jako šílený namluvil. O svých rozhovorech s Normanem neustále hovořil, ale byl čím dál zoufalejší.

On to zahodí. On to všechno zahodí. Chce žít z malého invalidního důchodu a od rána do večera zírat do čtyř stěn. On se snad zbláznil. Dělá obrovskou chybu.

Richardovi se nakonec nepodařilo Normana přemluvit, aby své rozhodnutí změnil. Detektiv seržant Dowrick neměl zlomenou jen páteř, ale také duši. V pouhých čtyřiceti letech se vzdal své budoucnosti, svého povolání, svého života. Postupně zrušil všechny přátelské vztahy. Tato vánoční pohlednice Richardovi musela patřit k posledním zdvořilostem, které svému bývalému partnerovi projevil. Neboť nic víc než projev zdvořilosti to nebylo. Koncem roku 2004 se stal z Normana Dowricka hluboce zatrpklý muž, který se už s nikým nechtěl stýkat. Postupně přerušoval všechny kontakty, nereagoval na e-maily, nebral telefon, mnohokrát ani neotevřel dveře, před nimiž Richard stál. A Richard to nakonec taky vzdal.

Respektoval, že se jeho někdejší přítel rozhodl od svého dřívějšího života zcela odříznout.

Kate však tento bývalý otcův kolega nyní velice zajímal. V rozhodujících letech, když Melissa Cooperová udržovala s Richardem vztah, oba muži ještě pracovali bok po boku. Kate si kladla otázku, zda se Richardovi podařilo tento poměr před Normanem utajit. Pro takovou konspirativní konstrukci, kterou Richard tenkrát vybudoval, přece potřeboval někoho, kdo by zaskočil, kdyby sám vypadl, kdo by ho kryl před představenými, koho by zasvětil do výmluv, kdo by fungoval jako alibi. A i kdyby Richard skutečně držel jazyk za zuby, Norman by přece jen musel něco zpozorovat. Víc než kdokoliv jiný. Nebo byl možná dokonce osobou, jíž se Richard svěřoval.

Caleb tvrdil, že Norman není žádný důležitý svědek, protože všechny případy, na nichž společně pracovali, jsou stejně zdokumentovány. To je pravda. Jenže tam šlo o pracovní činnost. Nikoli o soukromý život.

Norman Dowrick možná věděl, na čem vztah mezi Melissou a Richardem ztroskotal.

Poté co Kate hodinu seděla na terase a o tom všem přemýšlela, začala pátrat po telefonním čísle Normana Dowricka. Richard měl řadu zápisníků s adresami. Ty obezřele nevyhodila, ale vzala si je jako podklady. Podle Caleba Norman už nežije ve Scarborough, ale jeho žena tam zřejmě dosud je a možná by mohla pomoct. Kate konečně našla Dowrickovo číslo telefonu, ale když zazvonila, nikdo se neozval. Adresu znala ještě z dřívějška. Rozhodla se tedy, že tam příští den zajede.

A tak již v pondělí ráno v osm hodin stála před úzkým řadovým domkem ve čtvrti ne právě atraktivní. Zde žili lidé, kteří si nemohli dovolit do svého bydlení příliš investovat. Z okenních rámů a dveří oprýskával nátěr, v předzahrádkách v trávě bujely pampelišky. Na zadních dvorcích se křížily napjaté šňůry na prádlo. Levný plot z pletiva jen chabě chránil výhled od souseda, jemuž však člověk přesto málem seděl na klíně, když chtěl venku povečeřet nebo si vypít pivo. Kate od otce věděla, že Norman snil o vlastním domku, ale z finančních důvodů si stejně nemohl dovolit nic lepšího než právě tenhle kout. Později by se možná dočkal několika povýšení.

Ale k tomu už bohužel nedošlo.

Úderem osmé hodiny Kate zazvonila. V tuto dobu, doufala, obyvatelé domu snad už nejsou v posteli.

Dveře se otevřely okamžitě. Žena, která stanula na prahu, připadala Kate známá, i po tak dlouhé době, která uplynula.

„Paní Dowricková?“ zeptala se s úsměvem.

Také žena ve dveřích se zatvářila, že je jí příchozí povědomá.

„Kate? Kate Linvillová?“

„Já vím, že přicházím v nemožnou dobu,“ omlouvala se Kate. „Ale musím naléhavě zjistit, kde můžu najít vašeho manžela.“

„Ach, ten už tu dlouhou dobu nebydlí. A dobré čtyři roky nejsme vůbec v kontaktu,“ řekla Susannah. Pozvala Kate do kuchyně, kde právě vestoje pila kávu. Čtvrthodinku, omlouvala se, pak musí opravdu odejít. Pracuje v jedné drogerii, kde jí začíná pracovní doba hodinu před otevřením. „Takže přesně teď,“ poznamenala a podívala se na hodinky.

„Ale to je v pořádku. Ostatní drží jazyk za zuby, když člověk nechodí pozdě často.“

Kate se posadila na kuchyňskou židli a vděčně si vzala nabízenou kávu. Susannah zůstala se svým šálkem v ruce stát. „Ráno bývám neklidná.“ Byla téměř chorobně vyzáblá, měla vychrtlou tvář a tmavé kruhy pod očima. Vypadala jako člověk, který je neustále vyčerpaný, aniž k tomu má důvod. Susannah Dowricková jednou prostě zapnula motor na plné obrátky, ale už není schopná jej ztlumit. Tak působila na Kate. Určitě to není šťastná žena. Ale taková, která se snaží ze všech sil prchat před myšlenkami, jež ji trápí.

„Už jsme dlouho rozvedení,“ pokračovala. „Norman to chtěl. Ne abyste si myslela, že jsem ho opustila, když se ocitl na vozíku. Pro mě bylo jasné, že se musíme pokusit zvládnout ten osud společně. Třebaže to nebyl žádný med. Od rána do večera jen remcal, kdekomu tu situaci dával za vinu, měl pořád špatnou náladu, byl agresivní a svárlivý.“ Na okamžik zavřela oči. „Víte,“ potvrdila svá vlastní slova, „byla to hrůza. Ale chápala jsem ho. To jeho zoufalství. Vzdorování osudu. Jenže to nepomohlo. Člověk se musí se situací nějak vypořádat, nemyslíte? Jinak onemocní.“

„Ano,“ souhlasila Kate, „to je třeba.“ Chvíli uvažovala, zda se může Susannah zeptat na otce, ale ta pokračovala dál.

„Vy byste tedy ráda mluvila s Normanem? Jenže to byste musela zajet do Liverpoolu.“

„Proč odjel právě do Liverpoolu?“

„My oba odtamtud pocházíme. Z jeho rodiny tam ale už nikdo nežije, takže jsem to jeho rozhodnutí moc nechápala. Nejspíš ho to táhlo do místa jeho dětství. Důvěrné prostředí... co já vím.“

„A vy tvrdíte... Už čtyři roky nejste v kontaktu?“

„On to tak chtěl. A řekla jsem to taky ostatním lidem. Jeho bývalí kolegové sem často přijížděli a ptali se na něj. Říkala jsem jim: Můžu vám dát jeho adresu, ale on vás pravděpodobně nechce vidět. Většina z nich byla určitě ráda, protože tak měli aspoň důvod do Liverpoolu nejezdit a nemuseli se o toho zatrpklého, do sebe pohrouženého muže starat.“

„A vy jste v tomhle domku přes to všechno chtěla zůstat?“ napadlo Kate. Vzápětí si uvědomila, že právě ji by to nemělo udivovat. Vždyť i ona sama se přimkla k otcovu domu, třebaže vše mluvilo proti tomu, aby si jej ponechala.

„Ano, já vím, je těžké ho udržovat,“ odpověděla Susannah a povzdechla si. „Jakkoli je... tenhle domek zchátralý, i zahrádka, jenže ten pocit, že člověku patří kousíček země... To byl tenkrát náš sen, Normanův i můj. Už dávno nejsme jeden celek, ale pro mě to je... to jediné, co mi zbylo.“ Sama nad sebou kroutila hlavou. „Rodiče mi pomáhají, sama bych to finančně neutáhla. Pořád si říkám, že bych ten barák měla konečně prodat, ale nedokážu to. Je to totiž ten poslední zbytek šťastné minulosti. Ale možná se tím taky izoluju?“ Tuto poslední otázku kladla spíš sobě, nikoli Kate, a proto na ni Kate nereagovala. Pocity a myšlenky, s nimiž Susannah zápasila, moc dobře znala.

Susannah si však uvědomila, že ten časný ranní host sotva přišel proto, aby se s ní bavil o její chmurné situaci.

„Když jsem četla o zavraždění Richarda, nedokázala jsem to pochopit,“ přešla na jiné téma. „Kdo něco takového udělá? Četla jsem, že pátrají po tom Shovovi. Mají skutečné důkazy, že to udělal on?“

„On mu alespoň předtím vyhrožoval,“ podotkla Kate. „Prý říkal, že otce zabije. Proto chápu, že je pro policii hlavní podezřelý.“

„U mě jeden vyšetřovatel taky byl,“ vzpomněla si Susannah. „Jeden – jak on se jen jmenoval? – seržant Stewart, mám dojem.“

„Detektiv seržant Robert Stewart,“ potvrdila Kate.

„Ano, přesně. Norman a Richard spolu přece dlouho spolupracovali, a jeho tedy zajímalo, zda nevím o nějakém případu z té doby, který by mohl s Richardovou vraždou nějak souviset. Bohužel jsem mu nemohla pomoct. Norman mi o své práci hodně vyprávěl, ale nevzpomínám si na nic, co by přicházelo v úvahu. Nepřátele si určitě nadělali, to je jasné. Ale nebyl mezi nimi nikdo, kdo by nějak vyčníval. Mohl by to být kterýkoli z nich. Anebo taky nikdo.“

„Můžu se jen modlit, aby policie ten zločin spáchaný na mém otci brzy vyšetřila,“ dodala Kate.

Susannah ji se zájmem pozorovala. „Vy při tom určitě pomáháte, že? Teď si vzpomínám – vy jste přece u metropolitní?“

„Ano, ale to znamená, že tady žádnou kompetenci nemám. V těchto věcech musí být člověk velice korektní,“ odpověděla Kate a připadala si jako školačka odříkávající text, který se naučila nazpaměť. „Já jsem tu narazila na jinou věc, která mě velice deprimuje, a myslela jsem si, že by mi v tom Norman mohl pomoct...“

„Možná vám dokážu pomoct i já?“

Norman jí vyprávěl o mnoha věcech. Kate tedy do toho skočila rovnýma nohama. „Říká vám něco jméno Melissa Cooperová?“

Susannah sebou viditelně škubla. „Ach bože,“ povzdechla si.

„To zřejmě znamená ano,“ pokračovala Kate.

„Ovšem,“ potvrdila Susannah.
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Jane řídila, Caleb seděl na sedadle spolujezdce a telefonoval. Jane slyšela jeho „ano“ a „hm“, poté zase: „To se dalo čekat. S tím svým pocitem, že ji někdo pronásleduje a pozoruje, měla tedy pravdu.“

Nakonec se rozloučil a podíval se na ni.

„To bylo zajišťování stop. Teď si jsou jistí, že se někdo pokoušel vloupat do chalupy Melissy Cooperové. Našly se stopy u dveří na zadní terase, z nichž ale nebylo okamžitě jasné, komu patří. Teď se zřejmě ukázalo, že ty dveře chtěl někdo vyrazit, ale pak od toho záměru upustil. Kolega říká, že rozhodně nešlo o to, že by to nedokázal. Zřejmě pachatele – jednoho či více – někdo vyrušil.“

„Synův příjezd ten večer,“ usoudila Jane.

„To je dost možné. Melissu Cooperovou by přepadli tu noc v posteli. Naneštěstí to pro ni znamenalo pouze odsun vraždy na jindy.“

Oba se odmlčeli. Caleb sklíčeně přemýšlel o té stárnoucí ženě v osamělém domě venku v divočině. Tam by byla snadnou kořistí. Osud ji v poslední chvíli zachránil. Její pronásledovatel však na to později šel o to odhodlaněji a odvážil se Melissu přepadnout za bílého dne přímo ve škole.

„Právě jsme před Newcastlem,“ připomněla Jane. „Dál to bude obtížné. Ten statek musí být na naprosté samotě.“

„Tady nám nepomůže ani to, že to tady znáte,“ mínil Caleb. Věděl totiž, že Jane pochází z Newcastlu, kde strávila dětství.

„Nepomůže,“ souhlasila Jane, „bohužel. Ve městě se vyznám, ale do okolí mě to nikdy nelákalo.“

Ona a Caleb Hale byli na cestě k Neilu Courtneymu. K pravému Neilu Courtneymu, pokud budou mít štěstí. Objevili ho zásluhou vyšetřovací práce Roberta Stewarta. I když to zpočátku vypadalo, že se během svých rozhovorů minulý pátek v hullské věznici nic významně nového nedozvěděl. U tří mladíků, kteří svého času přepadli hernu ve Scarborough, se kontakt s Denisem Shovem neprokázal, nebo o tom alespoň neexistoval žádný důkaz. Shove svou výhrůžku, že se Richardu Linvillovi pomstí, nikomu nezopakoval. A rovněž správce věznice Robertu Stewartovi potvrdil, že neměl pocit, že by Shove ve dne v noci nemyslel na nic jiného než na to, jak co možná nejkrutěji zavraždí Linvilla. Zda věděl o poměru Richarda a Melissy, se nedalo zjistit. Správce věznice o tom rozhodně nevěděl a reagoval překvapeně. „Linville měl poměr s tou paní, kterou minulý týden ve zdejší škole někdo zavraždil? No to je něco! To celou věc ještě víc komplikuje, viďte?“

Stewart s ním souhlasil.

Ani jeho rozhovory s ostatními svědky přepadení herny k ničemu nevedly. Nikdo z nich v minulých týdnech a měsících nezpozoroval, že by ho někdo sledoval, pronásledoval nebo jinak obtěžoval. Bylo zřejmé, že těmto lidem se vší pravděpodobností žádné nebezpečí nehrozí, ale znamenalo to také, že to staré přepadení skutečně není relevantní a další vyšetřování v tomto směru by k ničemu nevedlo.

Pak se mu však podle dohody v pondělí ráno telefonicky ozvala dlouho očekávaná psycholožka, která měla Denise Shova na starosti. Ta rovněž Robertovi zopakovala vysloveně příznivou sociální prognózu, kterou Shovovi vystavila před propuštěním: „Nevěřím, že on by toho policistu zavraždil. Po tom všem, co jsem teď o tom četla, to byl chladně naplánovaný a pečlivě provedený zločin. To je pro Shova zcela netypické. Jeho problém je, že se ve stresových situacích nedokáže ovládnout. On vyrazí, když ho někdo kritizuje nebo zpochybňuje, když je pod tlakem, kdykoli má pocit, že se dostal do úzkých. Nebo když se věci nevyvíjejí podle jeho představ. Tak se choval i vůči své bývalé partnerce; to, že na zranění, která jí při hádce způsobil, zemřela, byla tragická nehoda. Z Denisovy strany tu však nebyl záměr ji zabít.“

Stewart si kladl otázku, proč jsou vězeňští psychologové při popisu násilníka tak často schopní vyvolávat u svých posluchačů pocit, jako by si špatně počínala vlastně oběť, takže pachatel se pouze v důsledku vysloveně nevhodných okolností dostal do situace, kdy mu nezbývalo nic jiného než eskalace násilí.

„Vám se nikdy nezmínil o tom, že se Richardu Linvillovi pomstí?“

„Ne.“

Stewart pak začal hovořit o Melisse Cooperové, ale psycholožka to jméno nikdy neslyšela. „Kdo to byl? Měla nějaký vztak k zavražděnému policistovi? Denis se o ní nikdy nezmínil. Nevěřím, že o ní věděl.

A vůbec – proč by měl zavraždit ji? Tady přece ten domnělý motiv pomsty zcela ztrácí smysl.“

To je právě ten problém, pomyslel si Stewart.

Alespoň při zmínce o Shovově krycím jménu – Neil Courtney – měl úspěch.

„Jeho velice vzdálený příbuzný o něm často mluvil. Je to jeho jediný žijící příbuzný, pokud vím.“

Stewart okamžitě zareagoval. Konečně záchytný bod. „Jste si tím jistá?“

„Ano, naprosto. Často jsme o něm hovořili. Je to cosi jako třetí manžel jedné sestřenice jeho matky – tedy vyženěný příbuzný z třetího kolena, ale pořád lepší něco než nic. Už musí být dost starý a žije v nějaké chalupě na severu u Newcastlu. Denis se s ním nikdy příliš nestýkal, ale já jsem mu radila, ať po svém propuštění ten vztah rozhodně obnoví. Pro někoho jako Denis, který seděl několik let ve vězení, je důležité, aby měl pak na svobodě o koho se opřít. Taky svoboda může být těžká, když na ni člověk není zvyklý.“

„Pravděpodobně,“ souhlasil Stewart. „A víte, jestli Neila Courtneyho skutečně kontaktoval?“

„Po propuštění jsem o Denisovi už neslyšela. Když odešel z vězení, byla jsem právě v Austrálii. Ale i kdybych byla tady, vyhýbala bych se mu. Nemůžu pečovat o lidi, kteří už nejsou ve vězení, to by nebylo dobré. Musí se naučit žít beze mne. Osamostatnit se.“

To se tedy Shove moc dobře naučil, pomyslel si cynicky Stewart. Možná se dopustil tady dvou vražd, ale zcela určitě postřelil jednu mladou ženu, aby jí sebral auto. Tady lze vskutku hovořit o výrazné samostatnosti.

Vypátrali adresu starého Neila Courtneyho; opravdu se zdálo, že je to osamělý selský dvůr v okolí Newcastlu. Caleb nepředpokládal, že by se Denis Shove ukrýval tam. Ten chlapík je mazaný, může tedy počítat s tím, že policie na jeho příbuzenský vztah s tímhle starým farmářem přijde. Třebaže to trvalo dlouho – až příliš dlouho, říkal si deprimovaně Caleb. Byla to smůla, že ta vězeňská psycholožka byla tak dlouho v zahraničí, ale možná se měli víc snažit, aby se s ní spojili i na tu vzdálenost. Že naproti tomu toho vyženěného strýce nevypátrali sami, to si byl Caleb ochoten odpustit: Bylo to tak vzdálené příbuzenství, že by na ně bez podnětu zvenčí sotva mohli přijít. A kromě toho, Shovovo krycí jméno Neil Courtney znali teprve od minulého týdne.

Robert Stewart – objevitel tohoto nového záchytného bodu – jel napřed a pro jistotu si s sebou vzal ještě dva policisty. Ani on sice nevěřil, že tam na Denise Shova narazí, ale nechtěl riskovat. Nyní věděli, že je Shove ozbrojen a že svou zbraň již skutečně použil. Jejich veškerou nadějí bylo, že jim starý Neil Courtney může dát cennou informaci – něco, co by je v příznivém případě konečně dovedlo k místu Shovova pobytu.

Jane zadala adresu jeho usedlosti do navigace, ale přesto ve spleti úzkých silnic a hrbolatých polních cest několikrát zabloudila, takže křovím a vysokou trávou zakrytá vrata vedoucí do statku nakonec málem přehlédli. Třebaže tu před krátkou dobou už musel projet Stewart se dvěma kolegy, křoví, kapradí a metrové bodláky se opět vzchopily a cestu znovu zakryly.

„Nevypadá to, že by tu vládl čilý provoz,“ usoudil Caleb. Bylo těžké tou cestou projet, protože byla také zarostlá trávou a sotva se dala rozeznat. Vpravo i vlevo byly kdysi oplocené pastviny, což prozrazovaly zbytky rozdrolené podezdívky a několik ztrouchnivělých plotních kůlů. Muselo to být už dávno, co byl statek v provozu. Nyní to vypadalo, že se celého území zmocnila sama příroda, která všechno pomalu pohřbívá.

Hospodářské stavení, k němuž se konečně dostali, vypadalo na první pohled spíš jako zchátralá chatrč než jako obyvatelný dům. Oprýskaný nátěr na zdech, špinavé okenní tabulky, na střeše na mnoha místech chyběly tašky, které během desítek let strhly bouře, ale nikdo to už nespravil. Dvůr byl dlážděný kameny a zarostlý kopřivami, přičemž kopřiv bylo víc než kamenů, které vykukovaly jen tu a tam. Uprostřed parkovalo policejní auto. Robert Stewart vyšel Calebovi a Jane vstříc, jakmile zastavili a vystupovali.

„Útulné prostředí,“ konstatoval Stewart, „a jak se zdá, nikdo není doma.“

„Pokud se mě ptáš, nevěřím, že tu vůbec ještě někdo bydlí,“ mínila Jane. Rozhlédla se kolem a lehce ji zamrazilo. „Vypadá to tu jako být pohřben zaživa. A řekla bych, že tu už celá léta nikdo na nic nesáhl.“

„Na starého člověka to bylo pravděpodobně moc,“ usoudil Caleb.

„Nejspíš je už dávno v nějakém starobinci,“ uvažovala Jane. „Pokud vůbec ještě žije.“

„Oficiálně tu rozhodně ještě bydlí,“ poznamenal Stewart a ukázal balíček dopisů, které držel v ruce. „Tady. Vylovil jsem je ze schránky.“

„Ona je tu taky schránka?“ podivil se Caleb. „Kdepak?“

„Dole u vjezdu. Naprosto zakrytá porostem. Když jsem jel kolem, tak jsem si jen náhodou všiml, že tam něco je, a podíval jsem se.“

Caleb sáhl po poště a zamračeně si prohlížel obálky. „Co to je?“

„Myslím, že to jsou výpisy z bankovního konta o důchodu. Courtney zřejmě ještě žije a je tu hlášen.“ Jane si prohlížela dům, který naléhavě potřeboval opravu, neboť vypadal, že se každou chvíli zřítí. „Proslulá stařecká chudoba. Nejen že nás teprve čeká, ona už tu dávno je. A pro naši společnost to není dobrý vývěsní štít.“

„Nikdo by neměl být nucen takhle žít,“ souhlasil Stewart, „zejména ne na konci svého života.“

„Musíme jít dovnitř,“ rozhodl Caleb. „Mám podezření, že se ten starý muž už dávno rozžehnal se životem, ale nikdo si toho nevšiml. Možná tam několik měsíců leží mrtvý v posteli.“

„Ale dveře jsou zamčené,“ upozornil Stewart.

„Kde jsou ti dva policisti?“

Jeden se právě vynořil někde za domem. Obešel to prý, informoval je, a podle možnosti se snažil nahlédnout dovnitř oknem. Má dojem, že tam nikdo není.

„Za domem je halda odpadků!“ hlásil. „Hlavně papírové krabice plné prázdných láhví. Ale taky se tam láhve jen tak povalují. Převážně od nejlevnější whisky. Ten, kdo tu bydlí, musí nepřetržitě nasávat.“

Na chvíli zavládlo rozpačité ticho. Caleb okamžitě nepochopil, proč Jane a Robert kvůli němu rozpačitě hledí k zemi.

Třebaže se pití těžce zbavil, pořád ho mají za alkoholika. Pravděpodobně navždy.

Robert Stewart si odkašlal.

„Kde je Patrick?“ zajímal se o druhého policistu.

„Prohlíží pozemek, ale já nevěřím, že něco nebo někoho najde. A taky si myslím, že tu už několik měsíců nikdo nebyl.“

„Půjdeme tedy dovnitř,“ rozhodl Caleb.

Policistovi trvalo sotva půl minuty, než zrezivělý zámek rozlomil. Všichni na chvíli zatajili dech, ale pak se opět nadechli: Uvítal je zatuchlý vzduch, nechutně to tam páchlo, ale nejlíp bylo nevědět, co to asi je a v jakém je to stavu. Rozhodně to však nebyl pach mrtvoly, a taky v žádné místnosti starý Neil Courtney mrtvý neležel.

Velice špinavými okny pronikal do domu soumrak, ale tomu přítmí oči všech brzy přivykly. Bylo zcela jasné, že tu již delší dobu skutečně nikdo nepobýval, neboť jak podlaha, tak veškerý nábytek byly pokryty souvislou vrstvou prachu. Byl tu nepředstavitelný nepořádek: Zásuvky z komody ležely uprostřed pokoje, jejich obsah se válel všude kolem, koberce shrnuté v rohu, vázy na květiny převržené, lampa vytržená ze stropu. Vypadalo to, jako by tu vybuchla bomba. Alespoň v obou místnostech v přízemí, a rovněž v kuchyni, kde leželo na zemi rozbité nádobí. Na staromódních kamnech byly zbytky jídla. Na stole stál talíř s nedefinovatelným obsahem, pokrytým namodralou plísní. Všude se povalovaly prázdné láhve od whisky. V pozoruhodném kontrastu k tomu všemu stály na parapetu jednoho okna květináče s bylinkami. A třebaže z bylinek zůstaly jen suché hnědé pahýly, působily dojímavě, především proto, že mezi květináči stála plastová konvička, jakou mívají děti na hraní: Courtney, který musel být v důsledku svého alkoholismu učiněná troska, měl v tom celém rozkladu, jak obydlí, tak vlastní osobnosti, stále ještě sílu udržovat život.

„Neil Courtney je buď neuvěřitelný chaotik,“ mínil Stewart, „nebo tu někdo něco naléhavě hledal.“

„Předpokládám tu druhou možnost,“ dodal Caleb. „Někdo – možná náš přítel Shove – tu všechno zobracel vzhůru nohama. Především ale jde o to, co se stalo se starým Courtneym?“

Zatímco muži v přízemí hledali možný vstup do sklepa, vyšla Jane po dřevěném schodišti do horního poschodí. Zde byla koupelna, zabudovaná do sešikmeného podkroví, takže se v ní člověk normálního vzrůstu nemohl vůbec vzpřímit. Toaleta byla pokrytá centimetrovou vrstvou močového kamene. Nebyly tu žádné hygienické potřeby, ani zubní kartáček. Jane z toho usoudila, že si starý Courtney na tělesnou hygienu moc nepotrpěl.

Kromě toho byly v podkroví dvě místnosti, opět tak nízké, že musela Jane sklonit hlavu. Zřejmě je nikdo nepoužíval, nebyl tu ani jediný kus nábytku. Courtney žil nejspíš jen v kuchyni a obývací světnici.

Jane se vrátila dolů.

„Žádný sklep tu není,“ informoval ji hned Caleb a zajímal se: „Je něco nahoře?“

„Nic. Doslova. Kromě toalety to nikdo nepoužíval.“

Zaslechli kroky a otočili se. Do domu právě vcházel druhý policista, Patrick. Pozdravil Caleba i Jane. „Šéfinspektore, konstáble, něco jsem objevil. Vzadu na zahradě.“

„Copak?“ zajímal se Caleb netrpělivě.

„Něco, co vypadá jako hrob. Ne úplně čerstvý, ale taky ještě ne propadlý. Může tam samozřejmě ležet třeba pes... Ten by ale musel být dost velký...“

Všichni ožili a následovali Patricka na zahradu za domem. Jane se při pohledu na spoustu kartonů s láhvemi u zadní zdi až zachvěla.

Ani na zahradě, která se táhla z mírného kopečka, už nikdo dlouho nepracoval, takže výsledkem tu byla idylicky působící divočina. Staré, sukovité ovocné stromy, mezi nimi statné duby s mohutnými korunami. Dále maliní, zvonky, fialky. Kapradí a mech. Vše nedotčené a rostoucí podle vlastních zákonů. Ráj pro ptactvo, hmyz, slepýše i jiné živočichy. Odkudsi sem doléhalo pokojné šumění potůčku. A mezi tím že je hrob?

Patrick je vedl dolů ze svahu až na konec pozemku, který vyznačovalo několik zbytků zdi porostlých mechem. Přímo před bývalou zdí zahlédli čerstvě navršenou hlínu, zpola zakrytou keřem kručinky. Navršená zemina, již opět zarůstající trávou a jetelem. Ten kopeček nepocházel z tohoto léta, protože příroda jej už opět přebírala do své moci, ale Patrick měl pravdu: Hlína se ještě nepropadla a v okolí se povalovaly hroudy, které zcela určitě vyryl rýč.

„Je dost dlouhý,“ usoudila Jane. „Skutečně příliš dlouhý na psa.“

„Řekl bych, že ten výtvor pochází z minulého podzimu,“ mínil Stewart, přičemž Jane napadlo, že výraz výtvor je poněkud zvláštní.

Caleb náhle vypadal vyčerpaně, ale současně, jako by pocítil úlevu.

„Skoro bych se vsadil,“ ozval se, „že jsme skutečně našli starého Neila Courtneyho.“
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V pondělí si byla Stella téměř jistá, že Terry a Denis vzali do zaječích a že je nyní na statku s rodinou sama – lapená v ponuré stodole, s vodou a trochou jídla; se zásobami, které i při šetrné spotřebě vydrží v nejlepším případě ještě tři dny. Neslyšela sice, že by naskočil motor, ale ona, na konci svých sil, v noci spala tak tvrdě, že odjezd páru ani nemusela postřehnout. V neděli večer opět postavila věž a vyšplhala se k oknu, aby vyhlédla ven. Zahlédla obě auta mladých, ale to nic neznamenalo, protože na útěk si určitě vzali vůz Cranových.

Stella našla ve stodole spoustu starých hadrů, z nichž si některé vzala s sebou nahoru, silně si omotala pravou ruku a vyrazila okenní tabulku, což se jí ostatně podařilo až na šestý nebo sedmý pokus. Pozici nahoře měla tak vratkou, že si silný úder ani nemohla dovolit. Ale nakonec se sklo přece jen roztříštilo, chráněnou rukou vybrala zbývající střepiny z rámu a shodila je na dvůr. Byl to nádherný pocit moct se vyklonit a dýchat teplý čistý vzduch. Pozorně se rozhlédla kolem, ale nikde neviděla jedinou živou bytost, žádného turistu, žádného horského cyklistu, vůbec nikoho. Nervózně tu poletovalo jen několik ptáků, které vylekalo řinčení skla, ale to bylo všechno. Statek opět dostál své pověsti jako přímo geniální místo k životu v osamění: Sem opravdu sotva někdo zabloudí.

Stella po chvíli slézala dolů, na posledním kuse však ztratila rovnováhu a spadla. Vstala, ale kromě odřenin na nohou neutrpěla žádné vážné zranění. Přesto to bylo varování: Pokud by stála výš, mohla se vážně zranit. Jen kvůli čerstvému vzduchu nahoru lézt nesmí. Čím méně bude tenhle žebřík používat, tím líp. Možná by se tam měla vydat každý den v určitou hodinu, aby vyhlížela pomoc. Otázkou jen bylo, zda riziko, které tím podstoupí, bude v rozumném poměru odpovídat šanci, že tu pomoc opravdu najde.

Jenže ta šance se blíží nule, pomyslela si stísněně, taková je prostě trpká pravda.

Jinak se v neděli v podstatě starala o Jonase, který měl stále vysokou horečku a většinu času prospal. Konečně se odhodlala podívat na jeho zranění na břiše, třebaže se toho bála, bylo však třeba vyměnit obvaz. Díky lékárničce měla naštěstí k dispozici mulové obvazy. Když odstraňovala ten starý zakrvácený, Jonas sténal. Použila proto trochu vody, aby jej sejmula snadněji a Jonase ušetřila bolesti, ale připadalo jí to jako plýtvání. Vždyť nic nebylo v jejich situaci vzácnější než právě voda, a ona si předsevzala, že bude jenom k pití. Když však uviděla ošklivou ránu na Jonasově pravém podbřišku, uvědomila si, že vodu potřebuje také na vyčištění. O medicíně toho mnoho nevěděla, ale bála se, že se bez vyčištění rána zanítí – pokud ta vysoká teplota neznamená, že zánět v těle už propukl. Stodola, samá špína a prach, byla pro těžce zraněného tím nejhorším místem. Stella neměla nic, čím by kůži kolem rány mohla dezinfikovat. Mohla jen kousek vaty ponořit do vody a celé okolí rány opatrně, lehounce otřít. Neměla tušení, zda to postačí a zabrání vzniku sepse. Vzpomínala na všechno, co četla o zraněných vojácích v polních lazaretech za druhé světové války. Tam také za nepříznivých okolností a nedostatku prostředků mnozí přesto přežili. Stále doufala, že je Jonas natolik silný, aby tento kritický stav přestál.

Jonas za celou neděli téměř nepromluvil, vypadal, že chce jen spát, spát, spát. Stella musela neustále konejšit zklamaného Sammyho, který si chtěl s tátou povídat a hrát a nechápal, proč se své znovunalezené rodině ani trochu nevěnuje. V košíku s jídlem našla Stella karetní hru, s jejíž pomocí mohla Sammyho aspoň trochu zaměstnat. Dostal Jonasovu porci od večeře, protože Jonas neměl o jídlo zájem. Stella mu zato dala víc vody než sobě a Sammymu. Stále ještě měl vysokou horečku, rty suché a popraskané.

Teď v pondělí se zdálo, že je mu líp. K snídani snědl pár sušenek a čelo už neměl tak horké. Taky jeho pohled připadal Stelle jasnější. Časně ráno mu pomocí vody opět vyměnila obvaz. Svůj strach se snažila před Jonasem i Sammym utajit, ale když viděla, jak rychle voda ubývá, dělalo se jí nevolno. Denis Shove by měl svůj slib, že telefonicky uvědomí policii nebo záchrannou službu a pošle je na statek, co nejdřív splnit, jinak jim půjde o život.

Jonas toho dosud mnoho nenamluvil, jen požádal o vodu nebo léky. Nyní se poprvé zdálo, že vnímá také něco jiného než jen své horečnaté a bolavé tělo.

„Pěkná patálie,“ hlesl náhle. „Je mi to líto, Stello. Je mi to tak líto.“

„Ničím se nemusíš trápit. Nic špatného jsi neudělal.“

Zavrtěl hlavou. „Ale jo. Tys sem jet nechtěla, měla jsi nepříjemný pocit kvůli Courtneymu. To já jsem tě přemluvil, třebaže jsem ani sám neměl jistotu. Ale nechtěl jsem si to přiznat.“

„Ten chlap se vůbec nejmenuje Neil Courtney,“ připomněla Stella, „ale Denis Shove.“

Rychle vyprávěla, co o něm ví.

Jonas jen zíral. „On zavraždil policistu?“

„Tvrdí, že to neudělal, ale že mu policie nikdy neuvěří. Proto se prý musí skrývat.“

„A proč je policie přesvědčená, že on je pachatel?“

„Ten zavraždený policista ho před mnoha lety dostal do vězení, protože Shove v hádce zranil svou partnerku tak těžce, že zemřela. Shove vyhrožoval, že se mu za to pomstí.“

„Proboha! Ví o tom Terry?“

„Teď už to ví. Ale je mu pořád věrně oddaná.“

„A kde jsou ti dva teď?“

„Pryč, i s naším autem.“

Jonas se pokoušel posadit, ale tvář se mu zkřivila bolestnou grimasou. Rozhlížel se po stodole. „Dostaneme se odsud nějak?“

Stella jen pokrčila rameny. „Dosud všechny mé pokusy ztroskotaly. Dveře a zámek by odolaly i pumě. Několikrát jsem do nich vrazila, zkoušela jsem zlomit zámek – všechno marné. V téhle zatracené stodole je jen samé harampádí, ale nic, co by se dalo použít jako nářadí.“

„A já ti ani nemůžu pomoct.“ Zaťal pěst. Ale už jen při téhle námaze ještě víc zbledl. „Jsem děsněj idiot, Stello. Nemožnej idiot. Vrhnout se na Neila – Denise – a věřit... myslet si, že si můžu hrát na hrdinu. Jsem prostě k ničemu, jako jsem byl vždycky.“

„To přece není pravda. Nemohl jsi zvítězit nad někým, kdo měl střelnou zbraň.“

„Já bych nezvítězil, ani kdyby zbraň neměl. To víme oba.“ Opět klesl, s potem na čele. „Vůbec nevím, co jsem si vlastně myslel. Zřejmě vůbec nic. Jen...“

„Viděl jsi, že ohrožuje tvou rodinu, a reagoval jsi instinktivně. Teď si hlavně už nic nevyčítej,“ povzbuzovala ho Stella. Zamlčela, že mu v duchu jeho neuvážené jednání sama vyčítala. Nemělo smysl se o tom nyní bavit. Svou energii potřebovali na důležitější věci.

„Jak jsme na tom se zásobami?“ zajímal se Jonas.

Stella chvíli uvažovala, zda má situaci přikrášlit, jenže Jonas by stejně brzy zjistil, jaká je pravda.

„Není to valné. Myslím, že voda a jídlo nám vydrží ještě zhruba na tři dny.“

„Tři dny?“

„Denis Shove mi slíbil, že sem pošle policii. Že ji anonymně uvědomí, jakmile budou s Terry v bezpečí.“

„A ty mu věříš?“

Ohlédla se na Sammyho, ale ten byl právě zaměstnán, ze staniolu si dělal šipky, takže neposlouchal.

„Nevím,“ přiznala upřímně. „Myslím, že to měl skutečně v úmyslu. Jenže nevím, jestli mu nedojde, že by to pro něj mohlo být riskantní. Je to kriminálník. Dá se kriminálníkovi vůbec věřit?“

„Zatraceně!“ zaklel Jonas. Znovu se pokusil vzpřímit, ale opět se okamžitě zhroutil. „Musíme odsud ven, Stello. Ten chlap nikam nezavolá, ani na policii, ani nikam jinam. Tomu jde jen o to, aby se dostal do bezpečí, a my jsme mu ukradení.“ Vleže se snažil obhlédnout prostor.

„Ty sis postavila výstup. A okno... Je otevřené, nebo ne?“

„Je, ale k ničemu to není. Myslela jsem, že třeba někdo půjde kolem, že bych na něj zavolala, ale dosud se nikdo neobjevil. Zase na chvíli vylezu nahoru, jenže... Velkou naději bohužel nemám.“

„Sammy,“ ozval se Jonas. Mluvil tlumeně. „Sammy by možná dokázal tím oknem prolézt.“

„Ano, ale víš, jak je vysoko? Z té výšky nemůže skočit dolů. Polámal by si všechny kosti, pokud by to vůbec přežil. To je vyloučeno, Jonasi.“

„Ale je to naše jediná šance. Jinou nevidím.“

„To nejde.“

„Nějaký provaz...“

„Tady uvnitř žádný provaz není.“

„Ale jsou tu hadry, které můžeme svázat. A máme vlastní hadry. Můžeme něco vyrobit, a spustit ho tak dolů.“

„Pětiletého kluka! Z takové výšky! To nemůžeme riskovat, Jonasi.“

„Riskujeme víc, pokud nic neuděláme.“

„A kromě toho – co bude tam dole dělat?“

„Možná je dům odemčený. Mohl by si vzít tvůj mobil, vyběhnout na kopec a zavolat na policii. Můžeš ho z okna dirigovat.“

„Nemyslím si, že by tam Denis Shove nechal mobil ležet.“

„Pak může Sammy vyběhnout na silnici. Někdy tam přece nějaké auto pojede. Stello, jinak tu zemřeme hlady a žízní.“

Stella sklonila hlavu do dlaní. Představovala si Sammyho – jak spadl a s polámanými kostmi naříká bolestí dole na dvoře. Slyšela, jak ji volá, ale ona mu nemůže pomoct.

„Co je s tvým kolegou, kterému ten statek patří? Jak jste se vůbec domluvili?“

„Na ničem konkrétním. Že se mu po návratu ozveme telefonem. A pak se domluvíme, jak mu předám klíče.“

„Nemyslíš si, že se bude divit, pokud mu nezavoláš ještě dnes?“

„Nejspíš ne. Bude si myslet, že se mi nahromadila pošta, když jsme byli pryč, o mailech nemluvě. Usoudí, že jsem zavalen prací.“

„Ale za pár dní se naštve, jestliže se neozveš.“

„Pár dní je moc dlouhá doba, Stello.“

„Máš domluvenou nějakou pracovní schůzku?“

„Na příští týden. Ten týden jsem chtěl udělat dva náměty. Příští týden ve středu má být kvůli tomu jednání.“

„Kdy jsi to měl odeslat mailem?“

„V pátek. Stello, předtím si nikdo nevšimne, že tam nejsem.“

„To nevíš. Můžeš dostat maily, na které máš okamžitě odpovědět.“

„A ty si myslíš, že někdo skutečně hned poběží na policii jen proto, že ode mě okamžitě nedostal odpověď?“

To byla otázka. Po jaké době jsou lidé zneklidnění, jestliže zmizí celá rodina? Za jak dlouho se přestanou bát, že se zesměšní, jestliže kvůli tomu něco podniknou?

„Naše sousedka,“ uvědomila si Stella. „Ta se určitě diví už od včerejšího večera.“

„Ta si spíš pomyslí, že si spletla datum, než by předpokládala, že nás vrah na útěku zamkl na osamělém statku a uprchl.“

„Bude se chtít se mnou spojit mobilem. A moc se bude divit, že se jí neozývám.“

Jonas pracně zvedl ruku a přejel si dlaní po čele. Ten rozhovor ho stál příliš mnoho sil, jak si Stella s úzkostí povšimla.

„Jonasi...,“ pronesla smířlivě.

Potřásl hlavou. „Ach Stello, všechno to tak dlouho trvá. Protože kromě mého kolegy nikdo ani neví, kde jsme. Jistá sekretářka od jednoho z tuctu filmových producentů, s nimiž spolupracuju, ví, že jsem se chtěl právě s tím kolegou dohodnout kvůli dovolené. Než tedy po nás někdo začne pátrat, může to trvat hezky dlouho. A i když se mu to podaří, musí ještě zjistit místo našeho pobytu. A na to všechno by měly stačit jenom tři dny? Tři dny, na které ještě máme jídlo a – především – vodu?“

Stella mlčela. Co na to měla říct?

„Ten nápad se Sammym,“ promluvila po chvíli, „se mi popravdě vůbec nelíbí.“

„A máš snad lepší?“ namítl vyčerpaný Jonas.

„Počkejme ještě. Pár dní to snad vydržíme.“

Sammy přišel k nim. Už ho nebavilo dělat šipky. „Tati, kdy pojedeme domů?“

„Brzy,“ ujistil ho Jonas.

„Přijde policie a osvobodí nás?“ Sammy stále ještě snil o svém životním dobrodružství.

„Už to nemůže dlouho trvat,“ tvrdila Stella.

„Já mám hlad, mami!“

„Ještě chvíli počkejme. Za pár hodin se zase najíme, ano?“

Povzdechl si, stáhl se opět do svého kouta a všechny staniolové šipky vztekle zmačkal.

„Stello, je tu ještě jedna věc,“ ozval se velice tiše Jonas. „Vůbec mi není dobře. Potřebuju doktora.“

„Ale dneska je ti přece líp!“

„Není to nic stabilního. Věř mi, potřebuju doktora.“

Podívala se k oknu. Jonas má pravdu. Sammy by se mohl dostat ven.

Mohla by to být šance.

Nebo jejich definitivní osudová chyba.
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Nakonec neměla na práci nic jiného než sedět v otcově domě a dumat, ale mohla taky odjet do Liverpoolu. Neměla tušení, zda rozhovor s Normanem Dowrickem může k něčemu přispět, na druhé straně však nemohla nic ztratit. V podstatě nešlo ani o čas. Čas byl pro ni v posledních týdnech tak jako tak naprosto jinou dimenzí než dřív. Ostatně už nepracovala. Snažila se uspořádat si život.

Susannah dnes ráno určitě přišla do práce pozdě. Nakonec si přece jen přisedla ke stolu ke Kate a oběma nalila další kávu. A vyprávěla.

„Ano, o Melisse jsem věděla. Od Normana. Richard se mu svěřoval hned od začátku. Aby si měl s kým promluvit – a taky aby získal pevnou podporu. Jeho tajné schůzky ve Whitby... Potřeboval zkrátka někoho, kdo by ho kryl. Kdo by mu v jistém smyslu stále poskytoval alibi.“

Susannah se svěřila, že tím Norman trpěl. A ona taky.

„My jsme měli Brendu moc rádi. Norman si několikrát postěžoval, že je nesnesitelné dělat důvěrníka v takové záležitosti.“

„Stýkali jste se v té době taky s mou matkou?“

Susannah zavrtěla hlavou. „Byla tak nemocná. Občas jsem jí poslala korespondenční lístek s povzbudivými slovy, knížky, květiny... To ji vždycky moc potěšilo. Pokaždé mi okamžitě odepsala. Ale současně dávala najevo, že o setkání nestojí. Uvidíme se, až mi bude líp, psávala, teď nemám vlasy a jsem neustále unavená. Bylo jasné, že nechce, aby ji v takovém stavu někdo viděl. A taky že nemá dost sil na rozhovory. Byla to pro mě skoro úleva. Nechtěla jsem jí do očí lhát, to byla nesnesitelná představa. A lží jsem v tom případě chápala taky to, že vím o Richardově zradě a mlčím o tom. Představovala jsem si to hrůzně: večery ve čtyřech jako dřív, Richard, Norman, Brenda a já. Někdy jsme společně chodili na pizzu, jindy jsme se scházeli u nás nebo u nich doma. Sedíme vesele pospolu, a tři z nás vědí, že tu čtvrtou její muž podvádí, že má stálý a vážný poměr. A ona vůbec nic netuší. To bych nevydržela. Ani Norman. Proto ani jeden z nás na Brendu nenaléhal, aby byla družnější. Situace byla i tak dost obtížná.“

„Nikdy jste nepřemýšlela o tom, že byste matce nalila čístého vína?“ zeptala se Kate.

Susannah si povzdechla. „Ale samozřejmě. A jak často. Norman taky. Jenže ono to bylo tak: Původní přátelství vzniklo mezi Normanem a Richardem. Brenda a já jsme se měly rády, ale bez našich manželů bychom se nikdy nepoznaly a pravděpodobně ani nespřátelily – už kvůli našemu věkovému rozdílu. Norman nechtěl svého přítele, který byl navíc ještě jeho představený, uvést do nesnází. Zneužít jeho důvěru. Taky já jsem se obávala následků. Rovněž profesních následků pro svého muže. Bylo to prostě uhozené. Neuvěřitelně se nám ulevilo, když ten nešťastný vztah skončil a Richard se vrátil na cestu ctnosti, abych tak řekla.“

To byla ta správná narážka. Kate se vzpřímila. „Víte o tom něco? Myslím o konci toho vztahu? Proč se můj otec a Melissa Cooperová náhle rozešli?“

„Ano, bylo to zvláštní,“ souhlasila Susannah. Nalila si další šálek kávy, lžičkou nabrala cukr a zamyšleně míchala. „Já jsem se tenkrát taky pořád snažila něco z Normana vypáčit. Ale nic mi neřekl. Nic, co by mě opravdu přesvědčilo.“

„Myslíte, že on skutečný důvod znal? Ale nechtěl nic říct?“

Susannah zaváhala. „To je těžké. Tvrdil, že neví víc než já. Ale přesto jsem měla pocit... nedokážu to vysvětlit... měla jsem zkrátka dojem, že ví víc, ale z nějakého důvodu o tom nechce mluvit. Předpokládala jsem, že prostě Richardovi slíbil držet jazyk za zuby. Jen jsem nechápala proč. Co tak zlého se mohlo stát?“

„Oficiálně se rozešli kvůli onemocnění mé matky,“ vysvětlovala Kate, která si vzpomněla na Doreenina slova.

„Ano,“ souhlasila Susannah, „tak to Richard prezentoval. Mně to ale připadalo divné. Brenda byla přece zase zdravá. Norman si myslel, že Melissa chtěla, aby se Richard definitivně rozhodl, ale ten se bál, aby u Brendy opět nepropukla rakovina, kdyby ji opustil.“

„To nezní nelogicky,“ mínila Kate.

„Ne. Ale proto mluvím taky jen o pocitu. Víte, já jsem v té době byla za Normana provdaná dvanáct let. Pár jsme byli od svých sedmnácti.

Já toho muže znám zkrátka skrznaskrz. Cítila jsem, že přede mnou něco tají. Že mi uhýbá. Na téma Richard a Melissa už vůbec nechtěl mluvit, byl skoro vzteklý, jakmile jsem o tom začala. Ale předtím jsme o tom hovořili pořád. Když teď bylo po všem, náhle se z toho stalo naprosté tabu. Kromě toho...“

„Copak?“ pobízela ji Kate, když se Susannah zarazila.

„Kromě toho jsem měla dojem, že se přátelství mezi Richardem a Normanem změnilo. Denně se vídali v práci, jistě, ale mimo ni se už skoro nestýkali. Dřív spolu chodívali aspoň jednou týdně večer na pivo a někdy o víkendu se vypravili do bažin. Nic z toho se už nekonalo. A ve čtyřech, třebaže se Brendě vedlo líp, jsme se už taky nescházeli. Ale já jsem byla ráda. Vždyť bych se jí nemohla podívat do očí.“

„A pak...,“ naznačila Kate, ale Susannah věděla, co má na mysli, proto pokračovala sama: „A pak se už brzy stalo to neštěstí. Normana postřelili a zmrzačili. Od té doby... bylo už stejně všechno jinak.“

Kate váhala s otázkou, která se jí vtírala, ale nakonec ji přece jen vyslovila. Byla to domněnka, možná dokonce jen stín domněnky, nic víc. „Umíte si představit, že to Norman mému otci v nějaké podobě vyčetl? Tu nehodu, to neštěstí, jak říkáte?“

Susannah to překvapilo. „Ne. Váš otec tam přece nebyl. Byl na dovolené, když se to stalo.“

„Ano, ale právě to mu mohl vyčítat. Že tam nebyl.“

„Nemyslím,“ mínila Susannah. „Ne. Něco takového Norman rozhodně nikdy nevyslovil. Zanevřel na Boha i na svět, prostě na každého, komu se vede líp než jemu, tedy i na vašeho otce. Nikoli hned, ale postupně. A když se ukázalo, že se na jeho stavu nedá nic změnit, začal nenávidět všechny zdravé lidi.“

Kate si vzpomněla na vánoční blahopřání, které objevila. Napsané zhruba čtyři měsíce po nehodě. V té době Norman Dowrick zřejmě ještě doufal. Ta naděje však ochabovala čím dál víc, až se nakonec zcela rozplynula. Z Normana se pak stal podle vyprávění jeho ženy zatrpklý, nenávistný muž, který jiné lidi přestal snášet. Kate věděla, že se její otec s Normanem nakonec zcela přestali stýkat. K něčemu však zřejmě došlo už předtím. Muselo se stát cosi, co oba rozdělilo. Norman Richarda za poměr s jinou ženou sice odsuzoval, ale jejich přátelství bylo přesto pevné. K trhlině došlo, až když se Richard s Melissou rozešel.

Tomuto rozchodu muselo bezprostředně předcházet něco, co mělo širší dosah.

Kate bylo jasné, že si s Normanem musí promluvit.

 

Na okraj Liverpoolu dorazila v časném odpoledni. Susannah jí dala Normanovu adresu, současně však připomněla, že si není jistá, zda tam ještě bydlí.

„V podstatě vlastně ani nevím, jestli ještě žije,“ dodala.

Liverpool má své hezké čtvrti, zvláště od řeky nabízí mimořádně působivý obraz s množstvím výškových budov, vzniklých v posledních letech a vyvolávajících klamný dojem hospodářského růstu a blahobytu. Ve skutečnosti Liverpool patří k městům s nejvyšší nezaměstnaností ve Velké Británii a je pokládán za tikající časovanou bombu, která způsobí výbuch sociálních napokojů. Celé městské čtvrti čekají na zlepšení životního prostředí, ale protože na každém kroku chybějí peníze, pokračuje jejich pozvolný zánik. Existují čtvrti, v nichž lidé žijí na západní poměry v neuvěřitelné bídě a v naprosté beznaději na zlepšení svých životních podmínek.

Protože Kate od Susannah věděla, že Normanův invalidní důchod není ani k životu, ani k smrti, proti obrazu bezútěšné zaostalosti, která ji se vší pravděpodobností čeká, se náležitě obrnila; přesto však byla zděšená. Ocitla se v části města, která kdysi byla průmyslovou čtvrtí, jenže továrny mezitím přestaly fungovat. Obrovský tovární areál, zjevně už dlouhou dobu opuštěný, jehož cihlové zdi byly počmárány velice agresivními graffiti a jehož rozlehlé tovární dvory zarostly kopřivami a bodláčím. Na okraji ulice byla osamělá autobusová zastávka; přístřešek pro čekající cestující měl rozbité sklo a z vylepeného jízdního řádu tu visely jen cáry. Nikdo se zřejmě nenamáhá toto veřejné zařízení opravit; ale nejspíš by to ani nemělo smysl, protože ničivý vztek lidí by se na něm okamžitě vyřádil znovu. Proti továrně a autobusové zastávce stálo několik menších činžovních domů, jejichž okna vedla na ulici nebo na zadní dvorky plné odpadků. Na jednom nárožním domě visel štít s nápisem Café, všechny žaluzie však byly stažené, takže to nevypadalo na to, že by tam člověk mohl dostat kávu. O kousek dál byla benzinová pumpa, která se zdála být dosud v provozu.

Kate zaparkovala v jednom podjezdu, aby se auto na slunci příliš nerozpálilo. Vystoupila a prošla ulicí k první řadě domů. Musela sebrat veškerou odvahu. Bála se setkání s Normanem Dowrickem, střetu s jeho bídou a nenávistí k lidem. A také toho, co jí poví o jejím otci.

Najít dům, v němž podle údajů své bývalé ženy měl žít, nebylo nijak snadné, protože téměř všechna domovní čísla byla vybledlá a stěží čitelná. U jednoho domu se Kate nakonec pokusila zazvonit. Zvonek sice nefungoval, ale vstupní dveře se daly snadno otevřít. Ocitla se na temném schodišti, kde to nepříjemně páchlo a kde ze stěn opadávala omítka. Zdálo se, že v přízemí jsou dva byty, další dva pak zřejmě v prvním poschodí, ale protože je Norman na vozíku, může bydlet jedině dole.

Kate zkusila štěstí a zaklepala na dveře bytu vlevo. Vzápětí se ozvaly kroky, dveře se otevřely a v nich stála žena.

„Copak?“ Ono copak znělo nedůvěřivě. Normálně nejspíš žádné návštěvy nemívala, a pokud ano, pak jedině ty, které přinášely nepříjemné zprávy.

Kate se mile usmála. „Dobrý den. Promiňte, že ruším. Hledám pana Dowricka. Normana Dowricka.“

Žena zavrtěla hlavou. „Toho neznám.“

„Měl by bydlet v přízemí. Jako vy. Je to invalida, víte? Na vozíku.“ Žena přemýšlela. Kate pozorovala, že jí činí obtíž zpracovávat informace a formulovat vlastní myšlenky. Páchl z ní alkohol a se zarudlým opuchlým obličejem vypadala nemocně. Tato žena se už propila na okraj hrobu. Ani nyní nevypadala střízlivě. Opilá byla zřejmě ve dne v noci.

Jinak by život nevydržela.

Nakonec se jí přece jen podařilo se soustředit. „Jo, vy myslíte toho. Ten tady nebydlí.“

„Kde tedy bydlí?“

Žena neurčitě mávla rukou na všechny světové strany. „Tam na druhý straně.“

„V některém z těch dalších domů tady?“

„Jo. Ale...“ Zdálo se, že usilovně přemýšlí. Chtěla cosi říct, ale v poslední chvíli jí věta unikla.

Kate trpělivě čekala.

„Ale už jsem ho dlouho neviděla,“ promluvila žena konečně. „Dřív tu kolem jezdil, na vozejku. Ale už dlouho tu nejel.“

„Jak dlouho?“

„Nevím. Možná rok?“

Doufejme, že ještě žije, pomyslela si Kate.

Rozloučila se, ale čím dál víc pochybovala, že se jí v jednom z těch domů podaří Normana sehnat. Hodně záleželo na ochotě sousedů spolupracovat, ale nebyla si jistá, kolik z nich vůbec zastihne střízlivých.

Pokud šlo o tento problém, viděla to příliš černě. Většinou totiž opilí nebyli, ale stejně nic nevěděli. Někteří Normana vůbec neznali, nevzpomínali si, že muže na vozíku na sídlišti vůbec viděli. Jiní věděli, o kom Kate mluví, netušili však, kde hledaný bydlí. Jednu informaci získala Kate opakovaně, ale nedávala jí důvod k optimismu: Nikdo si totiž nevzpomínal, že by Normana nedávno zahlédl. Nyní, když po něm byla sháňka, si lidé většinou uvědomovali, že se už řadu měsíců neobjevil.

„Byl to takovej chudák,“ pravil jeden mladý, velice hubený muž indického původu, který seděl na betonové zídce mezi domy a zíral do prázdna, než ho Kate oslovila. „Hrozně ubohej. Určitě odsud odtáh. Když má člověk už tak podělanej život, tady je to pak ještě horší.“

„Kam by mohl odejít?“

„To nevím.“

„Víte, ve kterém domě naposled bydlel?“

„Myslím, že tamhle naproti.“ Ukázal směrem k další řadě domů. Pak se usmál. „Jmenuju se Kadir Roshan.“

„Dík za informaci, pane Roshane.“ Zazvonila ještě u dalších domů. Ve dvou přízemních bytech zjevně nikdo nebyl doma a žena žijící o dva domy dál byla toho názoru, že tam nějaký muž na vozíku mohl bydlet.

„Ale toho jsem neviděla už celou věčnost. Jste si jistá, že tu někde vůbec ještě bydlí?“

„Ne, bohužel ne,“ přiznala Kate.

Vypadalo to, že její pátrání k ničemu nepovede.

Zavolala tedy Susannah, která jí dala číslo svého mobilu, a zeptala se jí, zda je možné, že by se Norman odstěhoval. Jenže kam?

Susannah neměla tušení. „Jak jsem říkala, už dávno se mnou přerušil styky. Mohl se samozřejmě odstěhovat. Tam je to bezútěšné, co? Jednou jsem ho tam navštívila a připadalo mi to odporné. Jen nevidím důvod, proč by měl odcházet, protože si zcela určitě nic lepšího ani nemůže dovolit. Stejně by se dostal někam, kde to není o nic lepší. Proč by to tedy dělal?“

Možná se seznámil s nějakou ženou? Kate to však nepokládala za příliš pravděpodobné. Z Normana se stal zatrpklý, nenávistný člověk, a z toho mála, co se o něm ten den dozvěděla, se nezdálo, že by se změnil. Která žena by se o něj měla zajímat, a jakou ženu by on ve své blízkosti vůbec snesl?

Rozhodla se, že pro dnešek toho bylo dost a že svůj průzkum dokončí druhý den dopoledne. Jako obvykle pochybovala hlavně o sobě: Neupnula se tak zarputile na Normana Dowricka prostě jen proto, že momentálně nemá nic jiného, co by vypadalo podnětně? Nebo tu skutečně zafungoval její kriminalistický instinkt? Onen instinkt, o němž si ve své malomyslnosti myslela, že jí chybí. Vnitřní hlas jí říkal, že by Norman mohl být klíčem k případu, ale nepřítel zvaný nedostatek sebevědomí, který se již před drahnou dobou uhnízdil v jejím mozku, samozřejmě odporoval: Vždyť nic nevíš. Jen maříš čas. V kriminalistické práci jsi nikdy neuměla rozlišit podstatné od nepodstatného. To, co tady děláš, směřuje v nejlepším případě do prázdna, v horším případě pak zase způsobíš nějaký průšvih.

Nastoupila do auta a zamířila do centra města. Najde si tam ubytování a ráno se rozhodne, co podnikne dál.

Našla hotýlek, který zvenčí vypadal docela slušně, uvnitř však působil dost nehostinně. Dlouhé úzké temné chodby s příliš tlustým plyšovým kobercem, který nevypadal, že ho často čistí. Temné pokojíky s laciným nábytkem. Na toaletu musela přes chodbu, ale v pokoji bylo přece jen umývadlo a zrcadlo. A malý televizor.

Na tom nezáleží. Jednu noc to tu vydrží.

Protože bylo ještě slunno a teplo, vyšla si Kate z hotelu na procházku. Ocitla se nedaleko řeky, prošla několika ulicemi až k parčíku, na jehož okraji se sešlo po několika schodech k parkovišti a odtud přímo k řece. Asfaltová cesta vedla podél vody a byla obehnaná železným plotem, aby nikdo nespadl dolů. Kate si sedla na ležící kmen stromu, který tu sloužil jako lavička. Bylo zde ticho, na břehu parkovalo jen jediné auto. Občas se objevili lidé pěstující jogging, skateboardisté a majitelé psů. Moc se toho tam však toto pondělí nedělo, protože většina lidí, alespoň v zdejších končinách, byla ještě v práci.

Řeka plynula dost líně. Od vody povíval lehký vánek, ale jinak bylo bezvětří.

Přemýšlela, ale jako vždycky měla dojem, že k žádnému jednoznačnému výsledku nedochází. Má ve Scotland Yardu zůstat, nebo odejít? To souviselo s další otázkou: Má se vrátit do Londýna, do starého bytu, který tak nenávidí? Nebo se přestěhovat do Scalby, do domu rodičů, který má ráda? Třebaže si už nebyla jistá, jak velice jej má ještě ráda. Protože to bylo místo rodiny a jejího bezpečného dětství. Ale také místo jedné velké lži.

Náhle si vzpomněla na Caleba a jeho radu: Napadlo mě, že jste velice osamělá. Možná byste se měla pokusit něco na tom změnit.

Tenkrát mu odpověděla sarkasticky, a i nyní, při pouhé vzpomínce, se jí na tváři objevil úsměšek. Znělo to tak jednoduše, jenže pro ni to bylo nepředstavitelně těžké. Jen milý Pánbůh ví, jak velice po mnoho let toužila, aby měla člověka, který by k ní patřil. Který by s ní sdílel život. Který by se jí večer zeptal, jak se přes den měla, který by ráno snídal u stolu proti ní a předčítal jí program kin o víkendu. Člověk, s nímž by si mohla dělat plány, cestovat a trávit svátky. S nímž by za chladných zimních večerů seděla u krbu. Po jehož boku by si připadala vyrovnaná. Doma. V bezpečí.

Zakotvená v přístavu.

Její otec možná něco z té její touhy vytušil. Většina ostatních lidí kolem Kate ji zřejmě vždy pokládala za zatrpklou uzavřenou osobu, která o žádné vztahy nestojí. Je příliš introvertní na to, aby toužila po společnosti jiného člověka. Leccos mohla zachytit z poměrně hlasitého šuškání kolegyň. Kolegové si o ní vytvořili obraz, který podle jejího názoru ani v nejmenším neodpovídá člověku, jakým skutečně je.

Caleb Hale. Možná musela dojet až do Liverpoolu, z dosahu města Scarborough a jeho blízkosti, aby si přiznala, jak velice ji přitahuje a fascinuje. Ani přesně nevěděla, jak se to stalo, nebyl to žádný blesk z čistého nebe, nýbrž pomalý vývoj. Považovala ho za inteligentního a sympatického. A atraktivního. Caleb přesně odpovídal typu všech těch mužů, kteří ji během posledních dvaceti let přitahovali. Všichni byli fešáci, a už proto to nemohlo fungovat. Ti všichni hráli v docela jiné lize. Nepotřebovali si všímat šedé myšky, která po nich vzdychá a zoufale i neobratně se snaží upoutat jejich pozornost. Ti se věnovali sobě rovným, hezkým, úspěšným, sebevědomým ženám.

Nikoli Kate. V žádném případě Kate.

Avšak Caleb... Byl nejen hezký a úspěšný. Byl to nejen vítěz. Měl rovněž za sebou těžký život. Nestal by se alkoholikem, pokud by měl všechno dokonale pod kontrolou. Hladká kariéra u policie, vysoká úspěšnost, odpovídající zevnějšek – tak se jevil zvenčí. Ale musel zažívat i zlomy. Caleb pil tolik, až ho opustila žena. A aby si uchoval povolání, musel podstoupit léčbu.

Existoval tedy také prohrávající Caleb Hale.

Možná má Kate právě tady šanci. Protože mají leccos společného. Oba poznali život i z temné stránky a v mnoha případech se s ním nedokázali vyrovnat. Životní negativa zahnala Kate do společenské izolace, Caleba k alkoholu.

Dívala se na řeku. V oparu horkého dne ztrácely budovy na druhém břehu jasné obrysy. Nenamáhala se něco přesněji rozeznat, na chvíli dokonce vypnula myšlenky na Normana Dowricka a všechny otázky i problémy s ním související. Zcela se oddala okamžiku, vnímala teplo dřeva, na němž seděla, obrátila tvář k slunci, uvědomovala si pach vody a řas smíšený s vůní trávy, která musela být někde blízko posekaná. Poprvé od otcovy smrti se cítila uvolněná a v souzvuku sama se sebou. Nebo alespoň v souzvuku s touto chvílí. Tušila, že se k pocitům napětí, strachu a smutku opět vrátí, ale tato půlhodinka u řeky Mersey v Liverpoolu, kterou mohla zažít, byla obrovským krokem vpřed. Byl to první krok, uzoučká štěrbinka, která se jí pootevřela. Přemýšlela, zda to způsobily její city ke Calebovi, či cesta na opačný konec země. Anebo pouze ten teplý letní den. Dospěla k názoru, že je zbytečné o tom přemýšlet. Nejspíš to byla směs toho všeho.

Nakonec vstala a podívala se na hodinky. Bylo půl páté. Ještě dost času na to, aby podnikla něco mimořádného.

Neměla chuť se vracet do pochmurného hotelového pokoje, a tak si řekla, že by zcela výjimečně měla investovat nějaký čas a peníze taky do sebe. Nikdy k sobě nebyla velkorysá. Možná je to začátek, bude-li jednou na sebe milá – začátek, který povede k dalekosáhlým proměnám.

Vyhledá kadeřnictví a nechá se hezky ostříhat. Možná si dokonce dopřeje nějaký melír, pár pramínků světlých a pár barvy mědi.

Byla to investice, která mířila také na Caleba Hala, jenže si to v té chvíli nepřiznávala.
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Kompetentní příslušníci northumbrijské policie exhumovali z hrobu na konci zahrady lidské pozůstatky a předali je soudnímu lékařství. Bylo velmi pravděpodobné, že se jedná o Neila Courtneyho, vlastníka zemědělské usedlosti, ale dosud se to ničím nepotvrdilo. Jasná nebyla ani příčina úmrtí.

Caleb a Jane se vrátili do Scarborough, zatímco Robert Stewart zůstal u soudní pitvy, aby získal okamžitý přístup k nejnovějším informacím. Jane mezitím pročítala všechny dopisy, které získali z Courtneyho dopisní schránky, zarostlé křovím. Dospěla k zajímavému zjištění.

„Měl bankovní účet u banky v Newcastlu, kam mu ještě začátkem června přišel důchod. To znamená, že Neil Courtney oficiálně žije, i když se potvrdí, že je to ten mrtvý ze zahrady. Což předpokládáme.“ Seděla v Calebově kanceláři. Nastával večer, ale venku bylo dosud světlo, obloha jasně modrá, vzduch teplý. Večer jako stvořený k procházce nebo posezení u velkého tmavého piva na dřevěné lavici před hostincem. Oni však čekali, až zavolá Robert. Nemělo smysl odcházet dřív, na to byli až příliš nedočkaví.

„Někdo Courtneyho pohřbil na zahradě, ale jeho smrt neohlásil,“ prohodil Caleb. Hrál si s neořezanou tužkou, kterou vytáhl z pohárku plného dalších podobných tužek. Caleb neuměl správně ořezávat tužky, toho si Jane u něho všimla už dávno.

„Někdo, kdo ho předtím zabil?“ pokračoval v úvahách.

Jane kroutila hlavou. „To nevíme. Ale co je zajímavé: Ještě do doby před dvěma týdny někdo pravidelně vybíral peníze. Z Courtneyho účtu. Nejsem odbornice, ale řekla bych, že mrtvola, kterou jsme našli, ležela v hrobě několik měsíců. To znamená, že ten, kdo ty peníze vybíral, Courtney nebyl.“

„V úvahu přichází pouze jediná osoba,“ řekl Caleb. „Muž, který si vzal Courtneyho jméno. Denis Shove. Jeho přiženěný nevlastní synovec nebo co vlastně je. To by taky vysvětlovalo, proč se Therese Malyanové chlubil dědictvím. Nepracoval, ale měl pravidelný příjem, který musel nějak vysvětlit. S tou malou penzí si moc vyskakovat nemohl, ale protože ho – jak vyprávěla Helen Jeffersonová – velkoryse živila Therese, nebyl na tom rozhodně nijak špatně.“

Jane přikývla. „To všechno do sebe zapadá. Předpokládám taky – podle toho, jak Shove prohledal dům –, že musel najít Courtneyho bankovní kartu. Samozřejmě taky identifikační číslo, ale to bylo možná někde zaznamenáno. Zahrabal starého strýce na zahradě, aby si někdo, kdo by šel náhodou kolem, ničeho nevšiml, a pak se s kartou vypařil. A měl velkou naději, že potrvá dlouho, než se na to přijde, protože ten starý ubožák zřejmě žil opuštěný Bohem i světem. Mohlo by trvat léta, než by si snad jednou někdo něčeho všiml.“

„Jediný, kdo kolem pravidelně chodil, byl listonoš,“ uvažoval Caleb. „Ale ten se zřejmě příliš nedivil, že schránku nikdo nevybírá.“

Zněl deprimovaně a rovněž se tak cítil. Takové příběhy ho vždycky deprimovaly. Nerad sledoval, jak jsou lidé k sobě navzájem lhostejní. To by listonoše tolik zatížilo, kdyby se podíval, zda je stařec, který žije naprosto sám, v pořádku? Zákonná povinnost to samozřejmě není, nanejvýš morální. A člověk ji buď cítí, nebo necítí. Caleb měl ostatně vcelku dojem, že ji lidé pociťují čím dál méně.

Jane se neznámého listonoše zastávala: „Ta dopisní schránka by přece musela být mnohem víc plná. Pokud při svém laickém chápání vycházíme z toho, že je Courtney od minulého podzimu mrtev, musí někde existovat minimálně od září nebo října doklady o důchodu a výběrech z účtu. Jenže my jsme zatím našli jen poštu od dubna letošního roku. Já si myslím, že Shove, pokud on tenhle podvod zinscenoval, je dost chytrý na to, aby občas do Newcastlu zajel a schránku vybral. Pak si listonoš mohl myslet, že Courtney ještě žije, ale poštu vybírá jen zřídka. Nesmíte zapomínat, pane, že Courtney byl pravděpodobně většinu času...“ Odmlčela se a zrudla.

Caleb toho měl po krk. Toho koktání a blekotání, jakmile došlo na tohle téma. „Většinu času byl zlitý, jak zákon káže, to je jasné. A listonoš to věděl taky. Myslíte si, že mu to vysvětlovalo fakt, že schránku vybírá jen občas? Je to možné. Já...“ Přerušilo ho zvonění telefonu. Ohlásil se, kývl na Jane a zapnul hlasitý odposlech. Místností zazněl hlas Roberta Stewarta.

„... ještě nic závěrečného, jen zatím první poznatky. Jde definitivně o mrtvolu muže, poměrně starého, mezi sedmdesátkou a osmdesátkou. Jeho identita dosud není jasná, ale to stáří rozhodně odpovídá Neilu Courtneymu.“

„Tvrdil bych, že můžeme z více než devadesáti procent vycházet z toho, že to je on,“ prohlásil Caleb.

„S tím bych souhlasil, pane. Za dobu smrti byl stanoven podzim minulého roku. Zhruba začátek listopadu. Možná se to stalo dokonce už ve druhé polovině října, ale v žádném případě dřív.“

„A...?“

Robert pochopil, nač se chtěl šéf zeptat. „Jak to tak vypadá, není k dispozici žádná příčina smrti cizím zaviněním. Podle všeho Neil Courtney – pokud je to on – zavražděn nebyl.“

Caleb vypadal téměř zklamaně. „Určitě?“

„Jak jsem už říkal, vyšetřování ještě není uzavřeno, ale všechno svědčí pro přirozenou smrt. Silná cirhóza jater, domnívá se soudní lékař, ale je to zatím spíš domněnka. Po tak dlouhé době se to zjišťuje obtížně. Těžko by se to ale dalo vyloučit – podle té spousty prázdných láhví od alkoholu, které jsme našli.“

Caleb byl vděčný, že Robert tentokrát nehledal diskrétní opisování, ale vyjádřil se jasně. Podle všeho se zdálo, že se Neil Courtney prostě a jednoduše upil k smrti. Šel přesně tou cestou, kterou lékaři předpovídali Calebovi, pokud co nejrychleji s pitím nepřestane.

„Neil Courtney se však zcela určitě na zahradě sám nepohřbil,“ dodal.

„Já bych řekl, že se buď jednoho podzimního dne prostě skácel, nebo se jednoho rána neprobudil,“ mínil Robert. „A že ho Denis Shove, který sem přijel, protože si starého strýce pamatoval jako možný zdroj peněz, našel mrtvého. Původně možná opravdu neměl špatné úmysly, jen chtěl starce pumpnout o nějaké libry. Ale pak dostal nápad, že by tu situaci mohl využít.“

Jane přikývla. „Taky si to myslím. Pohřbil ho, aby o něj nebrnkl někdo jiný – například náš listonoš. Žádná mrtvola – žádný zemřelý. Pak všechno prohrabal, našel zřejmě nějaké peníze v hotovosti, ale především bankovní kartu a taky identifikační číslo. Výpisy z účtu mu poskytly přesnou informaci, kolik Courtney měsíčně dostává. Nebylo to mnoho, ale určitě lepší než nic. A v jeho situaci, kdy právě vyšel z basy s pevným předsevzetím, že nebude pracovat, bylo vítané každé penny. Rozhodl se to tedy využívat co nejdéle. Jednou si pravděpodobně někdo všimne, že starý Courtney už není, ale při jeho osamělém způsobu života v té pustině to mohlo trvat hezky dlouho.“

„Zhruba ve stejnou dobu,“ promluvil Caleb, „se seznámil s Therese Malyanovou. Ale proč se jí představil pod falešným jménem? Tenkrát ještě neměl žádný vroubek – odhlédneme-li od toho, že právě chystal podvod se strýcovým důchodem. Jenže o tom nikdo nevěděl. Proč si vzal jméno mrtvého?“

„On už jeden vroubek měl,“ ozval se Robert, „přece to zabití, za které si odseděl osm let ve vězení. Umlátil svou parnerku. Možná si chtěl být jistý, že se Therese o tom nedozví. Psalo se tenkrát o něm v novinách, na internetu by se nejspíš taky něco našlo. Chtěl zabránit tomu, aby se nová žena po jeho boku nějakou hloupou náhodou nedozvěděla, jak dopadla její předchůdkyně. To by ji určitě vyděsilo.“

„Je pro něj Therese Malyanová tak důležitá, aby se uchýlil k takovým preventivním opatřením?“

Stewart samozřejmě věděl, kam Caleb směřuje. „Myslíte, že si vzal to falešné jméno proto, aby se mazaně jistil dopředu? Protože už měl v plánu zavraždit Richarda Linvilla? A Melissu Cooperovou? A protože mu bylo jasné, že bude na našem seznamu docela nahoře?“

„Věděl, že budeme pátrat po Denisovi Shovovi. Jako Neil Courtney se mohl cítit poměrně jistý, pokud by se mu podařilo změnit taky zevnějšek. Vzal si prostě identitu mrtvého, o němž nikdo nevěděl, že je mrtvý. Docela dobré maskování.“

„Jen omezeně dobré,“ namítl Robert. „Protože kdyby použil Courtneyho pas, nikde by se jím nemohl prokázat. Courtney se musel narodit ve třicátých nebo čtyřicátých letech minulého století, kdežto Shove je o padesát let mladší. S tím by nikde neprošel. A kromě toho jeho terapeutka z věznice o tom vzdáleném příbuzném ví. Vztah mezi Denisem Shovem a jménem Neil Courtney se tedy dá zjistit.“

„Jenže on taky věděl, že je terapeutka na ročním pobytu v Austrálii,“ připomněla Jane, „a že se tedy o jeho spojení do Newcastlu jen tak brzy nemůžeme dozvědět. Tou změnou jména rozhodně získal náskok.“

„Na jeho falešnou identitu jsme kromě toho přišli náhodou, s níž nemohl počítat,“ připomněl Caleb. „S Therese se mu něco vymklo z ruky, ona utekla a on potřeboval auto. Přepadl tedy Peggy Wildovou, aby jí auto sebral. Jen tak jsme zjistili jméno Courtney, dozvěděli se, kde se celou tu dobu zdržoval a že žije s Therese Malyanovou. Jinak bychom při nálezu mrtvého strýce nemohli dospět k závěru, že si vzal jeho jméno.“

Zatímco Caleb ještě mluvil, napadlo ho, jestli nepřehání. Zda příliš intenzivně nehledá důkazy, aby svou teorii, že Shove má něco společného s Linvillovou vraždou, pevně podezdil. Jenže ať se to vezme z kterékoliv strany, veškeré Shovovo minulé i současné počínání toto pojetí podporuje. I kdyby starého Courtneyho skutečně nezavraždil. Caleb však pochopil, co ho na téhle okolnosti rozčiluje: Nějaká další vražda, která by se mohla beze všech pochybností připsat Shovovi, by jemu samotnému poskytla jistotu. Celý ten vynaložený čas i námaha, ale především úpornost, s níž pátrá právě po Shovovi, by se opodstatnily. Někdy ho zničehonic přepadl pocit, že snad má klapky na očích, které mu brání, aby viděl taky jiné možnosti. Vždy přece zastával naprostou zásadu zůstávat přístupný všemu, i těm nejpodivnějším zápletkám. Respektovali ho pro jeho schopnost sledovat několik nitek současně a suverénně je rozuzlit. Dokázal souběžně vyšetřovat v desíti směrech a v každém tom směru zůstat v plném rozsahu objektivní. Tentokrát to nefungovalo. Cítil, že se do Denise Shova doslova zahryzl, bez ohledu na to, jak často ho jeho tým před definitivním rozhodnutím varoval. Neměl zkrátka nic a nikoho jiného než jeho. Žádnou variantu, žádnou jinou možnost, žádnou myslitelnou alternativu. Prostě nic. A pak si kladl otázku: Proč to tak je? Protože tentokrát skutečně nic jiného není? Protože má Shova tak jasně na dlani, že to samo o sobě zakazuje jít jinými cestami nebo o nich byť jen uvažovat?

Nebo je ten problém ve mně? Nový Caleb už nefunguje tak dobře jako ten starý?

Nový Caleb – který se musel vzdát svého starého přítele a podpůrce. Alkoholu. Protože ten by ho natrvalo zničil. Jenže ten ho taky posiloval, pomáhal mu chladně uvažovat a vytvářet odvážné vize. Tento přítel velkolepě podporoval jeho intuici. Často se nechával vést něčím, čehož fungování nedokázal nikomu vysvětlit. Instinktem, který se většinou prokázal jako mimořádně přesný.

A který už neexistuje. Nebo Caleb alespoň neví, jak se k němu nějak přiblížit.

Je zvláštní, uvědomoval si, jak úporně se udržují klišé, i když by se při podrobnějším pohledu dalo rozeznat, že průběh je často vrstevnatější, rozmanitější a komplikovanější, než by si člověk myslel. Když lidé uvažují o alkoholikovi, vždycky si představují jen fyzickou trosku, vidí závislého, který v denním životě sotva dokáže fungovat, jemuž se čím dál hůř daří své výpadky skrývat, který se pomalu, ale jistě potácí do profesního, soukromého a vůbec společenského ofsajdu. To však je pravda jen částečná, jak Caleb na vlastní kůži poznal. Zažil určité nezdary a pády, které by pravděpodobně byly čím dál častější, pokud by pokračoval. Většinu času však býval při konzumaci alkoholu mimořádně výkonný, cítil se silný a sebejistý, a v práci sklízel úspěch za úspěchem. Alkohol mu tlumil pochybnosti o sobě, a tím šlo všechno, co by Caleba mohlo omezovat, stranou. Zda by se to někdy nezvrhlo v nekontrolované sebevědomí, které by vedlo k chybným rozhodnutím, Caleb nevěděl. Připouštěl to sice, ale tak daleko rozhodně nikdy nedospěl.

Od té doby, co nepil, se cítil omezený a nejistý. Uvědomoval si, že musí vynakládat hodně energie, aby svou nejistotu skryl, aby si jí spolupracovníci nevšimli. Je komické, že ho to stálo více sil, než musel vynakládat dřív na to, aby svůj každodenní konzum alkoholu utajil před ostatními. Není pravda, že se člověk osvobodí, když se zbaví démona alkoholu. Pouze upadne do zcela jiných zábran. A pokud šlo o Caleba, nové zábrany byly ještě horší než ty bývalé.

Povšiml si, že už nikdo nemluví, ani Robert telefonem, ani Jane v jeho kanceláři. V té chvíli se zdálo, že už bylo všechno řečeno, a jen se čeká, až on tu malou poradu ukončí.

„Dobře,“ řekl tedy, „zdá se, že dnes už nemůžeme udělat víc. Seržante Stewarte, vrátíte se teď ještě do Scarborough?“

„Ano, ale zůstanu v kontaktu se soudním lékařem. Dohodli jsme se, že pokud jde o další pitevní výsledky, bude mě neustále průběžně informovat.“

Telefonování skončilo. Caleb vrátil neořezanou tužku do kelímku a pomalu vstal. „Zajdu se někam najíst,“ oznámil. „Nemáte chuť jít se mnou, konstáble?“

Jane se také zvedla, ale zavrtěla hlavou, bohužel nemohla. „Musím jít domů. Je prima, že aspoň jednou nepřijdu tak pozdě.“

„To chápu. Tak zítra.“

Odešli z Calebovy kanceláře. Jane zašla ještě k sobě, aby vypnula počítač a vzala si kabelku. Už pár minut trpěla pocitem, že ji něco tíží, ale nedovedla zjistit, co to je. Výraz tíží byl asi příliš silný. Spíš byla podrážděná...

Právě hledala na svém naprosto chaotickém psacím stole klíčky od auta, když ji to napadlo.

Oni nezavolali. Rodina Cranových. Od včerejšího večera přece musí být zpět v Kingstonu, takže se měli dnes ozvat.

Pro jistotu ještě zkontrolovala schránku svého mobilu, ale ani tam žádná zpráva nepřišla.

Zaváhala. Má to ještě jednou zkusit na mobil Stelly Cranové? Nebo na pevnou linku v Kingstonu? Či se obrátit na sousedku?

Cranovi na to možná zapomněli. Včera se vrátili z delší dovolené, a tak se mohly během jejich nepřítomnosti nahromadit věci, které musí vyřídit přednostně. Vypadalo však zvláštně, že žádost o zavolání od příslušnice yorkshirské policie nevyřídii v první řadě. Normálně totiž lidé reagují na vše, co souvisí s policií, znepokojeně a snaží se získat co nejrychleji jistotou.

Nakonec přece jen zavolala na Stellin mobil a poté na aparát v Kingstonu. V obou případech se ozval jen záznamník.

Znervózněla. Cranovi totiž byli podle jejího názoru momentálně jedinou, ač chabou možností, jak by se dalo získat spojení na Shova.

Na Shova, na něhož se šéf tak úporně upnul. Přinese to něco, když ho bude podporovat? Nebo se tím váháním jen odsouvá nevyhnutelný poznatek, že jdou po nesprávném člověku?

A co potom?

Cítila, že ji začíná bolet hlava. Ozvalo se první lehké bodání ve spáncích.

Konečně našla klíčky od auta a odešla z kanceláře.
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Stella spala tak tvrdě, že se jen s nechutí a námahou vracela do skutečnosti. Kromě toho měla krásný sen: Byla doma v Kingstonu a zjistila, že jim přes noc na zahradě vyrostla spousta těch nejkrásnějších exotických rostlin. Kvetly, voněly a nabízely takovou rozmanitost nádherných barev, že člověka až jímala závrať. Stella si ten zázrak neuměla vysvětlit. Vůbec neměla zahradnické vlohy, a tak se jí nanejvýš podařilo, aby jí petúnie v květináčích na terase jakžtakž vydržely do podzimu. Potom pozorovala, jak na tu kvetoucí krásu tryská z několika kropicích zařízení vysokými stříbřitými oblouky voda, a rozhodla se, že se tam rozběhne trochu napít. Měla žízeň, a ta voda byla tak nádherně čerstvá a čistá. Hadice vedoucí zahradou vydávaly podivné zvuky, vypadalo to, jako by se ozývala stará, zrezivělá pumpa, která při práci už jen sténala. Stella se rozhlédla kolem, protože by věci ráda přišla na kloub, ale náhle si uvědomila, že se něco změnilo.

Probudila se.

Žádné květiny a žádné oblouky tryskající vody, třpytící se v paprscích slunce. Z celého snu jí zůstala jen strašná žízeň, které se chtěla zbavit, a ten sténající zvuk.

Nemotorně se posadila. Ležela na zemi na vyřazeném koberci, přes sebe další vlněnou přikrývku, kterou našla v koutě. Na ní musel kdysi spávat pes, protože byla plná zvířecích chlupů. Ale to nebyla ta pravá chvíle, aby si stěžovala na takové nepříjemnosti. Bez přikrývky by jí byla zima, a jinou stejně neměla.

Vedle ní ležel Sammy. Ještě spal. Pět dní ve vězení stačilo, aby jí připadal ještě bledší a hubenější než předtím. Vlásky měl rozcuchané, rty okoralé. Dostával příliš málo vody. Jako všichni.

Ještě mu trochu nechám ze své porce, umínila si Stella. Olízla si vlastní rty. Byly suché a popraskané.

Vyraženým oknem vnikaly dovnitř sluneční paprsky. Venku byl opět jasný a teplý den. A oni pořád ještě dřepěli v tom zatraceném, kamenném vězení. Denis a Terry svůj slib, že zavolají na policii, zřejmě ještě nesplnili. Pokud to Denis měl vůbec v úmyslu.

Stelly se zmocnila naprostá skleslost, v níž měla jediné přání – ještě na půl hodiny usnout a smět se vrátit do rozkvetlé zahrady s tryskající vodou. Ale pak opět zaslechla to podivné sténání a otočila se.

Zjistila, že ty zvuky vydává Jonas. Ležel na pohovce, zřejmě ještě spal, a chraplavě dýchal. Zdálo se, že se nadechuje jen stěží. I v přítmí bylo vidět, jak je bledý. Jeho průhlednou tvář nedokázalo zakrýt ani šedivé strnisko několik dní neholených vousů.

Včera ještě doufala, že se jeho stav lepší. Teď vypadal ještě hůř než předtím.

Opatrně vstala, aby neprobudila Sammyho, a tiše přistoupila k Jonasovi. Když poklekla vedle pohovky, ucítila z jeho těla horečku. Položila mu dlaň na čelo a zhrozila se: Přímo sálal. Znovu.

Kromě toho nepříjemně páchl. Nejen potem, protože se nemyl – tak na tom byli všichni tři –, nýbrž jaksi... hnilobně. Rána na břiše se mu vůbec nehojila. V té situaci by mu pomohly jedině vysoké dávky antibiotika.

Potřeboval lékaře. Byl nejvyšší čas.

Zamířila do kouta, kam uložila skrovné zásoby. Nalila vodu do sklenky a musela se velice ovládat, aby se sama nenapila. Cítila takovou žízeň, jako by měla v ústech piliny, ale snažila se na to nemyslet. Pauzy mezi jídlem, k němuž se vždycky trochu napili, musela prodlužovat, rozhodně aspoň ve svém případě. Na prvním místě byl Jonas. Naprosto jasně si uvědomovala, že jemu jde o život.

Klečela vedle něho, lehce mu potírala rty vodou a kapala mu ji také na rozpálené čelo. Litovala, že mu nemůže každou hodinu vyměňovat mokré, studené obklady, aby mu horečka klesla, jenže to by ještě dnes se zásobou vody skončili. A nezdálo se, že by se záchrana blížila.

Jonas se neklidně pohnul a otevřel oči. Pohled měl skelný.

„Vodu,“ zašeptal.

Jednou rukou mu zvedla hlavu, druhou mu přiložila sklenku k ústům. Jonas vodu doslova hltal. Pak opět klesl dolů.

„Mně... se tak těžko... dýchá. Najednou,“ vypravil ze sebe s veškerou námahou.

„Máš vysokou horečku. Dokážeš spolknout tabletku?“

„Ano,“ zahuhlal, ale když se Stellinou pomocí opět zvedl hlavu a spolkl dvě tablety paracetamolu, vypadal naprosto vyčerpaný. Zavřel oči a neotevřel je, ani když ho Stella několikrát oslovila. Zdálo se, že aspoň nemá bolesti, rozhodně o tom nemluvil, Stella se však obávala, zda se jeho dýchací potíže nezhoršily.

Za sebou zaslechla nějaký pohyb. To přiběhl Sammy, který se právě probudil.

„Já mám takovou žízeň,“ stěžoval si.

Stella vstala, šla s ním do kouta, kde měla zásoby, a nalila mu do sklenky vodu. Pil dychtivě, jako předtím otec.

„Můžu dostat ještě?“ žadonil.

Bylo jí to líto, ale musela zavrtět hlavou. „Můžeš ještě chvíli počkat? Musíme s vodou moc šetřit, víš?“

„Kdy přijde policie?“

„Určitě brzy. Možná ještě dnes.“ Ve skutečnosti však Stella postupně ztrácela naději. Denis Shove zavolá na policii tehdy, až se bude cítit v naprostém bezpečí, a to může trvat hodně dlouho.

Jonas měl včera se svým chmurným hodnocením situace pravdu: Pokud nějaká pomoc vůbec přijde, bude už pozdě. Příliš pozdě pro něho s těžkým zraněním. Příliš pozdě ale také pro všechny, protože už brzy budou bez vody.

Stella se podívala nahoru k oknu a zahlédla modrou oblohu.

Jonas měl pravdu i v tomto: Jediným z nich, komu se opravdu může podařit z toho vězení dostat, je Sammy. Stella se však zdráhala; ještě když večer usínala, pokládala tento plán za naprosto absurdní.

Nyní pochopila, že se otázce, zda touto cestou jít, či nikoli, ve skutečnosti nebrání.

Jiná volba jim zkrátka nezbývá.
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Kate se probudila kolem osmé hodiny a rozhodla se, že záměr najít Normana Dowricka ještě nevzdá. Rozhodně znovu zajede na to sídliště, kde naposledy bydlel, a možná se jí podaří najít někoho, kdo by o jeho pobytu něco věděl. Pokud to nevyjde, zkusí to přes registr hlášených osob. Dowrick přece žije z invalidního důchodu, nemůže tedy jen tak úplně zmizet, protože by přišel o jediný zdroj obživy. Ledaže by už dávno sedal na nějaké pěší zóně a žebral. To by pak z jakékoliv evidence vypadl.

Kate se umyla v malém umývadle v pokoji a pozorně se prohlížela v zrcadle, což bylo u ní naprosto nezvyklé. Normálně se pohledům do zrcadla záměrně vyhýbala. Musela však uznat, že kadeřník, jehož včera navštívila, odvedl dobrou práci. Místo roztřepených pramenů, které jí dosud padaly až na ramena, měla nyní lehce sestřižený účes v délce k bradě, takže nevypadala tak hubená a poněkud omládla. Matnou hnědou barvu vlasů jí osvěžily blond a světlehnědé pramínky, které se živě leskly. Kate nebyla zvyklá skládat si komplimenty, ale poprvé po mnoha letech na svůj obraz v zrcadle nereagovala frustrovaně ani smutně. Líbil se jí. Nikdy z ní nebude kráska, to si nepředstírala, ale určitě pro sebe může udělat víc, než dělala v minulosti.

Po snídani, sestávající z tukem nasáklých toastů a míchaných vajec, které jí budou po zbytek dne ležet v žaludku, se znovu vydala na cestu na sídliště. Opět zaparkovala v podjezdu mezi domy a pustým areálem bývalé továrny, a vystoupila. Když se blížila k domům, povšimla si hubeného mladého Inda, který zde opět – anebo ještě? – seděl na betonové zídce. Včera s ním mluvila. Jmenoval se Kadir Roshan, jak si zapamatovala.

„Pořád ho ještě hledáte? Toho vozíčkáře?“ zajímal se.

„Ano. Je pro mě opravdu velmi důležité, abych ho našla.“

„Víte, něco mě napadlo.“ Odmlčel se a schoulil ramena. Kostnatýma snědýma rukama si objal tělo. Kate uvažovala, jestli tato nápadná odmlka znamená, že čeká na nabídku za svou informaci, a zda by bylo rozumné mu vstrčit pětilibrovou bankovku, ale on pokračoval: „Je tu jedna holka..., která se několikrát chlubila, že má vozejk. Opravdovej.“

„Je invalidní?“

Usmál se. „Ne tak, jak si myslíte. Tadyhle,“ ukázal na hlavu, „tady to nemá v pořádku. Ale chodit může. Žádnej vozejk nepotřebuje.“

„Vy si myslíte, že si nějak přivlastnila vozík Normana Dowricka?“ soudila Kate.

„Mohlo by bejt.“

„To pak asi taky ví, co se s Dowrickem stalo.“ Pokrčil rameny. „To se jí musíte zeptat.“

„Jak se jmenuje? A kde ji najdu?“

„Jmenuje se Grace. Grace Henwoodová.“ Usmál se. Nějak se to všechno k němu nehodilo, ale mluvil perfektní, poměrně kultivovanou angličtinou. Kate jen doufala, že si to všechno nevymyslel.

„A kde ta Grace bydlí?“ zeptala se.

Ukázal na jeden z domů. Byl stejně omšelý jako všechny ostatní. Vedle hlavních dveří, k nimž vedlo několik schodů, rezivěla vyřazená pračka.

„Tam. Myslím, že ona a její rodina jsou jediní, co tam bydlí. Možná ještě jedna stará paní o patro vejš, ale to nevím přesně.“

„Grace Henwoodová,“ opakovala Kate.

„Buďte hodně opatrná,“ radil mladík. „Její otec je sadista. Skutečnej sadista.“

Poděkovala a přešla na druhou stranu k domu, na který jí ukázal. Za jedněmi dveřmi zaslechla hlasy. Zaklepala.

Muž, kerý jí otevřel, musel být ten sadista, před nímž ji Kadir varoval. Valil před sebou tlusté břicho, jinak byl však spíš vyzáblý. Měl na sobě modré leginy a bílé tričko. Holé nohy mu trčely v kostkovaných pantoflích.

„Copak je?“ zeptal se

„Dobré jitro,“ pozdravila Kate. „Je vaše dcera Grace doma?“ Muž si ji nedůvěřivě změřil. „Vy jste z úřadu pro mládež?“

„Ne. Nepřicházím ze žádného úřadu.“ Tentokrát by se o Scotland Yardu rozhodně nezmínila. Od tohoto typu by se stejně nedočkala nejmenší vstřícnosti.

„Jen někoho hledám,“ pokračovala. „Jednoho starého známého. A říkali mi, že vaše dcera možná ví, kde bych ho našla.“

„Kdo to je?“

„Norman Dowrick. Znáte ho snad? Někde tady by měl bydlet.“

„Vy znáte někoho, kdo bydlí tady?“ vyptával se a posměšně si ji měřil. Kate měla jen džíny a tričko, ale i v tom byla lépe oblečená než většina zdejších lidí. Kromě toho měla od včerejška účes, který prozrazoval drahého kadeřníka.

„Je to starý přítel mého otce. Je na vozíku.“

„Ach ten! Nemám páru, kde přesně bydlí. Někdy tu kolem jezdil, ale už je to dost dlouho. Nemyslím, že tu ještě je.“

„Vaše dcera...“

„Moje dcera na tom není nejlíp. Ta vám pomoct určitě nemůže.“

„Přesto bych s ní ráda mluvila,“ naléhala Kate.

Muž se na ni náhle číhavě podíval. „Vy budete přece jen z úřadu pro mládež?“

A ty jseš podělanej strachem, že bych právě odtamtud mohla být, pomyslela si Kate. Usoudila, že by tahle rodina, a zejména otec, potřebovala, aby se na ně někdo podíval, i z hlediska policie, jenže ona neměla ani oprávnění, ani k tomu nebyla ta pravá chvíle.

„Ne. Řekla jsem přece, že chci najít jen pana Dowricka.“

„Toho neznám. A ani Grace ho nezná. A teď vypadněte!“ Muž se přestal ovládat. Kate si uměla představit, že by dovedl být pěkně nepříjemný. Zpočátku se snažil chovat přiměřeně, ale teď už to nepokládal za nutné, a nejspíš to ani moc dlouho nevydrží. „Zavolám policii!“ houkl ještě.

Pokud něco určitě neudělá, bude to tohle. Kate však pochopila, že u něho opravdu nepořídí. Dceru držel pod zámkem a zřejmě k tomu měl dobré důvody. Z chladných očí mu přímo čišelo, že je schopen násilí.

Otočila se k odchodu a slyšela, jak za ní prudce práskly dveře a cvakl zámek.

Co teď?

Odcházela z domu pomalým krokem a přemýšlela, co by asi měla smysluplného udělat. Náhle nad sebou zaslechla tichý šelest, jako by někdo šeptal. Podívala se nahoru.

Byt Graciny rodiny byl ve zvýšeném přízemí, a tak měla Kate jeho okna hned nad hlavou. Zahlédla ženu vykukující z okna, ale stále se plaše rozhlížející kolem, protože zjevně nechtěla, aby ji někdo uviděl. Tvář měla hrůzně zažloutlou.

„Slyšela jsem, že hledáte Grace?“

Kate se zastavila. Také ona z opatrnosti ztlumila hlas. „Ano. Vy jste její matka?“

„Jsem. Musíte projít podjezdem, ke staré továrně. Tam někde se Grace prohání.“

Nebyla to pravá chvíle na to, aby se zeptala, proč Grace není ve škole a místo toho se radši potuluje kolem opuštěné staré továrny.

„Děkuji. Podívám se tam.“

„Pomozte jí, prosím vás,“ řekla ještě ta žena a poté zavřela okno.

Kate našla Grace v zadním traktu továrny. Mezi haldami starých pneumatik a obrovskými sudy, u nichž člověk jen mohl doufat, že nejsou plné jedovatých chemikálií nebo jiného nebezpečného odpadu, jezdila na vozíčku dokola. Ten prostor byl ve stínu dlouhé a dost vysoké cihlové budovy, která hrozila zřícením. Učiněný šlendrián, pomyslela si Kate. Celý areál se měl už dávno zajistit a opatřit varovnými tabulemi.

Přiblížila se k dívce.

„Jsi Grace?“

Grace se snažila vozík zastavit. Ovládala jej rukama. Zda měl také elektrický pohon, Kate nemohla rozeznat.

„Jsem Kate Linvillová, známá Normana Dowricka.“

„Ahoj,“ pozdravila Grace. Kate se podívala do světlemodrých očí a jemné oválné tváře světice. Narudlé vlasy rozdělené pěšinkou měla zahrnuté za ušima a sahaly jí téměř do pasu. Muselo jí být nejméně třináct nebo čtrnáct let, prozrazovalo to už dost vyvinuté ženské tělo, ale výraz tváře se k němu nehodil. Zdálo se, že svého fyzického věku psychicky ještě nedosáhla.

Její otec říkal, že není úplně v pořádku, Kadir Roshan naznačoval, že má něco s hlavou.

„Jsi Grace?“ ujišťovala se Kate.

„Jo.“

„Tvoje máma mi řekla, kde tě najdu.“

V Graciných dětských očích se objevil výraz napětí. „Moje máma? A ví to taky táta?“

„Ne. On nemá tušení, kde jsi.“

Grace si odhrnula vlasy dozadu a opět vypadala uvolněně. Kate si kladla otázku, zda tu na dvoře mezi pneumatikami a sudy jezdí celý den. Od rána do večera? A stále odkládá chvíli, kdy bude muset jít domů. Do bytu, který je pro ni možná nejnebezpečnějším místem na světě, dokonce nebezpečnějším než ta rozpadající se barabizna, která se může každou chvíli zřítit a každého poblíž zabít.

„Pěkný vozík. Ten je tvůj?“

„Jo.“

„Ale ty ho přece nepotřebuješ? Můžeš chodit, ne?“

„Jo.“

„Ale baví tě takhle tu jezdit, viď?“

„Jo.“

Kate vyloudila odzbrojující úsměv. „Já ti ho nechci vzít, Grace, ale ty přece víš, že patří někomu jinému, viď? Normanu Dowrickovi?“

Kate nyní vyslovila to jméno podruhé, ale Grace na ně nereagovala. Zřejmě Normana nezná jménem.

„Grace, odkud máš ten vozík?“

Grace opětovala Katin úsměv. „Ten patří mně.“

„Odkud ho máš? Dal ti ho někdo?“

„Ne. Já jsem si ho vzala.“

Kate doufala, že to není jen jiný výraz pro ukradla.

„Vzala?“

Grace nyní působila nejistě. „On ho už nepotřebuje. Proto jsem si ho vzala.“

„On ho opravdu nepotřebuje? Ten muž, kterému vozík patřil? Toho myslíš?“

„Jo.“

„On se odsud odstěhoval? Bez vozíku?“

„Neodstěhoval.“ Grace vyskočila. Vozík kousek poodjel a zastavil se. Kate viděla, že je Grace vysoká, hubená a že ze svých šatů už vyrostla. Džíny i rukávy pulovru jí byly příliš krátké. Teprve teď si Kate všimla modřin na zápěstích.

Pomozte jí, prosím vás, žádala její matka.

Grace přistoupila k jednomu sudu a položila dlaň na víko. Obrátila se ke Kate a znovu se usmála. Vypadala klidná a přívětivá.

„On je tady uvnitř.“
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Caleb Hale stál před Graciným otcem a ze všech sil se snažil odpor k tomu muži skrýt. Jeden kolega od liverpoolské policie mu poskytl osobní údaje, takže Caleb věděl, že je to pan Darren Henwood, dvaačtyřicetiletý, vyučený lodní mechanik, už pět let nezaměstnaný. Ten muž vypadal tak zločinecky, že to i Caleba, který už leccos viděl, překvapilo. Šikmo za ním stála Julie Henwoodová, jeho manželka. Vypadala jako někdo, kdo už přestal doufat, že se někdy bude mít líp.

„Už je skoro devět,“ řekl Caleb, „večer. A vy netušíte, kde se toulá vaše třináctiletá dcera?“

Dívčino stáří si policie mezitím zjistila, i to, že je to jediná dcera Henwoodových.

Darren pokrčil rameny. „Někdy přijde dřív, někdy pozdějc.“

„A to vás nezneklidňuje?“

Darren opět znuděně pokrčil rameny. „Je to teenager. Však víte, jak se chovají.“

„Jak se chovají?“ zajímal se Caleb.

Darren se ušklíbl. „Nevypočitatelně. Dělají si, co chtějí. Je marný jim něco říkat. A Grace má stejně zatmění!“

„Tím zatměním myslíte, že je vaše dcera opožděná v psychickém vývoji?“

„Zatměním myslím zatmění. Nemá to v hlavě v pořádku. Odjakživa. Nevíme proč. Žena s ní byla u doktora. Ani on nám nic nevysvětlil. Prostě se to stává. Jeden přijde na svět, roste a roste, jen mozek mu neroste.“

Caleb se obrátil na Julii Henwoodovou. „Paní Henwoodová, nemáte představu, kde by vaše dcera mohla být?“

Julie se úzkostlivě podívala na svého muže. Vypadalo to, že by se ho nejraději chtěla zeptat, co má odpovědět. „Ne,“ zahuhňala konečně, „ani já to nevím.“

„Má nějaké kamarády, u nichž by se mohla zdržovat?“

„Žádný kamarády nemá,“ odpověděl Darren. „Kdo by to s ní taky vydržel? Žvaní jen nesmysly, sotva otevře pusu.“

„Ale přesto musí být někdo, komu důvěřuje?“

„Má nás,“ prohlásil Darren, ale Caleb si pomyslel, že otec je asi ten poslední člověk na světě, jemuž by Grace důvěřovala. Matce spíš, jenže paní Henwoodová je zřejmě natolik pod kontrolou svého muže, že ani ona nemůže být dceři oporou.

Zpropadená situace. Grace mohla být všude – nebo taky nikde.

„Je pravda, co se tady šušká?“ zeptal se nyní Darren. „Tam u továrny je prej tolik policajtů, protože tam našli mrtvolu.“

„Správně. Jak se zdá, jde o Normana Dowricka, který tu v jednom z těch domů taky bydlel.“

„Ten vozíčkář? Na něj se tu dneska ráno ptala jedna paní. Za každou cenu ho chtěla najít.“

„Ano, ten vozíčkář,“ potvrdil Caleb. V duchu se rozčiloval, zda je vůbec něco, co může dělat, aby se mu do toho nepletla Kate tím, že po otcově smrti pátrá sama. Nepomohlo, ani když jí pohrozil, že bude mít služební problémy, protože si na ni bude stěžovat. Pracuje vytrvale dál, a nejhorší na tom je, že je pořád o velký krok před ním a jeho týmem. Objevuje jednoho mrtvého za druhým, přivolává vyšetřovatele a přidělává jim v tomhle už dost složitém případu jen další komplikace. Ta záležitost s Normanem Dowrickem rozčílila Caleba obzvlášť. Detektiv seržant Robert Stewart na jeho popud po Linvillově vraždě vyhledal paní Dowrickovou a po jejím manželovi se ptal; když však zjistil, že se pár mezitím rozvedl a nejsou spolu v kontaktu, že Norman žije někde v Liverpoolu z invalidního důchodu, že se rozešel s celým světem i se svým přítelem a kolegou Richardem Linvillem, už se dál tímto směrem nepátralo.

A Kate ho nyní našla mrtvého v hermeticky uzavřeném sudu plném vody, v jednom opuštěném továrním areálu. Informovala policii v Liverpoolu, která sud otevřela a mrtvého v něm objevila. Caleb si uměl představit, jak byla policie skeptická, když rozhodující odkaz o tom pocházel od třináctiletého duševně zaostalého děvčete. Nejspíš jim to bylo k smíchu nebo byli pěkně naštvaní, když se pokoušeli sud otevřít. Pak ale zírali. Caleb, kterého Kate informovala a on přijel do Liverpoolu v pozdním odpoledni, hovořil se dvěma zkušenými policisty, kteří byli v továrním areálu první. Oba byli bledí, jeden si kapesníkem stále otíral čelo, protože se potil. Ještě nebyla provedena pitva ani potvrzena identita mrtvého, ale na základě informací, které Kate získala od Grace, nikdo nepochyboval, že to je Norman Dowrick, kterého už několik měsíců nikdo neviděl. Kate se do toho zřejmě dala, objevila sérii vražd, a všechny jejich oběti nějak souvisely s Richardem Linvillem. Jeho milenka, jeho přítel a kolega. Na druhé straně bylo čím dál obtížnější najít souvislost mezi těmito oběťmi a Denisem Shovem. Jediný mrtvý, kterého dosud vypátral Caleb, onen mezitím už identifikovaný Neil Courtney, nepochybně zemřel přirozenou smrtí. Robert Stewart dostal v poledne definitivní závěr pitvy. Denis Shove byl sice podezřelý, že starého strýce našel a zahrabal na zahradě, aby jeho smrt utajil před úřady a vesele si užíval jeho důchod, ale nic víc se mu přišít nedalo, rozhodně ho nemohli podezírat, že vzdáleného příbuzného zavraždil. A se zločinem spáchaným na Linvillovi neměla tato záležitost z Newcastlu zřejmě nic společného.

Dowrick se naproti tomu ve velkém sudu sotva utopil sám, aby pak nad sebou ještě přišrouboval víko. Tak to viděla i Kate.

„Byl hrůzně zavražděn,“ sdělila mu v telefonu, „přesně jako můj otec. A jako Melissa Cooperová. Měl byste přijet, Calebe. Policie tu jinak bude vyšetřovat chybným směrem. Mně se nedaří policisty přesvědčit, že ten zločin souvisí se dvěma dalšími v Yorkshiru. Oni si myslí, že toho ubohého bezbranného vozíčkáře přepadli zfetovaní mladíci. To ovšem pokládám za nanejvýš nepravděpodobné.“

Caleb po celou dobu cesty ze Scarborough do Liverpoolu prakticky nepřetržitě klel.

Když přijel do areálu továrny, mrtvého už mezitím odvezli, ale stále se tu ještě hemžila spousta policistů a pohotovostních vozů. Caleb si okamžitě povšiml, že tu je hektická, téměř výbušná atmosféra, která mu připadala ve srovnání s běžným vzrušením na místě činu poněkud přehnaná. Brzy se také dozvěděl, proč tomu tak je: Během toho zmatku totiž zmizela svědkyně, třináctiletá dívka, která prozradila místo nálezu a měla vozík oběti. Náhle byla pryč. Policisté navštívili její rodiče, kteří neměli tušení, kde dcera může být, a nyní ji hledali v celém okolí.

„Ta holka přesně věděla, kde mrtvola je,“ vysvětlovala šéfka zásahové skupiny, poté co se jen obtížně přiměla uvěřit detektivu šéfinspektorovi ze Scarborough, že by mrtvý z Liverpoolu mohl bezprostředně souviset s dvěma zavražděnými v Yorkshiru. „Stojí tam přece stovky sudů, a ona přitom přesně věděla, o který jde. Nemohla najít mrtvého náhodou, sama by přece nedokázala otevřít víko, jak to udělali moji lidé, a zase je zavřít.“

„Myslíte, že tu vraždu musela pozorovat?“ nadhodil Caleb. „Nebo aspoň viděla, jak se mrtvoly zbavovali – pokud se místo činu a místo nálezu neshodují?“

„Nebo se na tom dokonce podílela. Tady páchá zlořády spousta tlup mladých. Jsou to typy, které se nezastaví ani před bezbranným vozíčkářem. Spíš naopak.“

Caleb si chtěl jen krátce promluvit s Kate, ale ta právě hovořila s jedním příslušníkem liverpoolské policie.

„Grace určitě není pachatelka,“ vysvětlovala. „Je to mentálně zaostalé, křehké stvoření, které podle mého názoru čtyřiadvacet hodin denně prchá před vlastním otcem.“

„Proč tedy z místa činu utekla?“

„Nejradši bych si nafackovala, že jsem na ni nedala pozor,“ řekla Kate. Caleb si povšiml, že je velice bledá, ale vypadala jistější než při poslední srovnatelné situaci – když objevila Melissu Cooperovou. „Ona neutekla proto, že by s tou vraždou měla něco společného, Calebe. Proč by mě pak na mrtvého Normana Dowricka vůbec upozorňovala? Nikdo by ho přece v tomhle děsném sudu jinak nenašel. Já si myslím, že měla strach kvůli tomu vozíku. Ona si jej jednoduše vzala, a najednou se tu objeví spousta policistů. Myslela si, že přijeli kvůli ní. Proto utekla, a teď se nejspíš celá vyděšná někde schovává.“

Aby si Caleb udělal představu o rodinné situaci, vypravil se k Henwoodovým. Zjistil, že pan Henwood je protivný a paní Henwoodová se sotva odváží nadechnout dřív, než jí to manžel dovolí; zároveň však nabyl dojmu, že oba opravdu nevědí, kde by Grace mohla být. Nevěděli ani o vozíku, tím méně pak o mrtvém.

„Potřebujeme jména a adresy lidí, s nimiž se Grace stýká,“ žádal Caleb. „Do které školy chodí?“

Paní Henwoodová tiše uvedla jméno školy a dodala: „To je škola pro děti, které mají... problémy. Každý den tam ale nechodí.“

A nikoho to moc nezajímá, pomyslel si stísněně Caleb.

Liverpoolští kolegové slíbili promluvit ve škole s učiteli, spolužáky i rodiči. Možná někdo ví něco, co by je mohlo k dívčinu úkrytu dovést.

Caleb vyňal z náprsní kapsy saka vizitku a vtiskl ji Darrenovi do dlaně. „Tady. Pokud vás napadne něco, co by nás mohlo dovést k vaší dceři, zavolejte mi. Nebo kolegům, kteří s vámi už mluvili. Anebo na kteroukoli policejní stanici. Je to velice důležité.“

„Zavolám,“ slíbil Darren, a Caleb doufal, že to skutečně udělá.

Opustil byt. Policie se mezitím stáhla, ale Caleb se dozvěděl, že příští den budou po Grace pátrat dál. Na jedné zídce mezi domy seděl vyzáblý snědý muž a kymácel trupem. Caleba oslovil.

„Je pravda, že je ten vozíčkář po smrti?“

„S největší pravděpodobností ano,“ odpověděl Caleb.

Hubeňour se zatvářil bolestně. „Našla ho ta paní? Ta, co se po něm tady všude vyptávala?“

Caleb předpokládal, že mluví o Kate. „Ano.“

„Protože Grace něco věděla, že je to tak? Já jsem tý paní na ni dal tip. Že má Grace vozejk.“

„Znáte Grace blíž?“

„Ani ne. Jen tak trochu. Chudák holka. Tátu má sadistu.“

„Pane...“

„Roshan. Kadir Roshan.“

„Pane Roshane, nenapadá vás, kde by Grace mohla být? Pro nás je velice důležité si s ní promluvit. Možná se schovává ze strachu, bojí se kvůli tomu vozíku. Ale nikdo jí ubližovat nechce, jen si s ní musíme promluvit.“

„Nevím, kde je,“ tvrdil Kadir. Na chvíli se přestal klátit, ale nyní opět začal. Caleb by to neuměl vysvětlit, měl však dojem, že ten muž ví víc, než říká. Nebo má aspoň tušení, ale nechce nic prozradit.

Caleb se vrátil k svému autu a zavolal Jane do kanceláře v Scarborough. Už celé odpoledne ji průběžně informoval a při posledním rozhovoru ji prosil, aby mu v Liverpoolu zajistila nocleh. Chtěl zůstat do příštího dne. Kromě toho Jane požádal, aby se spojila s Kate a vyřídila jí, že s ní musí co nejdřív ještě jednou mluvit.

Jane byla okamžitě u aparátu. Působila zděšeně. Caleb jí to však nezazlíval, sám se necítil o nic líp. Ten případ jim šel všem silně na nervy. Další mrtvý – a znovu bývalý kolega.

Jane ho posléze informovala, že zavolala Kate na mobil, aby zjistila, kde v Liverpoolu bydlí, a pak Calebovi rezervovala pokoj ve stejném hotelu.

„Takže se s ní můžete setkat přímo tam,“ řekla a jedním dechem dodala: „Je něco nového?“

„V podstatě obrovský svinčík. Existuje svědkyně, která ten zločin možná sledovala. Třináctileté, mentálně zaostalé děvče, které přesně vědělo, ve kterém sudu Dowrickova mrtvola je – pokud to je Dowrick, což silně předpokládám. Ta svědkyně zmizela beze stopy.“

„Jak se to mohlo stát?“

Caleb si povzdechl. „Jen využila situaci, když se na místě nálezu mrtvoly všichni zabývali něčím jiným. Než policistům došlo, jak je ta holka důležitá, tiše se vypařila. Teď to vypadá, jako by se do země propadla.“

„To je tedy pěkná patálie,“ mínila Jane. „To všechno je...“ Nedořekla. Caleb věděl, co měla na mysli. Na každém kroku, který udělali, se situace čím dál víc komplikovala. Vypadalo to, že se k vyřešení neblíží, nýbrž se od něho čím dál víc vzdalují. Norman Dowrick. Kam ho měli ve své dosavadní verzi toho, co se událo, zařadit?

V chmurné náladě se rozloučili a Caleb se vydal na cestu za Kate.
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Jane už měla kabelku v ruce a chtěla právě odejít z kanceláře, když jí náhle padl zrak na lístek na kupě ostatních papírů ležících na jejím psacím stole. Byla tam telefonní čísla Stelly Cranové a její sousedky v Kingstonu.

Otázkou bylo, zda má tímto směrem vůbec ještě pokračovat. Ale Shova bylo třeba chytit. Střílel přece na Peggy Wildovou a způsobil jí těžké ublížení na těle.

A něco udělat je pořád lepší než nedělat nic, říkala si unaveně.

Nejdříve se pokusila znovu zavolat na mobil Stelly Cranové, ale tam se jí opět ozval jen záznamník. Pak vytočila číslo pevné linky v Kingstonu. Taky tam pouze záznamník.

Nakonec zavolala sousedce, paní Hedgerové.

Paní Hedgerová se ozvala po třetím zazvonění a zdálo se, že si oddechla, když uslyšela Janino jméno.

„Ach konstáble Scapinová, to jsem ráda, že voláte. Celou dobu jsem vám chtěla zavolat sama, ale pak jsem si říkala... Zkrátka jsem si nebyla jistá, jestli jsem se nezmýlila, a teď se jen zesměšním. Jsem z toho zmatená, ale byla jsem si jistá, že paní Cranová zmínila osmý červen, jenže...“

Paní Hedgerová se nadechla, čehož Jane využila, aby její proud řeči přerušila. „Paní Hedgerová, co se stalo? Já pořád ještě čekám, až se Cranovi ozvou.“

„O to právě jde,“ pokračovala paní Hedgerová. „Oni tu ještě totiž nejsou. V neděli večer nepřijeli. Ani včera. Všude ticho. Záclony mají pořád zatažené. Dnes jsem tam ještě jednou zašla kvůli poště a květinám. Nikdo tam není.“

„Ach,“ povzdechla si Jane.

„V neděli večer jsem si myslela, že prostě vyjeli později a dorazí někdy v noci. Byla jsem si jistá, že v pondělí ráno uvidím auto ve vjezdu. Ale nic. Nic.“

„Zmílila jste se, jste si vůbec jistá, že se chtěli vrátit osmého června?“

„Ale jo, myslím, že to říkali. Jenže pomalu o tom začínám pochybovat. Že by tam chtěli zůstat ještě další týden?“

„Zavolala jsem paní Cranové na schránku jejího mobilu,“ vyprávěla Jane, „ale ani na to nereagovala. Přitom jste se přece dohodly, že bude zprávy od vás pravidelně sledovat?“

„To mi taky nejde do hlavy. Od včerejška jsem jí už dvakrát zanechala prosbu, aby mi určitě zavolala, že si nejsem jistá, kdy vlastně mají přijet. Ale neozývá se.“

Jane přemýšlela. „A je to pro ni netypické? Chci říct, znáte ji jako spolehlivého člověka?“

„Je naprosto spolehlivá,“ odpověděla paní Hedgerová okamžitě s pevným přesvědčením. „Když mi řekne, že každý druhý den zprávy z mobilu vyslechne, a bude-li potřeba, okamžitě se ozve, tak to taky udělá. Za to dám ruku do ohně.“

To všechno znělo dost zvláštně. Především v souvislosti s Therese Malyanovou, biologickou matkou adoptivního syna Cranových. Která je se zločincem na útěku.

Aniž paní Hedgerová tyto souvislosti znala, hlavou jí šly zřejmě podobné myšlenky. „Že by se jim něco stalo? Celý rodině?“

„Pokud by šlo o autonehodu takového rozsahu, to bych věděla,“ podotkla Jane. „Paní Hedgerová, prosím vás, přemýšlejte ještě. Dalo by se nějak zjistit, kde přesně Cranovi dovolenou trávili? Zmínila jste severní Anglii. Mohlo by snad něco ten údaj upřesnit? Nezmínila se paní Cranová o nějakém místě? O nějaké vesnici, jezeru, které je v blízkosti, nebo třeba o hradu? O nějaké pozoruhodnosti?“

Málem i telefonem bylo slyšet, jak paní Hedgerová usilovně přemýšlí.

„Ne,“ odpověděla konečně. „Skoro jsme o tom nemluvily. Vím jen, že to je nějaká odlehlá pustina. Kde není telefon, internet ani signál na telefonování mobilem.“

V podstatě perfektní místo pro zločince, který se musí skrývat před policií, napadlo Jane.

Jenže: Jak by mohl Denis Shove tu lokalitu znát? Nebo je vztah mezi Cranovými a Theresou Malyanovou tak blízký, že jí to řekli? Aniž tušili, do jakého nebezpečí se tak dostali?

„Paní Hedgerová, prosím vás, udělejte mi jednu laskavost,“ požádala Jane. „Vy máte klíč. Běžte k nim a rozhlédněte se tam po něčem, co by nám mohlo pomoct. Možná adresa na nějakém lístku, který leží na psacím stole. Nějaký otevřený prospekt. Telefonní číslo zprostředkovatele prázdninových chatek. Prostě něco. I když vás třeba nebude napadat přímá souvislost.“

Paní Hedgerová měla velké zábrany. „A nakonec z toho budu mít ještě nepříjemnost. Jak se můžu hrabat ve věcech v cizím domě?“

„Beru to na sebe,“ uklidňovala ji Jane. Napadlo ji, že by něco mohlo být i v počítačích Cranových, ale protože to bude chráněno heslem, chtělo by to experty. Současná situace však k zabavení počítačů nestačila. Zejména ne v tuhle pozdní večerní hodinu. Zatím se tedy musela spokojit se sousedkou a jejími zřejmě chabými pátracími kvalitami.

„Abych nezapomněla,“ dodala paní Hedgerová, „byl tu zase ten cizinec. Ten Arab.“

„Co chtěl bezpodmínečně mluvit s panem Cranem?“

„Ano. Celou neděli odpoledne čekal před domem a v pondělí tu byl zase. A taky dnes dopoledne. Zeptala jsem se ho, co tak naléhavě potřebuje.“

„A?“

„Jako minule. Že musí s panem Cranem mluvit. Velice naléhavě. Měla jsem dojem, že to musí být opravdu něco moc důležitýho, vypadal, že je na tom špatně.“

„Nevíte náhodou, jak bych ho mohla kontaktovat?“ zeptala se Jane, aniž vůbec doufala v kladnou odpověď. Ale paní Hedgerová ji příjemně překvapila.

„Mám jeho telefonní číslo,“ pravila triumfálně. „Přímo mi ho vnutil. Mám ho dát panu Cranovi, jakmile ho uvidím, pokud ho sám nemá.“

Jane si poznamenala číslo telefonu a také jméno, které jí paní Hedgerová po písmenech nadiktovala: H - a – m - z - a - h Ch - a - l - í - d.

Dohodly se na tom, že se paní Hedgerová ozve, pokud v domě Cranových nějaký odkaz na místo jejich pobytu najde. Pak si Jane řekla, že teď už je úplně jedno, kdy přijde domů, a vytočila ještě číslo pana Chalída. Pan Chalíd se ohlásil tak tichým a plachým hlasem, že Jane ani nerozuměla jeho jméno a musela se zeptat.

„Pan Chalíd? Hamzah Chalíd?“

„Kdo volá, prosím?“

„Detektiv konstábl Scapinová z yorkshirské policie.“ Aby volaného zmínkou o policii příliš nepolekala, rychle pokračovala: „Jde o rodinu Cranových.“

„Stalo se jim něco?“ ptal se rozčilený pan Chalíd.

„V tomto ohledu nic nevíme. Naléhavě potřebujeme navázat kontakt s panem a paní Cranovými a od jejich sousedky v Kingstonu jsem se dozvěděla, že na ně čekáte.“

„Na Jonase Crana. Bezpodmínečně musím co nejdřív mluvit s Jonasem Cranem.“

„Oč jde?“ zajímala se Jane.

„O jeden film. Píše scénář k filmu. O mně. Byl jsem...“ Hamzah Chalíd se odmlčel. Hlas mu ztichl natolik, že Jane musela držet sluchátko pevně u ucha, aby mu vůbec rozuměla. „Byl jsem ve vězení. V Iráku. Byl jsem vězněm Saddáma Husajna.“

„Chápu,“ odvětila Jane. „A pan Crane chce o tom natočit film? O vašem osudu?“

„Má napsat scénář. Ten film chtěla točit jedna produkční firma. TV Adventure.“

Jane tuto produkční firmu neznala, ale to nic neznamenalo. Jen málokdy se dívala na televizi, a pokud, pak si toho, kdo film vyrobil, nevšímala.

Napadlo ji, že se Chalíd vyjádřil v minulém čase. A protože mluvil velmi dobrou angličtinou, nepokládala to za náhodu. „Chtěla? Říkáte, že firma ten film chtěla točit? Něco se v tom tedy změnilo?“

V Chalídově hlase zaznělo naprosté zoufalství. „Dozvěděl jsem se to minulý týden. Oni už ten film dělat nechtějí. Myslí si, že to téma už nikoho nezajímá.“

Saddám Husajn je už osm let po smrti. Je to historie. Zajímaly by ještě někoho jeho oběti?

„A o tom nyní chcete mluvit s panem Cranem?“

„On mi to slíbil. Slíbil mi, že ten film bude! Víte, já jsem tam zažil strašné věci. A taky jiní lidé. Mučili nás. Vyhrožovali nám smrtí. Předstírali, že mě vedou na popravu, znovu a znovu. Umíte si představit, co při tom člověk zažívá?“

Jane si říkala, že si ani přibližně neumí představit, co taková oběť cítí, ale když o tom přemýšlela, jímala ji hrůza. Hamzah Chalíd určitě prožil strašné věci, i po telefonu bylo cítit, jaké trauma má za sebou. Jenže celá tahle záležitost se zmizelou rodinou skutečně nejspíš nesouvisela.

„Svázali mi ruce za zády a pověsili mě za zápěstí,“ pokračoval Chalíd.

„Na celé hodiny, až se mi vykloubila ramena.“

Jane pochopila, že se pan Chalíd snaží vyrovnat se svým traumatem tak, že o tom vypráví každému na potkání. Dokonce i úplně cizí policistce, která mu náhodou zavolala. Potřebuje se zbavit tíhy vzpomínek a představ, které s sebou vláčí, a hledá solidaritu společnosti, v níž žije. Ta se o tom má dozvědět, pochopit to a soucítit s ním. Kdyby s tou hrůzou zůstal sám, zbláznil by se. Jenže ten jeho příběh nikdo nechce poslouchat. Nikdo se nechce tou hrůzou zatěžovat. Jane si uměla představit, že lidé v Chalídově okolí se mu vyhýbaj. Každý se bojí nekonečných monologů, v nichž se neustále popisuje kruté mučení. Chalíd tak zůstává s veškerou hrůzou své minulosti čím dál víc sám, což ho sráží stále hloub a nenávratněji do spirály vzpomínek a přemítání. Tu veškerou hrůzu zřejmě prožívá každý den a každou noc znovu a znovu.

V onom filmu tedy vidí svou naději a šanci.

„Pan Crane nejspíš nemůže rozhodovat o tom, zda ten film bude, či nebude,“ prohodila Jane.

„Já vím, Já vím, jenže... to se nedělá, víte? V TV Adventure mi řekli, že se už před dovolenou dozvěděl, že z toho nic nebude. Já jsem se s ním seznámil. On mě chápal. Můj příběh ho dojal. Velice ho dojal.“

Koho by nedojal, pomyslela si Jane.

Jako by Chalíd četl její myšlenky, pokračoval: „Upřímně ho to dojalo. A chtěl mi pomoct. Byl jsem pro něj důležitý. To jsem cítil.“

„Pane Chalíde, já...“

„Chtěli jsme se setkat hned po jeho dovolené. Říkal, že zpracuje námět a že se o tom pobavíme. Jsem přesvědčen, že se ozve, aby mi řekl, že... že z toho nic nebude.“ Hlas se mu zachvěl. „Že prostě nebude nic tajit.“

Tím si Jane nebyla tak jistá. Nikomu se nechce sdělovat špatné zprávy, zvlášť člověku jako Hamzah Chalíd, který toho tolik zažil, jemuž by člověk ze srdce přál, aby se mu něco v životě obrátilo k dobrému. A ona by to opravdu chápala, pokud by z toho Jonas Crane chtěl vycouvat.

„Jeho sousedka si už vůbec není jistá, jestli se Cranovi chtěli vrátit osmého června,“ připomněla.

„Ale já si jistý jsem,“ namítl Chalíd, „naprosto jistý. Tenkrát jsem si to hned poznamenal. O tom nepochybuju.“

Jane mu věřila. V situaci, v níž byl, by se v téhle otázce nemýlil. Několik týdnů čekal na 8. červen nebo aspoň na následující dny, a poté co dostal zamítnutí, v tom pokračoval přímo zoufale.

„Proč ho vlastně hledáte právě vy?“ zeptal se náhle Chalíd.

Jane si nemyslela, že by musel nutně znát podrobnosti. „Jen se ho chci na něco zeptat,“ odpověděla vyhýbavě. „Souvisí to s jedním vyšetřováním.“

„Chápu,“ odpověděl Hamzah Chalíd, třebaže tu bylo sotva co k pochopení.

„Vy jste se s panem Cranem viděl ještě krátce před jeho dovolenou?“

„Naposledy jsme se viděli osmadvacátého dubna. Bylo to současně naše první osobní setkání. Později jsme si ještě jednou telefonovali. A právě tehdy mi řekl, že chce do osmého června odjet a že se potom sejdeme.“

„A nezmínil se, kam pojede?“

„Ne. Bohužel ne. Říkal, že je ve stresu a že mu lékař doporučil, aby si udělal přestávku.“

„Neznáte náhodou jméno jeho lékaře?“

„Ne. Nezmínil se o něm a já se neptal. Netušil jsem, že by to jednou mohlo být důležité.“

„To rozhodně neznamená, že by ten lékař něco věděl,“ snažila se ho uklidnit Jane, neboť Chalídův hlas zazněl opět nervózně. „Pane Chalíde, dám vám své telefonní číslo. Pokud vás ještě něco napadne, zavolejte mi, prosím. Bez ohledu na to, zda vám to bude připadat důležité, či nikoli. Prostě mi dejte vědět.“

Chalíd slíbil, že to udělá, a diktované číslo si poznamenal.

„Pokud ho najdete, vyřiďte mu, prosím vás, ať mi okamžitě zavolá,“ požádal ji. „Je to pro mě velice, velice důležité.“

„Na to určitě nezapomenu,“ slíbila Jane.

Rozloučili se, ale než oba zavěsili, ještě se ozval Hamzah: „Něco se nejspíš stalo, konstáble Scapinová. Já to vím. Myslím, že je pan Crane v nebezpečí. Musíte ho za každou cenu najít. Něco tady nehraje. Jinak by mi určitě zavolal. Za všech okolností by se mi ozval. Něco mu v tom brání, a musí to být něco zlého.“




 
 

(5)

 

Když přišel Caleb Hale do hotelu, přihlásil se v recepci, ale nešel do svého pokoje, nýbrž se zajímal, kde je ubytovaná Kate Linvillová. Byla ve stejném poschodí jako on, jen na opačném konci chodby. Caleb zaklepal na dveře, které se za chvíli otevřely.

Kate stála před ním. Už když se odpoledne krátce setkali v areálu továrny, měl dojem, že vypadá nějak jinak. Jen nemohl přijít na to, v čem to je, ale pak si všiml, že to jsou vlasy. Měla je módně sestřižené a světlejší, což byl opravdu překvapivý rozdíl. Vypadala mladší, a ve tváři ne tak drsně a usouženě.

Současně se však zdála být hodně rozčilená. To Caleba udivilo ještě víc než fakt, že zjevně navštívila kadeřníka a investovala do svého vzezření hezkých pár liber. Čekal, že ji najde zničenou a provinilou, že se zase do něčeho zapletla. Na druhé straně, pokud si to správně rozebral, mu už odpoledne nepřipadala ani trochu zaražená. Spíš dost věcná.

Teď přešla přímo do ofenzivy.

„Musím se dozvědět, proč měl otec s tou ženou poměr,“ vyrazila proti němu bez jakéhokoli úvodu. „Musím vědět, proč se s ní rozešel. Musím vědět, co pro něj znamenala. Proto jsem chtěla najít Normana Dowricka – protože on to věděl. Byl do té záležitosti zasvěcený. Doufala jsem, že se něco dozvím. Mám právo pátrat po té věci, protože jde o mého otce, který je mrtvý a už mi nemůže nic vysvětlit. Nemůžu se vzdát pravdy o něm a Melisse Cooperové jen proto, že si myslíte, že vás zbavuju kompetence, jestliže v tom směru podniknu nějaké kroky.“

Caleb stál pořád ještě na chodbě a připadalo mu to poněkud trapné. Vždyť v tom hotelu nebyli jedinými hosty.

„Smím dovnitř?“ zeptal se, kdy Kate nabírala dech. „Snad tu věc nemusíme projednávat mezi dveřmi.“

Ustoupila. Vešel za ní do pokoje a zavřel za sebou dveře. Stáli proti sobě ve spartánsky zařízené místnosti.

„Ten problém je...,“ začal Caleb, ale ona ho přerušila.

„Problém je v tom, že pokaždé, kdykoli se hrabu v otcově soukromém životě, narazím na vraždu. Jenže vy byste se místo rozčilování měl snažit vyvodit z toho správné závěry.“

„Jaké závěry? Podle vašeho názoru?“

„Myslím si, že jak smrt otce, tak i Melissy Cooperové a Normana Dowricka nějak souvisí s otcovým soukromím. Vy se zoufale snažíte čím dál odvážnějšími myšlenkovými konstrukcemi spojovat otcovo povolání s Denisem Shovem a udělat z toho osu a stěžejní bod celé záležitosti. Přitom to v podstatě nedokážete uvést do souvislosti ani s Melissou Cooperovou, ani s Normanem Dowrickem, který už dávno nebyl ve službě, když otec vypátral Shova a postavil ho před soud.“

„Tohle posuzovat je moje věc.“

„Jsem jen zvědavá, jak se to budete snažit ohýbat tentokrát. Nepřipadá vám to více než zvláštní? Otec měl poměr s jistou ženou, a dvanáct let poté, co to skončilo, jsou oba mrtví. Drasticky zavraždění. A teď jsme jediného člověka z otcovy blízkosti, který o tom poměru věděl, našli mrtvého.“

„Zapomínáte na několik okolností,“ namítl Caleb. „Zapomínáte například na okolí Melissy Cooperové. Tam o tom vědělo víc lidí. Oba její synové i přítelkyně, jak mi ten starší syn svěřil. Dowrick nebyl jediný, kdo byl do všeho zasvěcený. Kromě toho si umím představit jen jediného člověka, od něhož informace o Dowrickovi můžete mít, a to je jeho bývalá žena. Rozvedená paní Dowricková. Ta o tom rovněž věděla.“

„Jenže já si myslím, že Norman věděl víc,“ reagovala Kate. Konečně se uklidnila. „Máte pravdu, řada lidí o jejich poměru měla informace. Ale podle všeho, co vím od Susannah Dowrickové a Melissiných přítelkyň ve Whitby...“

Caleb na ni vrhl ostrý pohled, který opětovala, aniž hnula brvou.

„Podle toho vypadá otcův rozchod s Melissou dost tajuplně, a nikdo taky neví, proč k němu vlastně došlo. Muselo se stát něco, z čehož oba udělali velké tajemství. Susannah Dowricková si ale myslí, že ten důvod její muž znal. Jako jediný. Ale nechtěl o tom mluvit ani s ní. A mému otci se vzdálil. Těžce to zasáhlo jejich přátelství a už se z toho nikdy nevzpamatovalo. Zvláštní je toto: Podle Susannah Norman mému otci zazlíval, že tolik let podváděl mou matku, ale přesto při něm stál. Jenže když se pak otec ke své ženě vrátil, Norman mu přátelství náhle vypověděl. Tedy ve chvíli, kdy bylo opět všechno v pořádku. Takže co se stalo? Co tomu jejich rozchodu předcházelo? V tomhle je jádro pudla, Calebe. Až to zjistíme, budeme vědět, kdo ty tři zavraždil. A proč.“

„Hm,“ zabručel Caleb. To všechno neznělo tak, že by se to dalo snadno popřít, přesto se cítil nesvůj, aniž věděl proč. Pokud by byl k sobě upřímný, důvod mohl být ten, že si náhle připadal jako nováček, jemuž ve vyšetřování někdo pomáhá – ke všemu ještě žena, která je mladší a má nižší hodnost. O níž věděl, že ji kolegové rozhodně nepokládají za velkou odbornici. Nehledě na to, že si neumí poradit ani s vlastním životem.

„S názorem na Shova jste se zmýlil, Calebe,“ prohlásila.

Ještě tohle. Pocítil dětinské přání taky jí říct něco, co by se jí dotklo.

„Neměla byste pořád hledat chyby jen u druhých, Kate. Bylo by totiž fajn, kdybyste naši svědkyni pohlídala. To byl opravdu kousek – nechat ji utéct.“

Kate sebou trhla, ale Caleb už litoval, že to vyslovil. Bylo to nespravedlivé. Celou situaci a veškerý průběh v továrním areálu řídili kolegové z liverpoolské policie, ti nesli odpovědnost.

„Je mi to líto,“ dodal rychle, „tohle bylo ode mě hloupé. Vy jste nic chybného neudělala, Kate.“

Viděl na ní však, že si tu věc stejně vyčítá. „Byla jsem tak zmatená. Od rozhovoru s Normanem jsem si tolik slibovala. Dva dny jsem po něm pátrala... A našla ho tak... Nebyla jsem schopná okamžitě jasně přemýšlet. Vůbec mě nenapadlo, že by Grace mohla utéct. A když jsem se vzpamatovala, bylo pozdě. Jako by se do země propadla.“

„Mně by se to taky mohlo stát,“ dodal Caleb poctivě. „Pravděpodobně měla opravdu strach, že by kvůli tomu vozíku měla nepříjemnosti. Je to absurdní, nikdo nemohl tušit, že takhle uvažuje.“

Kate přitakala, ale nezdálo se, že je opravdu přesvědčená. „Už se něco zjistilo?“ zeptala se. „O tom, kde a jak Normana zabili? A kdy?“

Caleb již mluvil s lidmi od zajišťování stop, přičemž první záchytné body dosud nebyly prokázané. „Se vší pravděpodobností se utopil. Místo činu a místo nálezu jsou zřejmě identické.“

Kate se zachvěla. „Utopili ho v tom sudu? V tom opuštěném továrním areálu?“

„Vypadá to tak. Ale už je to dost dlouho. Podle prvního odhadu se to mohlo stát v lednu nebo únoru letošního roku. Ale oni to vymezí ještě přesněji.“

„Takže přišel o život zhruba ve stejnou dobu jako můj otec.“

„Ano. Možná dokonce krátce před ním.“

„Bezbranný člověk, který je ochrnutý na vozíku. Kdo něco takového může udělat?“

„Kolegové z liverpoolské policie podezírají jeden gang mladistvých. Zřejmě je tu hodně band, od nichž se dají očekávat zločiny toho druhu. Tenhle aspekt nesmíme pominout. Byla by to samozřejmě šílená náhoda, ale nelze zcela vyloučit, že vražda Normana Dowricka nemá se zločiny v Yorkshiru nic společného.“

„Pokládáte to opravdu za možné, Calebe?“

„Říkám jen, že nesmíme vyloučit žádnou variantu.“ Od chvíle, kdy vstoupil do pokoje, se poprvé usmál. „Vaše slova, Kate. Vy jste mi ostatně už taky vyčinila.“

Proti tomu nemohla nic namítat. „To je pravda.“

Podíval se na hodinky. „Už je po deváté. Od snídaně jsem nic nejedl. Hned vedle hotelu je hospoda, možná ještě něco mají.“

„Já hlad nemám.“

„Určitě jste už taky dlouho nic nejedla?“

„Jako vy. Od snídaně.“

„Tak pojďte se mnou. Buďte na sebe jednou trochu milá, Kate. Víc o sebe pečujte.“

Zřetelně viděl, jak horečně hledá výmluvu. Jako by to bylo to nejhorší na světě, hodinku s ním posedět v hospodě a něco malého sníst. A dát si jedno pivo.

Ne. Pokud šlo o něho: vodu.

„Uzavřeme mír,“ navrhl, „platí? Jestli tohle je ten důvod, že váháte.“

„Mír? My jsme válčili?“

„Možná to nebyla válka. Ale jeden druhému jsme se snažili jít z cesty. Viděl jsem vás jako někoho, kdo se mi plete do řemesla. Překračuje meze. Mrzí mě, pokud jsem k vám byl proto nevlídný. Mně je teď jasné, jak velice vám na celé té záležitosti osobně záleží a jak je pro vás důležité, abyste se dozvěděla o otci pravdu. Nemůžete za to, že všechno, co se o něm snažíte dozvědět, se kříží s mým vyšetřováním. Je to prostě tak. Není to vaše vina.“

„Calebe, je milé, že to říkáte. Přesto... bych radši zůstala tady. Jsem stašně unavená. Chci prostě už jen spát.“

Kladl si otázku, proč je to náhle zase ta stará Kate. Uzavřená, nepřístupná. Odmítavá. Úplně jiná než ještě před pár minutami, když se mu tak rozzlobeně postavila. Její projev se mu líbil. Připadala mu sebevědomá, nebrala si servítky, vztek v ní překonal běžné zábrany i výhrady. Alespoň na chvíli. Nyní před ním opět stála Kate v brnění, z něhož vystrkovala jen hlavu – jako nedůvěřivá, špatnými zkušenostmi k zemi přitlačená želva.

Možná to souviselo taky trochu s ním. Při společném posezení v hostinci hrozilo nebezpečí, že jejich rozhovor opustí čistě profesní rovinu. Vzpomněl si na noc, kdy se bez zábran opila a poté ho bez obalu vyzvala, aby s ní šel do postele. Možná je jí to dosud strašně trapné. Pro něho to byla už vyřízená záležitost, prostě to přičítal jen její opilosti. Rád by jí řekl, že jí to ani nezazlívá, ani si o ní nemyslí nic špatného. Domníval se však, že kdyby o tom začal, pocit trapnosti by to v ní jen posílilo.

Proto prohodil pouze: „To je v pořádku. Jdu se tedy najíst sám. Dobrou noc, Kate.“

Byl už téměř na chodbě, když se ozvala: „Musíme ji za každou cenu najít. Co nejdřív.“

Obrátil se. „Koho?“

„Grace přece. Je v nebezpečí.“

„Myslíte proto, že...“

„Protože možná opravdu něco viděla. Protože pachatele zná. A ten se má čeho bát, zvlášť když se prokáže, že má na svědomí taky smrt mého otce a Melissy Cooperové. Třináctiletá holka se může postarat o to, že půjde na doživotí do vězení. Pokud něco zavětří, udělá všechno, aby Grace nalezl dřív než my.“

„Promluvím s místní šéfkou vyšetřování,“ slíbil Caleb. „Jméno Grace by se tisk neměl dozvědět.“

„To jistě, ale musíme počítat s tím, že něco prosákne. Na sídlišti, kde Grace bydlí, o tom ví už příliš mnoho lidí.“

Přikývl. Měla pravdu. „Co navrhujete?“

„Musíme místní policii vysvětlit, co je ve hře. Musí po ní pátrat s vypětím všech sil.“

„Jak jsem řekl – zítra s nimi budu jednat.“ Caleb ještě chvíli váhal ve dveřích. „Že byste přece jen něco pojedla? Nerad sedám v hospodě sám.“

Zavrtěla hlavou. „Ne.“

Šlape si po štěstí, říkal si Caleb, neustále si šlape po štěstí. Není divu, že se nedokáže vymanit z osamělosti.

Je to však dobrá vyšetřovatelka – musel si přiznat téměř proti své vůli. Zvláštní, že si toho ve Scotland Yardu ještě nikdo nevšiml. Má jasné uvažování, spolehlivě fungující intuici a dobře se vyzná v lidech.

A má skutečně pravdu: Teď jde především o to, aby našli Grace Henwoodovou.
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Toto středeční ráno bylo Stelle definitivně jasné, že pokud nepodnikne něco, aby svého muže co nejrychleji dostala z tohohle vězení k lékaři, Jonas zemře. Brzy však zemřou všichni tři, protože zásoby, především voda, dramaticky ubývaly. Při šetrné spotřebě stačily ještě pro tento a něco málo pro příští den. Šetrná spotřeba však znamenala, že především Stella si své porce občas nebrala a že musela více než předtím omezovat také Sammyho. Jonas, který dohoříval v horečce, jak se zdálo, potřeboval každou kapku vody, kterou si se Sammym utrhli od úst. Ale ani to ho nemohlo zachránit. Bez lékařské pomoci se konce týdne nedožije.

Stella u něho probděla celou noc, zvlhčovala mu popraskané rty a každou hodinu mu dala trochu napít. Zdálo se, že si to dotyčný vůbec neuvědomuje. Už se s ním nedalo mluvit, a když dýchal, doslova chroptěl. Stella se obávala, že dostal zápal plic. Rána na břiše kromě toho čím dál víc páchla rozkladem a hnilobou.

S čím dál větším pocitem hrůzy Jonasovi každé tři hodiny měnila obvaz, a on při tom i ve svém mrákotném stavu sténal bolestí. Stella mu ránu už nečistila, protože voda byla naléhavě potřebná k pití, mezitím se však celé okolí rány zanítilo a zbarvilo do modročerna. V každém použitém obvazu bylo čím dál víc hnisu. A také obvazový materiál ubýval rychleji, než očekávala. Už brzy bude mít potíže i v tomhle ohledu.

Také v těchto studených vlhkých zdech bylo čím dál tepleji. Venku začínal opět slunný den, jak Stella zjistila, když se vyšplhala k oknu. Nejspíš právě nastávalo delší období horka, což se zejména v téhle části země nestávalo často. Ve stodole vládl dusivý, zatuchlý vzduch, a protože slunce pražilo do střechy od rána do večera, bylo horko i uvnitř. Malým vyraženým okénkem sem nemohlo proniknout dost svěžího vzduchu, dokonce ani během noci, kdy se venku ochladilo. Stella měla pocit, že dýchá prach, který se jí usazuje v průduškách a nutí ji ke kašli. Již víckrát v životě měla žízeň, za horkých dní, při sportu nebo po ostrém jídle. Normálně ji rychle uhasila, ale ani když se hned nemohla napít, nikdy nepocítila opravdovou trýzeň. Dříve si jen myslela, že má trýznivou žízeň, nyní však pochopila, jak skutečná trýzeň vypadá. Myšlenka na vodu ji ovládala čím dál víc, chvílemi dokonce silněji než starost o Jonase a Sammyho. A opět si nakonec vzala jen pár kapek. Pořádně to však začne, až vyprázdní poslední láhev. Stella kdysi četla, jak lidé mohou žízní zešílet, přičemž postupně ztrácejí všechny vrstvy civilizovaného chování. Ve svém zděšení si představovala, že se dostane do situace, kdy všechno, co dosud na sobě ušetřila, bezohledně vypije sama. Ona nyní byla ta nejsilnější v téhle zatracené stodole. Těžce nemocný muž a malý chlapec na ní byli zcela závislí. Ještě fungovala, ještě si dokázala odříkat ve prospěch těch dvou slabších, aby je podpořila. Ale jednou se už přistihla: Vzala jednu ze dvou posledních lahví mimo dobu pevně určenou k jídlu a pití, viděla, že Jonas v horečném stavu stejně nic nevnímá a Sammy právě usnul nad obrázkovou knížkou. Měla hrozné pokušení rychle si loknout, aby to ani jeden z nich neviděl. Už odšroubovávala uzávěr, když Jonas ve spánku zasténal a ona se vzpamatovala. V té chvíli se velice zastyděla, současně si však uvědomovala, že stud je luxus, který si už brzy nebude moct dovolit. Že vlastní morálka bude klesat úměrně k růstu jejího fyzického utrpení.

To ráno si poprvé uvědomila, že Denis Shove svůj slib nedodrží. Dosud si stále namlouvala, že je to sice zločinec, ale ne úplně špatný člověk. Že nebude chtít nést odpovědnost za smrt celé rodiny, tak nesvědomitý že přece jen není. Nyní pochopila, že sama sebe obelhávala: On se totiž ocitl v dramatické nouzové situaci, přesně jako oni, a fungoval podle stejných zákonů. Čím silnější je vlastní nebezpečí a zoufalství, tím menší je ochota brát ohled na nouzovou situaci druhých. Shove prchá před policií, jeho snímek vyšel v novinách, je štván a zřejmě ještě nenašel trvalý úkryt. Jeho jediným úsilím a zájmem je dostat se do bezpečí. Možná si na rodinu Cranových občas i vzpomene, ale třeba na ni také už zapomněl. Svou energii totiž potřebuje na něco jiného.

Musíme si pomoct sami, říkala si Stella, jinak jsme ztraceni.

Jedinou cestu, která jim zbývala, jí skutečně ukázal Jonas, ještě než dostal tak vysokou horečku, že už nedokázal myslet, tím méně pak jednat. Stella si lámala hlavu, chtěla najít alternativu, ale nyní dospěla k názoru, že žádná není.

A že mohou sotva ještě něco ztratit.

Dopoledne tedy strávila tím, že chystala lano, na němž chtěla Sammyho spustit oknem dolů. Našla nějaké staré hadry, které se daly použít, ale ty nestačily. Svlékla si tedy džíny, vždyť bylo dost teplo, aby mohla chodit bez nich. Také Jonasovy džíny se daly použit. Tím prodloužila lano o délku čtyř nohou, čímž se přiblížila k cíli.

„Co to děláš, mami?“ zajímal se Sam, který matku po celou tu dobu mlčky pozoroval. Jindy by nevydržel tak dlouho se neptat. Ale nyní byl ochablejší a apatičtější. Ještě než Stella odpověděla, dodal unaveně:

„Já mám takovou žízeň.“

„Dostaneš trochu napít, než vyrazíš na velké dobrodružství.“

„Jaké dobrodružství?“

„Teď jsi tu nejdůležitější osoba. Ten, který nás všechny zachrání.“

„Policie nepřijde?“ zeptal se zklamaně. Stále si představoval zvláštní zásahovou jednotku, která na stodolu zaútočí. A to mu dodávalo sílu.

Stella prověřila pevnost uzlů. Napínala je ze všech sil.

„Policie by možná přišla pozdě. Tátovi je moc špatně. Už nemůžeme čekat.“

Sammy se ohlédl na otce „Neumře táta?“

Stella se snažila znít optimisticky. „Ne. Zase se uzdraví. Ale potřebuje doktora, a proto se o to musíme rychle postarat.“

Sammy přikývl. „Co mám teda udělat?“

„Bude to pro tebe strašně napínavé,“ ujistila ho matka. „Jsi totiž jediný, kdo se tím okénkem nahoře protáhne. Vidíš?“

Sammy se podíval nahoru. Taky jemu bylo okamžitě jasné, že by se tím malým otvorem neprotáhli otec ani matka. „Ano.“

„Věříš, že to dokážeš? Proklouzneš jím pak tě na tomhle laně spustím dolů.“

Sammyho to okamžitě nadchlo. „My ve školce často šplháme po laně. A já jsem nejlepší!“

„Pak to nemůže dopadnout špatně. Konec lana ti uvážu kolem pasu a pomalu tě spustím dolů.“

Tento způsob však Sammymu připadal pod jeho důstojnost. „Vždyť já dokážu dolů sešplhat!“

„To je moc nebezpečné. Je to dost velká hloubka. A jak vidíš, nemáme žádné lano, jaké znáš, drsné, tvrdé a vhodné do ruky. Tohle jsou měkké hadry, po nichž se ti můžou smekat prsty.“

Sammy chvíli mlčel, ale byl příliš posedlý přáním stát se hrdinou dne, než aby se chtěl s matkou dlouho hádat.

„A co mám pak udělat venku?“ zeptal se konečně.

„Především se podívat, zda se dostaneš do domu. Therese a Neil možná nechali dveře nebo některé okno otevřené. Možná vůbec nezamkli, to by bylo nejlepší.“

„Tak prima.“

„A pak se podíváš, jestli najdeš nějaké klíče, a vyzkoušíš je na dveřích stodoly. Kdybys nás mohl pustit ven, bylo by všechno v pořádku.“

„A když to nepůjde?“

„Pak možná najdeš můj mobil a můžeš zavolat o pomoc. Já ti tady shora řeknu, jaké číslo máš vyťukat.“

„A když mobil nenajdu?“

„Pak se musíme podívat, jestli někde nenajdeš vodu. To je moc důležité.“

„Můžeme hned začít?“ naléhal vzrušený Sammy.

Stella ho pohladila po vlasech. „Jsi statečný chlapec. Teď si pěkně lokneš vody a sníš kousek chleba. A pak se vydáš na cestu.“

Ohlédla se po Jonasovi. Lapal do dechu. Ne. Nic jiného jí nezbývá.

 

Po třiceti minutách stál Sammy dole na dvoře a rozvazoval si provizorní lano, které mu matka uvázala kolem pasu. Chvíli mu trvalo, než se z toho vyprostil. Stella stála nahoře u okna a stírala si pot z čela. Všechno dopadlo dobře, ale ona byla naprosto vyřízená. Hrozně se bála, že se Sammy zřítí, ale kromě toho ji ta celá akce taky fyzicky zcela vyčerpala. Udivilo ji, jak těžké jí připadalo to tělíčko visící na provaze. Bylo to tím horší, že tu nahoře neměla pevnou pozici. Musela nejen ze všech sil držet provaz, ale navíc ještě sama neustále udržovat rovnováhu. Kdyby se zřítila, spadl by venku také Sammy.

Ten se nyní již zbavil provazu a podíval se vzhůru.

„Co teď?“

„Běž k domu. Nejdřív zkus hlavní dveře, potom ty ze zahrady. Pak se podívej, zda není otevřené některé okno. Aby ses mohl dostat dovnitř!“

Sammy se rozběhl. Stella ze svého místa viděla jen štít domu, nikoli synka, který běhal kolem a lomcoval dveřmi. Všimla si, že sama stále ještě křečovitě svírá provaz, a snažila se uvolnit. Její nejhorší obavy, že by Sammy mohl spadnout, se naštěstí nepotvrdily. Teď mají opravdu šanci.

Konečně se jí Sammy znovu objevil v zorném poli. Tvářil se zklamaně. „Všude je zamčeno, mami!“

Zatracená práce. „Jseš si jistý?“

„Jo. Všude zamčeno. A na oknech jsou okenice.“

Naděje, že je svoboda na dosah ruky, tak zmizela. Pokud se Sammy nedostane do domu, nenajde její mobil. Ani klíč od stodoly. A pak si uvědomila, co právě řekl. „Okenice? Na oknech jsou okenice?“

„Ano.“

Dobře, přistoupí k dalšímu bodu. Sammy by možná dokázal něčím těžkým rozbít okenní tabulku, ale s okenicemi nic nepořídí. Ve směsi vzteku a zoufalství Stella pochopila, že Neil učinil všechna možná opatření, aby uvěznění nemohli snadno zavolat pomoc, ani kdyby se ze stodoly dokázali dostat.

„Co mám udělat teď, mami?“ ptal se Sam.

Stella se podívala na obě auta dole, jimiž sem Therese a Neil přijeli před několika dny – které jí připadaly jako týdny.

„Podívej se, jestli jsou odemčená auta. A jestli tam něco najdeš. Mobil nebo nějaký klíč.“ Bylo třeba zkusit všechno, ale zbývala jen malá naděje. Neil asi jednal velice prozíravě. Je nepravděpodobné, že by na něco zapomněl.

Nyní Sammyho mohla pozorovat. Až ji dojímalo, s jakou horlivostí plní svůj úkol. Bylo mu právě pět let, ale počínal si výborně, jak zjistila. Neodmlouval, nereptal. Dělal, co mu říkala. Možná ho značně chránilo dětství, takže tu hrůznou vážnost situace ani nechápal. Když ho máma ujistila, že bude všechno v pořádku, věřil tomu.

Sledovala, jak chlapec u Neilova auta zkouší všechny dveře, ale i ty byly zřejmě zamčené. U Theresina vozu měl větší štěstí: Dveře na straně u řidiče se daly otevřít. Sammy vítězoslavně vykřikl. „Mami! Otevřel jsem je!“

„Výborně! Super!“ Stella projevila větší nadšení, než jaké skutečně cítila. Otevřené auto ještě nic neznamená. „Teď to tam důkladně prohledej, všechny přihrádky, a taky kufr. Všechno. Pod rohožemi. Všude.“

Sammy se dal do práce. Stella se ze všech sil snažila moc si od toho neslibovat. I kdyby Sammy klíče od auta našel – což bylo nepravděpodobné – stejně by sám nemohl odjet. A rovněž se nedalo čekat, že by Terry nechala ve voze svůj mobil. Nebo klíč od domu? Proč by jej tam měla dávat?

Jediné, co Sammy nakonec našel, byla plastová láhev z poloviny plná limonádou, a kousek čokolády. Přece něco. Běžel s tím ke stodole a volal: „Mami, podívej se!“

„Aspoň něco,“ řekla Stella vesele a doufala, že Sammy její zoufalství ani bezradnost nepostřehne, protože to bylo nakažlivé, jenže on potřeboval veškerou dětskou důvěřivost. Více než kdy jindy.

„Smím si to vzít?“

„Samozřejmě. Tu láhev dopij. A čokoládu sněz, dodá ti sílu.“ Sammy se nenechal dvakrát pobízet. Ale když se limonády napil, zašklebil se, z čehož si Stella uměla představit, že je teplá, vyčpělá a dost nechutná, jenže žízeň měl příliš velkou na to, aby si mohl vybírat. Také změklou čokoládu snědl na dvě sousta. Poté měl pusu umazanou od čokolády, a tak chvíli vypadal jako normální šťastný chlapec, který si užívá sluníčka. Stella ho vyzvala, aby chvíli počkal, sama slezla z provizorního žebříku a podívala se na Jonase. Vedlo se mu stále stejně špatně. Dala mu napít vody a chvíli podržela jeho horkou ruku v dlani. Rána odporně páchla, ale ještě více ji znepokojovalo Jonasovo chroptění. V té chvíli jen doufala, že tu bolest a utrpení příliš nevnímá.

Znovu vystoupala k oknu. Byla pevně odhodlaná.

Požádala Sammyho, aby ještě jednou obešel dům i stodolu, zda někde venku nenajde vodovod. Potom by mu hodila láhve, aby je naplnil. Ani v tomto případě v úspěch moc nedoufala, protože sama během dvou týdnů na statku žádný venkovní vodovod neviděla. Ale možná si ho jen nevšimla. Pokud by musela venku zalévat květiny... jenže většinou pršelo, takže ten problém nenastal.

Trvalo dlouho, než se Sammy objevil pod oknem. Zřejmě všechno důkladně prohledal, vypadal však zklamaně.

„Žádný vodovod.“

„Tak dobře. O nic nejde.“ Rovnalo se to sice katastrofě, ale Stella se teď nemohla zdržovat naříkáním. Už promarnila hodně času, a další průtahy si proto nemohla dovolit.

„Dávej pozor, Sammy, teď musíš být velký statečný chlapec, ano? Musíš nám přivolat pomoc. Někdo musí uvědomit policii, aby nás osvobodila.“

„Ale jak?“

„Ty přece znáš cestu, kudy jezdíme, když potřebujeme nakupovat?

Nebo když jdeme na výlet? Víš, že se musí vyjít nahoru na kopec k té úzké silnici, viď?“

„Ano.“

„A víš, kterým směrem se musíš dát, aby ses dostal na tu širokou silnici? Na tu, co po ní častěji jezdí auta?“

„Ano.“

„Troufáš si vyběhnout nahoru a pokusit se nějaké auto zastavit?“

„Cizí auto?“ Stejně jako jiným dětem vštěpovali rodiče také Sammymu, aby se cizím autům a jejich řidičům velkým obloukem vyhýbal, a pokud by ho někdo oslovil, aby okamžitě utekl.

„Ano, cizí auto. Já vím, normálně bys to v žádném případě dělat neměl, jenže v téhle chvíli nám nic jiného nezbývá.“ Stella si uvědomovala, že to znamená určité riziko, ale doufala, že jim osud nechystá další katastrofu v podobě prznitele dětí, který projíždí Slatinami. Sama si musela důrazně připomenout, že člověk – zejména když si přečte senzační zprávy v tisku – čím dál víc žije s pocitem, že se to na světě pedofily jen hemží, zapomíná však, že převážná většina lidí se násilí na dětech nedopouští.

„Musíš pak poprosit řidiče, aby uvědomil policii. A taky mu musíš ukázat cestu sem na statek. Myslíš, že to dokážeš?“

Od chvíle, kdy Sam vylezl oknem ven, poprvé projevil neklid a strach. Jedna věc byla spustit se dolů na provaze podél stěny stodoly, oběhnout statek, zacloumat dveřmi a okny, prohledat auto a hledat vodovod. To všechno se dělo v blízkosti rodičů. Něco jiného ovšem bylo vydat se někam sám, čím dále od statku a od rodiny.

„A co když přijede nějaký zlý pán?“

„Žádný zlý pán nepřijede. Ani zlá paní. Určitě se setkáš s hodnými lidmi, kteří nám pomůžou.“

„A co když ne?“

Stella si uvědomila, že se Sammy pouští do nekonečného dialogu, což dělal vždycky, kdykoli chtěl získat čas a vyvléknout se z nepříjemného úkolu. Uklidit pokoj, prostřít stůl nebo podobné věci. To pak kladl jednu otázku za druhou, z nichž většina zněla A co když ne? nebo A co když přece jen?

Tentokrát to musela utnout hned v zárodku.

„Tak to nebude, slibuju ti. Jsi přece velký chlapec. A samozřejmě chceš, aby tvému tátovi konečně někdo pomohl, ne?“

„To jo, jenže...“

„Musíš si pospíšit, Sammy. Už se tu dlouho nemůžeme bavit. Tátovi je moc špatně. A ty to dokážeš. Kdybych nevěděla, že to zvládneš, neposílala bych tě tam.“ Samozřejmě to nebyla pravda. Neposílala by ho tam, kdyby měla jinou možnost. Měla obrovský strach, že se to nepodaří. Tak malý chlapec na silnici v Slatinách. I zkušení turisté tu často zabloudili a našli je až po dlouhém pátrání. A Sammyho by především nikdo ani nehledal.

„Musíš být pořád na silnici!“ nakázala mu přísně. „Žádná louka, žádné polní cesty. Jenom silnice. Pak se nemůže nic stát, a nějaké auto kolem určitě pojede.“

Z jeho očí upřených vzhůru k ní vyčetla strach. Bolelo ji, že ho musí vystavit takovému tlaku. „Prosím tě, Sammy, už běž.“

„Mami...“

„Už běž!“ V hlase měla přísnost, jakou u ní Sammy neznal. Bylo jí ho líto, vypadal sklíčeně. „Prosím tě. Všechno dopadne dobře.“

Ráda by mu dala ještě napít, ale poslední láhev naplněnou ze tří čtvrtin potřebovala pro Jonase. Doufala, že se Sammy dost napil limonády z Terryina auta. A že brzy najde nějaké lidi.

Sammy zřejmě pochopil, že další vyjednávání nemá cenu. Mávl na pozdrav – Stelle vhrkly do očí slzy – a zmizel za rohem stodoly. Statečný klučina, který měl hrozný strach, ale svůj úkol chtěl splnit. Stella jen litovala, že okno nevede na druhou stranu, aby ho mohla sledovat až k silnici. Takhle jí bohužel zmizel z očí. Hleděla do horkého dne bez mráčku a usilovně bojovala se slzami.

Sam neplakal. Proto ani ona nesmí plakat.

Slezla opět do přítmí stodoly, nalila trochu vody do pohárku a po troškách dávala Jonasovi. Už těžko polykal, takže mu část drahocenné vody vytékala koutkem úst. Dýchal povrchně. Oči měl zapadlé v zarudlých důlcích.

Řekla mu totéž co Sammymu: „Všechno dobře dopadne.“ Pravděpodobně ji vůbec neslyšel, a možná to bylo lepší. Jinak by postřehl, že tomu ani sama nevěří.




 
 

(2)

 

Ve všedních jednotvárných dnech to tady musí být beznadějné, pomyslela si Terry.

Seděla na břehu a hleděla na lehce zčeřenou vodu v zálivu Loch Ryan, který zasahoval hluboko do skotského západního pobřeží. Hornatá krajina Skotska byla směrem k moři čím dál plošší. Terry měla dojem, že v té krajině vládne tísnivá osamělost. Ona a Denis – na jeho skutečné jméno si těžce zvykala, neboť pro ni to byl vlastně stále ještě Neil – projeli Skotskem křížem krážem, zdánlivě bez cíle, a většinu času je obklopovala osamělost, kromě toho však také krajina tak velkolepá a divoce romantická, že by ji Terry nenazvala tísnivou. Avšak tady, v Cairnryanu, padala na duši tíha jako olovo. Slunce sice svítilo, ale fičel vítr, domky v blízkosti silnice působily zchátrale a všechno kolem vypadalo jako konečná stanice bytí. Projeli z jednoho konce země na opačný. Zde byli opět u moře, a to byl konec.

Možná jí všechno připadalo tak smutné proto, že ji čekal odjezd ze země.

V Cairnryanu byl přístav a Terry přístavy neměla ráda.

Po celou dobu jízdy měla dojem, že Denis žádný plán nemá, že se jen snaží urazit co nejvíc mil od statku v Yorkshiru, kde opustili těžce zraněného muže, jeho ženu a malé dítě.

Mé malé dítě, neustále si opakovala Terry, ale zároveň se snažila tu myšlenku zapudit. Věděla, že Sammy a jeho rodiče v té stodole nemůžou dlouho přežít, protože vodu a jídlo brzy vyčerpají. Mohla by si to jako milující matka vzít na svědomí? Neměla by neustále přemýšlet, jak a kde najít příležitost, aby uvědomila policii? Nebylo by to normální?

Místo toho neprotestovala, když jí Denis ještě v Yorkshiru sebral mobil a hodil jej přes plot do vysoké trávy na jedné pastvině, aby je policie nemohla zaměřit. Neodvážila se protestovat. Vůbec se nesnažila pro rodinu Cranových cokoli udělat. Kdyby něco udělala, ztratila by Denise. Ta představa ji děsila natolik, že každou myšlenku na záchranu té rodiny potlačila hned v zárodku.

Už brzy zavoláme na policii, říkala si stále pro uklidnění. Denis to přece slíbil. Však oni to do té doby vydrží.

Jednou nebo dvakrát během zmateného putování po Skotsku se Denise na jeho plány zeptala, pokaždé ji však hrubě umlčel. „Drž prostě hubu, jo? Nebo se z těch tvejch otázek zblázním. Už brzy uvidíš, co mám v pácu.“

Terry se už neodvážila vyptávat dál, ale o to naléhavěji doufala, že jí Denis o svých plánech brzy poví. Rodinu Cranových zanechali ve skutečně nebezpečné situaci. Přece to nemůžou tak nechat napořád.

Od včerejšího večera se ubytovali v malém penzionu typu Bed & Breakfast na pobřeží mezi Cairnryanem a Stranraerem. Přihlásili se jako pan a paní Cranovi. Vzali si s sebou jak pasy Cranových, tak veškeré peníze, které na statku našli. Zejména z pasů měl Denis obrovskou radost, Terry se však po celou dobu v duchu modlila, aby se těmi pasy nemuseli někde prokazovat. Osobám na fotografiích se totiž ani trochu nepodobali.

To ráno při snídani Denis oznámil, že příští den opustí Anglii.

„Z Cairnryanu jezdí šestkrát denně trajekt do Belfastu. Jedním z nich pojedeme. Nejlepší to asi bude kolem poledne. Čím víc lidí tam bude, tím míň budeme nápadní.“

„Belfast?“

„A pak dál do Irský republiky. Tam nás nikdo hledat nebude.“

„Ale z čeho tam budeme žít?“

„Číšnici tam můžeš dělat stejně dobře jako tady. A já nějakou práci určitě taky najdu.“

Opět mluvil podrážděně, protože se Terry vyptávala, a tak po zbytek snídaně už raději mlčela. Denis se poté vydal do přístavu, aby rezervoval místa, zatímco ona seděla na břehu a oddávala se svým myšlenkám. Chmurným myšlenkám. Musí žít, musí pracovat, a aby mohli pracovat, musí se legitimovat. Policie po ní pravděpodobně začala pátrat stejně jako po Denisovi. To znamená, že už nemohou vystupovat jako Denis Shove a Therese Malyanová, dokonce ani v Irsku. Pokud si však i nadále ponechají identitu Jonas a Stella Cranovi, co se stane s pravými Cranovými? Ve chvíli, kdy Denis anonymním telefonátem uvědomí policii a pošle ji na odlehlý statek, jsou jim pasy i auto k ničemu. Je to takříkajíc v háji.

A pak?

Vzhlédla, protože si náhle povšimla stínu nad sebou. Denis. Vrátil se z přístavu.

„Krátce před dvanáctou zejtra,“ oznámil. „Už mám lodní lístky.“

„Jak dlouho potrvá plavba?“

„Něco přes dvě hodiny. Nijak dlouho.“ Hleděl přes vodu. „Až budem na lodi, tak se třikrát pokřižuju.“

Něco přes dvě hodiny... Kolem druhé přistanou v Belfastu. Bude to pět dní, co Cranovým naposled obstarali jídlo a vodu.

Sebrala veškerou odvahu, třebaže věděla, že Denisova poněkud vlídnější nálada okamžitě zmizi a on se opět naštve.

„Neile... Denisi, až budeme tam na druhé straně, v Irsku... hned podnikneme něco kvůli Cranovým, ano?“

Rázem se zatvářil vztekle. „Pořád ještě potřebujem jejich auto. Nebo jak se chceš dostat z Belfastu do Dublinu?“

„Vlakem?“

„Vlakem, vlakem... Autem je to rozhodně lepší,“ tvrdil Denis, aniž vysvětlil proč. „Jen se nepodělej, Terry. Teď to auto potřebujem. A potřebujem taky pasy. Ještě je brzy volat na policii.“

„Ale Jonas je těžce raněn. Potřeboval, aby ho lékař ošetřil hned. A taky Stella a Sammy... Denisi, už brzy nebudou mít co jíst. A hlavně co pít.“

„Nechali jsme jim tam dost zásob. Nějakou dobu jim to vystačí.“

Terry se v duchu ptala, zda tomu, co řekl, vůbec věří. Možná si to jen namlouvá. „Myslím, že to nestačí. Je to...“

Energicky k ní přistoupil. Trčel před ní jako vysoká temná věž a ona se podvědomě přikrčila a zakryla si obličej dlaněmi.

„Poslouchej, zatraceně, už s tou sračkou přestaň!“ rozkřikl se na ni.

„Máme úplně jiný problémy. S Cranovejma se teď nemůžu zdržovat a to tvý bědování už taky nechci poslouchat. Buď budeš zticha, nebo dostaneš přes držku. Jasný?“

Vyděšeně přikývla. Věděla, že nevyhrožuje planě. Přála si mít tu odvahu, aby mu řekla, co si skutečně myslí: Že tím útěkem všechno jen zhoršil, že se do té fatální situace dostal vlastním přičiněním. Už jí několikrát ujišťoval, že s vraždou toho policisty v únoru ve Scalby nemá nic společného, a ona mu uvěřila. Byla přesvědčená, že se chtěl uklidit jen kvůli tomu, že byl v podezření. Terry žila v neotřesitelné jistotě, že v právním státě nemohou člověka stíhat za něco, co neudělal – byl to však názor, na nějž Denis, když ho před ním vyslovila, reagoval s posměchem. Proto se už neodvážila něco podobného zopakovat. Mezitím se situace samozřejmě změnila: Nyní Denis přepadl rodinu, postřelil muže, tři lidi zamkl ve stodole a ponechal jejich osudu. Na útěku před trestem za něco, čeho se nedopustil, se nyní stal skutečně trestně odpovědným. Postaral se o to, že mu teď bezpochyby hrozí vězení.

„Uvidíš, všechno bude v pořádku,“ řekl jí smířlivě.

Přikývla, ale nepřesvědčil ji. V případě Cranových vypadala situace zřejmě všelijak, jen ne dobře. Ale už se o tom nezmínila. Nálada byla i tak všelijaká.

„Já na té fotografii v pasu nevypadám ani trochu jako Stella,“ odvážila se ještě namítnout. Denis si ji změřil přivřenýma očima.

„To je pravda. Ale jde jen o barvu vlasů. Stella je blond, kdežto ty jsi černovlasá. Potřebujem pro tebe paruku.“

„Paruku? Nemůžu si vlasy jednoduše odbarvit?“

„To by taky šlo. Poslechni, zajedem naproti do Stranraeru a rozhlídnem se tam. Večer si v našem pokoji můžeš vlasy odbarvit, ale ráno pak musíš vynechat snídani. Hospodská tě nesmí vidět, byla bys nápadná.“ Terry souhlasila. Vstala, oprášila si pár stonků trávy z kalhot a vykročila za Denisem k autu. Projeli úzkou pobřežní ulicí, vpravo se třpytila voda, vlevo zahlédli na kopci občas nějakou ovci. Denis měl nyní docela dobrou náladu, pustil rádio co nejhlasitěji a zpíval při hudbě. Když přijeli do Stranraeru, našel v centru města dokonce okamžitě volné místo na dosti plném parkovišti.

„Tamhle naproti je drogerie. Tam ty věci na vlasy můžeš dostat.“

„A ty?“

„Musím do banky. Chci vybrat prachy. Sejdem se pak u auta.“

Od události na statku, od chvíle, co byli na útěku, to bylo poprvé, kdy ji nechal ve městě samotnou. Jinak dbal po celou tu dobu na to, aby ji měl neustále pod kontrolou. Cítila, že jí nevěří, protože se obává, aby se náhodou nepokusila utéct. Proto bylo nezvyklé, že ji u hotelu nechal samotnou, když šel koupit lodní lístky, a ještě nezvyklejší, že ji nechal bez dohledu tady uprostřed města. Terry přemýšlela, zda jeho důvěra k ní vzrostla, nebo ji jen tak zkouší?

Klíčky od auta si vzal k sobě a šel hledat pobočku banky. Zdrhnout jen tak snadno stejně nemohla – rozhodně ne s autem.

Terry vstoupila do drogerie. Cítila se nejistá, měla strach a přála si, aby byl Denis s ní. Možná už i její snímek otiskli v novinách. Neodvážila se ani zvednout hlavu a podívat se jiným zákazníkům do očí. Neustále očekávala, že ji někdo popadne za ruku a zavolá policii. Byla proto ráda, když mohla zmizet mezi regály s vlasovou kosmetikou. Tam se zhluboka nadechla. Tady bylo Skotsko. Možná po ní pátrají v Anglii, možná taky jen v Yorkshiru. Pravděpodobně však nikoli na skotském západním pobřeží. Anebo?

Byla tak naivní, že v tomto ohledu rozlišovala jednotlivé oblasti? Není dnes stejně nemožné skrýt se kdekoli na světě, když je svět tak dokonale propojen? Namlouval si něco i Denis, když věřil, že může v Irsku zmizet navždy?

A všechny tyto otázky ústily v jednu jedinou: Skončí jejich útěk vůbec někdy?

Zápasila s depresí, která ji přepadala. V současné situaci si nemohla dovolit myslet příliš dopředu, neboť to nutně vyvolávalo hluboké zoufalství. Vedla život na útěku před policií po boku nevypočitatelného muže, který se měsíc od měsíce zaplétal do hlubších kriminálních patálií a ženu vedle sebe stahoval dolů také. Stále slyšela hlas Stelly Cranové:

„Rozejděte se s ním. Zničí vám život.“

To se snadno řekne. Jenže ona není tak silná jako Stella. Její jedinou oporou je Denis.

Vzala balíček s přípravkem na vlasy – obal sliboval zlatavou blond – a se sklopenou hlavou se vydala k pokladně. Denis jí vtiskl do dlaně několik librových bankovek, což jí stačilo. Dostala nazpátek pár mincí a odešla z drogerie.

První věc, které si všimla, když vyšla na ulici, byla na protější straně telefonní budka.

Od té doby, co začal mít mobil kdekdo, dokonce i děti ze základní školy, bylo telefonních budek čím dál méně. Ale tady dosud existovaly. Zde uprostřed Stranraeru stál jeden jejich nádherný zářivě červený exemplář.

Terry pravou rukou zalovila v drobných. Byla to jedinečná chvíle: Je sama, telefonní budku má před nosem a v dlani drobné.

Může telefonovat.

Denis se zřejmě v bance zdržel déle, nebo je od parkoviště dál, než si představoval. Snad stihne krátce zavolat na policii. Říct jim o statku a o lidech, kteří tam jsou zavření a naléhavě potřebují pomoc.

Policie pak bude znát značku našeho auta. Zítra s autem na trajekt nemůžeme. Ani pasy se nedají použít.

Ale nebylo by to nejlepší? Možná se Denis za těch okolností nechá přemluvit, aby se vzdal.

Už to nemá smysl, Denisi. Možná to ani nikdy smysl nemělo. Nemohli bychom věčně žít pod falešným jménem. Běž dobrovolně na policii. Dobře, střílel jsi na Jonase, ale doufejme, že ještě žije. To pak není žádná vražda. Budeš muset jít do vězení, ale i to pomine. Pak můžeme začít nový život.

Rozhlédla se kolem. Po Denisovi ani stopy.

Přešla přes ulici. Dlaň měla tak zpocenou, že jí drobné málem proklouzly mezi prsty. Cítila slabost v kolenou.

Nemůžu to udělat. Nemůžu Denise zradit.

Třebaže jí ten hlas duněl v hlavě, mířila k telefonní budce, jako by ji přitahoval magnet.

Zachránila by tři životy. Jonasův, Stellin a Sammyho. Sammy je její dítě. To Denis musí pochopit.

Jenže on by to nikdy nepochopil. V podstatě to věděla. Denisovi šlo vždycky a ve všem jen o vlastní prospěch. Ochota chápat jiné mu nikdy nebyla vlastní.

Otevřela dveře telefonní budky. Téměř doufala, že za ni rozhodne nějaká vyšší moc. Ten aparát by mohl být poškozený. Demolovaný chuligány, jimž činí potěšení poškozovat veřejný majetek.

Ale nevypadalo to tak. Všechno se zdálo být v pořádku. Pomalu natáhla ruku po sluchátku.

Polohu statku můžu popsat tak nepřesně, že ho budou dlouho hledat, říkala si, a my pak zítra možná stačíme dojet autem až do Belfastu.

Ale právě v tu chvíli jí sevřela paži dlaň tvrdá jako ocel. Neslyšela nikoho přicházet, neucítila za sebou ani závan vzduchu. Ta ruka ji vytáhla pozpátku z telefonní budky a otočila tak hrubě, že tiše sykla bolestí.

Pohlédla do Denisovy rozzuřené tváře.

„Myslel jsem si to,“ sykl tiše. „Tušil jsem, že tě nemám spouštět z očí.“

„Denisi...“

„Komupak jsi chtěla volat? Fízlům, co? Všechno jim vyžvanit, aby nás zítra, až budem na trajektu, rovnou lapli?“

„Nechtěla jsem jim povědět všechno, opravdu ne. Chtěla jsem jen, aby někdo zajel na statek a zachránil Jonase a ty dva. Čestně, Denisi, chtěla jsem...“

„To seš tak blbá?“ ptal se stále ještě tím nebezpečně tichým hlasem. A pak náhle zařval: „Máš vůbec mozek? Copak nemáš v tý svý podrazácký kebuli aspoň kousíček mozku? Tisíckrát jsem ti vysvětloval, že nás okamžitě zatknou, jakmile se dozvědí, že jsme odjeli s autem Cranových. Že...“

Dva kolemjdoucí, kteří zaslechli křik, se zastavili a ohlédli. Denis ztlumil hlas: „Jseš hnusná malá zrádkyně, víš to?“

Viděla na něm, jak se s námahou ovládá. Kdyby byli sami, už by jí dávno vrazil pěst do tváře. Naštěstí si teď nemohl dovolit vzbudit ještě větší pozornost a taky věděl, že by zítra na trajektu na sebe soustředili zraky všech, kdyby se tam Terry objevila s opuchlým okem a prasklým rtem.

„Je mi to líto,“ omlouvala se Terry a rozplakala se.

„Je ti to líto, je ti to líto. Kdybych nepřišel včas, měli jsme teď policajty na krku. Tobě na tom hovno záleží, jestli budu muset na dlouhý roky do lochu, co?“

„To ne, jen jsem chtěla pomoct Stelle a Jonasovi. A Sammymu. Prosím tě, Denisi. Naším problémem je přece jen to auto. Odstav ho někde a pak se pokusme nějaké jiné...“

Hrubě ji přerušil: „Ty seš tak naivní, že by si člověk zoufal. Jiný auto. Co? Ukrást? Koupit? Na čí jméno zaregistrovat, prosím pěkně? A kromě toho...“

Nedořekl, ale ozvala se Terry: „Co?“

„Máme zatracenej problém. Žádný prachy už nedostanu.“

„Jak to?“

„Ten účet zablokovali. Všimli si toho.“

Terry byla zmatená. „Čeho? Čeho si všimli?“

„Zapomeň na to. Rozhodně už nemám nervy na ty tvoje kousky. Jsme v hajzlu, protože už nemáme ani floka. A já bych všechno ještě víc podělal, kdybych se staral o Cranovy. Ať se o sebe postaraj sami. To musím já taky.“

„To tvoje dědictví...,“ dovolila si Terry ještě tiše připomenout, ale on zařval: „Na dědictví zapomeň. Prostě na to zapomeň!“

Konečně ji pustil, otočil se a šel k autu. Spěchala za ním. „Koupila jsem si tu barvu na vlasy,“ snažila se si ho naklonit.

„Buď ráda, žes to koupila, ještě než jsem zjistil, jak je to s tím kontem. Jinak bysme si to nemohli dovolit.“

„Pak ale...“

„Pak by sis musela vzít na hlavu šátek. Co já vím. Můžeš teď aspoň držet hubu?“

Během cesty zpět do Cairnryanu se Terry neodvážila říct ani slovo. Denis měl špatnou náladu. Když dojeli k penzionu, zaparkoval auto na dvoře, vypnul motor a dlouho mlčky zíral před sebe. Konečně se podíval chladně a výmluvně na Terry.

„Já už do basy nepůjdu. Už nikdy. A pokud mě ohrozíš, jestli se ještě jednou pokusíš mě podrazit, tak tě oddělám. Jasný?“

Nasucho polkla a přikývla.

„Jo, jasný.“

„A jméno tý rodiny už nechci nikdy slyšet. Tos taky pochopila?“ Opět přikývla.

„Teď běž nahoru a odbarvi si ty svý zatracený vlasy,“ řekl, vystoupil a nechal ji sedět.

Neměl nejmenší pochybnost, že ho uposlechne.
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Jane ještě nikdy neviděla šéfa tak ustaraného. Tak bledého, skleslého, tak unaveného.

Tak zničeného.

Krátce po poledni se vrátil z Liverpoolu. Něco se tam muselo stát, že ho to tak zdeptalo.

Pochopila to, když ji a Stewarta povolal do své kanceláře.

„Se Shovem se musíme rozloučit,“ prohlásil. Jeho hlas zněl poněkud deprimovaně. „Pravděpodobnost, že Denis Shove je za vraždami Richarda Linvilla a Melissy Cooperové, je velmi malá.“

„Pane?“ reagoval tázavě Stewart. Poté co Caleb Hale celé měsíce trval na svém oblíbeném podezřelém, ho ten rázný obrat překvapil.

Jane to naopak předpokládala. Přesně tuto dnešní scénku čekala. Ale mohlo k tomu dojít už dřív. Trvalo to překvapivě dlouho.

Caleb vypadal, jako by v uplynulé noci nezamhouřil oko.

„Mnohé nasvědčuje tomu, že vražda bývalého detektiva seržanta Normana Dowricka je v jedné řadě se zločiny spáchanými na Linvillovi a Cooperové. Podle dosavadních poznatků soudní medicíny byl snad zavražděn dokonce jako první, ještě před Linvillem. Byl to Linvillův letitý nejbližší spolupracovník a přítel, ale když se stala ta záležitost se Shovem, už dobrý rok u policie nepracoval. V té době se s Linvillem ani nepřátelil a vůbec spolu nebyli v kontaktu. Nevidím důvod, proč by měl Shove jet do Liverpoolu a Dowricka utopit v sudu.“

Stewart zbledl. „On byl skutečně utopen?“

„Ano. Existují stopy, které svědčí o tom, že se zoufale bránil. Ale neměl šanci.“

„Nebylo k tomu třeba víc pachatelů?“

„Nikoli nezbytně. Dowrick byl od pasu dolů úplně ochrnutý. S ním si určitě dokázal poradit jediný pachatel.“

Po těchto slovech následovalo tísnivé ticho. Poté se Jane věcně zeptala: „Z čeho přesně vyvozujete, že Dowrickova vražda souvisí s oběma dalšími případy?“

Caleb to krátce shrnul: Dva lidé, velice blízcí Linvillovi, byli stejně jako sám Linville zavražděni mimořádně krutě. Ke všem třem zločinům došlo během jediného půlroku.

„Vždycky tu můžou být náhody,“ řekl, „a samozřejmě existuje i malá pravděpodobnost, že Dowrickovu vraždu má na svědomí zločinný gang mladistvých, což je oblíbená teorie kolegů z Liverpoolu. Já však pokládám pravděpodobnost propojení případů Dowricka, Linvilla a Cooperové za nesrovnatelně vyšší.“

„Kdysi jsme brali v úvahu, že pachatel – Shove – našel uspokojení v tom, že zabil také lidi, kteří byli Linvillovi blízcí,“ připomněla Jane.

„Tuto myšlenku by podle mého názoru Dowrickova vražda spíš podporovala, než ji vylučovala.“

„Jenže už v případě Melissy Cooperové jsme měli problém s tím, že byla zavražděna až řadu měsíců po Linvillově smrti. Linvilla to proto už nemohlo nijak psychicky zasáhnout. A pokud jde o Dowricka: Nemělo by potom taky smysl zajistit, aby se o tom Linville dozvěděl? Pravděpodobnost, že Dowrickovu mrtvolu v hermeticky uzavřeném sudu v opuštěném továrním areálu někdo někdy najde, byla od samého začátku nulová. Zcela zjevně tu rovněž nešlo o to, aby se Linville vyděsil, zastrašil nebo něco podobného.“

„Když se vzdáme Shova,“ ozval se Stewart, „pak se prakticky vzdáváme taky myšlenky, že je pachatel mezi lidmi, které Linville během svého profesního života ulovil. Ti by pak nepřicházeli v úvahu stejně jako Denis Shove.“

„Ledaže bychom omezili pátrání na takové případy, v nichž Linville a Dowrick dopadli pachatele společně,“ nadhodila Jane.

Caleb zavrtěl hlavou. „To se pak nedostaneme dál v případě Melissy Cooperové.“

Na to nikdo nic nenamítl. Nakonec se zeptal Stewart: „Kterým směrem se nyní chcete dát, pane?“

Caleb si zamnul oči. „Včera jsem měl rozhovor s Kate Linvillovou. Ta hledala Normana Dowricka, protože doufala, že od něho získá informace o otcově poměru s Melissou Cooperovou. My jsme ho bohužel za důležitého informátora nepokládali.“

Stewart zahanbeně sklopil zrak.

Caleb to postřehl. „Nic si nevyčítejte. Já jsem tenkrát ostatně taky rozhodl, že Dowrick nám není k užitku. Zaměřil jsem se na Denise Shova, a proto jsem si počínal tak jednostranně.“

Krátce informoval, nač ho upozornila Kate. „Ona předpokládá důvod všech tří zločinů v otcově soukromém životě, nikoli profesním. Je přesvědčená, že to všechno spočívá v jeho vztahu k Melisse Cooperové. Norman Dowrick totiž patřil k několika málo lidem, kteří do té věci, která se jinak přísně tutlala, byli zasvěcení – v některých ohledech byl dokonce jediným.“

„V jakém ohledu?“ zajímal se Stewart.

„Okolnosti kolem rozchodu Linvilla s Cooperovou vypadají poněkud záhadně. To mi svěřila Kate, které to Susannah Dowricková zřejmě potvrdila. Stalo se něco, kvůli čemu se ti dva rozešli, a to v období, kdy měli poprvé šanci svůj vztah změnit v oficiální. Současně se rozpadlo taky přátelství mezi Linvillem a Dowrickem. Změnilo se celé Dowrickovo chování, ale když se ho na to zeptala jeho žena, odpovídal vyhýbavě.“

„A Kate Linvillová si myslí, že se v souvislosti s tím rozchodem stalo něco, co vedlo k vraždě těch tří lidí?“ zeptal se Stewart a svraštil čelo.

„Ano.“

„Proboha, do čeho se tedy teď máme pustit, pane?“

Caleb rezignovaně zavrtěl hlavou. „To právě nevím. Celou noc jsem o tom přemýšlel, ale pořád jsem se jen motal v kruhu. A teď jsem poněkud... unavený. A deprimovaný.“

„Je nějaká stopa po tom děvčeti?“ chtěla vědět Jane. „Po té možné svědkyni?“

„Není. A přitom je to v téhle chvíli náš jediný záblesk naděje. Pokud tu věc pozorovala a může popsat pachatele, dostali bychom se o pěkný kousek dál. Ale k tomu ji musíme především najít,“ odpověděl Caleb.

„Jestli smím ještě něco říct,“ dodala Jane, „přes to všechno musíme stejně najít taky Denise Shova. Není to tak, že bychom v jeho případě štvali nějaké neviňátko. Pomysleme jen na to jeho zneužívání strýcova důchodu, což trvalo řadu měsíců.“

„Kromě toho postřelil jednu ženu,“ připomněl Stewart. „Přivlastnil si její auto a ji, těžce zraněnou, nechal ležet bez pomoci na polní cestě. Měla opravdu štěstí, že ji tam našli a přežila.“

„Já vím,“ souhlasil Caleb. „Je jen otázkou...“ Pohlédly na něj dva páry očí plné očekávání.

„Ve smyslu trestního práva je to samozřejmě irelevantní,“ prohlásil, „já se jen čím dál víc bojím, že jsme svým rozsáhlým honem na něj tu věc jen zhoršovali. Ten podvod s důchodem je jedna věc a typický Denis Shove druhá. Další je Peggy Wildová a její auto... To by se možná nestalo, kdybychom ho nezahnali do úzkých. Jeho fotka byla náhle ve všech novinách, takže postupně ztrácel půdu pod nohama, a v té chvíli se to všechno vyhrotilo. Shova se zmocnila panika a začal lidi ohrožovat na životě.“

„To ho ale neomlouvá,“ namítla Jane. „Nelze přece střílet na lidi a krást auta jen proto, že je někdo v úzkých.“

„Samozřejmě že ne,“ souhlasil Caleb. Bylo však vidět, co si myslí: Neměli jsme to nechat dojít tak daleko.

V tu chvíli se nedostali dál. Susannah Dowrickovou už včera informovali, že byl její bývalý manžel nalezen mrtvý, ale Stewart se přesto rozhodl, že k ní zajde ještě jednou. Trápilo ho, že se tak rychle spokojil s jejich prvním rozhovorem.

Caleb se rozhodl, že si dá silnou kávu, a Jane odešla do své kanceláře. Váhající. Vnitřně rozpolcená.

Ta dívenka v Liverpoolu. Třináctileté, mentálně zaostalé dítě, k němuž se nyní upírala všechna očekávání.

Dá se v téhle chvíli vůbec něco dělat? Jane si čím dál víc připadala jako bezmocný divák.

Shove byl mimo hru. Caleb ho odepsal. Jen ona sama se ještě může za ním hnát, protože je bezpochyby třeba ho zatknout. Caleb Hale a Robert Stewart nyní ještě jednou všechno důkladně proberou. A budou hledat nové cesty.

Když zazvonil telefon, téměř pocítila úlevu. Možná ji něco na pár minut aspoň rozptýlí.

Na druhém konci linky se ozvala nějaká žena, podle hlasu značně vynervovaná.

„Detektiv konstábl Scapinová?“ zeptala se. „Yorkshireská policie?“

„Ano. Kdo volá?“

„Jmenuju se Amelie Bromleyová. Pracuju v tiskovém oddělení TV Adventure.“

Televizní produkce, pro niž pracuje taky Jonas Crane.

„Prosím?“ zbystřila pozornost Jane.

„Pan Chalíd mi dal vaše telefonní číslo a... jak bych to řekla: V podstatě mě přinutil, abych vám zavolala.“ Amelie Bromleyová si tiše povzdechla. „Já se z toho muže dočista zblázním. Od včerejšího rána mě prakticky nepřetržitě obléhá a chce, abych mu okamžitě pomohla sehnat Jonase Crana.“

„Pan Chalíd? Myslíte...“

„Ano, Hamzah Chalíd. Ten Iráčan nebo Íránec či kdo to je. Už ví, že ten film o jeho životě nebudeme dělat, a je z toho takřka vyšinutý.“

„Já jsem s ním mluvila,“ potvrdila Jane. „O tom problému vím.“

„Já pro něj nemůžu nic udělat. Ani Jonas Crane, on přece o filmech, které produkujeme, nerozhoduje. Chalíd je ale pevně přesvědčen, že mu Jonas pomůže, a tváří se, jako by jeho život závisel na tom, jestli ho najdeme.“

„A vy víte, kde je Crane s rodinou na dovolené?“

„Myslela jsem, že jsou všichni dávno už zase doma. V pátek jsme od Jonase očekávali dva filmové náměty, příští středu má mít jednání. Teď však Chalíd tvrdí, že beze stopy zmizel.“

„Cranovi se z dovolené rozhodně nevrátili minulou neděli, jak slibovali,“ potvrdila Jane.

„A proč se o to zajímá policie?“ zeptala se Amelie podezíravě.

„Chceme se ho jen na něco zeptat v souvislosti s jinou věcí,“ odpověděla Jane vyhýbavě, „a přitom ani nevíme, zda je pan Crane vůbec ten, koho bychom se měli ptát.“

„Ach tak. Rozhodně se něco musí stát, jinak mě Chalíd nenechá na pokoji.“

„Proč se obrátil právě na vás?“

„On už obešel celou firmu. A někdo ho poslal za mnou. Že prý něco vím. Něco bych měla. Vlastně jen tuším, kdo by Cranovi mohl na dovolenou pronajmout dům.“

„To by byl přece jen záchytný bod,“ ožila Jane. Možná ji Cranovi skutečně dovedou k Denisi Shovovi. Možná by mohl pomoct aspoň tomu chudákovi, panu Chalídovi. Takže ona může aspoň něco udělat, když tuhle linii bude sledovat.

„Ano, Jonas se tu několika kolegů ptal, jestli nevědí, kam by mohl zmizet. Lékař mu totiž poradil, aby vysadil. Však víte – někam daleko od světa, bez internetu, bez televize. Vystoupit z té informační záplavy. Opět nalézt sebe sama, uvědomit si vlastní osobnost. Cosi v tom smyslu.“

Něco podobného naznačila již také sousedka v Kingstonu. „Ano, to odpovídá také mým dosavadním informacím,“ souhlasila Jane.

„My tu máme autora, který pro nás rovněž pravidelně pracuje, a mě právě napadlo, že takový dům vlastní. Jezdí tam psát. Je to zřejmě nějaký osamělý bývalý statek, ve Slatinách v North Yorku.“

Někde v severní Anglii...

„Neznáte adresu? Nebo přesnou polohu toho statku?“ zeptala se Jane.

„Bohužel ne. Nevím ani, zda na mé doporučení Jonas dal. Nemám tušení. Mohla bych vám však dát jméno a telefonní číslo toho autora.“

Jane si připravila tužku. „To by bylo velice laskavé.“

„Hamzah Chalíd chtěl tuhle informaci za každou cenu získat, jenže já toho psychotika nemůžu nikomu pověsit na krk,“ vysvětlovala Amelie.

„Proto mě poprosil, abych uvědomila vás. Vy jste opravdu od policie, že?“ dodala náhle nedůvěřivě.

„Můžete si klidně zavolat na číslo naší ústředny zde v Scarborough a nechat se přepojit na mě,“ navrhla Jane.

Po jejích slovech se Ameliiny pochybnosti zřejmě rozplynuly. „Tak dobře. Ten autor se jmenuje Benjamin Wilson. Kde se momentálně zdržuje, nevím, ale dám vám číslo jeho mobilu.“

Nadiktovala číslo. Jane ji ještě požádala, aby vyřídila panu Chalídovi, že se o to bezodkladně postará. „Ať jde domů a nedělá si starosti.“

„Za to se můžu jen modlit!“ posteskla si Amelie Bromleyová a spěšně zavěsila.

Jane okamžitě zvolila číslo pana Wilsona, skončila však ve schránce. Představila se, vysvětlila, že jde o rutinní záležitost, a požádala, aby se jí ozval.

Nevěděla, jak vážně má obavy o tu rodinu brát. Jonas Crane byl autor na volné noze. Mohl se svým časem nakládat podle vlastního uvážení, pokud dodrží termín odevzdání práce. Nejspíš si Cranovi díky tomu překvapivě krásnému počasí svou dovolenou prostě jen prodloužili.

Bylo však zvláštní, že Stella Cranová zřejmě nekontroluje zprávy ze své schránky, a že o změně rodinných plánů neinformovala ani sousedku, která se jim doma o všechno stará.

Přece se kvůli tomu nezblázní. Má zkrátka dost jiných starostí. Ten pan Wilson někdy zavolá, a pak se snad všechno rychle vysvětlí.
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Večer Jonas už téměř nemohl dýchat. Většinu času byl v bezvědomí, jen tu a tam se zdálo, že přichází k sobě. Nepůsobil však dojmem, že ví, kde se nachází nebo co se s ním děje. Ani Stellu už nepoznával. Zmateně se rozhlížel kolem sebe, těkal očima a opět ztrácel vědomí. Jednou přece jen hlesl: „Vodu.“

Stella mu podepřela hlavu a dala mu napít pár doušků. V zápase s horečkou mu to odpoledne dala víc vody, než bylo v plánu, a tak její odhad, že vystačí ještě na příští den, byl sporný. Zbývala už jen troška na dně láhve, pak konec. Už neměla ani paracetamol, ani obvazy. Prakticky neměla vůbec nic, zatímco bylo čím dál jasnější, že Jonas bez lékařské pomoci následující noc sotva přežije. Sama po celý den nic nepila, aby všechno zůstalo pro Jonase, a nyní cítila, že i ji rychle opouštějí síly. Měla takovou žízeň, že ji neustále pronásledovaly vize tryskajících pramenů a modrých třpytivých jezer nebo vychlazených láhví, po nichž stékají kapky. Snažila se ty představy zahánět, jak mohla, protože jí působily jen utrpení. Poslední doušek, který v lahvi zbyl, sledovala v hlubokém zoufalství s pálícíma očima a oteklými víčky. Ta troška vody Jonasovi sotva pomůže, ale jí možná dodá energii, kterou potřebuje, aby přečkala noc. Na spánek neměla ani pomyšlení, na to bylo Jonasovi příliš zle. Ale možná to bude nakonec právě tenhle směšný zbyteček vody, který u Jonase rozhodne o životě či smrti, a brzy potom přijde záchrana. Tak dlouho to tedy Stella ještě vydrží.

Záchrana...

Otázkou bylo, zda tu neměla už dávno být. Sammy byl dobrých šest hodin venku. Je to malý chlapec, má žízeň a slunce praží, a tak cestou k silnici určitě co chvíli odpočíval. Ale i přesto se musel už dávno dostat na hlavní silnici. Tam určitě není velký provoz, ale nějaká auta občas projedou. Není možné, aby nikdo nezastavil, když tam pobíhá dítě a v blízkosti není žádný dospělý.

Jenže to by už mezitím musela přijet policie. A co znamená fakt, že tu ještě není?

Kde je Sammy?

Neměla ho tam posílat. Bylo to příliš velké riziko. Před šesti týdny mu bylo teprve pět let. Je to sice dítě inteligentní, ale velice opatrované a hlídané, a proto nepříliš samostatné. Stella ho ještě nikdy nikam nepustila samotného, jen mezi děti bydlící ve stejné ulici. A nyní ho vyslala do pustiny.

Jonas cosi zahuhlal, a už byla u něho. Okamžik doufala, že se nejen probudil, ale že má dokonce nějakým zázrakem na okamžik jasnou mysl.

Po chvíli zjistila, že se nic nezměnilo. Jonas stále bloudil ve svých horečnatých snech, neměl tušení, kdo je kdo, ani kde vlastně je. Ať se sebevíc snažila, tomu, co říká, nerozuměla. Byly to jen útržky slov, nesmyslné slabiky.

„Jonasi!“ Zalykala se slzami. Byla naprosto zoufalá. „Jonasi, udělala jsem to, cos chtěl. Sammy prolezl ven oknem a sešplhal. Vyšlo to, dolů se dostal v pořádku. Přivede pomoc. Už to nemůže dlouho trvat. Jen to musíš ještě chvíli vydržet. Jonasi? Slyšíš mě? Teď to nesmíš vzdát.“

Na chvíli otevřel oči, pohled měl však zastřený, nic nerozeznával, nic nevnímal.

„Jonasi!“

Opět oči zavřel. Hlava mu klesla ke straně. Dýchal těžce, chroptěl. Stella jeho dech cítila na ruce jako horkou páru.

Hleděla na svého muže a uvažovala, zda to jsou poslední obrazy, které vidí: prašná stodola, záblesky západu slunce venku před oknem. Úzká proleželá pohovka a na ní muž, s nímž chtěla prožít zbytek života.

Muž, který zemře, pokud brzy...

V tu chvíli zaslechla hlas. Téměř jen šepot přicházející zvenčí.

„Mami...“

Stella okamžitě vyskočila a vyšplhala se po provizorním žebříku, neopatrně a tak rychle, že se pod ní všechno kymácelo. Nahoře vystrčila hlavu z okna.

„Sammy?“

„Mami!“

Přitiskl se ke zdi, takže ho hned neviděla. Oběma dlaněmi se opíral o zeď a díval se nahoru. Slunce už kleslo za obzor, ale obloha byla ještě jasná. Stella konečně uviděla jeho tvář. Vypadal unavený, utrmácený a špinavý. Působil dojmem, že by nejraději prošel zdí, jen aby už byl konečně u mámy.

Kde jsou ostatní? Policie? Sanitáři? Proč je takové ticho?

„Sammy! Byl jsi pryč tak dlouho!“

Na jeho zaprášené tvářičce zanechávaly lesklé stopy stékající slzy.

„Mami, já mám strašnou žízeň!“

„A kdes byl?“

„Hledal jsem vodu.“

„Tys...? Sammy, měl jsi jít přece k hlavní silnici. Měl jsi přivést pomoc! “

„Já jsem měl takovou žízeň. Chtěl jsem k rybníku.“

„K jakému rybníku?“ Panebože, on u té silnice vůbec nebyl. On pobíhal a hledal vodu, a tak mohla mluvit o štěstí, že se nakonec vůbec vrátil.

„Tady jeden rybník je!“ tvrdil Sammy.

Stella neměla tušení, o čem mluví. Možná během těch dvou uplynulých týdnů při hraní nebo na procházce s Jonasem nějakou kaluž objevil.

Tiše zasténala. Všechno bylo zbytečné. Čekání, naděje i úzkost.

„A pak jsem tu cestu k silnici už nenašel,“ vyprávěl Sammy. Stella mohla z jeho tváře vyčíst, jak musel být zoufalý. Výčitky, které ji v té chvíli napadaly, jí skomíraly na jazyku. Vždyť je tak malý. Chtěla toho na něm moc.

„To je v pořádku, Sammy. To je v pořádku.“

„Já jsem tu silnici nenašel. A pak ani tenhle dům. Bylo tak horko. Měl jsem strach!“ Znovu se dal do pláče.

„Všechno je v pořádku. Jsi zase tady. Nic se nestalo.“ Jsme ztraceni.

„Já mám tak strašnou žízeň.“

„Chvilku počkej.“ Rozhodla se.

Slezla dolů a vzala poslední láhev se zbytkem vody. Konec provizorního lana, na němž ráno spustila Sammyho dolů, co nejpevněji uvázala kolem hrdla láhve. Potom opět vylezla nahoru k oknu.

„Spustím ti dolů vodu!“ volala. „Zacházej s ní opatrně!“

Láhev se pomalu spouštěla podél stodolní zdi a Sammy po ní natahoval ruce.

„Opatrně!“ opakovala Stella.

Láhev byla konečně dole. Sam po ní okamžitě chňapl, otevřel ji a lačně pil.

Pak vzhlédl k matce. „Mami, já mám pořád ještě žízeň!“

„Tohle bylo všechno, co jsme měli. Sammy, podívej se ještě jednou do Terryina auta. A taky obejdi dům, třeba jsi nějaký vodovodní kohoutek přehlédl.“

Stella velkou naději neměla a Sam se po chvíli skutečně vrátil s prázdnýma rukama. „Není tu nic.“

„Dobře.“ Ale nebylo to dobře. Teď už neměli naprosto nic. Stella chvíli přemýšlela o vodě z chladiče Terryina auta nebo z ostřikovače. Ale ta druhá možnost znamenala příliš velké riziko, mohla obsahovat zbytky nemrznoucí směsi z poslední zimy, a voda z chladiče... asi taky nebyla čistá. Vždyť případný průjem a zvracení bylo to poslední, co ještě mohli potřebovat.

„Poslouchej, Sammy, teď musíš jít spát. Možná se zítra můžeš ještě jednou pokusit dojít k hlavní silnici, co říkáš? Ale na to se potřebuješ dobře vyspat, abys byl silný.“

Sammy zareagoval vyděšeně. „Mami, já tam už nechci jít. Mám strach. Chci zůstat u tebe a u táty!“

Nemělo smysl přemlouvat ho dál. Stella mohla jen doufat, že příští ráno, za jasného dne, se v Sammym opět probudí touha po dobrodružném zážitku.

„Tak dobře. Ale přesto musíš jít teď spát.“

„Můžu se vrátit k vám?“

„Miláčku, to nejde. Bylo by to příliš nebezpečné.“

„Můžu se nahoru vyšplhat po laně!“

„To není žádné opravdové lano. Kdyby povolil jen jeden uzel, znamenalo by to hotovou katastrofu.“

„Tak si ho zase uvážu kolem pasu a ty mě vytáhneš.“

Bylo by lehkomyslné doufat, že by si Sammy konec lana dokázal uvázat tak pevně, aby nespadl.

„Ne, Sammy. Půjdeš pěkně do Terryina auta, co říkáš? Lehneš si na zadní sedadlo, které je měkké a pohodlné, a tam se dobře vyspíš.“

Sammy se dal do pláče. „Ne! Já chci k vám!“

Stelle bylo těžko, ale povolit nesměla. „Copak to vidím a slyším? Slzičky? Je to stejný mladý muž, který mi už celé týdny vykládá, že by se rád jednou vyspal na zahradě pod stanem?“

Sammymu bylo v té chvíli jedno, co si kdy přál. „Mami, prosím tě! Já chci k vám!“

„Půjdeš do Terryina auta,“ opakovala Stella energicky. Už se se Sammym nemohla déle dohadovat, už na to neměla sílu, i mluvit pro ni bylo namáhavé. Měla pocit, že ten suchý prach zaplnil celou stodolu, že jej má i v krku. A bude-li déle mluvit, ještě se to zhorší.

„Mami,“ naříkal Sam.

„Uděláš, co ti říkám. Uložíš se k spánku. Táta a já jsme tady. Jsme ti docela blízko.“

Sam zřejmě konečně pochopil, že se do stodoly nedostane. Ještě drmolil cosi o hladu a strašné žízni – no ano, tak jsme na tom všichni, říkala si Stella –, a potom zamířil k autu. Stella ještě sledovala, jak otevřel zadní dveře a vylezl na zadní sedadlo.

Dobře. Je v bezpečí, není to žádná sláva, ale lepší než nic.

Na nejistých nohou slézala dolů a třesoucíma se rukama se přidržovala. Měla pocit, jako by jí ze svalů pomalu mizela síla. Chřadla a divila se, jak rychle to postupuje. Stella vždy dbala na správnou stravu, denně běhala, a kdykoli mohla, taky plavala. Svým zdravým a trénovaným tělem se pyšnila. A teď náhle viděla, že stačí být pár dní zavřený, hladovět a žíznit, a celá fyzická kondice je v háji.

O té psychické raději nemluvit.

Zkontrolovala Jonasův stav. Neměnně špatný. Alespoň ne horší, jenže to byl pouze její dojem. Ale ani lepší. Jak by taky mohl?

Skrčila se na koberec vedle jeho pohovky. Na tu tvrdou podložku si už téměř zvykla. Toužila aspoň na hodinu, na dvě na všechno zapomenout. Aby necítila tu zatracenou bolest v žaludku a zapomněla na touhu po vodě, která všechno přehlušovala. Aby už nemusela poslouchat, jak se Jonasovi obtížně dýchá. A aby nemusela myslet na to, jak Sammy venku v Terryině autě s pláčem usíná.

Prostě jen klid. Alespoň na chvíli.

Sotva by se odvážila doufat, ale byla tak vyčerpaná, že se jí to skutečně podařilo – usnula.
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Jane nesnášela, když musela svou sousedku, paní Pollardovou, prosit o laskavost. Ta totiž nijak netajila svou nevrlost, že musela zase jednou nakrátko zaskočit.

Stává se to prý zkrátka příliš často, stěžovala si nedávno. Co se vlastně děje? Dřív přece Jane taky chodila do práce, ale na Dylana měla víc času.

„V poslední době zažívám v práci obrovský stres,“ vysvětlovala Jane, ale paní Pollardová byla toho názoru, že si měla předem rozmyslet, zda je povolání policistky pro ni to pravé.

„Vždyť to člověk pořád vidí v televizí! V jednom kuse samé přesčasy. Žádná pravidelná pracovní doba. To pak rodiny přicházejí zkrátka a manželství se rozpadají...“

Jane by ráda odsekla, že je televize mistrem světa v šíření různých klišé mezi lidmi, ale pokud jde o její povolání, nemohla k tomu mnoho říct. Minimálně při vyšetřování vražd, nebo když se člověk ocitl u náročného pátrání, představovala pevná pracovní doba skutečný problém, a tím vznikaly také potíže v rodině. Zejména – jako v případě Jane – když o rodině v pravém smyslu slova nelze hovořit. Byl to spíš zbytek rodiny. Jen to nebylo o to lepší, spíš naopak.

„Proč nemůže jít dneska do svého... zařízení?“ ptala se paní Pollardová mrzutě. Otevřela dveře bosá a v županu s koupací čepicí na hlavě. Zřejmě byla právě v koupelně. Jane se zeptala, jestli by dnes, no ovšem, nejen dnes, ale přesto ještě jednou mohla Dylana pohlídat.

„Dnes v ústavu zjistili pátý případ spály,“ odpověděla Jane na otázku paní Pollardové. „A teď vyhlásili karanténu, takže...“

Tuto katastrofickou zprávu se dozvěděla teprve včera večer na svém záznamníku.

Sakra! zaklela v duchu a usedla na židli s hlavou v dlaních. Aby do toho hrom uhodil!

„A to má teď Dylan tu spálu možná taky?“ rozčileně se ptala paní Pollardová.

„Určitě ne, protože ji už měl,“ ujišťovala ji Jane.

„Já naštěstí taky,“ dodala paní Pollardová. A poněkud příliš nahlas si povzdechla. „Ale příští dny to takhle nepůjde, Jane. Určitě, musíte si to zajistit nějak jinak. Na vašem místě by mě to pěkně naštvalo. Vždyť vy přece za Dylana neodpovídáte jen sama! Sean by mohl...“

„To je pravda,“ souhlasila Jane. „Ale sama přece víte, jací muži jsou...“ Takové zobecňování v podstatě neměla ráda, věděla však, že to na paní Pollardovou platí. A zejména na ni. Pan Pollard se totiž už před několika lety vypařil a svou ženu nechal z čistajasna na holičkách. Od té doby připisovala paní Pollardová mužům kdejakou podlost.

„Však já vím,“ okamžitě se připojila. „Nespolehliví, sobečtí a myslí jen na vlastní prospěch. Tak dobře. Dneska ještě jednou. Ale jen dneska! A buďte, prosím vás, přesně v půl šesté doma.“

„Určitě,“ ujistila ji Jane a vyslala tichou modlitbu k nebesům, aby ten slib mohla dodržet. „Takže...“

„Za deset minut přijdu,“ zabručela paní Pollardová. „Osprchovat se snad ještě můžu?“

„Samozřejmě. A mockrát děkuju. Nevím, co bych si bez vás...“

„Pak byste si musela najít dalšího blbce,“ pravila paní Pollardová a přibouchla dveře.

 

O čtvrt hodiny později seděla Jane v autě, v jedné ruce držela volant, v druhé toast. Už se ani nestačila normálně nasnídat. Ta zatracená epidemie spály jí obrátila den vzhůru nohama. Právě zastavila na červenou, když jí ke všemu ještě zazvonil mobil. Jane přijala hovor přes zařízení handsfree.

Byl to Benjamin Wilson, scenárista. Jeho hlas zněl podezíravě. Zřejmě si nebyl jistý, zda prosba o zpětné zavolání, kterou našel na záznamníku, nebyl nějaký žert.

„Detektiv konstábl Scapinová?“ ptal se tónem, který prozrazoval skepsi.

„Yorkshirská policie?“

„Správně. Pan Wilson?“

„Ano. Měl jsem vám zavolat, že?“

„Máme jen krátkou otázku, pane Wilsone. Jde o vašeho kolegu Jonase Crana.“

„Něco se stalo?“

„Musíme s ním mluvit v jedné záležitosti, ale nemůžeme ho sehnat. Minulou neděli se měl vrátit z dovolené, jenže...“

„Nevrátil se? Rozhodně se se mnou tak domluvil. Do neděle osmého června.“

Trefa, pomyslela si Jane.

„On si pronajal váš dům?“ zeptala se.

„Ano, můj statek ve Slatinách. Odkud to víte?“

„Domnívají se to v TV Adventure. Jak jsem řekla, pana Crana už sháníme hezkou chvíli.“

„Doporučil mu to jeho lékař. Aby se zcela stáhl do ústraní. Hrozí mu vyhoření. Tak to aspoň povídal. Já osobně sice nevěřím, že mu dva týdny pomůžou, zvlášť když si s sebou vzal rodinu... ale prosím. Sám musí vědět.“

„A váš statek je vhodné místo?“

„Ano, přesně to, co hledal. Odlehlejší místo si ani neumíte představit. Bez televize, bez internetu, bez rádia. V tom údolí není ani mobilní signál. I kdyby vypukla válka mezi supervelmocemi, tam se o tom nedozvíte.“

„Ozval se vám?“

„Ne. Ale o to právě šlo, že přeruší veškerý kontakt s vnějším světem. To je smysl té věci. Pokud by měl nějaký problém, určitě by se ozval, ale zřejmě bylo všechno v pořádku.“

„Umíte si představit, že by si svůj tamní pobyt prodloužil, aniž by vás o tom informoval?“

„Ne,“ odpověděl Wilson s jistotou, „tomu nevěřím. Za dva týdny mi zaplatil předem – nic moc, vlastně jen náklady na proud, vodu a tak dále. Že by tam zůstal déle, než zaplatil, to si u něj vůbec neumím představit. Ledaže mi to chce zaplatit dodatečně, ale přesto... aniž by něco řekl... to se k němu nehodí.“

„Pane Wilsone,“ požádala Jane, „zajel byste se mnou na ten statek?“

Wilson se rozesmál. „Já nejsem v Anglii, konstáble. Volám vám z Tenerife. Píšu scénář na dvoudílný kus, který se odehrává tady, a tak se tu snažím nasát atmosféru.“

Proč jsem se vlastně stala policistkou? ptala se v duchu Jane. Scenárista nezní vlastně vůbec špatně.

Jenže s Dylanem a přeochotnou paní Pollardovou by to bylo nemožné: dnes Tenerife, zítra osamělý statek ve Slatinách. Pozítří možná New York...

No dobře, člověk přece může snít.

„Chápu,“ řekla. „Nemáte nic proti tomu, když se kolem statku porozhlédnu? Bylo by opravdu dobré, kdybychom rodinu Cranových sehnali.“

Wilson chvíli zaváhal. Jane tušila, o co jde: Určitě nechtěl, aby si Jonas myslel, že na něj kolega posílá policii jen proto, že si bez zaplacení prodloužil pobyt v jeho domě, aniž mu o tom řekl.

„Jonas by musel být informován...,“ začal, ale Jane ho přerušila.

„Samozřejmě. Pan Crane se okamžitě dozví, že tam nejsem z vašeho popudu, pane Wilsone. Já mám skutečně jen jedinou otázku, a ta s vámi ani v nejmenším nesouvisí. Ale i tak si rovněž sama začínám dělat starosti. Cranovi se totiž neozvali ani své sousedce v Kingstonu, která se jim stará o poštu a zalévá květiny. Myslím, že tady něco není v pořádku, a proto neuškodí, když se za tou rodinou někdo podívá.“

Zdálo se, že tato argumentace Benjamina Wilsona přesvědčila. Přesně Jane popsal cestu, což si při jízdě autem v hustém provozu musela zapsat pouze do hlavy. Doufala, že nic nepoplete.

„Budete mě informovat, až tam dojedete?“ požádal na závěr Wilson.

„Bez ohledu na to, jestli tam někoho zastihnete, nebo ne?“

„Samozřejmě, ozvu se vám v každém případě,“ slíbila Jane. Skončila rozhovor a uvažovala. Má jet nejdřív do kanceláře? Podle předpisů by s sebou měla mít jednoho kolegu, ale připadalo jí obtížné někoho tak narychlo sehnat. Kromě toho bylo vyšetřování směrem k rodině Cranových od samého začátku její záležitostí. Pokud by se teď blamovala, když bude všechno v nejlepším pořádku, nemusí se o tom nikdo dozvědět.

Jane se rychle rozhodla a na nejbližší křižovatce odbočila vlevo. Místo, které bylo statku nejblíže, se jmenovalo Egmont. Najde je a potom taky statek. Během hodiny by mohla být zpátky v kanceláři, a pokud se ukáže, že to všechno byl falešný poplach, vymluví se na Dylana, že nevěděla, komu ho má svěřit.

Představa, že za hodinu dojede na statek, rozhlédne se tam a vrátí se do Scarborough, se ukázala jako naprosto mylná. Jane totiž potřebovala celých padesát minut jen k tomu, aby statek vůbec našla. Dvakrát odbočila chybně a ocitla se v zemi nikoho – silnice samý štěrk, po nichž se těžko dalo projet, se nakonec změnily v polní cesty, a všude kolem náhorní rovina, nízké křoví, pár rozčepýřených stromů a občas nějaká ovce. Slunce pálilo. Janino auto nemělo klimatizaci. Zaklela a s obtížemi se otočila. Wilsonův popis jí zněl v uších už jen útržkovitě. Bože na nebi, že by ještě existovaly takovéhle končiny? A ten zatracený statek nemá ani adresu, takže navigace jí nebyla k ničemu.

Ještě nejsem natolik vyhořelá, abych musela zalízt do takový díry, říkala si Jane.

Náhle se však zdálo, že tu správnou silnici přece jen našla. Velice úzkou a dost klikatou.

Statek pak náhle uvidíte za jednou zatáčkou, vysvětloval Wilson. Stojí v údolí přímo před vámi. Dvě budovy, jedna obytná a jedna velká stodola. A kolem – vůbec nic!

Ten popis byl správný. Jane statek poznala okamžitě. A ještě něčeho si všimla hned: Působil zcela opuštěně.

Všechna okna měla zavřené okenice a nikde se nic nehýbalo. Tady už Cranovi nejsou. Jenže kde tedy?

Jane se přesto rozhodla, že dolů zajede. Třeba přijde na něco, co by jí pomohlo je najít. I když tomu nevěřila.

Nejspíš si počínám jako učiněný blázen, vytýkala si, Jonas s rodinou to tu zkrátka už nevydržel, což docela chápu. Přesídlili do nějakého útulného hotelu přímo u moře, a dočista zapomněli, že některým známým slíbili podat zprávu.

Ale proč tedy Stella Cranová nikdy nebere mobil?

Auto pomalu kodrcalo po kamenité cestě dolů. Poněkud náročné na pérování. Jane si už nebyla jistá, zda povolání scenáristy je něco, oč by stálo usilovat. Člověk musí být hodně opotřebovaný, aby si koupil takovou usedlost, jakou má před sebou, a pak sem ještě pravidelně jezdil pracovat. Byla si jistá, že by se jí tu po dvou dnech zmocnila deprese a nebyla by už schopná jediné rozumné myšlenky.

Zahnula na dvůr a okamžitě uviděla obě auta parkující před domem. Stála tam tak, že je z toho kopce ani z cesty vedoucí do údolí nemohla zahlédnout.

Modrý renault a červený ford.

Jane si poznávací značky nepamatovala, ale jednu věc si uvědomila okamžitě: Že to modré je renault Therese Malyanové a to červené je ford ukradený Peggy Wildové.

Denis Shove a Therese Malyanová tu tedy jsou. Tady na statku. Jane především popadla mobil. Okamžitě musí zavolat o posilu.

Zavřené okenice obytné budovy jí naháněly strach. Shove a jeho přítelkyně se tu podle všeho zabarikádovali. Cranovy pak mají jako rukojmí? A Shove je ozbrojen. A na nic se neohlíží. Na Peggy Wildovou střílel bez váhání.

Žádné další auto vidět nebylo. Což nemuselo nic znamenat. Vůz Cranových by mohl být ve stodole.

Pohled na display mobilu Jane potvrdil, že Benjamin Wilson měl pravdu: signál tu opravdu není.

Musí opět nahoru k silnici, tam snad telefonovat může. Kromě toho by měla koukat zmizet. Jak tu tak stála, byla doslova terčem.

Panebože, jak byla pitomá. Sjela jednoduše dolů, i když ji je odevšad vidět, a přitom to vůbec nebylo nutné. Už pouhé podezření, že u Cranových nemusí být něco v pořádku, ji mělo přimět k větší opatrnosti.

Začátečnice! Fakt se chováš jako pitomá začátečnice.

Zařadila zpátečku a dům nespustila z očí, připravená okamžitě se skrčit, kdyby jí kolem uší začaly létat kulky. Byla si jistá, že si jí už dávno všimli. Shovovi musí být jasné, že viděla auta a ví, oč jde. A protože ví, že dosud nemohla zavolat pro posilu, má smysl, aby jí v odjezdu zabránil. Jane se divila, že na ni dosud nevystřelil.

Jenže – Shove dosud nemohl poznat, že je policistka, a to si ihned neuvědomila. Mohla být taky nějaká turistka, která zabloudila. Pak bylo nejlepší nevšímat si jí, ať zase co nejrychleji zmizí.

Auto už téměř otočila, když vtom si všimla, že se zadní dveře modrého renaultu otevřely. Vypotácel se ven chlapec. Oběma rukama na ni mával a utíkal přes dvůr. Mohlo mu být nejvýš pět let, a Jane okamžitě napadlo, že to musí být adoptivní syn Cranových. Sammy, jak jí prozradila jejich sousedka v Kingstonu. Dítě Therese Malyanové.

V prvním okamžiku chtěla vyskočit z auta a běžet mu vstříc, ale mohla to být léčka. Dojela tedy až na roh domu a teprve tam zastavila. Na té straně nebylo žádné okno, a proto nebezpečí číhající kulky bylo menší. Vystoupila, zůstala přikrčená a dávala pozor, aby mezi ní a domem zůstalo auto.

Malý chlapec oběhl roh. Hlasitě supěl, jak rychle utíkal, zřejmě štván panikou, že by ta cizí paní mohla odjet. Byl celý špinavý a upocený, světlé vlásky rozčepýřené na všechny strany. V jeho vytřeštěných očích viděla Jane strašný strach a zděšení.

Co se to tu stalo?

„Jsi Sammy?“ oslovila ho. Už byl dost blízko, a tak ho popadla za ruku a chtěla se s ním skrýt za autem. Chlapec se vzpíral, ale jen chabě. Vypadal zcela vysíleně.

„Tak se uklidni. Já jsem Jane. Jane Scapinová, od policie.“ Nedůvěřivě si ji změřil.

Položila prst na ústa. „Buď zticha. A zůstaň tady. Nikam neuteč. Můžu tě tady nechat samotného?“

Přikývl.

Pustila mu ruku. „Musíme být opatrní. Kvůli Denisi Shovovi.“

Podíval se na ni zmateně, a tak si Jane uvědomila, že se zde Shove pohyboval pod jiným jménem. „Myslím Neila. Neila Courneyho.“

Chlapec konečně otevřel ústa. Jane si všimla, že má opuchlé rty. „Ten je pryč. Neil. On a Terry tu už nejsou.“

„Jseš si jistý? Vždyť tamhle vzadu stojí jejich auta.“

„Oni si vzali naše auto, říkala máma.“

„A kde je tvoje maminka?“

Pohybem hlavy naznačil směrem ke stodole. „Tam uvnitř. S mým tátou. Neil nás tam zavřel. A táta je moc nemocný. Neil na něj střílel. Já jsem vylezl ven oknem. Ale máma s tátou nemohli, to okýnko je moc malý. Měl jsem přivolat pomoc.“ Rozpovídal se a nebyl k zastavení.

„Chtěl jsem najít vodu. Tady někde blízko je rybník. Znáš ho?“ zeptal se s nadějí v hlase.

„Ne, bohužel ne. Ale počkej.“ Zmizela v autě a vytáhla téměř ještě plnou láhev vody. Jane nikdy nejezdila bez minerálky. „Asi máš pěknou žízeň, viď?“

Popadl láhev a pil jako o život. Asi mu o život opravdu šlo. Jane si už byla jistá, že mu může věřit. To nebyla žádná předem domluvená hra. Na něco takového byl ten chlapec příliš vyčerpaný, vyhladovělý a zoufalý. To, co říkal, znělo věrohodně. Denis Shove využil Terryin kontakt s adoptivními rodiči jejího dítěte k tomu, aby po přepadení Peggy Wildové získal další auto. Musel počítat s tím, že Peggy někdo najde a že její vůz už pro něho nebude bezpečný. Cranovy pak zamkl ve stodole, aby mu nemohli na útěku zatopit.

Šéf si vůbec nemusí vyčítat, že vynaložili tolik sil a energie na pátrání po Shovovi. Je to zločinec, který se nezastaví před ničím.

Přeběhla naproti ke stodole a prohlížela zámek u dveří. Byl zajištěn ještě zástrčkou, která měla navíc visací zámek.

Shove nechtěl zažít žádné nepříjemné překvapení. Sammy šel těsně za ní.

„Musíte mámu zachránit. I tátu!“

Jane zacloumala dveřmi. Asi je neotevře. Bude potřebovat posilu. Zevnitř se ozval tichý hlas. „Sammy?“

„Tady je detektiv konstábl Scapinová z yorkshirské policie. Paní Cranová?“

Chvíli následovalo nevěřící mlčení. Poté bez dechu vyhrknutá otázka:

„Policie?“

„Ano. Dostaneme vás ven, paní Cranová. Jste v pořádku?“

„Ano. Ale můj manžel... Tomu je velice špatně. Obávám se, že to nevydrží. Nemáte vodu? Je Sammy u vás?“

„Ano, je u mě. A vodu mám.“ I při velké žízni vypil chlapec vodu jen do poloviny. „Sammy se zmínil o nějakém okně...“

„Je na druhé straně. A provaz. Prosím vás, přejděte... na druhou stranu.“ Stella Cranová si mohla myslet, že je v pořádku, ale zněla velice vyčerpaně.

On jim tam ten chlap mizerná nenechal ani dost vody, zlobila se Jane, zatímco obíhala stodolu.

Okno objevila úplně nahoře pod strmou střechou. Poboha, odtud Stella Cranová spustila syna dolů. To je tedy odvážný čin. Jenomže to byla jediná možnost, která jí zbývala.

Nyní se nahoře v okně objevila tvář. Jane viděla vytřeštěné oči, rozcuchané vlasy. Vyzáblé rysy. Stella Cranová byla na konci svých sil.

„Vidíte ten provaz?“ volala. Hlas jí přeskakoval.

Jane uviděla provaz visící z okna, který jí končil u nohou. Vypadal podivně, svázaný z kusů oděvů, hadrů a tenké přikrývky.

Ta Stella Cranová je silná osobnost, pomyslela si.

Zvedla konec provazu, ovinula jím láhev s vodou a co nejvíc utáhla.

„Můžete ji vytahovat, velmi opatrně!“ Láhev putovala nahoru nekonečně pomalu.

„Zavolám pomoc!“ volala Jane. „Kde je tady signál?“

„Tamhle nahoře. Na kopci. Je slabý, ale funguje.“

Jane se ujistila, že se láhev dostala do cíle, a pak se rozběhla k svému autu. Sammyho držela pevně za ruku. Člověk nikdy neví, proto ho tu nechtěla nechat jen tak pobíhat.

„Dávej pozor: Posadíš se dozadu do mého auta, vyjedeme na kopec, zatelefonujeme a přivedeme posilu. Policii a sanitku. To bude poprask, viď?“

Sammy přikývl, ale v té chvíli už překonal fázi, kdy toužil po dobrodružství, po houkajících sirénách a ozbrojencích. Bylo na něm vidět, že prožil trauma. Pohladila ho po hlavě.

„Všechno bude zase v pořádku,“ slíbila. Sammy však nevypadal, že by tomu věřil.




 
 

(2)

 

Během noci se přihnaly mraky od Atlantiku, a nyní v Liverpoolu pršelo. Jemný, trvalý, pravidelný déšť, který vydrží celý den. Z ulic omýval prach posledního suchého horkého týdne. Městské trávníky, které již pomalu začínaly hnědnout, večer vypadaly opět zelenější a svěžejší. Teplota výrazně poklesla. Kate však s sebou neměla nic než tričko a džíny, a tak když vyšla z hotelu, venku se zimomřivě zachvěla. Potřebovala jiné oblečení, ale především čisté prádlo. Bylo načase vrátit se do Scalby.

Caleb odjel už včera časně ráno. Nechal pro ni jen krátkou zprávu v recepci. Musím se teď vrátit. Zavolám. Zdravím, Caleb

Nic víc.

Chtěl se s ní jít najíst. Proč byla tak hloupá, že to odmítla? Protože se stále ještě stydí za svůj výstup tenkrát v noci? Po Melissině vraždě? Nebo spíš jen proto, že se u ní teď objevil pozoruhodný talent, a ona tu šanci nechtěla promarnit?

Caleb se jí líbí. Obdivuje ho. Chápe ho. Je pro ni přitažlivý. Velice atraktivní. Velmi zajímavý. Je sama, touží, aby měla ve svém životě někoho blízkého.

A pak se jí ten muž, který po celé týdny v jejím myšlení převažuje, zeptal, zda by se s ním nešla do restaurace najíst. A ona odmítla. Je to její vina. Za celou tu bídu svého zpackaného života si může sama.

Celý včerejší den zůstala ještě v Liverpoolu. Ta Grace jí prostě nešla z hlavy. Stejně jako věta, kterou jí pošeptala její matka: Pomozte jí!

Stále musela myslet na modřiny na Graciných zápěstích. Na příliš těsné, příliš krátké, oprané a vybledlé oblečení. Na zasněný úsměv na její tváři, když na vozíku Normana Dowricka kroužila ve žhavém slunci po továrním areálu. Grace v sobě má cosi neuvěřitelně jemného a bezbranného. Představa, že se teď úplně sama někde skrývá a že jí pravděpodobně něco hrozí, Kate velice trápila. Během včerejšího dne prošla a prohledala celé sídliště a potom objížděla okolí v čím dál větších kruzích. Prohlížela taková místa, kde by Grace mohla najít úkryt – prázdné skladové haly, neobydlené domy, parkoviště obrostlá bujným křovím a stromy slibující úkryt před případnými pronásledovateli. Nakonec před tou spoustou možností kapitulovala. Grace mohla být kdekoli, a tak to hledání musela přenechat místní policii.

Neměla však dojem, že by se toho příliš mnoho podnikalo. Pátrací skupiny zahlédla jen tu a tam, ale aspoň jednu se psy. Policie měla samozřejmě problém – tu dívenku sice musela hledat, ale současně nechtěla budit velkou pozornost. Do médií se ještě nedoneslo, že tu je mladá dívka, která se možná stala svědkyní vraždy, a nyní jí hrozí nebezpečí. Kate vycházela z toho, že Caleb svůj slib splnil a se šéfkou liverpoolských vyšetřovatelů důrazně pohovořil. Koupila si pár novin a k své úlevě o Grace skutečně nic nenašla. Souviselo to i s tím, že celý ten případ nevyvolal velký zájem. Bylo sice hrůzné najít muže, který zmizel před několika měsíci, utopeného v sudu, jenže... koho zajímá ochrnutý zatrpklý chlap, který žil docela sám na zchátralém sídlišti? Dvoje noviny z něho udělaly dokonce „starce“, a přitom bylo Dowrickovi právě padesát. Norman Dowrick se dostal ve společnosti tak daleko do ústraní, že zájem nevzbudila ani jeho neobyčejná, hrůzná smrt. List Liverpool Chronicle si přivlastnil teorii místní policie a spekuloval o kriminálních bandách mladistvých. V jeho článku šlo o Normana ostatně jen okrajově. Jinak se zabýval obecným problémem, stoupajícím sklonem k násilí mezi mladistvými ve Velké Británii, a otázkou, do jaké míry jsou za to odpovědné sociální rozdíly ve společnosti.

Kate bylo Normana líto. Tam, kde teď je, mu to může být jedno, Kate však bolelo sledovat, že svět kolem se k mrtvému Normanovi chová stejně lhostejně, jako se k němu choval, dokud ještě žil. Pro Grace však nezájem veřejnosti může naopak znamenat opravdovou šanci. Policie ji může najít dřív, než ji vypátrá Dowrickův vrah. Ten se vší pravděpodobností nemá tušení, že existuje nějaká svědkyně jeho činu.

Kate se odhlásila v hotelu a chystala se na návrat do Scalby, ale ještě jednou projela sídlištěm, kde bydlela Grace. V dešti vypadalo všechno ještě chmurněji. V areálu továrny byla spousta hlubokých kaluží. Policejní pásky bránící vstupu, které se včera třepotaly v letním vánku, dnes vypadaly jako hadry.

Kate zaparkovala a vystoupila. V deštivém chladu se zachvěla. To nevadí. Doma si dá koupel a teple se oblékne.

Všechno vypadalo pusté, jako po vymření – právě tady ji určitě nikdo nehledá, říkala si Kate –, jen Kadir seděl jako obvykle na zídce a kýval se. Zřejmě mu vůbec nevadilo, že je na kůži promoklý.

„Nazdar, Kadire,“ pozdravila ho.

Radostně se na ni usmál, jako by to byla stará kamarádka. „Ahoj!“

„To je dnes hezky mokro,“ prohodila Kate. „Vy přece máte nějaký byt, ne?“

Kadir přikývl. „Mám krásnej bejvák. Úplně nahoře.“ Ukázal na dům, který stál za ním. „Hned pod střechou!“

„Nebylo by lepší v takový den jako dnes zůstat doma?“ Schoulila ramena. „Řekla bych, že je dost chladno.“

Kadir, který byl také jen v tričku, však zavrtěl hlavou. „Jsem na to zvyklej. Nedokážu sedět uvnitř.“

„Ne? Nikdy?“

„Jen někdy v zimě. To se pak jdu na chvilku ohřát. Ale ne nadlouho. Uvnitř na mě všechno padá, rozumíte?“

„Umím... si to představit. Kadire – o Grace jste nic neslyšel?“

„Byla tu policie. Včera. Mluvili se mnou. Ale nemohl jsem jim říct žádnou novinu. Nevím, kde ta holka je. A nevím ani..., jestli něco viděla.“

„Něco viděla?“

„O to přece jde, ne? Proto ji hledají jako šílený. Možná viděla, kdo toho vozíčkáře oddělal.“

Kate usoudila, že by bylo nerozumné Kadira Roshana podceňovat. A ještě něco: Že všichni sedí na jednom sudu prachu, pokud jde o snahu Gracinu úlohu v tom případu utajit. Stačí, aby nějakého reportéra napadlo promluvit si se dvěma obyvateli sídliště. Kadir určitě není jediný, kdo pochopil, v čem je výbušná síla.

Policie se ocitla v závodě s časem.

„Včera večer tu byl jeden chlapík,“ pokračoval Kadir. „Taky se po ní ptal.“

„Nějaký muž? Od policie?“

„Ne!“ Kadir zavrtěl hlavou. „Ten od policie určitě nebyl. Něco huhlal o vyšetřování, abych si myslel, že je policajt. Jenže mně nebude nikdo nic bulíkovat. Já policajty poznám. Instinkt, víte?“

Kate tyhle řeči znala. Mnozí tvrdí, že policisty poznají po čuchu, ale Kate to ve většině případů pokládala za pouhé chvástání. A kromě toho, v ní málokdo poznal policistku, naopak, často se setkala s nechápavým údivem, když se představila legitimací Scotland Yardu. To všechno jsou jen hloupé kecy.

Jako by jí Kadir četl myšlenky, prohlásil: „Já bych například dal krk za to, že vy od policie jste. I když o tom z nějakýho důvodu nemluvíte. Ale je to... takový tušení. Jen se to dá těžko popsat.“

Udělalo to na ni dojem, ale jeho tvrzení nekomentovala. Pouze ji krátce napadlo, co asi způsobilo zlom v jeho životě. Kadirovo vyjadřování prozrazovalo jisté vzdělání, a určitě byl chytrý. Jak s ním zatočil osud, že ho dovedl až na tuhle zídku, na kost vyhublého, sedícího ve větru a dešti?

Uvnitř na mě všechno padá, dodal.

Vzpomněla si na Caleba Hala tenkrát v autě před domem syna Melissy Cooperové. Řekl jí cosi v tom smyslu, že by se měla vzchopit, že je na světě spousta tragických osudů, a ten její že není z nejhorších.

„Takže ten muž... Uvedl něco o své identitě?“ zeptala se.

„Ne. Jen ke mně přistoupil a oslovil mě. Tlumeným hlasem. Zatímco policajti se mnou mluvili nahlas a zřetelně. Tenhle se... choval jinak. Nelíbil se mi.“

„Oznámil jste to policii?“

„Ne. Ti se člověku jen vysmějou. Pocit je pro ně přece blbost.“

„Co ten muž přesně říkal?“

Kadir chvíli přemýšlel: „Chtěl vědět, jestli znám Grace. Ne, tak to neřekl. Zeptal se: Znáte tu holku, kterou všichni hledají? Tu, co viděla, když vraždili toho policistu?“

Kate sebou trhla. Že byl Norman Dowrick bývalý policista, se dosud přísně tajilo. „Jste si jistý, že mluvil o policistovi?“

„Naprosto. Dost mě to překvapilo. Nikdy mě nenapadlo, že ten starej vozíčkář byl fízl. Určitě to tady nevěděl nikdo.“

„Co jste mu odpověděl?“

„Nejsem pitomec,“ prohlásil Kadir. „Řekl jsem mu: O tom, že by ona tu vraždu pozorovala, nic nevím. Vím jen, že našla mrtvolu. A on pak ztratil trpělivost. Chtěl vědět, kde Grace bydlí, a to jsem mu řekl. Nemá přece smysl to tajit.“

„A šel tam potom?“

„Šel. Ale nemějte starost, Grace doma není. Byt jejích rodičů je poslední místo na světě, kde by hledala ochranu. Nikde není ve větším nebezpečí.“

„Jak ten muž vypadal?“

„Vysokej. Hodně vysokej. Blond. Nevypadal špatně, ale tak nějak... jako fanatik. Nelíbil se mi.“

Kate chvíli uvažovala, že je Kadir chytrý, ale ne všechno, co ví, umí správně zařadit. Pravděpodobnost, že ten vysoký, blond, fanaticky působící muž byl vyšetřovatel liverpoolské policie, byla vysoká. Tam všichni věděli, že Dowrick byl bývalý kolega. Všechno ostatní se dalo stěží vysvětlit – a vyvolávalo děsivé otázky.

Vyňala z kabelky vizitku, na zadní stranu připsala ještě své soukromé číslo ve Scalby i číslo mobilu a podala ji Kadirovi. „Tady. Zavolejte mi, prosím vás, jakmile se stane něco, co vám bude připadat podivné. Nebo když vás napadne něco, o čem z nějakých důvodů nebudete chtít mluvit přímo s policií.“

Vzal si vizitku. „Vy ale jste policie. A já to věděl. Metropolitní policie. Scotland Yard. Teda!“

„Ale nejsem ve službě,“ vysvětlovala Kate. „Můžu se na vás spolehnout? Zavolejte mi, prosím.“

„Zavolám,“ slíbil.

Šla dál směrem k bytu Graciných rodičů.

Gracin otec potvrdil, že je včera večer navštívil nějaký muž, který se neprokázal jako policista a ptal se, kde se zdržuje Grace. Darren Henwood mu po pravdě odpověděl, že nemá tušení, kde by jeho dcera mohla být.

„A ten muž se vám nepředstavil?“ zajímala se Kate. „Neřekl, jak se jmenuje, ani neukázal průkaz? Nic?“

„Ne. Já jsem si myslel... myslel jsem si, že to je v pořádku,“ koktal Darren. Otočil o sto osmdesát stupňů a ten svůj arogantní úšklebek „ty mi můžeš“ odložil. V tom šedivém, pochmurném ránu vypadal uboze, vyděšeně a nervózně. V bytě se ještě drželo horko minulých dní, Darren měl na sobě bílé tričko, prastaré boxerské trenýrky a páchl potem. Byl bos. Vypadal nevyspalý. Kate však předpokládala, že to nebyla starost o Grace, která mu nedala spát, nýbrž především obavy o sebe. Ta situace ho děsila: Jeho dcera se náhle stala hlavní svědkyní případu vraždy, kvůli níž ji úporně hledá policie, přičemž mu hrozilo, že vyjde najevo, že ji už roky neustále týrá a zanedbává. Dosud se o Grace Henwoodovou nezajímala jediná lidská duše. Jenže teď... Darren nebyl hloupý. Šéfinspektor od yorkshirské policie, který tu byl předevčírem, okamžitě odhadl, jaká je v rodině situace, že Darren své dceři ubližuje – pokud nejde o něco horšího –, a se svým odporem k němu se nijak netajil. A ta paní, která se tu objevila už podruhé, o tom taky ví. Nebylo divu, že se Darren potil, měl problémy s krevním oběhem a nejradši by se vypařil.

„Vy mluvíte s nějakým mužem o své dceři, a ani nevíte, kdo to je a jakým právem se o ni zajímá?“ udivilo Kate.

Darren si otřel pot z čela. „Kdekdo se na ni ptal. Policie tu byla několikrát... Říkal jsem si... Já to prostě nechápu...“

Bylo jasné, že jeho jediným přáním bylo vyváznout jakžtakž se zdravou kůží, a proto se tvářil vstřícně, ba téměř devótně. Na nikom nechtěl, aby se legitimoval, každému, kdo se na Grace ptal, ochotně odpovídal – to všechno ze strachu, aby si nepopudil někoho, kdo by mu mohl pěkně zatopit.

Kromě toho, že ten cizí muž byl opravdu vysoký a světlovlasý – výraz fanatický se v Darrenově popisu nevyskytoval –, nezjistila Kate nic. Rozhodla se tedy zavolat Calebovi a informovat ho. Mohl by se pak pokusit zjistit, zda šlo o kolegu z liverpoolské policie. Kate měla čím dál silnější dojem, že tak tomu právě bylo. S Darrenem Henwoodem se chladně rozloučila a vyšla z domu. Cestou k autu zahlédla Kadira, jak se kolébá na zídce. Byl na kůži promoklý.

 

Špatné počasí dosud neovládlo celou zemi, a tak mu Kate ujela. Ve Scalby dosud panovala horka. Viděla, že zahrada potřebuje vodu, ale protože předpokládala, že večer bude pršet, zalévání si ušetřila. Když vstoupila do domu, pocítila, jak se jí tělo v chladnějším ovzduší uvolnilo, že se může zhluboka nadechnout, sotva tohoto přístavu bezpečí dosáhla. Důvěrně to tu vonělo, a právě to jí během obou posledních dní tolik chybělo. Byla to vůně domova.

Nikdy se toho domu nevzdám. Nikdy.

Prošla předsíní, vstoupila do kuchyně a otevřela dveře vedoucí na terasu. Okamžitě začal dovnitř proudit horký vzduch. Vzala si láhev minerálky z chladničky, vyšla ven a sedla si na zahradní židli. Šaty jí mezitím uschly a myšlenka na horkou koupel se ve zdejším počasí vypařila. Trochu se napila a rozhlédla se kolem. Zahrada kvetla ve všech barvách, ale už nebyla tak hezká, pěstěná jako dřív. Richard chyběl. Jeho zahradnické nadání Kate nezdědila, práce na zahradě ji nebavila, a navíc ani přesně nevěděla, co by kdy vlastně měla dělat. Kromě sekání trávy a zalévání květin, ale to ještě zvládla.

Na druhé straně tady mohla bydlet a zahradu nechat trochu zpustnout. To by nikomu nevadilo.

Nikoli poprvé si položila otázku, zda na tom všem tady nelpí poněkud chorobně. Zda její neschopnost od něčeho se odloučit není na pováženou. Možná však, než to tady dokáže opustit, nejdřív potřebuje nějakou alternativu. Jenže žádnou nemá.

Byla na otci snad příliš závislá? Nebo na něm byla závislá, protože nikoho jiného neměla? A nebyl její otec prostě tím nejjednodušším řešením? Byl jediným člověkem, v jehož přítomnosti si nepřipadala malá a bezvýznamná, jako člověk třetí kategorie. S ním se mohla smát, jemu vyprávěla o svých případech a nápadech. O smělých myšlenkách, s nimiž by se nikomu jinému nesvěřila, nejméně pak svým kolegům. Nikdy v ní nevyvolával pocit, že je nějaká divná. Vždy jí soustředeně a se zájmem naslouchal. Pokládal ji za naprosto rovnocennou. Bral ji vážně, respektoval ji. A ona už jen pro tento pocit, při němž pokaždé vnitřně rozkvetla, jezdila do Yorkshiru tak často, jak jen mohla.

Vůči všem ostatním lidem cítila až ochromující nejistotu. Ten hluboce zakořeněný dojem: Nestojím za nic. Nevyrovnám se vám. Nejsem tak hezká, tak chytrá, tak vtipná, tak zábavná, tak důkladná jako vy. Nemám dobré nápady, a pokud ano, nedovedu je uplatnit. Není na mně nic zajímavého. Vedle mě se lidé nudí. Nic nevyzařuju, nemám žádné charisma, nic. A komu tohle „nic“ není jasné na první pohled, pozná to nejpozději na ten druhý.

To všechno byl ostatně důvod, proč odmítla Calebovo pozvání do restaurace v Liverpoolu. Strach, že on pozná, jak málo toho může nabídnout. Z toho mála příležitostí, kdy si vyšla s nějakým mužem, znala onen hrozný pocit, který se jí zmocnil, když si uvědomila, že ten muž lituje, že se s ní sešel, a usilovně přemýšlí, jak to co nejdřív skončit. Byl to pocit strašné nedokonalosti, který se rychle měnil v zoufalství a beznaděj. Většina těch mužů nechtěla být nezdvořilá, nechtěli ji urazit, ale nedokázali skrýt, že by už nejradši práskli do bot. Kate se takových situací bála tolik, že se jim zásadně vyhýbala. Kolegy, kteří se zeptali, zda by si s nimi o polední přestávce nevypila kávu, odmítala. Stejně to všichni dělali jen ze soucitu, o tom byla přesvědčená. Ne, díky, radši budu pracovat.

A pak nastal čas, kdy se jí už nikdo nezeptal.

Prvním mužem po dlouhé době byl Caleb. Caleb, který se objevil u jejích dveří s večeří na karí a nenechal se její nevstřícností odradit. Caleb, který se jí zeptal, zda by s ním šla něco sníst.

A ona se opět skryla. Radši ve svém hotelovém pokoji ulehla hladová, lovila v hloupých televizních programech, než aby šla do restaurace s mužem, který ji tolik přitahuje a fascinuje.

Dosud si takové chování mohla dovolit, protože tu byl otec. Snášela to spíš hůř než dobře a většinu času bývala nešťastná, když žila bez přátel, bez jediného člověka ve svém bezprostředním okolí, který by k ní patřil a podílel se na jejím životě. Jenže nakonec tu byl táta. Sice příliš daleko, ale přece jen na světě. Mohla mu volat, mohla ho navštěvovat. Trávil s ní dlouhé víkendy, dovolené, svátky jako Velikonoce a Vánoce. Jediná záchranná kotva, která jí zůstala.

Musí něco změnit, jinak utone v naprosté osamělosti. Ten luxus skrývat se před světem a jeho nástrahami, vyhýbat se všemu, čeho se bojí, si už déle nemůže dovolit. Při policejní práci se stýkala s nebezpečnými typy lidí, ale jich se ani z poloviny nebála jako toho, že se v běžném životě setká s odmítáním. S ignorováním, nezájmem a znechucením. Nebála se ani tak toho, že při stíhání nějakého gaunera může dostat kulku do hlavy, jako spíš toho, že se z nějaké dohodnuté schůzky radši vyplíží domů s vědomím jistoty, že zase jednou celý večer všechny nudila.

Vstala, vešla dovnitř a vzala si z kabelky mobil. Během jízdy se snažila Calebovi dovolat dvakrát, ale pokaždé byl na nějakém jednání. Teď mu zavolala znovu. Musela ho informovat o podivném muži, který se v Liverpoolu dotazoval na Grace Henwoodovou, a kromě toho se ho chtěla zeptat, zda má nějaký plán na dnešní večer. Pokud neztratí odvahu.

Ozvala se jeho spolupracovnice, jejíž jméno Kate dosud nikdy neslyšela. Caleb se prý právě účastní telekonference. Může mu něco vyřídit?

„Ne, díky. Je přítomná detektiv konstábl Scapinová?“ S Jane sice neměla v úmyslu domluvit se na večer, ale chtěla jí aspoň říct o tom podivném muži. Někdo by to měl vědět, aby si to vyjasnili s kolegy v Liverpoolu.

Ale i Jane měla právě jednání. Kate tedy jen poněkolikáte zopakovala prosbu, aby jí Caleb zavolal.

Pak šla nahoru. Sprcha by teď nebyla špatná. Ani čisté prádlo.




 
 

(3)

 

Byli v Severním Irsku. Dosud šlo všechno hladce. Dokonce i Denisova špatná nálada se poněkud zlepšila.

Ještě ráno byl tak nevrlý, že se Terry ani neodvážila ho požádat, aby jí od snídaně přinesl topinku nebo muffin. Nemluvě o tom, že toužila po šálku kávy. Sama totiž do jídelny nesměla kvůli změněné barvě vlasů. Nebyla zcela blond, vlasy měla spíš světlehnědé s nádechem do zelena. Když se Terry uviděla v zrcadle, dost ji to vyděsilo. Už včera večer vypadal výsledek podivně, ona však doufala, že se to do rána zlepší. Jenže ve skutečnosti se to spíš zhoršilo.

„Vypadáš fakt děsně,“ prohlásil Denis nepříliš galantně, jakmile ji uviděl. „Pro skutečnou Stellu Cranovou představuješ spíš její urážku, to je třeba říct.“

Terry se málem dala do pláče, ale když se na ni Denis výhrůžně podíval a upozornil ji, že brečící ženská je to poslední, co by teď ještě dokázal snést, rychle se vzpamatovala. Stále ještě jí nevysvětlil, oč přesně jde, ale jeho špatná nálada souvisela především s tím, že z účtu už nemohl vybrat žádné peníze. Něco se stalo, ale ani na to se Terry neodvážila zeptat, ze strachu, že se stane hromosvodem jeho zuřivosti. Denis jí jen řekl, že jsou prakticky bez peněz a v dohledné době ani žádné mít nebudou. „Poslední prachy jsme vrazili do lístků na trajekt,“ oznámil, než odešel dolů na snídani. „To znamená, že bohužel nemůžeme zaplatit ani tenhle nóbl nocleh tady, až budeme odjíždět. Zatímco budu dole, odneseš naše věci nenápadně do auta, jasný? Přesně v devět se tam sejdem.“

„Přece nemůžeme jen tak...“

„Hergot, ty jseš ještě blbější, než vypadáš, uvědomuješ si to? Když žádný prachy nemám, tak je prostě nemám. Takže uděláš, co ti říkám. A drž hubu na uzdě, pokud možno!“

Mnoho zavazadel neměli, ze statku v Yorkshiru odjížděli s jedinou velkou brašnou, která patřila Cranovým. Vybavili se také jejich prádlem, tričky, pulovry a věcmi denní potřeby; vzali si šampon, sprchový gel, zubní pastu. Zubní kartáčky si pak koupili v drogerii. To pro nejbližší dny právě stačilo, aby tam, kde budou nocovat, nebudili pozornost.

„Když nebudem mít zavazadla,“ upozornil Denis, „hned budem vypadat podezřele. Ale takhle jsme slušnej manželskej pár, co jede svorně na dovolenou.“

Nic z toho nebyla pravda. Žádný manželský pár, žádný atribut slušný, žádná svorná dovolená. Nic, naprosto nic, co Denis říkal nebo dělal, nevypadalo poctivě. Začalo to falešným jménem, pod nímž vystupoval, pokračovalo to tím, že zamlčel svůj pobyt ve vězení, až po dobrodružný útěk, který trval už několik dní, opět pod falešnou identitou. Mezitím se Terry pohybovala s obarvenými vlasy a v kabelce měla pas patřící ženě, kterou zavřeli a opustili bez pomoci v naprosté pustině. Kdykoli na to Terry pomyslela, dělalo se jí nevolno. Měla pocit, že jede z kopce čím dál rychleji a že ta jízda skončí v bažině zločinu, násilí a prolhanosti. Denis už vůbec nebyl takový jako kdysi. Jistě, i dřív se k ní někdy choval hrubě, komandoval ji a nejednou zbil. Ale mezitím dokázal být taky milý a něžný, a často jí říkal, že se mu líbí a že je úžasná žena. Vyvolával v ní dojem, že ji chápe a že při ní stojí. Odsuzoval její rodiče, že ji přinutili, aby dala dítě k adopci, a stále ji ujišťoval, že to byla špinavá hra, taky ze strany Cranových. Když se tenkrát chystali navštívit jejich rodinu v Kingstonu, prohlašoval, že chce toho malého chlapce za každou cenu poznat, „protože přece patří k tobě, miláčku“. Má-li být Terry k sobě upřímná, tenkrát se po té návštěvě velice divila, že za celé odpoledne neprojevil o Sammyho nejmenší zájem, ale zato se čím dál víc zajímal o životní podmínky a zvyklosti Stelly a Jonase. Když později celé dny jezdili po Slatinách, protože byl Denis posedlý myšlenkou, že musí najít místo, kde Cranovi tráví dovolenou, tvrdil: Dělám to především pro tebe, Terry. Oni mají tvoje dítě, ale tebe chtějí za každou cenu držet mimo. Tys směla dítě přivíst na svět, ale teď se máš vypařit a tu šťastnou rodinku nechat na pokoji. To si chceš nechat líbit? Máš právo vidět, jak tvůj syn roste. A já se postarám, abys to právo taky mohla uplatňovat.

Tenkrát se cítila především polichocená. Už dlouhou dobu nezažila, aby se jiný člověk tolik zajímal o ni a její život. Aby se někdo o ni staral. Aby bojoval za její práva. Znělo to úžasně.

Postupně však... jeho něha naprosto zmizela, stejně tak i různé komplimenty. O Sammym už Denis vůbec nemluvil, ani o tom, že má Terry na svého syna právo. V Terry v důsledku toho proto vznikl dojem, že se Cranovy snaží využít ve svůj prospěch, že ho zajímá jedině to, co by od nich mohl získat.

Nakonec jim teď ukradl identitu.

Jako obvykle se ani toto ráno neodvážila bránit. Když Denis odešel na snídani, sbalila všechny věci a rozhlédla se kolem. Koupelna vypadala po jejím nanejvýš diletantském projektu s barvením vlasů příšerně. Barva byla prakticky všude, na umývadle, na kohoutcích a na sprše, na zrcadle, na bílých dlaždičkách podlahy i na původně bílých hotelových ručnících. Vše, co se dalo, v panice vyčistila a dosud mokré zabarvené ručníky uložila v igelitovém sáčku na dno brašny. Kromě toho si vzala taky dvě dosud čisté osušky. Věděla, že se to nesluší, ale doufala, že ji za to Denis pochválí. Vždyť už zřejmě nemají žádné peníze, takže jim všechno, co si nemusí kupovat, pomůže. Už na tom nezáleželo, protože za zdejší pobyt stejně nezaplatí.

S brašnou v ruce spěchala po schodech dolů, přičemž se na každém odpočívadle zastavila a číhala, zda dole někdo není. Slyšela hlasy z jídelny, doléhal k ní cinkot příborů a nádobí z kuchyně. Lákavě voněla káva, míchaná vajíčka se slaninou a palačinky se sirupem. Terry se sbíhaly sliny. Třeba dostane něco na trajektu? Zatím bylo důležité, že všichni – manželský pár, jemuž penzion patřil, i dívka, která pomáhala majitelům s úklidem a nákupy – měli zřejmě plno práce.

Terry se dostala ven a přes dvůr až k autu, aniž ji někdo zahlédl. Bylo přesně devět, jak se domluvili. Denis jí samozřejmě nevěřil, a proto si klíčky od vozu ponechal.

Ale už přicházel. Vypadal dost nervózně. „Všechno v pořádku? Máš všechno?“

Odemkl auto, rychle hodili brašnu na zadní sedadlo a nastoupili.

„Byl jsem geniální,“ prohodil Denis, zatímco startoval motor. „Řekl jsem jim, že je ti špatně, nevolnost, průjem a podobně. Žes proto nepřišla na snídani a že teď musíme zajet k doktorovi. Poradili mi doktora ve Stranraeru a počítají s tím, že tě tam zavezu. V životě je nenapadne, že zdrháme.“ Vyjel ze dvora. „Měli o tebe velkou starost. Mám ti vyřídit, aby ses brzy uzdravila.“

„Díky,“ zamumlala Terry. Celý ten manévr vnímala jinak než Denis, nikoli jako obrovský úspěch a rafinovaný šachový tah. Náhle ji zamrzelo, že ty ručníky sebrala.

Do odjezdu trajektu zbývaly tři hodiny. Terry se bála, že jejich útěk v penzionu brzy zjistí, ale Denis takové obavy nebral vážně. „Vždyť mi dokonce říkali, že u toho doktora můžem dlouho čekat, že je oblíbenej. Taky nebudou pořád dumat o tom, jak dlouho jsme už pryč. Koneckonců mají spoustu jiný práce.“

Ale přesto byl nervózní. Dojeli na jedno odlehlé parkoviště, hezký kus severně od přístavu, a Denis rozhodl, že tam počkají. Terry se musela smířit s tím, že v nejbližší době nedostane ani kávu, ani kousek chleba. Časně ráno ještě svítilo slunce, ale nyní od moře připluly temné mraky. Dalo se do deště.

Terry se dosud nikdy necítila beznadějněji.

Když nastal čas vydat se k přístavu, Denisova nervozita stoupala tak citelně, že Terry dostala strach, aby je nezadrželi už proto, že Denis bude vypadat jako typický zločinec na útěku. Toho si však zřejmě nikdo nevšiml. Ukázali lístky a bez překážky vjeli na trajekt. Kromě nich tam bylo jen málo cestujících. Déšť, který mezitím zesílil, a bleskový pokles teploty nikoho na výlet nelákaly.

Během plavby Terry kávu přece jen dostala. Studenými prsty chtivě objala horký pohárek a kofein ji opět probouzel k životu.

Možná bude jednou všechno v pořádku. Ona s Denisem budou někde u Dublinu, v bílém domku uprostřed sytě zelených irských luk, s nízkou kamennou zídkou kolem zahrady, smějící se a hrající si děti...

Když vystoupili na irskou půdu, Denisovi se zvedla nálada. Velkou Británii sice ještě neopustili, ale Irská republika už byla velice blízko, což mu zřejmě udělalo dobře. Oproti původnímu plánu, nejdřív jet do Belfastu, tam přenocovat a další den vyrazit směrem na jih, se nyní rozhodl okamžitě pokračovat směrem na Dublin.

„Už skoro nemáme prachy. Když budem nocovat v Belfastu, jsme dočista na mizině. Kromě toho se budu cítit jistější, až ze Severního Irska vypadnem. Ještě dnes teda pojedem dál.“

Natankovali benzin, což znamenalo opět velký zásah do žalostné hotovosti. Nyní byly téměř tři hodiny odpoledne a hustě pršelo. Terry slyšela, že v Irsku vůbec velmi často prší, čímž se její tak krátce trvající naděje na lepší budoucnost opět rozplynula. Bílý domek zmizel v dálce, hrající si děti odvanul letní vítr. Zůstala jen málo frekventovaná silnice, která vedla obloukem kolem Belfastu, a rozlehlá krajina, již bylo přes husté šedavé závoje deště sotva vidět. Louky, pokud Terry mohla rozeznat, a zídky. Tu a tam nějaká usedlost krčící se v údolí, jejíž okna zírala do deště opuštěně, bez života. Terry si náhle vzpomněla na svůj malý byt v Leedsu a na mnohé večery, které strávila s Peggy a Helen, dvěma veselými ženami bydlícími v poschodí nad ní. Nebývala nijak šťastná, ale nyní si uvědomila, že si tam nežila špatně. Měla přátele, zaměstnání a malý, ale velmi útulný byt. S Peggy a Helen se v příjemné pohodě často scházely na sklenku vína. Za studených zimních večerů vařila Peggy pro všechny tři horkou čokoládu s rumem, s níž sedaly u krbu a bavily se, zatímco venku sněžilo. Terry však stále bědovala, protože čekala, že se jí v životě stane něco mimořádného, co všechno změní.

Nyní se to tedy stalo. Opravdu se všechno změnilo. Teď seděla v ukradeném autě, hladová a zmrzlá, a vedle policejně hledaného násilníka projížděla deštivým Severním Irskem.

Již dobrou půlhodinu jeli rozlehlou, řídce obydlenou krajinou, když Denis odbočil na polní cestu a zastavil.

„Dej sem tu tašku. Potřebuju nějakej Jonasův teplej pulovr. Je tu fakt svinská zima.“

Aby šetřil benzinem, ani nezapnul topení, a tak Terry v lehkém tričku už hezky dlouho mrzla. Přitáhla brašnu ze zadního sedadla. Denis ji otevřel a žasl.

„Co je tohle?“

„Copak?“ nechápala Terry.

Vytáhl jednu z obou osušek, které vzala s sebou. „To jsou ty z našeho pokoje?“

„Ano. Já...“

„Cože?“ V tváři se mu objevila zuřivost. „Cože?“

Očekávala, že se za svůj lup dočká pochvaly, ale na pochvalu to nevypadalo. Ani trochu.

„Myslela jsem...“

„Cos myslela?“

„Myslela jsem, že se nám můžou hodit. Říkal jsi přece... že jsme na tom špatně s penězi... tak si aspoň nemusíme žádné kupovat...“

Hrábl hlouběji do brašny a nahmátl špinavé ručníky v igelitu. „Já to nechápu! Tys šlohla všechny ručníky?“

Mlčela, ale kdyby našla odvahu, zeptala by se, proč se tolik rozčiluje. Kvůli krádeži? Sám svou dřívější partnerku ve vzteku ubil, osm let seděl ve vězení, přepadl cizí rodinu, ukradl jí auto a pasy.

A teď se rozčiluje kvůli několika ukradeným ručníkům?

Měla však rychle pochopit, že nejde o otázky morální ani logické.

„Jseš tak pitomá,“ rozčiloval se. „Jseš tak svinsky blbá, že to je na pováženou. Měl bych tě tady vyhodit z auta a dál jet sám, protože ty to nakonec všechno dokonale zvořeš!“

Chtěla něco namítnout, ale vypravila ze sebe jen zasténání a tiché:

„Denisi...“

Zíral do deště čelním sklem, jako by v bezradnosti přemýšlel o tom, co si má s tou přiblblou osobou počít, ale pak se náhle otočil a nečekaně udeřil Terry zprava i zleva do tváře, až se jí hlava otočila sem a tam.

„Neumíš počítat ani do třech, ty couro zatracená!“ řval. „To mi řekni, co si ta blbá děvka, která v Cairnryanu uklízí pokoje, asi pomyslela, když viděla, že jsou všechny ručníky v čudu? Ty myslíš, že si řekla: Ach, Cranovi si je nejspíš vzali k doktorovi? Co ty na to?“

Terry se neodvážila upozornit, že také stopy po barvení vlasů by mohly vypadat podezřele, a že proto od ní nebylo zase tak hloupé, jestliže ty ušpiněné ručníky vzala s sebou. Když však neodpovídala, uhodil ji znovu. Terry náhle ucítila krev v ústech.

„Pokojská se rozhlídla po cimře, všimla si, že tam už nejsou ani naše věci, a pak těm troubům v tom podělaným penzionu došlo, že jsme zdrhli. Protože to dojde každýmu, komu to zapaluje i jen o kapánek víc než tobě, a taková je většina lidí!“

„Jenže...“ Terry se mluvilo těžce. Rty jí okamžitě opuchly. „Jenže... oni by si toho stejně všimli.“ Mluvila nezřetelně. „A teď jsme už přece tady.“

„Protože jsme měli zatracenou kliku! Ale tys to mohla pěkně podělat! Mohli by okamžitě volat na policii, a pak by nás lapli na tom zatraceným trajektu! Mám ti něco říct? Kdyby blbost smrděla, nikdo by to blízko tebe nevydržel!“

Terry se na svém sedadle co nejvíc skrčila. Vždyť přece všechno dopadlo dobře. Na trajekt se dostali, z trajektu odjeli a nikdo je zatím neobtěžoval.

Byli v Irsku.

V Denisově zuřivosti explodovalo veškeré napětí uplynulých dní a především posledních hodin. Skoro se mu ulevilo, že konečně našel ventil. Terry to viděla v jeho očích. Ještě s ní neskončil.

Svou minulou partnerku zavraždil.

Terry otevřela dveře a pozpátku se vrhla do vysoké mokré trávy. Okamžitě pocítila déšť, zimu i ostrý vítr, ale dokázala se postavit. Třebaže jí hučelo v hlavě a pálila ji celá tvář. V ústech se jí objevilo tolik krve, že ji musela vyplivnout. Měla nejasný pocit, že přitom vyplivla také zub.

Její pud sebezáchovy začal fungovat. Pozdě, velice pozdě. Ale snad ne příliš pozdě, jak doufala.

Vstala a dala se do běhu. Uháněla, jak nejrychleji uměla. Utíkala do deště a do osamělosti. Slyšela, že se Denis žene za ní.

Věděla, že ji dohoní. Ale přesto běžela.

Pryč od Denise Shova, jak nejdál to půjde. Pryč od něho navždycky.
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Až do večera se neozvali ani Caleb, ani Jane, a volat jim znovu se Kate neodvážila, aby nevypadala dotěrná. Uměla si představit, že po objevení mrtvého Normana Dowricka jsou všichni v jednom kole. Ten případ dostal novou výbušnou sílu: tři mrtví a jeden hlavní podezřelý, který už hlavním podezřelým není. Caleb musel mít pocit, že na něj znovu volají Do toho, do toho!

Kate nakonec sebrala odvahu a zavolala na Calebovu přímou linku na policejním prezidiu, ale nikdo to tam nebral. Zkusila to tedy ještě na jeho mobil, ale dovolala se pouze do schránky. Poněkud ji to zmátlo, ale možná se jen o něco dřív odpojil. Nejspíš se poslední dvě noci příliš nevyspal, a proto potřeboval trochu vysadit.

Zrál v ní odvážný plán, ale potřebovala ještě půl hodiny, během níž bezcílně přecházela mezi domem a zahradou a pokoušela se sebrat veškerou odvahu, než se konečně rozhodla svůj úmysl uskutečnit: Navštíví Caleba u něho doma. Může přece předstírat, že byla právě někde poblíž.

Říkala jsem si, že se u vás tedy zastavím.

Koneckonců se právě rozhodla: Musí být průbojnější, má-li se v jejím životě něco změnit.

Protože jí Caleb svého času, když u ní seděl na zahradě a varoval ji před různým nebezpečím, dal svou soukromou vizitku, věděla, kde bydlí. Bylo to dost daleko, nahoře ve Scarborough, ve čtvrti South Cliff, a šlo se tam kolem celé řady hotelů zdobených štukaturou, které vypadají na první pohled velkopansky, na druhý však je vidět, že pod vyšperkovanou fasádou skrývají značnou zchátralost. Kate tam dřív občas jezdívala s otcem, zaparkovali a procházeli se nad útesy, které navazovaly na poslední městské domy. Měli rádi pohasínající světlo letních večerů. Dnes se však žádný západ slunce nekonal, neboť se právě od západu hnaly temné mraky. Už brzy začne pršet.

Caleb bydlel na Wheatcroft Avenue, v dobře udržované ulici, jejíž poslední domy měly volný výhled na moře. Calebův dům stál téměř uprostřed, moře vidět nemohl, nanejvýš jeho cípek z některého horního okna. Přesto tyto končiny, velkolepé pozemky a honosné domy, značně přesahovaly příjem policisty, i když to byl šéfinspektor. Buď měla peníze Calebova manželka, nebo dědil.

Jeho auto stálo ve vjezdu, byl tedy doma. Snad si právě nešel lehnout, to by nijak nadšeně nereagoval, až Kate zazvoní a vytrhne ho ze snů. Stála před domovními dveřmi a chvíli váhala, snažila se objevit nějaký náznak toho, že je Caleb ještě vzhůru. V jednu chvíli měla dojem, jako by k ní zevnitř domu doléhaly monotónní hlasy; znělo to z televize nebo z rádia. Po chvíli však zjistila, že se ozývají ze sousedovy zahrady, kde se bavili dva lidé.

Dobře. Přesto. Nikdy ničeho nedosáhne, pokud se k tomu neodhodlá.

Stiskla zvonek a čekala.

Caleb otevřel až ve chvíli, kdy Kate už rezignovala a chtěla odejít. Okamžitě poznala, že ho nevytáhla z postele: Byl zcela oblečený a ospale nevypadal. Přesto se zdálo, že ho její příchod ani trochu nepotěšil. Dlouhé váhání, než vůbec otevřel, nejspíš souviselo s tím, že na jakéhokoli hosta neměl nejmenší chuť, a tak musel sám se sebou zápasit, než se odhodlal jít ke dveřím.

Špatně, říkala si, zase jsem to samozřejmě udělala špatně. Z posledních dní je úplně vyřízený, proto chtěl mít konečně jednou klidný večer. A najednou se mu sem přihrnu já.

„Ach Kate, to jste vy. Copak se děje?“

„Já... náhodou jsem se ocitla poblíž...“ To koktání jí připadalo ubohé.

„Dnes jsem se vám několikrát pokoušela dovolat...“

Prohrábl si vlasy. Viděla, jak je unavený. Ale nezdál se jen vyčerpaný. Vypadal ztrápeně. Nešťastně. Vůbec nepůsobil dobře, ale nespočívalo to pouze v tom, že by byl přepracovaný.

„Jo, dnes byl mizerný den. Prakticky jsem u psacího stolu vůbec nebyl. Stalo se tolik věcí.“ O krok ustoupil. „Nechcete jít dál?“

Doufala, že to neřekl jen ze zdvořilosti.

„Pokud neruším...“

„Nerušíte. Dnes jsem odešel domů trochu dřív. Jsem naprosto vyřízený, prostě jsem potřeboval získat odstup.“

„Možná bych měla přece jen někdy jindy...“

„Ne, ne. To je v pořádku. Jen pojďte dál.“

Kate by čekala, že ji zavede na terasu, ale on otevřel dveře do kuchyně. „Prosím.“

Když procházela těsně kolem něho, ucítila to. Po celou dobu to bylo cosi... Co nedokázala zařadit a co se k němu vůbec nehodilo. Nyní to pochopila: alkohol v jeho dechu.

Caleb pil.

Své zděšení nedokázala včas utajit a on se rozesmál. „Ano, poprvé po půl roce. Leckoho postihne recidiva mnohem dřív.“

Co se vlastně stalo, nejraději by se zeptala, co se to proboha stalo?

Místo toho jen rozpačitě mlčela a rozhlížela se kolem. V tom prostoru byly dříve dvě místnosti, dělicí stěnu pak zbourali a strop podepřeli silným, tmavě namořeným dřevěným trámem. Byla to otevřená kuchyň s dlouhým pultem z lesklé ocele a velkým jídelním prostorem, který byl zařízen jídelním stolem s židlemi a bílými regály kolem stěn. Od zahrady oddělovala tento prostor skleněná stěna, což vyvolávalo zdání, že je člověk na zastřešené verandě.

Na Kate to udělalo velkolepý dojem. „Je to... Váš dům je nádherný, Calebe.“

„Moje bývalá žena měla výborný vkus. A taky hodně peněz. Ten dům jí patří, ale po našem rozchodu tu už nechtěla bydlet. Platím jí nájemné, ale vlastně bych... se nejradši taky odstěhoval. Jen jsem dosud neměl čas, abych si nějaké bydlení našel a zařídil přestěhování. Práce, však víte. A pak jsem byl několik měsíců na klinice...“ Smál se, ale byl to poněkud zoufalý smích. „To jsem si mohl odpustit.“

Všimla si láhve stojící na kuchyňském pultu. A sklenky vedle ní.

„To je má večeře,“ prohodil Caleb. „Smím vám taky nabídnout?“

„Ne, díky.“

„Měl jsem dojem, že dobrou whisky umíte ocenit.“

„Calebe...“

„Tak promiňte. Když se napiju, nejsem příjemný. Proto mě má žena měla po krk, chápete? Říkala, že když piju, jsem cynický a zlomyslný. A měla pravdu. Jenže to právě není všechno. V tom je ten problém.“ Sáhl po láhvi, nalil si do sklenky a jedním tahem ji vyprázdnil. „Pitím se ze mě nestává jen ochlasta, ale taky zatraceně dobrý policista. Čím víc piju, tím geniálněji uvažuju. Největší úspěchy jsem zažil, když jsem chlastal jako duha. Můj mozek ten šmejd prostě potřebuje, aby se rozjel na plné obrátky. To je ta trpká pravda.“

Jeho hlas zněl jinak než obvykle. Tvrději a silněji. Podvědomě agresivně. Už toho dost vypil, než se nečekaně objevila Kate.

Naštěstí já, říkala si, naštěstí nikdo jiný.

„Víte, co k té trpké pravdě ještě patří?“ pokračoval Caleb. „Ten pověstný rub medaile. Bez chlastu jsem k ničemu. Obrovská nula. Neschopný chlap. Katastrofa.“

„To přece není pravda.“

„Myslíte, že ne? Víte, co se dnes stalo?“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Shove,“ odpověděl. „Denis Shove.“ Naslouchal zvuku toho jména.

„Našel jste ho?“ zeptala se Kate. „Byl zatčen?“

„Ne, ale je to otázka času. Víme, že jel trajektem z Cairnryanu do Belfastu. S největší pravděpodobností se pokouší dostat do Irské republiky. Cestuje kradeným autem. Máme jeho poznávací značku. Nemá šanci.“

„Ale... to jsou přece dobré zprávy.“

„Přepadl jednu rodinu,“ pokračoval Caleb, „venku ve Slatinách. Na osamělém statku. Muže postřelil a pak ho se ženou a dítětem zavřel ve stodole. Málem zemřeli žízní. Na poslední chvíli je objevila Jane.“

„Jane?“

Přikývl. „Sledovala jednu zcela vedlejší stopu, podrobně a svým vlastním stylem. Chci říct, že to je fakt úžasná ženská! Ona měla vést vyšetřování, ne já. Nejen proto, že jsem v Shovovi honil toho nepravého, ale taky že se mi ani jednou nepodařilo dostat se jen náznakem do jeho blízkosti. Jenže Jane... ta má vlohy stát se velkou policistkou. Opravdu velkou!“

Opět sáhl po láhvi. Kate se nenechala ochromit svou ostýchavostí, pokročila k němu a položila mu dlaň na paži. „Ne, Calebe. Už toho nechte. Pro dnešek to stačí.“

Podíval se na ni překvapeně. „Myslíte si, že vy o tom máte právo rozhodovat?“

„Je to jen rada.“

Láhev skutečně pustil. „Muž z té rodiny... Vůbec není jasné, jestli to přežije. Teď leží v nemocnici. V kritickém stavu.“

Stále ještě držela dlaň na jeho paži. „Co se to děje, Calebe? Co vás tak vyřídilo? Co si vlastně vyčítáte?“

„Co si vyčítám? Ale to vy přece dobře víte. Já jsem se v tom celém vyšetřování dopustil té nejhloupější chyby, jakou člověk může udělat. Uvažoval jsem jednokolejně. Prakticky od první minuty jsem se rozhodl. Ve svém střízlivém mozku jsem neměl místo pro jiné jméno než Denis Shove. Dokonce i když jsem stál před tou příšerně zavražděnou Melissou Cooperovou, kterou mohlo sotva něco se Shovem spojovat, pořád jsem se držel jen jeho. To by se mi dřív nestalo, Kate. Nikdy.“

„Shove je evidentně nebezpečný muž. Nepronásledoval jste nikoho nevinného,“ namítla Kate.

„Víte, jaké provinění se mu připisovalo, než jsem se do něho zahryzl? Podvod s důchodem. Směšný, ničemný podvod s důchodem, při němž ke všemu ještě šlo o malé částky. Samozřejmě, i to je třeba stíhat. Ale ne takhle! Ne tak, že ustavím zvláštní skupinu, která po něm jde dnem i nocí.“

„Ale všechno ostatní...“

„Všechno ostatní by se nestalo, kdybych ho nezahnal do úzkých. Shove byl a pořád je parchant, začal být samozřejmě podezřelý, když po Linvillově vraždě pro jistotu zmizel pod cizím jménem, ale skutečně začal řádit, až když se v novinách objevila jeho fotografie, takže prakticky neexistovalo místo, kde by se mohl cítit v bezpečí. Teprve pak přepadl Peggy Wildovou a ukradl jí auto. Teprve pak se zabarikádoval u té rodiny ve Slatinách, vystřelil na Jonase Crana a vydal se na dobrodružný útěk do Irska. Budeme-li mít smůlu, bude kolem sebe střílet taky při zatýkání, a budou další mrtví a ranění.“ Bez ohledu na Katin varovný pohled sáhl Caleb přece jen znovu po láhvi a nalil si tak chtivě, že whisky přetekla na desku stolu. Sklenku vyprázdnil na jeden zátah.

„Mám vám, Kate, vylíčit svou velkolepou bilanci? Bilanci prvního případu detektiva šéfinspektora Caleba Hala poté, co přestal pít. Co tu tedy máme?“ Počítal na prstech. „Máme tu Peggy Wildovou, těžce zraněnou mladou ženu, která stále ještě leží v nemocnici. Polomrtvého muže, otce rodiny, o němž lékaři pochybují, jestli přežije příští noc. Traumatizovanou manželku a jedno traumatizované dítě. A muže, který to všechno způsobil, jsme dosud nedokázali zatknout, je na útěku společně s partnerkou, o níž přesně nevíme, zda je to komplic, nebo spíš dlouhodobá rukojmí, a je ozbrojen. A abych nezapomněl – vraha vašeho otce, Kate, stále ještě neznáme. Od února jsme ani o kousek nepokročili. Pokud ovšem nepovažujeme mou idiotskou posedlost tím Shovem za první krok na cestě k hledání pachatele vylučovací metodou. To skutečně není špatné, co? Nyní víme, že Shova můžeme vyškrtnout. Není to opravdový pokrok?“

„Nechte toho, Calebe. Nemá to cenu. To...“

„Co nemá cenu?“ vyjel.

„Že zase pijete. Cokoli se nezdařilo, nesmí vás to zavést tam, kde jste kdysi byl.“

„A kde jsem byl?“

„Podle toho, co jsem slyšela, jste se tím pitím už potácel nad propastí.

Můžete teď věřit tomu, že jste byl úžasný vyšetřovatel, jenže to si jen namlouváte. To, co jste dělal, byla sebevražda na splátky.“

Zamyšleně si prohlížel svou sklenku. „Když jsem odcházel z kliniky, varoval mě můj terapeut, že první ověřovací zkouška přijde, až vzniknou skutečné problémy. Až mnou něco otřese, až se mi bude bortit půda pod nohama, až si řeknu, že kromě alkoholu jiné východisko neexistuje... Ale není to pravda. Začalo to mnohem dřív. Ověřovací zkoušku jsem prodělával od prvního dne. Vrátil jsem se do kanceláře a třásl se strachem. Na stole jsem měl případ vašeho otce, ale všechno, co jsem cítil, bylo nejhlubší zoufalství. Měl jsem dojem, že na to nestačím. Připadal jsem si bezmocný a slabý. Tohle je hlavní věc, Kate: Bez alkoholu mi totiž chybí sebedůvěra. Nevěřím, že něco dokážu, že něčeho dosáhnu. Mám nápady, ale vzápětí se domnívám, že jsou hloupé, že k ničemu nepovedou. Doslova strnu. Nikomu nedokážu říct, co má dělat, nejsem schopen přijímat rozhodnutí. Jen sedím a doufám, že se stane něco, co mi ukáže cestu.“

„Učinil jste řadu rozhodnutí, Calebe. Sama jsem to zažila. Vždycky působíte přesvědčivě. A velice suverénně.“

„Upnul jsem se na Denise Shova. Byl tady a já se ho držel jako klíště. Byl jako světlo v temné noci.“ Potřásl hlavou. „Že bych právě o Shovovi něco takového jednou řekl...“

Ráda by mu svěřila, jak dobře ho chápe. Když mluvil o svém nedostatku sebedůvěry, nejradši by mu skočila do řeči. Vždyť to jsem já! Popisujete mě. Já přesně vím, co cítíte, nejste v tom sám.

Ale on mluvil dál: „Má bývalá žena se vždycky snažila přijít na to, v čem vězí ty mé pochybnosti o sobě, neschopnost věřit v sebe a ve vlastní schopnosti. Stále pátrala v mém dětství a mládí. V čem je problém? Kde se stala ta velká chyba? A něco vám musím přiznat, Kate: Nic se nenašlo. V mém životě není nic, co by to vysvětlovalo. Proč se nepokládám za neschopného, jenom když piju. Neměl jsem žádné špatné dětství. Měl jsem milující, starostlivé rodiče. Milé sourozence. Neměl jsem žádné zlé učitele. Všechno bylo v pořádku. Pěkná blbost, co? Široko daleko nic, co by mě mohlo omlouvat.“

Opět mu položila dlaň na paži. Tentokrát ne proto, aby opět nesáhl po láhvi. Tentokrát to byl výraz srdečnosti, účasti. Pochopení.

„Někdy to tak možná je, Calebe. Že člověk žádné vysvětlení nenachází. Proč jsem já tak sama? Proč je pro mě tak těžké otevřít se jinému člověku. Proč si nedokážu věřit? Tak často jsem hledala odpovědi.

A ony existují. U mě stejně jako u vás. Jsou ale skryty tak hluboko, že je nedokážeme objevit. Možná je nikdy nenajdeme. A s tím pak člověk musí žít.“

Nevěděla, zda ji poslouchá, protože opět změnil téma: „Vždycky jsem měl pocit, že Jane o Shovovi není skutečně přesvědčená. Ale respektovala mé záměry a udělala v té situaci to nejlepší, co se dalo. Zachránila tu rodinu. Na poslední chvíli. Ona a ten Iráčan v exilu. Tušil, že něco není v pořádku. A Jane mu uvěřila.“

Kate tyto souvislosti neznala, myslela si však, že by teď nemělo smysl požádat o přesnější vysvětlení. Přikývla tedy. „Ano. To je pravda.“

„Díky tomu, že Jane tu rodinu vysvobodila, teď víme, ve kterém autě Shove a Malyanová prchají. Therese Malyanová je totiž biologická matka adoptivního syna Cranových. Rozumíte?“

Kate všechno v hlavě jen vířilo. „Zhruba.“

„Do dnešního rána byli ještě v Cairnryanu, ve Skotsku. Odtamtud odjeli trajektem do Belfastu. Předtím nezaplatili za nocleh v hotelu a sebrali i leccos z inventáře. Kvůli tomu tam na ně podali trestní oznámení. Byli natolik hloupí, že vystupovali pod jménem rodiny Cranových. Jako Stella a Jonas Cranovi. Když dnes odpoledne naše pátrání procházelo všemi počítači, bylo snadné rychle zajistit zpětnou vazbu. Kolegové ze Skotska nás okamžitě informovali. Proto teď dost přesně víme, kde se nejspíš zdržují.“

„Ale to je přece úspěch, Calebe!“

„Janin úspěch. Nikoli můj.“

„Vždyť jste tým.“

„Ano, jistě,“ huhlal. Aspoň si už nenaléval whisky. Vypadal zoufalý a skleslý.

Stáhla ruku. Nemohla ji tam nechat ležet věčně. Náhle si uvědomila, že on se jí nechopí. Dnes večer ne, a třeba nikdy.

„Měl byste jít spát, Calebe. Zítra bude všechno vypadat docela jinak.“

„Zítra,“ hlesl Caleb, „musím uvažovat jak dál.“ Pokynul hlavou k láhvi whisky.

„To, co v ní je, byste měl vylít.“

„Možná.“ Nevypadal právě rozhodně.

„Nemám zůstat?“

„Ne. Běžte, prosím vás. Rád bych byl sám.“

„Mám strach, že...“

„Že co?“

„Že budete pokračovat. S tou whisky.“

„Půjdu spát.“

Podívali se na sebe. Kate by nedokázala říct, čemu věří spíš: že Caleb zůstane při tomto jediném výpadku, nebo že opět upadne do závislosti. Všechno bylo možné a všechno se dalo čekat.

Vzala si kabelku. Pak ji ještě cosi napadlo. Důvod, proč vůbec přišla. „Ach Calebe, co jsem to vlastně chtěla říct: Dnes ráno jsem ještě mluvila s Kadirem Roshanem. To je ten podivný muž, který sedá na zídce před domem Grace Henwoodové. Podivín, který ale všechno, co se děje, bedlivě pozoruje.“

Podívala se na Caleba, který se musel namáhat, aby se na její slova vůbec soustředil. Sám si to uvědomoval.

„To je teď všechno, co při tom zatraceném odpírání alkoholu vyšlo najevo! Už to nesnáším. Dřív jsem po půl láhvi whisky zářil. Teď mám pocit, jako by mi v hlavě všechno splývalo. Jak mluvím? Je slyšet, že jsem opilý?“

„Trochu. Dnes večer radši už s nikým nemluvte. Nikdo se to nemusí dozvědět.“

„Ano, jasně. Je to rozumné, ne? Co jste mi chtěla říct? Kvůli tomu chlapovi na zdi?“

„Říkal mi...“

Caleb odmítavě mávl rukou. „Víte, Kate, já myslím, že dnes večer nejsem žádného důležitého rozhovoru schopen. Měla byste se obrátit na Jane. Jane je hrdinkou dne. Je nutné ji bezpodmínečně povýšit.“

Kate měla na jazyku poznámku, že Jane je příliš mladá na povýšení, které by ji automaticky katapultovalo do hodnosti detektiva seržanta, ale raději ji spolkla. Jí se to přece netýká.

„Mám tedy Jane zavolat?“

„Ano. To bude nejlepší. Nebo k ní zajeďte. Burniston, Limestone Grove. Číslo... Panebože, ta moje paměť...“ Chytl se za hlavu, jako by chtěl mozek donutit ke koncentraci. „Myslím, že patnáct. Nebo pět. Nebo pětadvacet.“

„Myslíte, že ji můžu tak zničehonic přepadnout?“

Zasmál se, ale neznělo to nijak vlídně. „Mě jste přece taky zničehonic přepadla.“ Když zahlédl její výraz, smířlivě dodal: „To jsem nemyslel vážně. Ne, upřímně, myslím, že ji to potěší. Večer nemůže nikam chodit. Jane je dost osamělá, víte? Kvůli Dylanovi. V tom spočívá její velký problém.“
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Aspoň ulice souhlasila. Potud měl Caleb ještě rozum pohromadě. Dům pak Kate poznala podle Janina auta, které před ním parkovalo. S tou pětkou v různých kombinacích se však Caleb strefil vedle.

Sídliště v Burnistonu, předměstí Scarborough, vypadalo poměrně nově, bylo čisté, spořádané a vlídné, s domky z červených pálených cihel s bíle nalakovanými okenními rámy a bílými dveřmi. Tráva v předzahrádkách byla náležitě posekaná. Celé to pěstěné prostředí se však k Jane jaksi nehodilo, aspoň jak ji Kate znala a hodnotila. Ale možná to nebylo přesně to, co by si Jane vybrala z vlastní vůle. Malá rozloha oněch domků co do čtverečních metrů prozrazovala především fakt, že zdejší bydlení nestojí bůhvíco. Jane jako mladá policistka nevydělávala mnoho, ale možná si přesto zprvu představovala malou zahrádku, a ne jenom mezonetový byt někde v centru města. Už kvůli dítěti. Ale v něčem člověk musí slevit. Toto čisté sídliště byl tedy její kompromis.

Stále ještě nepršelo, na obloze se však vršily temné mraky. Modročerné. Vypadající zlověstně.

Kate už podruhé ten večer stanula před cizími dveřmi, zazvonila a v duchu si sklíčeně kladla otázku, zda si počíná dobře. Možná jde všem jen na nervy. Caleb se netvářil nijak potěšeně, když ji uviděl. Měla Jane prostě jen zavolat. V nitru však moc dobře věděla, proč to neudělala: Poté co strávila několik měsíců sama v otcově domě v naprosté soběstačnosti, měla teď pocit, že to už déle nevydrží. Už nechtěla být sama. Chtěla se stýkat s jinými lidmi. Chtěla žít.

Blížily se rychlé kroky a vzápětí se otevřely dveře. Jane. Podívala se na Kate udiveně. Kate alespoň doufala, že to byl údiv – nikoli zděšení.

„Kate? To je ale překvapení.“ Neustoupila. „Stalo se něco?“

„Nic se nestalo. Aspoň doufám. Vždyť jsem mohla taky zavolat...,“ koktala Kate. Je to přece jen zděšení, říkala si celá nesvá. Neměla sem chodit.

„Copak?“

Zevnitř se ozvalo hlasité chrastění následované řinčením.

„Proboha!“ vykřikla Jane, otočila se a běžela dovnitř.

Kate zůstala několik minut váhavě stát. Cítila to velmi silně – tu jistotu, že... ona je ten poslední, o kterého Jane ten večer stojí. Kate ji ruší. Ale možná by ji rušil i kdokoliv jiný. Jane vypadala ve stresu.

Utrmácená, unavená. Jako by z ní tady doma spadla maska sebevědomé, aktivní, suverénní policistiky, která svou práci zvládá spolehlivě a dobře. Bez masky se objevila žena, která spotřebuje veškerou energii na to, aby svůj život zvládala. Která je zahlcená úkoly, jež jí každý den přináší.

Když se Jane nevracela, uvažovala Kate, zda by prostě neměla odejít. Dveře tiše zavřít a zmizet.

Pak se ale rozhodla jinak. Vešla dovnitř, prošla chodbou a vstoupila do kuchyně. Překvapená zůstala stát.

Jane klečela na podlaze poseté střepinami. Muselo se rozbít několik předmětů, ze skla a porcelánu. Střepiny se rozstříkly do všech koutů. Jane se mezi nimi plazila, sbírala větší kousky a házela je do pytle s odpadky, který měla vedle sebe.

Vzhlédla. „Ach Kate. Promiňte. Taková menší nehoda.“

U kuchyňského stolu seděl mladý muž. Pokud šlo o výšku a stavbu těla, vypadal na osmnáct nebo devatenáct let. Výraz tváře však odpovídal spíš malému dítěti. Na měkkých, beztvarých rysech spočíval debilní úsměv. Řídké světlé vlasy mu visely do plochého čela a obepínaly velkou kulatou hlavu. Ten mladík měl na sobě tmavomodrou bundu a tepláky, což bylo pravděpodobně jediné oblečení, do něhož se jeho objemné tělo vešlo. Byl nesmírně tlustý. Masité velké dlaně, paže jako nafouknuté, rosolovité. Tělo, které by sotva mohlo projít normálními dveřmi. Které se sotva vešlo na židli. Naštěstí tu stála lavice. Ale ani ta nebyla pro jeho tělo dost široká.

Vydal hrdelní zvuk a hrábl po nějakém jídle rozházeném po stole a smíchaném s úlomky a střepinami.

„Hlad,“ zahuhlal. „Hlad!“

Jane vyskočila a okamžitě byla u něho. Vzala ho za ruku „Ne! To jsou střepiny. To je nebezpečné!“

Podíval se na ni. „Hlad.“

„Ještě okamžik. Hned něco dostaneš. Nejdřív to tady musím uklidit. Nic do pusy nestrkej, slyšíš?“

Vzdorovitě našpulil rty, ale po té nebezpečné směsi na stole opravdu přestal šátrat.

Kate stála před tou scenerií jako zkamenělá.

Litovala, že sem chodila. Už chápala, proč ji Jane raději nepozvala dovnitř.

Jane se k ní otočila a odsunula si vlasy ze zpoceného čela.

„Takže takhle to je,“ řekla. „To je Dylan.“

 

 

Existoval neomylný prostředek, jímž se dal uklidnit: koláčky se šlehačkou a broskvovou marmeládou.

„Není to sice ta správná metoda vzhledem k jeho objemu,“ přiznala Jane. „Ale jinak to nedokážu. Potřebuju taky pár chvil pro sebe. A co znamená pro sebe? Potřebuju posekat trávu, osprchovat se, soustředit se na práci se spisy, kterou jsem přes den v kanceláři nestihla. To musí být zticha, a tak ho nacpu jeho oblíbeným jídlem. Pak je jako beránek.“

Dylan seděl v kuchyni, ládoval se koláčky, na něž si vršil kopce čerstvě ušlehané smetany. Jane s Kate společně uklidily kuchyň, střepy naházely do odpadků, všude rozházené jídlo utřely, droboučké střepinky odstranily vysavačem. Dylan s Jane totiž právě večeřeli, když Dylan všechno, co bylo na stole, rozházel po místnosti.

„Protože jsem zazvonila,“ napadlo Kate. „Bože, mě to tak mrzí.“

„Nevím, jestli to udělal proto,“ reagovala Jane. „Něco prostě nebylo tak, jak chtěl. To je potom snadno zmatený a vyvedený z míry. Takové scény zažívám dost často.“

Seděly v obývacím pokoji. Dveře byly otevřené stejně jako dveře do kuchyně, aby Jane mohla Dylana sledovat.

„Nechceš se něčeho napít?“ zeptala se. Od té doby, co se spolu probojovaly tímto bitevním polem, vznikl mezi nimi důvěrnější vztah. Kate měla stále ještě obavy, že je příčinou Dylanova výbuchu, ale kromě toho si uvědomila ještě něco: Caleb měl pravdu, Jane je opravdu velice osamělá. A také už nevypadala, že se chce Kate co nejdřív zbavit.

Už taky nemusí nic tajit, uvědomovala si Kate.

„Ne, dík,“ odpověděla. „Jen zůstaň klidně sedět a chvíli odpočívej.“ Jane přikývla a opřela se v křesle. „Ve všední dny chodí do dílny pro postižené. Tam má co dělat a je spokojený. Vyrábí tam jednoduché věci, kolíčky na prádlo, pletené podložky. Takové drobnosti. Ráno ho odvezou autobusem a pozdě odpoledne zase přivezou. Vrací se v půl šesté. Mně se bohužel vždycky nepodaří, abych v tu dobu byla už doma. Detektiv šéfinspektor Hale můj problém zná a snaží se mi dřívější odchod domů umožnit. Je to opravdu férový šéf. Jenže vždycky... mi to

taky samozřejmě nedokáže zajistit.“

„A pak?“

Jane pokrčila rameny. „Mám tady sousedku. Až dosud za mě pokaždé zaskočila. Sice remcá a běduje, ale mohla jsem s ní vždycky počítat.

Nakonec mám štěstí, protože je velice osamělá a nudí se. A taky jí dělá dobře, když má nad někým moc. Lichotí jí, že jsem na ní závislá, a já její různé jedovaté poznámky vždycky spolknu a většinou několikrát týdně přijdu s prosíkem, aby mi zase pomohla. Dylana ani ona samozřejmě neuklidní jinak než spoustou jídla. Když ho člověk pozoruje, má dojem, že co nevidět praskne, ale on do sebe dokáže dostat neuvěřitelné množství. A pak je jako beránek. Ale co mám dělat? Nemůžu na ní chtít, aby mu nachystala nějaký program, který by ho zaměstnal. Musím být ráda, že ho aspoň pohlídá.“

Kate si stále ještě připadala jako praštěná. Byla přesvědčená, že Jane je osamělá matka, sice vystresovaná a přetížená jako většina žen v téhle situaci, ale zároveň obdařená šťastnou stránkou své existence: milým chlapečkem, který k ní patří. Který ji potřebuje a má ji rád.

Místo toho má... chlapa jako almaru, tlustého obra. Je na ní naprosto závislý, zcela duševně chorý. Téměř nesnesitelně těžké břemeno na bedrech této křehké mladé ženy. Někdo, kdo ji jen vysává a sotva něco vrací. Sotva může něco vrátit.

„Kolik je Dylanovi let?“

„Za čtyři týdny mu bude osmnáct.“

„To je...“

„Můj bratr. Můj malý bratr.“ Jane se rozesmála, zřejmě ji rovněž napadlo, jak je ta formulace absurdní. „Zdědila jsem ho po rodičích, abych tak řekla. Spolu s povinností neustále se o něj starat.“

Kate si uměla představit celý rozsah této povinnosti. „Oni to od tebe vyžadovali...?“

„Matka,“ upřesnila Jane. „Otec se vypařil, ještě když byl Dylan malý. Matka pak celý svůj život obětovala jen tomuhle dítěti. Když umírala, musela jsem jí slíbit, že ho nikdy nedám do žádného ústavu.“

„To je veliký závazek,“ podotkla Kate tiše.

„Ano. A já vůbec nevím, jestli ho budu moct navždy dodržet.“ Jane vstala, vzala ze skříně sklenku a nalila si džin. Tázavě se podívala na Kate, ale ta zavrtěla hlavou. „Bude to s ním čím dál těžší. Je stále silnější, agresivnější. Bere spoustu prášků. Část z nich způsobuje to, že je tak tlustý. Ale tlustý je taky proto, že ho jídlem neustále uklidňujeme. Je to tedy začarovaný kruh, jenže já nemám tušení jak z toho ven.“

„Jsi na ten problém úplně sama?“

„Pokud nepočítám svou milou a šarmantní sousedku, pak ano,“ přiznala Jane.

„On se postižený už narodil?“

„Vrozená vada.“

Obě se odmlčely. Z kuchyně se ozývalo cinkání talíře, z něhož Dylan jedl. Jane jen mlčky zírala před sebe. Kate si představovala večery této ženy: Jak se štve z práce domů. Cestou možná ve spěchu ještě obstará nákup. Zkřídkakdy to stihne do půl šesté. A sousedka, protože zase jednou musela zaskočit, jí pak vyčiní. Každou drzou odpověď musí spolknout, protože rozhodně nemůže riskovat, že by se jí ta bába na všechno vykašlala. A tak je tady uvázaná. Hlídá svého nevypočitatelného bratra, a proto si nemůže nic jiného dovolit. Žádnou večerní procházku podél moře. Žádné sportovní studio. Žádné krátké setkání s přáteli u pizzy. A samozřejmě ani žádnou schůzka s mužem. Na nějaký blízký vztah s mužem může tak jako tak už předem zapomenout – každý by ji stejně opustil nejpozději ve chvíli, kdyby uviděl, jaké zvláštní věno Jane dostala. Kate se domnívala, že Dylan je příčinou rovněž Janina časného rozvodu.

„Ach Jane,“ povzdechla si Kate tiše.

Jane vzhlédla. „Máš hezké vlasy. Nový účes, co? Moc ti to sluší. Vypadáš jemněji a mladší.“

„Dík. Moc děkuju.“

„Proč ses tu vlastně objevila?“ zeptala se Jane. „Chci říct, že jsem ráda. Opravdu. Jak si jistě umíš představit, mám jen velmi zřídka nějakou návštěvu. Ale tys měla určitě něco na srdci.“

„Ano.“ Kate rychle pověděla, co jí vyprávěl Kadir Roshan. O tom zvláštním chlapíkovi, který obchází sídliště v Liverpoolu a ptá se po Grace.

„Chtěla jsem jen zjistit, jestli to není nějaký policista. Pak to můžeme pustit z hlavy. Byla jsem u Caleba, jenže...“ Odmlčela se a kousla se do rtu. Nechtěla se o jejich setkání zmiňovat.

Jane okamžitě postřehla, že něco není v pořádku. „Tys byla u Caleba? Dnes večer?“

„Ano.“

„A on tě poslal za mnou?“

„Myslel si, že ty bys to možná mohla vysvětlit. Že můžeš zavolat vedoucí vyšetřovatelů do Liverpoolu.“

„Proč to neudělal sám? Stálo by ho to dvě minuty.“

„On...“ Kate chvíli váhala, ale pak si vzpomněla, co Jane řekla před několika minutami: Je to opravdu férový šéf. V hlase jí zněla vroucnost, výraz tváře prozrazoval, jak velice si Caleba váží.

Nikdy by mu neuškodila. Možná by dokonce mohla pomoct.

„Byl opilý, Jane. Stál ve své elegantní kuchyni a lil do sebe whisky jako vodu. Byl ale přece jen natolik příčetný, aby si uvědomil, že by dnes večer neměl už radši nikomu volat. Z jeho hlasu se to pozná, i z toho, jak se vyjadřuje.“

„Zatraceně!“ ulevila si Jane. „Zatracená věc!“ Odsunula sklenku, třebaže ještě neměla dopito. „Já jsem dnes odpoledne měla divný pocit. Kvůli té záležitosti se Shovem. Caleba to... strašně vzalo.“

„Slyšela jsem, že jsi dneska zachránila jednu rodinu?“

„Ano. A Caleb si vzal do hlavy, že by ta rodina takhle nedopadla, kdybychom Shova nezahnali do úzkých. Víš, Kate, něco na tom může být. Ale přesto pořád platí, že Shove je nebezpečný zločinec. Teď ho dopadnou v Irsku, a to je dobře. Pro náš tým je to úspěch. Přála bych si, aby se na to dokázal dívat stejně i Caleb.“

„Ještě pořád nemá vraha mého otce. A Melissy Cooperové. A Normana Dowricka.“

„Já Shova vůbec nepokládám za falešnou stopu. Je to velký násilník. Ten by se tak jako tak, dřív nebo později, zase dostal do situace, že by někoho zastřelil, probodl nebo umlátil. Je to ten typ. Věčný zločinec. Ten se nezmění.“

„Jane, nikdo se nesmí dozvědět, co jsem ti právě svěřila o Calebovi,“ připomněla jí Kate.

„Já určitě držím jazyk za zuby. Otázkou je, jestli se bude Caleb zítra ráno náležitě ovládat. A dokáže se z toho zase dostat?“ Obě ženy se na sebe podívaly. Caleb stál na hraně. Centimetr od propasti.

„Hlad,“ ozval se Dylan. Nepozorovaně přišel do obývacího pokoje. Vypadalo to, jako by zaplnil veškerý prostor a jako by se ten malý domek ještě zmenšil. V obličeji byl popatlaný šlehačkou, měl ji i na bundě, tepláky měl ušpiněné čímsi nedefinovatelným. Kate v té chvíli napadlo, jak Jane vůbec dokáže udržet toho mladíka jakžtakž v čistotě.

Jane vzala bratra za ruku. „Pro dnešek to stačí, Dylane. Nechceš se třeba dívat na televizi?“

„Televizi,“ opakoval Dylan a padl na pohovku, která pod jeho váhou klesla téměř až k zemi.

„V jeho dílně vypukla spála,“ vysvětlila Jane, „a tak to tam na několik dní zavřeli. Teď se musím hodně snažit, abych na zítřek zase získala sousedku.“

„Televizi!“ houkl Dylan. Tentokrát zněl naléhavě, mírně agresivně. Kate si uměla představit, že by dokázal pěkně zuřit. „Televizi!“

Jeho sestra zasunula DVD a aparát zapnula. Lokomotiva Tomáš. Dylan se rozesmál a napodoboval zvuky lokomotivy. Ve stejné chvíli zazvonil Katin mobil. Rychle vstala a vyšla z pokoje, protože by za hlasů z televize spolu s houkáním lokomotivy, které vyluzoval čím dál hlasitěji Dylan, nemohla mluvit.

„Prosím, Kate Linvillová.“

Ozval se nějaký šepot, jemuž nerozuměla.

„Haló? Kdo je tam? Tady je Kate Linvillová.“

„Kadir. Tady je Kadir.“ Stále ještě šeptal. Kate popošla dál, až do kuchyně. Dylan mezitím začal houkat jako rychlík, který projíždí přímo pod oknem.

„Kadire? Copak je? Nemůžete mluvit hlasitěji?“

„On je tady,“ šeptal Kadir. „Ten chlap. Hledá Grace.“

„Je u vás?“

„Nesmí nic zaslechnout. Je nebezpečnej.“

„Kadire, musíte...“

„Já vím, kde je Grace.“

„Určitě?“

„Myslím si to. Myslím, že je to skoro jistý.“

„Můžete zavolat na liverpoolskou policii?“

„Mně právě docházejí prachy...“

Kate zaslechla cvakání. Samozřejmě, Kadir nemá mobil. Mohla mluvit o štěstí, že Kadir v tom zpustlém sídlišti ještě našel zřejmě nepoškozenou telefonní budku. A že měl u sebe pár penny.

„Dobře, Kadire. Zůstaňte tam, kde jste. Já se o to postarám. Kde je Grace?“

Mince zarachotily. A Kadir mluvil tak tiše. Doslova cítila jeho strach. Zmocnila se ho téměř panika.

„... dřív... pod Kanadskejma dokama... po proudu...“ To byly jen útržky, které dokázala zachytit.

Pak linka ztichla.
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Detektivovi seržantu Robertu Stewartovi opět sešlo z jedné milostné schůzky, a tak neměl ani nejmenší chuť jít domů. To byl jeho věčný problém se známostmi z internetu. Člověk si týdny vyměňuje maily a doufá, že z toho může něco vážného být, a když konečně dojde na to, aby se virtuální známost převedla do skutečného života, začnou potíže. Jeho současná partnerka – pokud se to tak dá nazvat – začala dělat drahoty od té doby, co navrhl schůzku. Když se nakonec dohodli na dnešní večer, v poslední chvíli mu poslala mail, v němž ho tuctovými vytáčkami opět odmítla. Zdálo se, že se obává reality, k čemuž mohla mít řadu důvodů. Špatné zkušenosti, nebo to je romantička, které se zdá, že kdyby seděli proti sobě při víně a špagetách, mohlo by kouzlo výměny myšlenek přes počítač vzít za své. Nejpravděpodobnější však bylo vysvětlení, že údaje, které o sobě poskytla, neodpovídají zcela pravdě, a proto se bojí chvíle, kdy by to vyšlo najevo.

Protože Robertova cesta domů vedla kolem městské Všeobecné nemocnice, a navíc neměl nejmenší chuť sedět večer sám u televize, rozhodl se, že se zajde podívat na Stellu Cranovou, aby získal informace o ní, jejím synovi a především o manželovi. Bylo osm hodin, tedy doba, kdy lze podle jeho mínění ještě přijít na návštěvu. Kdyby paní Cranová spala nebo si prostě nepřála s někým mluvit, mohl by bez velkého povyku opět jednoduše zmizet.

Byla to úžasná věc, která se dnes Jane Scapinové podařila, to jí nikdo nemůže upřít. Když člověk pomyslí, za jak těžkých okolností svůj život zvládá, odvedla opravdu vynikající výkon. A bylo to pro ni typické: Tiše a bez velkých řečí sledovala postranní stopu, a nakonec se jí podařil přímý zásah, který v konečných důsledcích vedl k zatčení hledaného Denise Shova: Právě před čtyřiceti minutami dostal Robert zprávu, že kolegové v Irsku Shova i jeho partnerku dopadli. Oba uvázli v rozsáhlém okruhu policejních kontrol kolem Belfastu. Naštěstí nedošlo k žádným dalším zraněním. Vynervovaný Denis Shove se ani nepokoušel použít svou střelnou zbraň, nýbrž se okamžitě vzdal. Jeho průvodkyně se hned na místě s pláčem zhroutila. Ti dva rozhodně nepředvedli, že by dosahovali formátu nového vydání páru Bonnie a Clyde.

Jakmile se Robert dozvěděl o zatčení těch dvou, snažil se dovolat detektivu šéfinspektorovi Calebu Halovi, ale šéf k jeho údivu nebral telefon. Odjel domů dříve než jindy, ale obvykle byl vždycky dosažitelný. Zejména v den jako tento, kdy se konečně počítalo se zatčením muže, po němž všichni – a Caleb s největším nasazením – několik měsíců pátrali. To k Halovi jaksi nesedělo, právě teď jen tak zmizet. Na druhé straně vypadal celý den zatraceně mizerně. Robert, který nebyl obdařen příliš velkou vnímavostí, pokud jde o pocity jiných, to prostě nechápal. Konečně ho mají, mají Denise Shova! Fajn, ale s nejvyšší pravděpodobností to není Linvillův vrah. V tomto ohledu se ještě nijak daleko nedostali, to je třeba přiznat. Může se to však rázem změnit, pokud se podaří najít liverpoolskou svědkyni. Všechno je to zcela jistě jen otázkou času. Ale Shove je v každém případě velice odporný typ, a je dobře, že jde zase do basy. Je to úspěch. A Liverpool byl díky nalezení mrtvého Normana Dowricka taky úspěch, i když příšerný. Dva úspěchy, o jeden se zasloužila Jane Scapinová, o druhý ta šedá myška, Kate Linvillová.

V tom je tedy Halův problém? Že ho předběhly dvě ženy? Jenže šéf přece není tak malicherný.

Když Robert zaparkoval auto a vystupoval, právě začínalo pršet. Na déšť nebyl náležitě připraven, a proto se po dlážděné cestě vedoucí k nemocničnímu komplexu rozběhl. Hned po příjezdu na parkoviště se ještě jednou pokusil dovolat Halovi, ale bez úspěchu. Chvilku přemýšlel, zda má tu zprávu oznámit Jane, ale pak se rozhodl, že jí dopřeje klidný večer. V poslední době vypadá opravdu uštvaně.

Počítal s tím, že se musí na číslo pokoje Stelly Cranové zeptat, ale k svému údivu se s ní setkal už ve vstupní hale. Poznal ji okamžitě, dopoledne totiž patřil mezi ty kolegy, jimž Jane volala, aby přijeli na statek. Viděl, jak sanitáři vynášeli polomrtvého Jonase Crana z horké stodoly páchnoucí lidskými výkaly. Vysílené Stelle šetrně položil několik otázek. Jejímu synovi dal obrázek fotbalového mužstva Manchester United, který náhodou našel v autě. Na dětské tvářičce tím vykouzlil úsměv a Stella tiše řekla: „Díky. Moc děkujeme.“

Teď před ním stála opět, v džínách, teniskách a tričku s dlouhými rukávy. Byla velice bledá, stále ještě měla tu vyzáblou vyčerpanou tvář s velkýma očima, ale ve srovnání s tím, jak vypadala dopoledne, se přece jen pozoruhodně zotavila. Dlouhé světlé vlasy si umyla a spletla do copu, a dokonce se taky trochu nalíčila.

„Ach seržante,“ oslovila ho, jakmile ho uviděla. „Právě jsem se chtěla trochu projít, ale vidím, že začalo pršet.“

„Venku je nepříjemně,“ potvrdil Robert a otřepal se. Kapky deště mu stékaly z vlasů na čelo. „A výrazně se ochladilo. Na vašem místě bych nikam nechodil. Ještě nejste úplně v pořádku, okamžitě se nachladíte.“

„Určitě máte pravdu,“ souhlasila. Mluvila nezvykle pomalu. Roberta napadlo, že nejspíš dostala silný uklidňující prostředek.

„Chtěl jsem vám oznámit, že ho máme,“ řekl. „Denise Shova. Chytili ho v Severním Irsku.“

Nezmocnila se jí euforie, ale bylo znát, že tu zprávu vnímá jako dobrou. Pak ji cosi napadlo. Její i tak velké oči se ještě víc rozšířily.

„Snažil se...?“

Robert pochopil, nač se chtěla zeptat. „Ne. nebránil se. Nepadl jediný výstřel. Teď ho čeká proces a pak půjde na hezky dlouho do vězení, řekl bych.“

„A co je s Terry? S Terry Malyanovou? Jeho partnerkou?“

Zaváhal. „Ani ta z toho nevyvázne hladce. Bude obžalovaná jako spolupachatelka.“

„Je na něm závislá. Měl ji v naprostém područí.“

„Ta její role se ještě bude podrobně vyšetřovat. Vyjádří se k tomu taky psycholog. Do jisté míry je jistě i sama obětí, na to se musí brát ohled. Kolegové z Irska povídali, že je na tom špatně. Podle vlastní výpovědi se pokusila o útěk, ale Shove ji chytil a pěkně zřídil. Ale přesto, velkou starost si o ni nedělejte. Je sice mladá, ale je to dospělá žena. Nelze ji zprostit veškeré odpovědnosti.“

Stella přikývla.

Je velice rozrušená, pomyslel si Robert, pořád ještě je hodně traumatizovaná.

Opatrně se jí zeptal: „Jak se daří vašemu synovi? A především – manželovi?“

„O syna se postarala jedna zdravotní sestra. Kreslí si s ním. Tady jsou všichni moc milí. A manžel...“ Zvedla obě ruce. „Je na tom moc špatně. Ale doufají, že přežije noc.“

„Určitě ji přežije,“ snažil se Robert té bledé zděšené ženě dodat naději.

„Všechno dopadne dobře.“

„Byl to hrůzný sen. Příšerný zážitek.“ Zachvěla se. „Chtěli jsme mít klid. Především Jonas. Byl přepracovaný, neustále si dělal starost... Poradil mu to lékař, víte? Aby si našel úplně odlehlé místo, odloučené od světa, kde není telefon, internet. Aby měl možnost v klidu přemýšlet a opět najít sám sebe. Jenže to dopadlo docela jinak.“ Odmlčela se a hleděla mimo Roberta do deště.

„Ale nápad to byl dobrý,“ ozval se Robert. „Nemohli jste tušit, co se z toho vyklube. Nikdo by to nemohl předvídat. Bohužel... bohužel na světě existuje taky zlo.“

Šlo by to říct ještě banálněji? pomyslel si.

Ona však vážně přikývla. „Ano. Je to tak. Člověk to ví. Každý den o tom čte v novinách. A přesto nevěří, že by to mohlo potkat taky jeho. Je to jako s těžkými nemocemi a hroznými autonehodami. Vždycky se to týká těch druhých. Až... to jednou postihne i vás.“

„Už je to za vámi.“

Náhle ji něco napadlo. „Musím nutně mluvit s vaší kolegyní. S tou úžasnou ženou, která nás našla. Myslíte, že to je možné?“

„Je to detektiv konstábl Jane Scapinová. Samozřejmě že to jde. Stejně vás musíme požádat, abyste přišla k nám na služebnu. Potřebujeme přesnou výpověď o všem, co se stalo. Pokud si přejete, může ten rozhovor s vámi vést právě Jane.“

„To by bylo fajn. Jsem jí velice vděčná. Chtěla bych jí to říct.“

„Jane je úžasná,“ potvrdil, „a tuhle záležitost provedla velkolepě.“

Chvíli se každý z nich oddával vlastním myšlenkám. Robert si pak odkašlal. „Ano, takže pak...“

Usmála se na něj. Byl to unavený úsměv, který ji zřejmě stál dost sil.

„Zase si půjdu lehnout. Tu procházku si opravdu radši odpustím.“

„Chtěl jsem jen, abyste věděla, že ho máme,“ prohodil Robert. „Denise Shova. Nic z toho, co se stalo, napravit nemůžeme, ale on aspoň za všechno zaplatí.“

„Děkuju, že jste se tu zastavil.“ Stiskla mu ruku a otočila se. Hleděl za ní. Šla s námahou, takřka se vlekla.

Kéž by její manžel přežil, přál si v duchu Robert.

Vyšel z nemocnice a spěchal deštěm zpátky k svému autu. Tam se ještě jednou pokusil dovolat Calebovi.

Opět nic.

To se šéfovi vůbec nepodobalo, a proto si chvíli dělal starost. Ale pak si pomyslel, že si Hale nejspíš chtěl trochu odpočinout. Poslední dobou toho moc nenaspal.

Možná šel jednou do postele trochu dřív.
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„Kanadské doky,“ řekla Kate. „Trochu pod nimi. To je to jediné, čemu jsem rozuměla. Byl přesvědčen, že ví, kde se Grace schovává. Měl ale strach, aby to někdo nezaslechl. Ten chlap se tam zase někde potuluje. Ten muž, jehož jsme dosud nemohli identifikovat.“

„Musíme informovat kolegy v Liverpoolu,“ připomněla nervózně Jane. „Kadir Roshan jim ten úkryt musí ukázat.“

„Řekla jsem mu, ať zůstane, kde je. Doufám, že mě poslechne.“

„Máme aspoň nějaký údaj místa. Pod Kanadskými doky. Oni už budou vědět, kde to je.“

„Máš telefon na vedoucí týmu vyšetřovatelů?“ zeptala se Kate.

Jane přikývla. „Hned jí zavolám,“ slíbila a ukázala ke schodišti.

„Mobil mám nahoře. Musím ho schovávat před Dylanem.“

Dylan stále ještě napodoboval lokomotivu a divoce se houpal na pohovce.

Zatímco Jane šla nahoru zavolat na policii do Liverpoolu, Kate cosi napadlo. Vrátila se do kuchyně a zvolila číslo Susannah Dowrickové. Susannah se ozvala již po druhém zazvonění.

„Tady je Kate Linvillová. Susannah, je mi moc líto, co se stalo.“

Susannah se ovládala. „Děkuju, Kate. Ano, otřáslo to mnou. Ale už jsme spolu léta nebyli v kontaktu. Potud...“ Větu nedokončila. Bylo to jasné: Normanova smrt v Susannině životě nic neměnila. A truchlit po té dlouhé době také nemohla.

„Susannah, chtěla bych se zeptat na jednu věc. Mluvila jste o tom, že se o Normana stále zajímali jeho bývalí kolegové. Taky takoví, které jste vůbec neznala. Vzpomenete si, kdo u vás byl naposled? Myslím někoho před seržantem Stewartem, který k vám přišel v souvislosti se smrtí mého otce?“

„Počkejte chvíli,“ odvětila Susannah. „To bylo... to bylo nedlouho předtím. Počátkem ledna, řekla bych. Ano, myslím, že v lednu tu někdo byl.“

„Někdo, koho jste neznala?“

„Ano, toho jsem neznala. Povídal, že jako mladý policista s Normanem krátce spolupracoval a za mnoho mu vděčí. Nebyl starý – nanejvýš ke třicítce.“

Kate zatajila dech. „Jak vypadal?“

„Nápadně vysoký,“ odpověděla Susannah. „Světlovlasý.“

„Uvedl své jméno?“

„Ano, představil se. Ale mám-li být upřímná, už nevím, jak se jmenoval. Nevěnovala jsem tomu pozornost.“

Pravděpodobně na tom nezáleželo. Pokud ten muž chtěl zjistit Normanovo místo pobytu, aby ho zavraždil, určitě by se představil falešným jménem.

„A vy jste mu Normanovu adresu dala?“

„Ano, já...“ Ze Susannina hlasu zazněla nejistota. „Vy myslíte... myslíte, že to byl ten, který pak Normana...?“

„To nevím. Nemyslete na to, Susannah. I kdyby to byl on, stejně by si cestu k cíli našel. Věřte mi.“

Když se loučily, zdálo se, že je z toho Susannah nešťastná. Kate si naproti tomu byla téměř jistá, že u toho neznámého nejde o příslušníka liverpoolské policie. Pachatel se vrátil a hledá Grace Henwoodovou, která pro něj znamená nesmírné nebezpečí.

Odkud to asi ví? ptala se Kate sama sebe. Jak se tak rychle mohl dozvědět, že existuje svědkyně jeho činu, a taky kdo to je?

V tisku žádná zmínka nebyla. A i kdyby se vycházelo z toho, že řada lidí na sídlišti věděla, oč jde, a pochopila, jakou roli Grace v té záležitosti hraje a proč ji policie tak naléhavě hledá, stejně by bylo překvapivé, jak se to takovou rychlostí doneslo až k pachateli.

On tam totiž někoho zná, napadlo Kate. Na tom sídlišti je někdo, s kým je ve spojení.

Skličující představa – a přitom jí připadá zcela absurdní. Ale musí to tak být. Takový kontakt rozhodně musí existovat.

Jane sešla dolů s mobilem v ruce. „Okamžitě někoho posílají k panu Roshanovi. A taky ke Kanadským dokům. Samozřejmě nebyli nijak nadšení, že jsme na tu stopu přišli my. Ale jinak proti tomu nic nemají. Vždyť ani nedokázali okamžitě říct, kdo by ten cizí muž mohl být. Vysokých světlovlasých chlapů je tam spousta, jenže nemohli dokonce ani vyloučit, že by to byl policista. Ale ještě dnes večer se to určitě vysvětlí.“

Kate kolegyni informovala o rozhovoru se Susannah Dowrickovou a skončila slovy: „Jsem si téměř jistá, že to je pachatel. V lednu se o Dowrickovi informoval, pak jel do Liverpoolu a tam ho zavraždil. Poté následoval nejdřív můj otec, jehož adresu si snadno mohl najít v telefonním seznamu. A nakonec Melissa Cooperová. To pořadí hraje určitou roli.“

„Je to možné,“ souhlasila Jane. „Jen, v téhle chvíli...“

„A on se o Grace dozvěděl během čtyřiadvaceti hodin. Má nějak moc dobré kontakty, nemyslíš?“

„Ale ty to přece nevíš jistě, Kate. Ten muž v Liverpoolu může být opravdu policista. A ten, který byl u paní Dowrickové, mohl být skutečně bývalý kolega. Nebuď zbrklá. Liverpoolská policie tu situaci prověří. My teď víc udělat nemůžeme.“

Kate hleděla oknem ven. Začalo pršet. Velké kapky těžce dopadaly na stále ještě horkou zemi. Pod vrstvou břidlicově šedých mraků byl večer temnější než všechny letní večery předtím.

Myslela na Kadirův strachem prosycený hlas. Myslela na Grace. Během posledních dní tu křehkou dívenku v duchu stále viděla – její bledou tvář s andělským úsměvem. To těsné krátké oblečení, z něhož už vyrostla. Modrorudé skvrny na zápěstích. A slyšela hlas její matky: Pomozte jí!

Opět se objevila ta její intuitivní jistota, s níž věděla, co má dělat, aniž by to komukoli dokázala logicky vysvětlit. Onen pocit, který byl tak dlouho zasypán pod sebepochybováním a úzkostí, se stále znovu vynořoval od chvíle, kdy se v Scalby pokoušela zjistit, kdo její otec skutečně byl.

Chtěla tam odjet. Chtěla do Liverpoolu. Grace je v nebezpečí, a do téhle situace ji přivedla ona.

Navíc měla z nějakého důvodu podezření, že policie v Liverpoolu by to mohla zanedbat. Že tam vážnost situace stále nechápou. Od samého počátku reagují nedůvěřivě, jakmile se objeví yorkshirská policie, jakmile projeví zájem a zmíní se o souvislosti se dvěma případy z regionu Scarborough. A nyní od ní přišel opět nový podnět. Jak to už vyjádřila Jane: Nebyli nijak nadšení, že jsme na tu stopu přišli my...

Kate pokládala za možné, že ke Kanadským dokům vyšlou nějakou hlídku, ale pokud policisté okamžitě nenajdou něco, co vzbudí jejich podezření, otočí se a pojedou pryč.

Chvilku váhala, ale pak se přece jen rozhodla, že o tom raději pomlčí. Jane přece nemůže schvalovat to, co ona má v úmyslu, už proto ne, že by to později musela obhajovat před svým šéfem, Halem. Proč by se měla dobrovolně vystavovat jeho hněvu?

Jane kromě toho už dala najevo své výhrady vůči její domněnce, že ten podivný muž nějak souvisí s pachatelem.

„Tak dobře,“ pronesla lehkovážně, „pak je zatím všechno v pořádku. Budeš mě průběžně informovat, pokud se objeví něco nového?“

„Samozřejmě,“ slíbila Jane.

„Můžu tě nechat samotnou?“

„No jistě. Všechno mám pod kontrolou.“ Dylan mezitím zmlkl a zaujatě sledoval dobrodružství malé lokomotivy na televizní obrazovce. Jane vypadala unaveně a ustaraně. Kate by jí ráda řekla ještě něco povzbudivého, ale nenapadlo ji nic, co by v Janině tak mimořádné životní situaci nevyznělo hloupě.

Řekla tedy jen: „Už půjdu. Dobrou noc, Jane.“

Jane se nijak nesnažila ji zdržovat. Je velice osamělá, jak říkal Caleb, ale zároveň i k smrti unavená a přetížená, a to večer co večer.

Nejspíš o hosty příliš nestojí.

 

Kate tím deštivým večerem jela tak rychle, až byl zázrak, že ji nikdo nezastavil. Bylo krátce po osmé, když odcházela od Jane, pak se ještě rychle zastavila doma, kde si vzala do kabelky otcovu zbraň. Jen pro jistotu, říkala si. Třebaže od rána nic nejedla, hlad neměla, ale přece jen si do misky nasypala kukuřičné lupínky, zalila mlékem a rychle je do sebe naházela. Nevěděla, co ji v noci čeká, proto chtěla být fit. Když vyjížděla, bylo bezmála devět hodin.

Do jedenácti to může zvládnout.

Byl to optimistický odhad. Třebaže ignorovala veškerá omezení rychlosti a naštěstí ani provoz nebyl příliš velký, když dojela na okraj Liverpoolu, bylo půl dvanácté. Stále ještě pršelo. Během cesty zastavila jen jednou, aby zašla na toaletu a dala si kávu, ale cítila se docela svěží. Až příliš svěží, jakoby elektrizovaná. Samozřejmě napumpovaná adrenalinem až do kořínků vlasů.

Když konečně dorazila na místo, nebyla si už vůbec jistá, zda to, co dělá, má smysl. Zhruba před třemi hodinami Jane informovala místní policii. Pokud se něco stalo, teď už bylo po všem. Běh událostí by se asi sotva dal zastavit na celou tu dobu, než přejela z východního pobřeží země na západní –, a to jen kvůli svému přesvědčení, že to bez ní dopadne špatně.

V ulici, kde bydlela Grace, byl klid. V žádném domě se nesvítilo. Dvě pouliční lampy byly poškozené. Kate zaparkovala a vystoupila. Vzpomínala, který dům jí Kadir ukázal. Bydlím úplně nahoře pod střechou...

Zámek u hlavních dveří už dávno nefungoval, a tak si Kate snadno otevřela. Vešla dovnitř a zkusila vypínač na stěně vpravo. Zbytečně, jak předpokládala. Ve tmě tápala a vyšla do druhého poschodí. Pak se zastavila a tlumeně zavolala: „Kadire? Tady je Kate. Jste tady?“

Nikdo neodpovídal. Stiskla tedy kliku jeho bytu a vstoupila. Mezitím oči přivykly tmě, a tak mohla rozeznat, že je v komůrce pod šikmou střechou. Na okno bubnoval déšť. Místnost byla zařízena uboze. Matrace v rohu přikrytá vlněnou přikrývkou, stůl, jedna židle. Malý plynový vařič. Na polici u zdi jeden talíř a jeden šálek. Obrázek naprosté nenáročnosti – anebo mimořádné chudoby. Další dveře vedly do maličké zchátralé koupelny, jak Kate zjistila. Ani tam nikdo nebyl.

Kate vyšla ven. Kadir doma rozhodně nebyl. To však ještě nemuselo nic znamenat – stejně býval doma jen zřídka. Všechno tam na mě padá, říkal. Kate to pokládala za projev jeho pomatenosti, ale nyní pochopila, co tím mínil. V tomhle stísněném prostoru, pod strmě šikmou střechou, by to i ona sotva vydržela.

Opatrně tápala ve tmě cestou dolů, a když vyšla na ulici, zhluboka se nadechla. Šla kousek dál, až k zídce, na níž Kadir sedával. Ale ani tam ho nenašla.

Ohlédla se na dům, v němž bydlela Grace s rodiči. Za okny byla tma. Pokud policie Grace našla, samozřejmě by ji dopravila k rodičům. Kate se však neodvážila tam zazvonit.

Nejdřív se podívám ke Kanadským dokům, rozhodla se. Pokud tam nikoho nenajdu, vrátím se a vytáhnu toho jejího odporného otce z postele.

Navigační zařízení jí ukázalo cestu s odhadem šesti minut jízdy. Není to tedy nijak daleko, takže Grace i Kadir se tam určitě mohou snadno dostat pěšky.

Kate se vydala na cestu.

Nejdřív projela ještě obydleným městským územím. Všude vládl klid, všechny obchody měly samozřejmě zavřeno, a také v bytech se jen málokde dosud svítilo. Tu a tam potkala nějaké auto. Nepršelo už tak silně, ale pořád ještě pravidelně. Noc sotva vhodná k tomu, aby se někdo potloukal kolem řeky. Když Kate vyjela na Regent Road, na levé straně stále viděla temný, mohutný proud řeky Mersey. Na jejích březích svítily lampy, a tak i přes hustý déšť dokázala místy rozeznat světla na druhé straně toku. To v ní vyvolávalo pocit, že není tak úplně osamělá. Tyto končiny se totiž pozvolna vylidňovaly. Už žádné obchody, žádné obytné domy, žádné hospody. Místo toho jen sklady, jeřáby trčící do noční oblohy, změť mnohaposchoďových cihlových staveb s kancelářemi, které byly tou dobou prázdné. Vysoké drátěné ploty obklopující rozsáhlý areál továrny. Zde se vyrábělo příslušenství pro lodě a přístavy, ale do příštího rána se tu neobjeví živá duše. Kate jela pomalu dál. Na levé straně už nestály téměř žádné budovy, ale zato se tu rozkládaly podél řeky za nevysokými zdmi pusté travnaté plochy. Tu a tam nějaký kontejner, nějaká kůlna, pár maringotek.

Jste v cíli, kvikl navigační přístroj.

Kate zabrzdila, otočila a kousek se vrátila. Pod Kanadskými doky, říkal Kadir. Ve světle svých reflektorů viděla tančící dešťové kapky. Vlevo byl opuštěný dlouhý sklad. Po pravé straně se táhly zdi. Které místo měl Kadir na mysli? Bylo obtížné najít tu nějaký záchytný bod, když ani nevěděla, co vlastně hledá. Pomalu jela dál a pozorně se rozhlížela. Pak náhle spatřila zaparkované auto, jehož si předtím nevšimla. Peugeot.

Zajela poněkud stranou a zastavila. Rozbušilo se jí srdce. Skutečně, peugeot. Barvu v té deštivé tmě nedokázala odhadnout, ale měla kapesní svítilnu. Spěchala těsně podél zdi, aby ji nebylo vidět, pokud by v autě někdo seděl. Řeku cítila, protože deštěm zesílil pach tlejících řas.

Když došla k autu, byla už téměř promočená. Okamžitě viděla, že je prázdné. A když si na ně posvítila, strnula – bylo zelené.

Zelený peugeot.

Myslela na výpověď přítelkyně Robina Spencera. Zelený peugeot, který několikrát projel ulicí v Church Close. Tenkrát si nikdo nebyl jistý, zda je ten postřeh nějak relevantní. Teď to však vypadalo naprosto jinak.

To nemohla být náhoda.

Rychle si zapsala poznávací značku a pak se otočila. Ve zdi, před níž auto parkovalo, byl průchod, provizorně uzavřený prkny a ostnatým drátem. Jediný průchod v blízkosti, pokud tedy mohla vidět. Zatraceně, kde je policie? Nebo už je po všem? Ale proč tu ještě stojí to auto? Našli snad Grace a dopravili ji do bezpečí, ale jejího pronásledovatele nezatkli? Nebo to proběhlo tak, jak Kate od začátku předpokládala: Policejní hlídka tu znechuceně projela kolem, zjistila, že je všude klid, a zase odjela?

Stála před průchodem a pokoušela se pohnout zábranami, které sem někdo dal, musela to však bez úspěchu vzdát. Možná je tu ještě nějaký jiný přístup, ale jeho hledáním nechtěla ztrácet čas. Rychle přelezla plot. Při seskoku na druhou stranu se pravou nohou zachytila o ostnatý drát, zaslechla, jak se jí natrhly džíny, a ucítila palčivou bolest a krev na kotníku.

Tiše zaklela. Ale byla uvnitř. Ráda by si posvítila na prostor před sebou, ale neodvažovala se. Tušila rozlehlou travnatou plochu, mírně se svažující k řece. Uprostřed byl zřejmě větší prostor zalitý dehtem. Vedle budova, u níž ve větru cvakaly dveře nebo okno. Nezdálo se, že by ten areál ještě někdo využíval. Pro totéž mluvil i onen zahrazený vstup.

Kate věděla, že tohle je ta pravá chvíle, kdy je třeba zavolat posilu. Měla důvod předpokládat, že se tu několikanásobný vrah někde skrývá, a ona je proti němu naprosto sama. Opatrně tedy vytáhla z kabelky pistoli. Problém byl – jako v posledních měsících neustále –, že nebyla ve službě. Neměla tedy oprávnění volat posilu. Mohla jen použít nouzové volání jako kterýkoli jiný občan.

Dobře. Dodrží pravidla, ale bude volat velice naléhavě, aby přijeli co nejdřív.

Neslyšela nikoho přicházet, protože soustředěně hledala mobil. Když dostala ránu do týla, ani se nestačila leknout.

Padla dopředu a ztratila vědomí.
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Kadir si uvědomoval, že se do takových potíží dosud nikdy nedostal. Už zažil leccos – a jen zřídkakdy to bylo něco dobrého. Od chvíle, kdy byl schopen myslet, se styděl za svou barvu kůže, a často se stával terčem posměchu svých bližních, někdy sice i dobře míněných narážek, stále znovu však také projevů neskrývané rasové nenávisti. Ve škole mu říkali Karí. Doma často plakal a stěžoval si matce, že to už nevydrží, ale ona ho jen konejšila, ať je rád, že to není ještě horší.

A ono to čím dál horší bylo.

S hrůzou vzpomínal na večer před osmi lety, kdy byl na návštěvě u známých a v pozdní hodině pak zcela sám čekal na vlak na pustém nádraží jednoho liverpoolského předměstí. Náhle se tam objevila parta skinheadů: pět mohutných chlapů s vyholenou lebkou v kožených bundách a holínkách. Kadir okamžitě věděl, že jeho, hubeného osamělého Inda, nepřehlédnou. Snažil se co možná nenápadně zmizet směrem ke schodům a počínat si, jako by si jich nevšiml.

Obklíčili ho, postrkovali si ho mezi sebou, až ztratil rovnováhu a upadl. Pak po něm šlapali. Zlomili mu nos a několik žeber. Nakonec ho popadli a zatáhli do temného podchodu nedaleko nádraží. Pamatoval si vápnem obílené zdi s pestrými graffiti. Temnou noc na opačné straně krátkého tunelu. Kapesní svítilny, které ho oslňovaly. Řvali na něj, že nemá právo žít v jejich zemi a že uvidí, co se takovým týpkům jako on stane. A že bude litovat, že do Anglie vůbec přijel.

Mučili ho. Dlouho, nelítostně. Přestali, až když si mysleli, že je mrtev. K sobě přišel teprve po několika hodinách následující ráno. Dovlekl se na nádraží, zanechávaje za sebou krvavou stopu. Tam byla spousta lidí, kteří jeli do práce. Vzpomínal si, jak někteří při pohledu na něho zděšeně vykřikli. Pak přijel lékař od pohotovosti. A policie. V nemocnici mu sešili rány a jeden lékař prohlásil, že tak zřízeného člověka ještě neviděl. Tělesně se uzdravil.

Duševně se neuzdraví už nikdy.

Přesto přežil. Ale nyní si nebyl zcela jistý, zda se mu to podaří i tentokrát.

Nohy i ruce měl přivázané k rouře, což byla tak nepohodlná pozice, že ho čím dál víc všechno bolelo. Stál ve čtvercovém špinavém prostoru, obezděném cihlami. Ne že by jej hned mohl vidět, protože všude kolem byla naprostá tma, ale chlap, který ho sem přivedl, měl kapesní svítilnu, v jejímž svitu Kadir zahlédl prostor, kde ho teď věznil. Pak zapadly dveře a kroky se vzdalovaly. To bylo... před kolika hodinami asi? Neměl tušení. Možná to ani nebyly hodiny. V té beznadějné tmě všude kolem se nedokázal orientovat, ani časově. Teď už si dovedl představit, že lidé trvale držení ve tmě zešílí.

Nejhorší na tom byla ta naprostá nečinnost, k níž byl odsouzen. Protože současně věděl, že ten chlap hledá Grace. Přesto doufal, že se mýlí. Že se Grace neskrývá tady, ale někde daleko odtud, na zcela jiném místě. On ji vlastně neviděl, takže se ve svém domnění možná naprosto mýlil. Přemýšlel, jak ho ten chlap dokázal sledovat až sem. Pokud se totiž Kadir něco naučil, pak to bylo umění se zcela tiše a prakticky neviditelně pohybovat z místa na místo. Proklouzl jako stín do té opuštěné továrny pod Kanadskými doky. Použil okliky, které snad kromě něho nikdo nezná. Přesto se tomu chlapovi podařilo po celou půlhodinu, kterou potřeboval na cestu, být mu v patách. Přepadnout ho a spoutat. Což ostatně nebylo nijak těžké: Kadir se totiž vůbec nedokázal bránit. Styděl se za to, ale v té situaci naprosto strnul strachem. Nechal si všechno líbit. A teď byl tady. Zbaven možnosti cokoli pro Grace ještě udělat.

Celý nesvůj naslouchal bublání a šumění, což byly jediné zvuky, které k němu do té tmy doléhaly. To byla Mersey, široká a hluboká řeka, při jejímž břehu celé tohle území leží. Ten sklep tady se však zdál být pod řekou. Kadirovi se při té myšlence stahovalo hrdlo. Když pomyslel na tuny vody nad sebou, vyvstával mu studený pot na čele. Utěšoval sám sebe, že sklep existuje určitě dlouhou dobu, ale nikdy se neprolomil. Proč by se to tedy mělo stát právě teď?

Když znovu zaslechl kroky, napjal celé tělo. Ten chlap se vracel. Určitě ne proto, aby ho pustil na svobodu. Kadir zahlédl jeho obličej, když ho přemohl, svázal a uvěznil.

Ten člověk ho už nikdy nemůže pustit na svobodu.

Odsunula se zástrčka, otevřely se dveře. Kadir si povšiml, že to znělo tak, jako by zástrčka byla značně uvolněná. Rachotilo to, když se dveřmi pohybovalo. Možná by se dveře daly zevnitř násilím otevřít, kdyby se do nich vší silou opřel. Toto řešení však bylo v nedohlednu, protože zatím byl připoután k té rouře.

Kapesní svítilna vrátila světlo. Oslněný Kadir zamžoural. Viděl, že ten chlap za sebou táhne nějaký předmět, nakonec však rozeznal, že to je člověk. Nějaká žena. Snad Grace?

Hodil ji jako pytel na mokrou kamennou podlahu. Nebyla to však Grace, jak nyní zjistil. Byla to ta policistka. Kate.

Jeho poslední naděje zhasla. Právě ke Kate se po celou tu dobu upínal. Jí přece řekl, že ten podezřelý muž tu opět byl. Že se domnívá, že Grace je někde blízko Kanadských doků. A Kate opravdu přišla. Ale i ona se chytila do pasti.

Doufejme, že předtím informovala své kolegy, říkal si.

Ten chlap nepromluvil. Odložil svítilnu a začal Kate svazovat. Vypadala, že je v bezvědomí, protože nijak nereagovala. Nepřivázal ji těsně k rouře, pravděpodobně se bál, že se Kadir a Kate pokusí vzájemně se osvobodit. Kate spoutal brutálně, ruce i nohy jí svázal za zády. Ležela tedy zkroucená do oblouku, což jí brzy způsobí velké bolesti.

Kadir využil chvíle, kdy lampa svítila, a rychle se rozhlédl po celém prostoru. Třeba se mu podaří najít něco, co by se dalo využít k útěku. Avšak to, co nakonec uviděl, mu náladu nijak nepozvedlo: Nahoře ve stropě byla totiž vyklápěcí dvířka, kolem jejichž okrajů prosakovala voda, roztékala se po zdech a kapala dolů. Pokud předpokládal správně, že jsou pod řekou, pak bylo toto zařízení určeno k zaplavení celého sklepa.

Ať už mělo sloužit k čemukoli, v situaci Kadira a Kate to znamenalo naprostou katastrofu.

Pod vyklápěcím poklopem byla ve stropě zacementovaná mříž, jíž by při otevřených dvířkách proudila do sklepa voda. A i kdyby se jim podařilo vyprostit se z pout, tou mříží by se neprotáhli. Kadir polkl, ale raději mlčel.

Jedno však věděl určitě: Oba se musí dostat odsud ven. Co možná nejdřív.
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Netušil, kolik času uplynulo. Půlnoc byla určitě už dávno pryč, když náhle zaslechl její hlas. Zazněl v té tmě tak nečekaně, že ho to pěkně vyděsilo.

„Haló! Je tu někdo?“ ptala se.

Znělo to naprosto jasně, dokonce energicky. Díky Bohu, ten chlap ji zřejmě nezranil vážně, když ji srazil.

„Jsem tady,“ odpověděl. „Kadir.“

„Slyšela jsem někoho dýchat,“ ozvala se. „Takže jste to vy.“

„Jsem přivázenej k nějaký zatracený rouře. Nemůžu se odsud pohnout.“ Náhle se rozsvítilo a on se znovu vyděsil. V první chvíli si myslel, že se vrátil nepřítel. Oslněný světlem zamžoural, ale nakonec Kate přece jen rozpoznal, dosud ležela prohnutá do tvaru U na kamenné podlaze. A vedle ní kapesní svítilna.

„Zůstala mi v kapse kalhot,“ vysvětlila Kate. „Naštěstí si jí nevšiml. Aspoň tak máme trochu světla.“

Nebyla to žádná záchrana, ale přesto měl Kadir pocit, že se mu nádech naděje vrátil. Kate je přece policistka, ta je na nebezpečné situace a nebezpečné lidi zvyklá. Aspoň se jí daří zachovat klid. To je dobrý předpoklad, že z téhle patálie možná přece jen nějak vyváznou.

„Informovala jste kolegy?“ zajímal se. „Vědí, že jsme tady?“

„Ano. Alespoň jedna kolegyně má přesné informace, a ta se o nás postará. Nemějte strach, Kadire, nejsme ztracení.“

„To byl ten chlap. Co se všude vyptával na Grace. Ten mě přepadl a spoutal. Nemám tušení, odkud se dozvěděl, že jsem tady u Kanadskejch doků.“

„Sledoval vás. Ten muž zavraždil tři lidi. Je protřelý a nemá zábrany. A když zpanikaří, vybuchne.“ Zatímco Kate mluvila, snažila se trochu natáhnout a uvolnit si pouta, ale Kadir neměl dojem, že by v tom měla sebemenší úspěch. Ten chlap ji svázel co nejpevněji.

„Jeho obličej jsem jasně viděl,“ prozradil Kadir. „Kate – on mě určitě oddělá!“

„Policie tu bude brzy,“ utěšovala ho, ale hlas jí zněl depresivně. Kadira napadlo, že se jí v té pozici čím dál hůř dýchá. „Jak jste vlastně přišel na to, že by Grace mohla být v těchle zapadlých končinách?“

„Napadlo mě, že tu pracoval její táta. Řekl mi to někdo ze sídliště. Byla tu jedna firma, která vyráběla vybavení pro lodě, ale před pěti lety zkrachovala. Od těch dob je areál opuštěnej a Darren Henwood bez práce. Pomyslel jsem si, že to Grace tady nejspíš znala, určitě sem s tátou chodila. Darren bejval přívětivější, ještě když měl práci. Proč by se teda právě tady nemohla schovat?“

„To je chytrá kombinace, ale to děvče jste nikde neviděl, že?“

„Ne. Nejspíš jsem se zmejlil. Byl to jen dohad.“

„Pokud byste měl pravdu, pak aspoň doufám, že Grace mezitím zmizela. Ten zabiják tu určitě prohledal každou skulinku.“

„Vypadá to, že je tu široce rozvětvenej podzemní systém,“ ozval se Kadir, „chodby, místnosti... a to všechno pod řekou. Slyšíte to šumění? To je Mersey. Teče nad náma.“

Oba se zaraženě odmlčeli a poslouchali bublání a šplouchání.

„A ještě něco,“ pokračoval Kadir. „Nad náma ve stropě je ocelová deska. Tady na jejích okrajích neustále prosakuje voda. Určitě se dá otevřít. Myslím, že se tudy dá zaplavit celej ten tunelovej systém.“

Kate hned neodpověděla, ale Kadir viděl, že se podívala nahoru, zírala na vyklápěcí dvířka, na mřížovou konstrukci, a znovu se vší silou vzepřela svým poutům. Nepomohlo to. Sama se nedokáže vyprostit.

Zdálo se, že chvíli přemýšlí, pak řekla: „Dávejte pozor, Kadire, nemůžeme tady jen nečinně čekat. Musíme se pokusit nějak se sami osvobodit. Já se teď budu posunovat k vám. A vy se snažte nějak se podél té roury dostat dolů. Pravděpodobně vás to bude velice bolet jako mě, ale nic jiného nám nezbývá. Musíme se dostat do pozice, z níž mi budete moct uvolnit zápěstí. Opačně by to bylo obtížnější, protože já mám ruce svázané za zády, takže bych nemohla vidět, co dělám. Ale snad se vám podaří mě rozvázat. Pak vyprostím zase já vás, a tak se dostaneme o kousek dál.“

„Ne o moc,“ namítl Kadir. „Dveře jsou na zástrčku, ale vrzalo to tak, jako by ta zástrčka byla dost chatrná.“

„To by tedy byla jedna možnost. Takže do toho! Nesmíme ztrácet čas.“

Je dobrá, říkal si Kadir, je opravdu dobrá. Neztrácí nervy a chystá inteligentní plán. No jo, Scotland Yard. To je špička.

Nedbal bolesti z odírající se kůže a milimetr po milimetru se snažil posunovat dolů. Neztrácet čas, opakoval si, neztrácet čas, neztrácet čas...

Ale najít šanci.
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Caleb měl pocit, že na něm každý vidí, co se mu přihodilo. Jako by měl na čele velký, rudě zářící nápis: Jsem v recidivě!

Vlastně by měl zavolat svému terapeutovi. Tak se totiž dohodli. Že se ozve okamžitě, jakmile se stane to, co se právě teď stalo. Aby si bez odkladu mohli domluvit správné kroky, aby se zavedla první nouzová opatření a mohla se napnout záchranná síť.

„V takové situaci se nepokoušejte zvládat to sám,“ varoval ho terapeut. „Velice byste tím riskoval. Přiznejte si, že potřebujete pomoc, a tu pomoc taky vyžadujte.“

Přiznejte si, že potřebujete pomoc...To se snadno řekne. Když se člověk stejně cítí jako ztroskotanec, jako naprosto neschopný... Teď se ještě navíc zpovídat terapeutovi, že té whisky doslova propadl, že se tak zlil, až žvanil a potácel se, že porušil nepsanou dohodu se sebou samým a měl doma alkohol, že rovnou nezlikvidoval veškeré zásoby... Vznikl tak obsáhlý seznam hříchů. A Caleb neměl nejmenší chuť se k něčemu přiznávat. Během terapie musel tak často hlasitě a zřetelně říkat: Jmenuji se Caleb Hale a jsem alkoholik!

Chtělo se mu z toho zvracet.

Hučelo mu v hlavě, bylo mu špatně, vysychalo mu v ústech, jako by tělo přestalo vytvářet sliny. Přesto se mu však podařilo nastoupit do auta, dojet na pracoviště a vejít do své kanceláře. Věděl, že je ve tváři bílý jako křída a že se nadměrně potí, a taky nemohl zabránit tomu, aby mhouřil oči, třebaže bylo pod mrakem a deštivo. Trpěl strašnou kocovinou a připadalo mu nepravděpodobné, že by si kdokoli mohl myslet něco jiného.

Přinesl si z automatu velký hrnek kávy, padl na židli u psacího stolu a přemýšlel, jak má ten den přečkat. Měl pocit, jako by mu měla každou chvíli puknout hlava.

Existuje snad větší idiot, než jsem já? říkal si naprosto frustrovaný. Detektiv seržant Robert Stewart nakoukl do dveří. „Á, šéfe, už jste tady! Právě jsem mluvil s paní Cranovou. Její manžel noc přežil. Vypadá to s ním líp.“

Caleb potřeboval chvíli, aby se zorientoval. Správně, ti Cranovi. Rodina, kterou uvěznil Denis Shove a uprchl v jejím autě.

„Ach,“ oddechl si, „díkybohu.“

„Včera jsem se několikrát pokušel vám dovolat, pane. Kolegové v Irsku Shova zatkli. A taky Malyanovou.“

„Nějaká zranění?“

„Ne. Shove nakonec ztratil nervy a okamžitě se vzdal.“

„To jsou... dobré zprávy,“ těžce ze sebe vypravil Caleb.

Robert na něj jen zíral. „Je všechno v pořádku? Nevypadáte moc dobře.“

„Migréna. Už včera večer. Proto jsem taky nebral telefon.“

„Asi byste si měl jít lehnout, pane. Skutečně vypadáte nemocně.“ Caleb to nechtěl rozebírat. „To nic. Nějaké další nové zprávy?“ Robert přikývl. „Paní Cranová sem k nám přijde podat řádnou výpověď. A kromě toho by chtěla poděkovat Jane. Nevíte, kde je?“

„Ještě jsem ji neviděl. Jenže já jsem právě přišel.“ Caleb si přál, aby Robert už konečně zmizel. Obával se, že ještě páchne alkoholem, a nechtěl, aby ten pach dolehl k spolupracovníkům. Všiml si, že se Robert náhle zatvářil vážně, jako by o něčem přemýšlel. Možná ho právě napadlo, že si šéf už dříve několikrát stěžoval na migrénu, třebaže všem bylo jasné, jaká je pravda.

V tu chvíli naštěstí zazvonil telefon. Byla to ústředna.

„Nějaká paní Pollardová, pane. Nutně prý musí mluvit s detektivem konstáblem Scapinovou, ale nikde ji nemůže zastihnout. Je značně rozčilená, prý je to mimořádně důležité. Mám ji...?“

„Přepojte mi ji,“ řekl Caleb. Byla to pro něj vítaná příležitost, aby s Robertem ukončil rozhovor.

Hned poté se u jeho ucha ozval vzrušený, rozčilený hlas. „Takhle to už dál nejde! Opravdu ne. Vždycky jsem byla ochotná pomoct, pokaždé jsem zaskočila. Ale teď se čím dál víc cítím zneužívaná a přetížená. Už nejsem žádná mladice, abych mohla v takové situaci zůstat dočista sama!“

„Okamžik,“ přerušil ji Caleb. Z toho ostrého hlasu ho doslova rozbolela hlava. Ráno si vzal už tolik tablet, ale bude potřebovat ještě další.

„Kdo jste?“

„Margaret Pollardová. Jsem sousedka Jane Scapinové.“

Z rozhovorů s Jane Caleb věděl, že v péči o Dylana hraje jistá sousedka velkou a důležitou roli. „Ach, paní Pollardová. Já vím. Copak se stalo?“

„Co se stalo? Už jsem toho zažila dost, ale... dneska ráno mě probudil neuvěřitelný rámus odvedle. Někdo dělal kravál, vypadalo to, jako by se měl každou chvíli zbořit barák. Říkala jsem si, panebože, chudák Jane, Dylan už zase vyvádí, a ona ho zřejmě nezvládá. Tak jsem se oblíkla a běžím tam, s dobrou vůlí pomoct, taková já jsem. Taky jsem si mohla říct, co je mi vlastně do toho, ne?“

Zdálo se, že čeká na odpověď, ale Caleb pronesl pouze neurčité „hm“.

„Já mám vlastní klíč, a tak jsem tam prostě vešla, když nikdo neotvíral. A víte, co jsem zjistila? Že tam Jane není. Teprve potom jsem si všimla, že ve vjezdu neparkuje ani její auto. Byla pryč. A on vyváděl. Předpokládám, že mu dala tablety pro uklidnění, jak to dělává. Hrůza ovšem je, že on začne zuřit, jakmile přestanou účinkovat. Pak se musí nutně včas vrátit, jenže kdy se jí to podaří?“

Caleb si náhle zděšeně uvědomil, že Jane Scapinová má v životě mnohem víc problémů, než by byl normální člověk schopen zvládnout. Vždycky ji obdivoval, jak všední dny mezi svým bratrem vyžadujícím dozor a náročným povoláním dokonale zvládá, zřídkakdy si stěžuje a nemožné neustále činí možným, poprvé si však uvědomil veškerý dosah toho všeho, že se trvale potácí na okraji propasti a že se snad jen díky štěstí dosud nezřítila do katastrofy. Dlaní zakryl sluchátko a sykl na Roberta, který tam dosud stál: „Podívejte se po Scapinové, jestli ji v baráku někde najdete. Je to naléhavé!“

Robert přikývl a zmizel.

„Teď jsem mu taky dala prášky,“ pokračovala mezitím paní Pollardová. „Konečně spí. Ale až se probudí, začne kolem sebe zase mlátit, a víc toho, řekla bych, už nesmí dostat. Já vlastně ani nevím, kolik tablet už spolykal a kdy to bylo. Co mám tedy dělat?“

Paní Pollardová svým hlasem a chováním nebyla Calebovi právě sympatická, ale bylo třeba jí přiznat, že se ujala odpovědnosti a nenechala Dylana bez pomoci.

„Paní Pollardová...,“ začal, ale ona ho přerušila: „A teď ji nemůžu nikde sehnat. Nebere mobil, a ani na přímé lince u sebe v kanceláři neodpovídá. Ta situace je neúnosná. Už dlouhou dobu.“

Caleb musel dát paní Pollardové v duchu za pravdu. Takhle to s Jane už dlouho dál nepůjde. Ani s její sousedkou. A nejspíš ani s tím jejím bratrem.

„Paní Pollardová, uděláme všechno pro to, abychom konstábla Scapinovou co nejrychleji sehnali a informovali,“ slíbil. „Mohla byste do té doby jejího bratra ještě pohlídat?“

„A co když ji nenajdete?“

„Ona je teď ve službě. Měla by být dosažitelná.“ Bylo to řečeno opatrně: Jane by nejen měla být, ale dokonce musí být dosažitelná. Pokud není v kanceláři, musí Caleba jako svého šéfa informovat, kde se zdržuje. Bylo to víc než zvláštní, že nebere mobil. Caleb si přál, aby ho tolik nebolela hlava a necítil se tak bídně. Pak by ho možná napadlo, kde může Jane být. Možná taky něco řekla, ale on už si to nepamatuje. Normálně býval geniální, když se napil, jenže včera večer to prostě přehnal. Nebo si už odvykl. O genialitě se rozhodně mluvit nedalo. Stal se jen hromádkou neštěstí trýzněnou bolestí.

Robert Stewart se do kanceláře vrátil. „Tady nikde není. A nikdo nemá tušení, kde by mohla být.“

To paní Pollardová zaslechla. „No to přece není možné! Vždyť jste její kolegové! Vy musíte vědět, kde je!“

„Najdeme ji,“ uklidňoval ji Caleb. „Zcela určitě. A pro to všechno se najde rozumné vysvětlení.“

„S rozumem to v životě Jane Scapinové už dávno nemá co dělat,“ pravila paní Pollardová. „Mně už dávno nejde do hlavy, proč se nechá takhle využívat. Vždyť za Dylana koneckonců neodpovídá jen ona. Proč se vlastní odpovědnosti pořád vyhýbá Sean?“

Bylo to skutečně tak, že Calebova hlava ten den reagovala se značným zpožděním.

Sean. Jane to jméno několikrát zmínila. Caleb vždy mlčky předpokládal, že jde o bývalého manžela. Jakou odpovědnost má vlastně za Dylana on?

„To je bývalý manžel Jane Scapinové?“ chtěl se ujistit.

„Ale kdepak, ten se dočista vypařil, co nejdál, jak to jen šlo, když už se mě na to ptáte. Ne, to je její další bratr. Ten se tady jen málokdy ukáže.“

„Jane má ještě jednoho bratra?

„Ten není k ničemu. Já myslím, že nechodí ani pravidelně do práce. Můžu na prstech jedné ruky spočítat, kolikrát se tu za ta léta ukázal.

Už jsem Jane mnohokrát říkala, aby tu odpovědnost nenesla sama, ale nějak se jí nepodařilo to prosadit. Pokud ji neseženete, snad se vám podaří vypátrat jejího bratra. Když mu promluvíte do duše a bude to za těchhle okolností něco platné, uděláte dobrou věc. Je to Sean Holgate a žije nahoře v Newcastlu. Víc o něm nevím. Já se tentokrát ještě o Dylana postarám, ale je to naposled!“ Nato práskla sluchátkem.

Caleb se podíval na Roberta. „Věděl jste, že Sean není Janin rozvedený manžel, ale druhý bratr?“

Robert z toho byl stejně vyvedený z míry jako jeho šéf. „Ne, já myslel...“

„Podívejte se, zda ho najdete. Sean Holgate, Newcastle.“ Dávat do pořádku komplikovaný rodinný život Jane Scapinové sice nepatřilo k jejich úkolům, ale nenechat tu věc bez povšimnutí Caleb zřejmě pokládal za věc kolegiální solidarity. Byl z toho však čím dál nervóznější: Jane se ani trochu nepodobalo, že by bratra nacpala prášky a pak jednoduše zmizela.

Něco tady nehraje, říkal si.

A přál si, aby konečně dokázal přemýšlet poněkud jasněji.
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Když už vůbec nedoufala, že se to podaří, náhle měla ruce volné. V poloze, v níž byla spoutaná, cítila čím dál větší bolesti, ke konci téměř nesnesitelné, a kromě toho měla dojem, že jí už správně nefunguje krevní oběh. Několikrát jí vytrysky slzy a ona proti tomu sotva mohla něco dělat.

Tak dělej, zapřísahala ho v duchu neustále a téměř úpěnlivě, tak dělej, dělej...

Kadirovi se podařilo dostat se do podřepu těsně nad podlahu, ale přesto dosáhl na Katina zápěstí jen velmi obtížně. Protože měl sám ruce spoutané, prsty mohl pohybovat jen omezeně. Tak jak byl v dřepu, chytaly ho bolestivé křeče v lýtkách, musel proto přestat a těžce se vysunul trochu nahoru, aby si na chvíli uvolnil nohy.

„Promiňte,“ omlouval se rozechvělým hlasem, z něhož zaznívala bolest. „Promiňte, ale...“

Kate se třásla, jednak bolestí, jednak strachem; uvědomovala si, jak plyne drahocenný čas, ale bylo to zbytečné: Kadir dělal, co mohl, měl nesmírně těžký úkol, a proto nemělo smysl dělat na něho nátlak. Hodiny však plynuly a pachatel určitě neměl v úmyslu, aby ti dva přežili, a už vůbec ne tady v podzemním sklepení. Doky se v těchto místech zdály být téměř opuštěné, samozřejmě však existovalo riziko, že by ty dva někdo našel. Brutálních vražd se tenhle chlap nelekal. Tyhle dva, kteří ho mohli identifikovat, by klidně oddělal, v tomto ohledu si Kate nic nenamlouvala.

Když povolil poslední uzel, Kate by nejraději okamžitě pokračovala s odstraněním pout na nohou, zjistila však, že ji svaly na rukou, ale i na celém těle vůbec neposlouchají. Převrátila se jako postřelená na bok, už se sice zbavila polohy v oblouku, ale zdaleka ještě ne bolesti. Naopak. Když se téměř ochrnuté části těla zvolna probíraly k vědomí, velice to bolelo. Tiše sténala a tiskla tvář na studenou vlhkou kamennou podlahu: Opět ztrácela čas, ale nic jiného dělat nemohla.

Nakonec se jí přece jen podařilo se posadit a co nejdál se předklonit, aby si dokázala rozvázat uzly na spoutaných nohou. Šlo to pomalu, ale konečně si uvolnila taky nohy. V té chvíli ji poprvé napadlo podívat se na své náramkové hodinky. Bylo téměř sedm hodin ráno. Osvobodit pouze jednoho z nich tedy trvalo několik hodin.

Kate si udělala krátkou inventuru svého majetku a zjistila, že jí zůstala pouze kapesní svítilna – která byla nyní přece jen cenná. Chyběla jí kabelka, mobil, který držela v ruce, když byla přepadena, a taky pistole po otci. Její protivník jí sebral všechno a zřejmě přehlédl pouze lampičku.

Její jediná naděje se nyní jmenovala Jane.

Jenže kdy ona konečně zjistí, že něco není v pořádku?

Kadirovi Kate řekla, že jedna její kolegyně má přesné informace, to však bylo spíš pro jeho uklidnění, než že by to odpovídalo pravdě. Nejradši by si nafackovala, protože Jane o své cestě do Liverpoolu vůbec neřekla. Jane věděla, že je Grace nanejvýš ohrožená a že se podle Kadira skrývá někde u Kanadských doků, zřejmě však předpokládala, že se o to postará liverpoolská policie, kterou Kate informovala. Následující ráno se ovšem samozřejmě dozví, že kolegové u doků nic nezvyklého nezjistili.

Ta záležitost pečlivou Jane určitě neponechá v klidu. Zcela jistě se bude chtít spojit s ní, s Kate. A pak někdy zjistí, že se jí nemůže dovolat. Jenže kdy?

V každém případě může být už pozdě. Už nemá smysl očekávat pomoc. Musí si pomoct sami.

Zvedla svítilnu, ale její zář už slábla. Baterky se dřív či později vybijí. Vstala, dobelhala se ke dveřím a stiskla kliku. Dveře se o kousíček pootevřely až k zástrčce. Kate jimi ze všech sil zacloumala. Kadir měl pravdu, že ta zástrčka je poněkud chatrná.

„Kate,“ ozval se Kadir, „rozvažte mě. Možná se nám podaří dveře otevřít, když se proti nim vrhneme oba!“

Ještě to několikrát zkusila sama, ale nakonec to musela vzdát. Původně si totiž myslela, že by tu Kadira v nejhorším případě nechala, vyběhla by ven zavolat o pomoc a pak by se k němu vrátila. Usoudila však, že to nedokáže. Ta zástrčka sice mohla pamatovat lepší časy, ale zcela nefunkční dosud nebyla.

Kate potřebovala posilu. Potřebovala Kadira.

S povzdechem postavila baterku tak, aby viděla na práci, a dala se do vyprošťování Kadira. Bylo osm hodin, když ho konečně odvázala od ocelové roury a on dopadl na zem. Klekla si vedle něho a masírovala mu svaly.

„Musíte vstát,“ opakovala stále znovu. „Pojďte, Kadire, vstaňte, musíme se pokusit odsud dostat!“

Po čtyřech se plazil ke dveřím.

Po hodině seděli oba na zemi zcela vyčerpaní a opírali se o zeď. Bylo to beznadějné. Zástrčka držela, dveře nepovolily. Zbavili se sice pout, ale přesto zůstali uvěznění.
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Caleb se nemohl zbavit pocitu, že něco není v pořádku. Mezitím se několikrát pokoušel dovolat Jane na mobil, ale pokaždé se dostal jen do schránky. Dvakrát v ní zanechal vzkaz, prosil Jane, aby s ním okamžitě navázala spojení.

Ale Jane jako by se do země propadla.

Věděl, jakou cítí odpovědnost vůči Dylanovi, jak velice se snaží co nejlíp se o něho postarat. Že by ho jen tak opustila, aniž by předtím vyjednala péči se zjevně chronicky naštvanou sousedkou, se jí ani trochu nepodobalo. Odpovídalo jí to tak málo, že se i samotného Caleba s jeho bolavou a stále poněkud zamlženou hlavou zmocňoval velký neklid.

Vzal si další dvě tablety proti bolesti, zapil je silnou kávou, a poté se mu zvolna začalo ulevovat. Vzpomínku na Katinu návštěvu včera večer stále zapuzoval, ale nyní se náhle objevila. Zčistajasna stála před jeho dveřmi, pak v kuchyni a téměř v šoku hleděla na jeho láhev whisky. Kladl si otázku, zda o tom někomu řekne. Ostatně si o ní nemyslel, že je klepna.

Říkala cosi... o liverpoolské záležitosti... Šlo o toho podivného Inda, který tam na sídlišti pořád sedá na zídce. Ten jí údajně poskytl rozhodující informaci o Grace Henwoodové...

Bohužel ji dál neposlouchal. Ve své opilecké sebelítosti prostě už o ničem nechtěl nic vědět. Poslal ji za Jane, za supervyšetřovatelkou Jane.

Znovu sáhl po telefonním sluchátku a zvolil Katino číslo ve Scalby. Nekonečné zvonění, aniž někdo přišel k aparátu. Pak zkusil ještě její mobil. Jen schránka.

„Kate, tady je Caleb. Velmi naléhavě s vámi potřebuju mluvit. Jde o včerejší večer, především o vaši návštěvu u Jane Scapinové. Zavolejte mi, prosím vás, co možná nejrychleji.“

Zavěsil sluchátko a zíral na telefon. To je zvláštní, že ani Kate není k dosažení. Pozvolna se mu opět vracely obrazy a slova z minulého večera. Kate se zmínila, že se během dne několikrát pokoušela s ním spojit. Nakonec se objevila dokonce přímo u něho, ta zakřiknutá Kate, která se málem zhroutila, když ji pozval, aby s ním šla do restaurace. Muselo jít o důležitou informaci, kterou s ním chtěla za každou cenu projednat. S tou informací pak místo toho odjela k Jane Scapinové.

A teď obě ženy zmizely.

To zkrátka nevypadalo dobře.

Liverpool. Že by Jane bratra zklidnila léky a pak společně s Kate vyrazila do Liverpoolu? Jely tam na vlastní pěst hledat Grace Henwoodovou? Ale proč se tedy neozývají?

Jane Scapinová se tím prohřešila proti všem předpisům. A ani to k ní nesedí.

Caleb zavolal na policii do Liverpoolu, nechal se spojit s kolegyní, která vedla vyšetřování v případu Normana Dowricka, a zeptal se jí, zda došlo k nějakým mimořádným událostem. Dozvěděl se, že se nestalo nic, co by stálo za zmínku. Grace Henwoodovou stále ještě nenašli a ani jinak se neobjevil žádný vážný podnět v nějakém jiném směru.

„Ozval se vám pan Kadir Roshan?“ zajímal se Caleb.

„Kdo?“ zeptala se policistka udiveně.

Vůbec neměla tušení, kdo to je. Jenže Kate říkala, že s panem Roshanem mluvila. Získala od něho nějakou informaci...

Caleb zavěsil. Znovu se pokusil dovolat k Jane. Bez úspěchu. Pokusil se o totéž u Kate. Rovněž bez úspěchu.

Do kanceláře vešel Robert Stewart. Vypadal rozčileně. Nebo zmateně. Anebo obojí.

„Pane, máme tady zvláštní záležitost. Vypátral jsem adresu a telefonní číslo Seana Holgata. Ale telefon u něho nikdo nebere.“

„Požádejte, ať k němu zajede hlídka. Třeba je Holgate přesto doma. Nebo nějaký soused může kolegům říct, kde pracuje. Musí se bez odkladu postarat o bratra. A co jste mínil tou zvláštní záležitostí?“

„S policií v Newcastlu jsem se už spojil, pane. Hlídku tam už vyslali. Ale přitom jsem se dozvěděl toto: Rodina Holgatových, tedy rodina Jane Scapinové, se vyskytuje ve spisech policie. Věděl jste to?“

„Ne. Ve spisech policie? V jakém smyslu? S něčím špatným?“

„No,“ zatvářil se Robert vážně, „v souvislosti s jednou dopravní nehodou. Řidič od ní ujel.“

„Proboha!“ zděsil se Caleb. Měl dojem, že to ráno z Roberta Stewarta jednotlivé věci lezou mimořádně pomalu. „Sean Holgate způsobil nějakou dopravní nehodu a utekl?“

Robert zavrtěl hlavou. Pokud se nenaučí, aby se ráno rozjížděl podstatně rychleji, velkou kariéru neudělá, pomyslel si Caleb.

„Je to obráceně,“ odpověděl Robert. „Holgatovi nejsou pachatelé, ale oběti. Dylanovo postižení není žádná vrozená vada, jak pořád vykládá Scapinová. V pěti letech ho porazilo auto a potom ležel několik měsíců v kómatu. Řidiče se nikdy nepodařilo vypátrat.“

 

Caleb uvažoval, zda má tato nová informace nějakou souvislost s jeho současnými problémy. Jane Scapinová a Kate Linvillová za nejasných okolností zmizely. Grace Henwoodovou dosud ještě nenašli. Nikdo nemá tušení, kdo zavraždil Normana Dowricka, Richarda Linvilla a Melissu Cooperovou.

Hraje tady nějakou roli fakt, že Jane Scapinová má bratra, o němž dosud nikdo z jejích kolegů v podstatě nevěděl?

A hrají kromě toho nějakou roli dosud neznámé okolnosti kolem těžkého postižení nejmladšího bratra?

Z prvních informací od Roberta Stewarta vyplývalo, že malého Dylana Holgata, který jel na kole po odlehlé silnici za Newcastlem, porazilo auto; srazilo ho a zřejmě ještě kus vleklo s sebou. Řidič ujel, žádní svědkové nebyli. Po půldruhé hodině někdo anonymně zavolal na policii, že na silnici leží těžce zraněné dítě, nebylo však jasné, zda volá sám řidič, nebo někdo, kdo šel náhodou kolem, ale nechce se zaplést do nepříjemností. Dylanův život visel na vlásku, a když se po měsících probral z kómatu, už nebyl jako dřív: Byl tělesně i duševně těžce postižený, s nutností doživotního opatrování. Pátralo se po řidiči, který to zavinil, ale nakonec i toto pátrání bez výsledku zastavili.

„Chápete, proč nám Jane o tom nikdy neřekla?“ divil se Robert. „Proč pořád vykládala o nějaké vrozené vadě? A proč se nikdy nezmínila, že má ještě jednoho bratra?“

„Ona to jméno Sean několikrát zmínila, ale my jsme automaticky vycházeli z toho, že jde o jejího bývalého manžela,“ připomněl Caleb.

„Naše chyba. A pak je třeba zvážit: Jane celkem velmi zřídka mluvila o své těžké životní situaci. Často jsem míval dojem, že se o Dylanově postižení zmínila jen proto, že potřebovala naši vstřícnost – v situacích, kdy musela náhle dřív domů nebo aby mohla přijít až později. Ten problém nemohla utajit úplně, ale mám dojem, že by to byla ráda udělala.“

„Ale proč? Vždyť to není žádná hanba. Naopak, ona tak dokázala, že je schopná neuvěřitelných věcí.“ Robert to nedokázal pochopit.

Caleb, který sám vlekl vlastní těžký příběh – a možná v něm opět vězel –, naopak znal ten neblahý pocit, který v člověku vyvolávají soucitné pohledy, tiché šuškání, náhlé zmlknutí. Jane byla silná, samostatná, nezávislá žena, která sotva něco nenáviděla víc než soucit nebo netajenou senzacechtivou zvědavost, kterou často v lidech vzbuzují osudy jako ten její. Vůbec ho nepřekvapovalo, že chtěla tragickou bratrovu nehodu utajit. A pokud je třeba věřit tomu, co říkala její sousedka, pak je ten druhý bratr spíš nezodpovědný typ, který sestru v obtížné situaci klidně nechá a málokdy se ukáže – nemluvě o tom, že jí vůbec nepomáhá. A žena jako Jane si na to samozřejmě nikomu nestěžuje.

Vlastně to do sebe všechno nějak zapadá, uvědomoval si. Není na tom nic zvláštního.

„Měli bychom Seana Holgata najít,“ řekl. „Ale pokud se nám to nepodaří, neměli bychom dělat hlouposti. Ta paní Pollardová sice naříká a nadává, ale myslím, že Dylana neopustí. Spíš mě zneklidňuje, proč je konstábl Scapinová nedosažitelná.“ A taky Kate Linvillová, dodal v duchu. Že u něho Kate včera večer byla a chtěla s ním cosi důležitého projednat, to Robert vědět nepotřebuje. Nakonec by se ještě vyptával, proč to neprojednali, takže Caleb toto téma nechtěl otvírat.

Ten Ind. Ten Ind byl jeho jediný záchytný bod. Nenechal tehdy Kate, aby pokračovala.

Energicky vstal bez ohledu na bolest, která mu při tom prudkém pohybu projela hlavou jako hrot šípu. „Jedu do Liverpoolu,“ oznámil. Nezbývalo nic jiného, než aby si s panem Roshanem promluvil sám.

„Zastupte mě tu, seržante. Zůstaňte v kontaktu s kolegy v Newcastlu, třeba se jim přece jen podaří Seana Holgata najít. A postarejte se o paní Cranovou, až přijde. Zaznamenejte její výpověď v případu Shove.“

Robert nevypadal právě nadšeně. Caleb a Jane všude možně vyšetřují vraždu Normana Dowricka, zatímco on sedí tady a má zaprotokolovat výpověď. Ale samozřejmě nic nenamítal. O šéfově příkazu se nediskutuje. Ani kdyby měl pocit, že šéf ten den – opatrně řečeno – na tom není právě dobře. Měl tušení, pro něž mluvily všechny symptomy, a pomyslel si: Zatraceně! Nezvládl to.

Ale ani k tomuto tématu se samozřejmě nevyjádřil.




 
 

(5)

 

Stella Cranová přišla přesně a byla zklamaná, že nezastihla Jane. Přinesla kytici, kterou nyní vtiskla do dlaní Robertovi.

„Třeba jí ty květiny později předáte,“ řekla. „Chci, aby věděla, jak jsme jí vděční. Její odhodlanosti vděčíme za to, že jsme naživu.“

Vypadala dobře, výrazně se zotavila a relaxovala. Jonas noc přežil, zdálo se, že se uzdravuje. Robert se vyznal v obětech násilí a už věděl, že následky toho, co Stellina rodina prožila, je budou dlouho provázet, stále znovu se budou opakovat, potrápí je mnohem déle, než teď tuší. Momentálně však byla Stella šťastná a svobodná: zbavila se hrůzy, která mohla dopadnout docela jinak.

Robert požádal jednu mladou kolegyni, aby se postarala o hledání Seana Holgata, a tak si nyní sám mohl v klidu sednout a věnovat se Stellinu příběhu. Vyzval ji, aby se posadila, a její výpověď natočil na magnetofonový pásek. Občas se na něco zeptal a dělal si poznámky.

To je tedy zmatený příběh, říkal si, adoptovat dítě, a pak se náhle dostat do kontaktu s lidmi, s nimiž by za normálních okolností vůbec neměli přijít do styku. Být v ohrožení života, o vlásek utéct hrobníkovi z lopaty, aniž by se člověk choval lehkomyslně nebo nezodpovědně.

Fascinovala ho nevyhnutelnost Stelliných zážitků. Ztratit kontrolu nad událostmi ve vlastním životě pokládal za nejstrašnější představu, a právě to se Cranovým přihodilo: V určité chvíli se ocitli ve víru, z něhož se vlastními silami nemohli dostat, a ani v nejmenším se nemohli bránit.

Neudivilo ho, že Stella přinesla Jane květiny, ani ho nepřekvapovala její vděčnost a úcta. Jane pro ně byla anděl zachránce. Bez ní by žádnou šanci neměli.

Jedna věc ho mimořádně zajímala. „Co je podle vašeho názoru Therese Malyanová?“ zeptal se. „Spolupachatelka? Nebo spíš oběť?“

Stella chvíli přemýšlela. „Oběť,“ odpověděla pak. „Byla na něm v plné míře citově závislá. Absolutně ho poslouchala. Kdyby jí nařídil, že se musí utopit v nejbližším jezeře, udělala by to. Byla přesvědčená, že nemá na celém světě nikoho jiného, jen jeho. Mohl s ní manipulovat, jak chtěl.“

Robert přitakal. „Přesto není zcela bez viny. Je to přece dospělá žena. Na tom zločinci se stala závislou naprosto dobrovolně. Soud však bude na její psychickou situaci brát jistě ohled.“

„Všechno, co se stalo, je jednoznačně Shovova vina,“ prohlásila Stella.

„Měla jsem totiž dojem, že ona nás nechtěla nechat ve stodole zavřené. Měla starost, jak to s námi dopadne. Ale neodvážila se mu oponovat. V jistém smyslu byla stejný zajatec jako my.“

„Dobře,“ promluvil Robert po chvíli mlčení. „Teď vím konečně všechno, co jsem vědět chtěl. Jak to bude s vámi dál, Stello? Váš manžel musí jistě ještě nějakou dobu zůstat v nemocnici?“

Přikývla. „Najmu si pokoj v hotelu a se Sammym se tam přestěhujeme. Zůstaneme tu, dokud Jonase nepropustí. Chci, abychom se vrátili do Kingstonu ve třech. Bude to... mimořádná chvíle. Už jsem v to přestala doufat. Říkala jsem si, že pokud se vůbec ještě nějak zachráníme, zůstanu jen sama se Sammym. Měli jsme nakonec obrovské štěstí.“

Mohl s ní jen souhlasit. Bez Jane... Když na ni pomyslel, svraštil čelo. Bylo velice podivné, že zmizela. Že nikdo nemá tušení, kde by mohla být. Že opustila svého bratra.

Nějak v něm narůstal deprimující pocit.

Stella se právě rozloučila a odcházela, když do Robertovy kanceláře vešla mladá kolegyně, kterou předtím pověřil, aby zjistila místo pobytu Seana Holgata.

„Právě jsem dostala zprávu od kolegů z Newcastlu, kteří vyslali hlídku do Holgatova bytu!“ hlásila. „Sean Holgate tam není. Policisté mluvili s lidmi v sousedství. Podle jejich informací Holgate nemá žádnou stálou práci, nýbrž žije ze sociální podpory. Proto taky nikdo neví, kde se momentálně zdržuje.“

„Hm,“ zabručel Robert. To je tedy nádherný exemplář, ten Janin bratr. Když člověk uváží, jak ona zápasí, aby se postarala o Dylana, a kromě toho zvládá své povolání... A pak ten Sean Holgate, který celé dny nic nedělá, a přesto se u svých sourozenců málokdy objeví.

„V pořádku,“ řekl, „díky, konstáble. V tomhle směru se tedy dál nedostaneme. Můžeme jen doufat, že se konstábl Scapinová brzy najde a že to její sousedka u Dylana tak dlouho vydrží. Pro Dylana je to stejně bezpečnější než ho svěřit tomu darmošlapovi, kterým je jeho bratr.“

Mladá kolegyně byla ctižádostivá a patřila k lidem, kteří se umějí chopit i malých příležitostí.

„Pane, ještě jsem trochu zapátrala v té tehdejší záležitosti. Když srazili Dylana Holgata.“

Robert svraštil čelo. „To nás momentálně nezajímá.“

„To je možné,“ připustila. „Přesto ale je tam něco pozoruhodného. Spojila jsem se s jedním kolegou v Newcastlu, který tenkrát ten případ vyšetřoval. Ta záležitost vyvolala určitý rozruch. Šlo přece o to, že uprchl řidič, který způsobil nehodu s extrémně těžkými následky.“

„A co?“

„Hádejte, kdo tenkrát zavolal sanitku, lékaře, kdo uvědomil policii v Newcastlu a poslal ji k těžce zraněnému dítěti? A to zhruba půldruhé hodiny poté, co podle názorů lékařů k nehodě došlo?“

„No kdopak? Myslel jsem, že to byl anonymní telefonát?“

„Detektiv šéfinspektor Richard Linville. Ten zavolal pomoc.“

„Linville? Ale...“

„Ne, ten nehodu nezavinil. Ale byl o ní informován. Anonymem. A okamžitě jednal.“

Robertovi cosi blesklo hlavou. Najednou měl pocit, že už vůbec nic nechápe. „Rozumím tomu správně? Ten anonymní volající se tenkrát obrátil na detektiva šéfinspektora Linvilla?“

„Ano. A Linville všechno další zařídil.“

„To znamená, že ten anonym nevolil normální číslo nouzového volání na policii? Nýbrž zavolal na kriminální oddělení do Scarborough? Proč?“

Hlas mladé policistky lehce vibroval. Měla v záloze ještě jednu senzaci. „Ten anonym nevolal na kriminální oddělení, ale přímo Linvillovi. Na jeho mobil.“

Robert na ni vytřeštil oči. „Na Linvillův mobil?“

„Ano. Je to zvláštní, co? Neznámý člověk, který dítě buď přímo přejel, nebo se stal svědkem té nehody, volá vysoce postavenému vyšetřovateli kriminální policie. To přece není normální postup.“

„Odkud, k čertu, ten týpek znal číslo Linvillova mobilu?“ Ještě jednou pokrčila rameny. „To se nedalo zjistit, pane.“

 

Caleb si právě udělal přestávku na kávu u jedné čerpací stanice, když ho zastihlo Stewartovo volání. S pohárkem kávy v ruce chodil kolem dlouhé přízemní budovy nebo postával mezi pampeliškami a bodláky hned vedle na poli, které se zdálo sahat až k obzoru. Za sebou slyšel hluk aut projíždějících po silnici, před ním pronikavě křičel jakýsi pták. Tvář mu ovanul studený vítr, za což byl vděčný. Prášky a káva působily, i když jen velmi pomalu, ale stále ještě se cítil pod psa. Kdyby ještě trvalo to horké počasí posledních dní, sotva by se dokázal udržet na nohou.

„Copak je, seržante?“ zeptal se. „Už nejsem daleko od Liverpoolu.“

„Pane, nevím, jestli to má nějaký význam... Ale narazili jsme tu na pár nanejvýš podivných věcí.“

„V souvislosti s liverpoolským případem?“ zajímal se Caleb. „A s dalšími vraždami?“ Doufal, že Robert nepřichází s nějakým novým problémem, jehož řešení by nesneslo odklad. K tomu mu v této chvíli chyběla energie.

„To nevím. Je to jen... mohlo by to taky být úplně bezvýznamné... ale souvisí to s Richardem Linvillem.“

„Seržante, chci si tu jen rychle vypít kávu a pak musím co nejrychleji pokračovat. Vyjádřete se stručně!“

Poněkud hekticky, a tudíž zmateně – protože cítil šéfovu netrpělivost – shrnul Robert, co se sám před chvílí dozvěděl: Anonymní volání na Linvillův mobil. Linvillova okamžitá reakce. Dodnes otevřená otázka, odkud volající znal číslo Linvillova mobilu.

Caleb byl stejně překvapený jako předtím Robert. „Ano... to ale znamená, že volající Linvilla znal. A že obráceně Linville věděl, kdo je ten volající?“

„Mělo by to tak být, pane. Já jsem sám ještě jednou mluvil s Newcastlem, s tím odpovědným policistou. Ten tenkrát po uprchlém řidiči intenzivně pátral a v té souvislosti taky po anonymním volajícím, o němž nebylo jasné, zda je identický s pachatelem. Linville podal podrobnou výpověď. Na jeho mobilu se neukázalo žádné číslo, a protože během hovoru slyšel dvakrát cvaknout minci, předpokládal, že ten hovor byl veden z veřejné telefonní budky. Hlas toho muže, s nímž mluvil, neznal. Neustále tvrdil, že si lámal hlavu, ale na nic nepřišel. Proč se volající obrátil na něj a odkud znal číslo jeho mobilu, pro něj údajně bylo a taky zůstalo záhadou.“

„Linvilla vzhledem k jeho funkci určitě znala řada lidí, věděli, kdo je, aniž on naopak znal je nebo si dokázal vzpomenout na setkání s nimi. Někdo, kdo s ním – jakkoli povrchně – měl co dělat nebo o něm slyšel, a v nouzové situaci radši zavolal přímo jemu než na linku 999... je to možné. Jenže...“

„... to nevysvětluje ten mobil. Okruh těch, kteří to číslo znali, byl nutně omezený. Na Linvillovo osobní okolí a na...“

„... pracovní,“ dokončil Caleb. Tiše zaúpěl. „Někdo z nás?“

Oba muži se na okamžik odmlčeli. Caleb vylil zbytek kávy do bodláků u nohou. Náhle na ni už neměl chuť.

„Ono to ještě pokračuje,“ ozval se konečně Robert. „Ta věc je ještě tajemnější.“

„Copak?“

„Kolega z Newcastlu se totiž divil, že o celé téhle věci nevím. Koncem loňského roku ho prý navštívila jedna pracovnice kriminálního oddělení ze Scarborough a o celém případu a stavu tehdejšího vyšetřování se podrobně informovala.“

Caleb svraštil čelo. „Pracovnice od nás?“

„Ano, a teď hádejte.“

„Kdo?“

„Jane. Jane Scapinová.“

„Cože?“

„Pane, to ještě nemusí nic znamenat. Já si myslím, že Jane byla součástí toho případu. Vždyť šlo o jejího bratra. Asi to není nic neobvyklého, když jako dospělá žena využije svůj status policistky a snaží se získat informace. Které samozřejmě získá. Mezi kolegy.“

Caleb náhle pocítil žaludeční nevolnost. „Ale to znamená... když byl Linville zavražděn a my jsme tu začínali prošetřovat celý jeho profesní život, konstábl Scapinová tyhle informace utajila. Ten zvláštní telefonát, Linvillovo zapřísahání, že volajícího neznal... účinek toho všeho na rodinu... na její rodinu...“

„Že by to snad nepokládala za podstatné?“

„Možná pokládala za nepravděpodobné, že by volajícího opravdu neznal?“

„Pane!“ Robertův hlas vyjadřoval náhle znepokojení „Co tím chcete říct?“

„To nevím přesně, seržante. Zatracená práce, proč jsme se o téhle věci nedozvěděli? Žvaní se tady o kdekom a o všem možném. A o tomhle se na celém našem pracovišti nikdo nezmínil? Vždyť tu ještě musí být kolegové, kteří to tenkrát zažili!“

„O Linvillově podílu se nikdy moc nemluvilo. Holgatovi se o tom ostatně vůbec nedozvěděli. Byla snaha chránit Linvilla před neustálým naléháním rodiny nebo i ze strany kolegů, aby se pokusil vzpomenout si, kdo by ten volající mohl být. Linville byl díky své reputaci mimo pochybnost taky u vyšetřovatelů v Newcastlu. Jestliže prohlásil, že neví, kdo mu volal, pak se pokládalo za samozřejmé, že to skutečně neví. Muž jako on nebývá vystaven telefonátům nebo dopisům postižených ani šuškání spolupracovníků. Já si myslím, že leckdo tady něco věděl, ale pak se na to prostě zapomnělo. Nikdy se to nestalo velkým tématem, protože byl každý přesvědčený, že toto je pravda: Linville neměl nejmenší tušení.“

„To znamená, že ani Scapinová o Linvillově roli v této záležitosti nevěděla. Jednoho dne zavolá do Newcastlu, protože ji, možná jako nejsilněji postiženou, celá ta záležitost nenechává v klidu. Ráda by se dozvěděla, jak to tenkrát probíhalo. Nejspíš nevěří, že se dozví něco podstatného, ale pak náhle nečekaně získá novou informaci.“

„Tak to muselo být, pane.“

„Ale nám se o tom... nezmíní.“

„Ani slovem,“ potvrdil Robert. „Mlčela jako hrob.“

Caleb uvažoval. „Jak Jane Scapinovou znám, mohla za tím jít. Myslíte, mohla mít podezření, že Linville sám...“

Robert k této myšlence už taky dospěl. „Že by Linville sám mohl být ten řidič? Že zpanikařil a ujel, a pak si vymyslel tuhle podivnou konstrukci, aby na to zraněné dítě upozornil? Za prvé je to nepravděpodobné, protože mohl skutečně použít jen nouzové volání, běžně zavolat policii, aniž by do toho zaplétal sebe. Proč by podstupoval takové riziko? A za druhé: Já jsem to ověřoval. Taky v Newcastlu v té době – výhradně z formálních důvodů, jak mě ujišťovali – zjišťovali, kde byl Linville v době činu. Opravdu byl tady v kanceláři. Společně se seržantem Dowrickem. A to celý den. To potvrdili taky ostatní spolupracovníci.“

„Seržant Dowrick...“ Caleb se cítil opravdu bídně. A to nebylo jen z té whisky včera večer. Vyvolával to pocit ohrožení, který narůstal každou minutou. Ještě nedokázal přesně vyjádřit, jaké tušení mu jde hlavou.

„Dozvěděla se Scapinová taky tohle jméno?“

„Jistě. Protože Dowrick byl právě v kanceláři, když ten tajemný volající Linvilla zastihl. Později vypovídal, že se Linville skutečně neustále ptal: ,Kdo jste?´ Ale odpověď na to zřejmě nedostal.“

„Konstábl Scapinová se tedy dozvěděla jména Dowrick a Linville. V souvislosti s nehodou, po níž je její bratr těžce postižený a která nejpravděpodobněji trvale zasáhla život její i celé rodiny. Krátce poté je Dowrick mrtev. A následně Linville. Kladu si otázku...“

„Pane!“ ozval se zděšeně Robert.

„A já jsem k ní včera večer poslal Kate. Kate měla nějaké nové informace, jenže já... jsem s ní nebyl schopen mluvit. Řekl jsem jí, ať to vyřídí s Jane Scapinovou. Kate k ní chtěla zajet okamžitě. A teď obě zmizely. Kate Linvillová i Jane Scapinová.“

„To ještě nemusí nic znamenat,“ mínil Robert, ale jeho hlas nezněl tak, že by tomu, co říká, opravdu věřil.

„Konstábla Scapinovou musíme co nejrychleji najít, seržante. Pošlete policisty do jejího domu. Ať se tam porozhlédnou a ať ještě jednou něco vymáčknou z té její sousedky. Možná se něco zjistí. Já se ozvu z Liverpoolu, pokud na něco narazím.“ Caleb skončil, otočil se na podpatku a běžel k svému autu.

Měl pocit, že už nesmí promarnit ani minutu.
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Své mateřské chování si stále ještě uchovala, i jako policistka. Jako žena toužící po kariéře.

Nakoupila sendviče zabalené v igelitu, které po igelitu taky chutnaly, ale na tom nezáleželo, protože on měl takový hlad, že by snědl všechno, i kdejaký neřád. Měla s sebou samozřejmě rovněž několik láhví vody, což mu rovněž přišlo vhod, protože měl obavy, že zahyne žízní. Seděli v jejím autě, on zhltl chleby a pocítil cosi, co už dlouho nezažil: Souviselo to s touhou po návratu domů, po bezpečí. Třebaže se to v dané chvíli ani trochu nehodilo. Naopak: Dostal se do komplikované situace, možná ještě složitější než kdy předtím, ale pokud ji zvládne, bude všechno v pořádku.

Pak začne nový život.

Salátový dresing mezi plátky chleba prosakoval a kapal mu na košili, ale to nevadilo. Důležité bylo jen to, že měl co jíst. Celou noc nespal, chvěl se únavou, ale jídlo ho zachránilo před zhroucením.

Jane ho zachránila. Jako ho vždycky zachraňovala během jeho mládí, které měl sice zpackané, ale bez ní by bylo ještě horší. Vypravovala ho do školy, prala mu prádlo, vařila večeře. Kupovala proviant na výlety. Udržovala mu v pořádku oblečení.

Starala se mu o všechno. Přesně jako nyní.

„Bez tebe bych tenkrát všechno zvoral.“

Byla bledá, unavená, smutná. „To je teď už jedno,“ reagovala tiše.

On to tak nemohl nechat. „Ne. Všechno je v pořádku. Všechno bude v pořádku. Uvidíš!“

Před nimi se v matném světle mlhavého dne ztrácely opuštěné doky. Všude jinde se probouzelo město k čilému životu, ale sem dnes nezabloudil nikdo. Což bylo dobře, jak zjistil: Byla to záchrana. Přesto musí najít řešení. Alespoň částečně věděl, jak by mělo vypadat, ale ještě si nebyl jistý, zda se na tom bude sestra podílet.

Snědl poslední sousto chleba a dychtivě vypil půl láhve vody. Možná plýtval časem, ale musel si počínat rozumně. Nic nezíská, jestliže se zhroutí. Potřebuje sílu. A cítil, jak se mu vrací. Jak mu v těle dokonce stoupá adrenalin a ustupuje únava. Jednou se skácí jako podťatý strom, ale teď ještě ne. Ne dřív, než všechno vyřídí.

„Ještě je třeba udělat dvě věci,“ řekl, „dvě věci, a jsme hotoví. Pak začneme úplně znovu.“

Ve tváři se jí zračilo zoufalství. „Jak to? Co se změnilo?“

„Všechno,“ tvrdil. „Rozhodně pro mě. Pro tebe snad ne?“

„Myslím, že se toho nezbavíme. Všechno se vymklo z rukou. Je tu Grace Henwoodová, kterou policie nakonec chytí. Je tu Kate Linvillová, která se do případu zakousla a nedá si pokoj. Dostali jsme se do slepé uličky, Seane. A v téhle chvíli se propadáme čím dál hloub.“

„To není pravda. Vymanévrujeme z toho. Uvidíš.“ Naposled se napil vody a láhev zašrouboval. Cítil se posílený a plný sebedůvěry. „Doufám, že teď neztratíš nervy? Jen proto, že to poprvé nejde hladce?“

Neodpověděla a předklonila se s obličejem v dlaních.

Pohladil ji po vlasech. Hleděl na její ramena, která pod tenkým vlněným pulovrem trčela ostrá a kostnatá. Byla tak hubená. Tak unavená. Polapená v životě s Dylanem. V odpovědnosti, kterou si nechala na sebe naložit. V osudu, který sice všechny strhl do neštěstí, nebyl však osudem ve smyslu nějaké vyšší moci. Způsobili ho lidé, ti jej na ně uvalili.

„Vždycky jsem chtěla být dobrou policistkou,“ promluvila po chvíli tiše.

„Vždyť ty jsi dobrá policistka,“ namítl.

Zavrtěla hlavou. „To bych tohle všechno nedovolila. To bych tu teď neseděla a nezásobovala tě jídlem a pitím. To bych se ti postavila do cesty. To všechno by udělala dobrá policistka!“

„Jenže ty nejsi jen Jane policistka, ale taky Jane sestra. A Jane dcera. Jane žena s minulostí. S ošklivou minulostí, a v tý se stalo něco velice zlýho. A ty to všechno nemůžeš od sebe odsunout. Vlečeš to všechno s sebou. A stejně jako já jsi cítila, že se ta věc nesmí jen tak nechat. Že oběť zůstane obětí a pachatelé zůstanou bez trestu.“ Opět ji pohladil po vlasech. „Právě proto, že jsi policistka, Jane. Tady jde o spravedlnost. Nejen ve tvým povolání, ale vůbec. Když neexistuje spravedlnost, člověk zatrpkne. Taková záležitost, jako je ta naše, pak vyžaduje, aby někdo tu spravedlnost vykonal. Dal bych za to krk, že to cítíš stejně.“

„Nejsem si jistá,“ přiznala Jane.

V tu chvíli měla zkrátka příliš velký strach. Byla ze všeho příliš unavená, utrmácená bojem. Pokud by dal Sean všechno do pořádku, hleděla by na svět novýma očima.

„Bylo to příliš zlý,“ řekl. „Tenkrát. Ty přece víš, jak to bylo?“ Přikývla.

 

Tenkrát bylo všem okamžitě jasné, že Dylan těžce postižený zůstane. Zpočátku si celý ten rozsah nechtěli připustit – když se chlapec probral z kómatu, propadli euforii. Po několik měsíců předtím žili s vědomím, že buď zemře, nebo se přinejmenším nikdy neprobudí, že navždy zůstane uvězněn v temnotě a naprosté strnulosti. On se však do života vrátil, Dylan Holgate, bystrý pětiletý světlovlasý chlapec, který si jednoho slunného podzimního dne celý šťastný vyjel na kole, byl opět mezi nimi, avšak docela jiný. Natolik jiný, že si celá rodina sotva dokázala vybavit období před neštěstím: svého původního Dylana.

Jane pochopila rozsah té tragédie jako první, dříve než rodiče. Rychleji než zbytek rodiny si přestala namlouvat, že se všechno zlepší, že to tak zlé nezůstane, že se všechno bude vyvíjet dobrým směrem.

Její matka často tvrdila, že po určité době strávené v kómatu je normální, když člověk už není úplně takový jako dřív, a Jane si už tenkrát, ve svých patnácti letech, s údivem kladla otázku, odkud to matka vlastně ví. Co ví o dlouhodobých následcích u pacientů v kómatu? Mnohokrát provázela rodiče a Dylana k lékaři, a poté bývala překvapená, že kromě ní zřejmě nikdo nepochopil, jaká brutální pravda se za citlivě okrášlenými řečmi lékaře skrývá: že na základě tehdejších vědeckých poznatků u Dylana vývoj skončil. V jeho poškozeném mozku už nebylo nic, co by se mohlo změnit, co by se dalo zlepšit. Existovala ještě jednotlivá podpůrná opatření, to ano, ale nic na světě nemůže vést ke skutečnému zlepšení. Z Dylana se tedy stal doživotní pečovatelský případ.

V jistém okamžiku si nakonec všichni přestali něco namlouvat, a tím se rodina rozpadla.

Jane si později uvědomila dva důvody, které hrály v rozpadu rodiny rozhodující roli: Za prvé, její matka od té doby už neměla tři děti, ale pouze jedno. A za druhé, její otec nenašel sílu, aby ten osud přijal a snažil se v té situaci udělat to nejlepší.

Oba rodiče selhali, každý svým způsobem. Matka se točila od rána do večera jen kolem Dylana a změnila se v tom shonu v usouženou, chronicky vyčerpanou a naprosto přetíženou osobu. Dylan se dal zkrotit jen s obtížemi, byl to agresivní, nezvladatelný a nepřístupný chlapec, jehož bylo možné zklidnit jen silnými léky. Léky, které ho zklidnily natolik, že už jen netečně seděl – jako zlomený člověk. Ten pohled na něj snášela matka tak těžce, že nakonec házela tabletky do toalety a vztekle je splachovala.

„Takhle s ním zacházet nedovolím!“ křičela, a brala tak zbytku rodiny pár chvil klidu, které ještě zbývaly.

Otec se držel stranou, domovu se čím dál víc vyhýbal, z práce se vracel čím dál později, a také na víkendy hledal nejrůznější záminky, jak by se vyhnul rodině a šel svou cestou. Jednoho dne pak nepřišel vůbec. Nějakou dobu si mysleli, že si jen udělal přestávku, ale po čase se ukázalo, že utekl a že ho už nikdy neuvidí. Matka se po nějaké době vzchopila a ohlásila ho jako pohřešovaného, ale následující, nepříliš přesvědčivé pátrání zůstalo bez výsledku. Koneckonců mohl být kdekoli na světě.

Naneštěstí však byl živitelem rodiny. Takže od té chvíle byla rodina bez peněz.

Matka byla příliš zaměstnána Dylanem, aby se tohoto problému sama chopila, ale Jane se nakonec podařilo dotáhnout ji na příslušné úřady, kde rodina aspoň požádala o sociální pomoc. Ze světlého velkého bytu se museli vystěhovat, našli přístřeší ve třech malých místnostech na nehezkém sídlišti na okraji města. Jane musela sdílet pokoj se Seanem, matka spala u Dylana. Peníze nestačily na nic: na oblečení, na školní potřeby ani na kino nebo diskotéku. Přátelé se vzdalovali – komu by se taky chtělo navštěvovat Holgatovy? Komu by se chtělo hledět na paní Holgatovou s vpadlýma očima, jak zápasí s čím dál větším a silnějším Dylanem, kdo by chtěl poslouchat jeho křik a snášet jeho výbuchy zuřivosti?

Aby rodina úplně neutonula v chaosu, všechno dělala právě Jane, když se vrátila ze školy. Především se starala o Seana. Sean byl vždycky tichý chlapec, již brzy vysoký na svůj věk, typ jemného obra. Spíš zasněný, dítě, které se problémy vnitřně užírá, řeší je jen samo se sebou a ve většině případů je zřejmě nezvládá. Jane mu nahrazovala matku, jak nejlíp uměla. Před každodenním zažíváním útrap ho však nemohla uchránit: před společenským sestupem, neboť jím mládež stejného věku opovrhovala, před každodenními obrazy, které doma viděl, před skutečností, že ho ve třinácti letech opustili oba rodiče.

Jednou večer, Jane si to i později přesně pamatovala, poprvé promluvil o své nenávisti. A o spravedlnosti. To mu bylo patnáct let, Jane sedmnáct. Leželi každý ve své posteli v komůrce, kde nebylo místo ani na šatní skříň, a on ve tmě náhle řekl: „To není vina našich rodičů, že všechno takhle dopadlo. Je to vina toho chlapa, který Dylana srazil a potom ujel.“

Samozřejmě že to byla jeho vina, ale Jane okamžitě věděla, proč Sean v té souvislosti mluvil o rodičích. Sama se častěji smutně a s rozčarováním vyjadřovala o otci i matce, možná dokonce častěji než o neznámém pachateli. Ten neměl tvář ani jméno, nikdo ho neznal. Avšak rodiče, to byli lidé, kteří přivedli na svět tři děti, a tím za ně měli převzít veškerou odpovědnost. Když však šlo do tuhého, když se ocitli v opravdové zátěžové zkoušce, oba selhali. Chování rodičů Jane bolelo víc než cokoli jiného. Velice ji zklamali. Otec, který nenalezl jiné východisko než zbabělý útěk, a přitom si musel uvědomovat, do jaké katastrofy rodinu přivádí. A matka, která se na Dylana upnula tak, že ze svého života vyloučila veškerý zbývající svět, život mimo toto ubohé dítě pro ni neexistoval. Jane to poškodilo možná nejméně, protože jí bylo už patnáct let, když se to stalo; ona mohla přece jen vzpomínat na své nedotčené dětství. Avšak Sean, ten citlivý chlapec, který potřeboval péči, lásku a stabilitu, protože byl ze tří sourozenců nejlabilnější, jí stále připadal jako stéblo trávy ve vichřici – o toho se bála, a už kvůli němu rodičům nemohla odpustit. Uvědomovala si, že tyhle myšlenky vyjadřovala nejčastěji především v jeho přítomnosti.

„Ten člověk nám zničil život,“ pokračoval Sean. „Dylanův, ale taky mámin a tátův. A tvůj. I můj.“

To byly právě ty myšlenky, jimž se Jane stále usilovně bránila. Nechtěla mluvit o zničeném životě. Ani o tom přemýšlet.

„Pořád ještě můžeme ze svého života udělat něco dobrého,“ ujišťovala ho.

„Já ne,“ odporoval Sean.

„Ale ano. Ty taky.“

„Já bych rád toho chlapa našel. Toho, co přejel Dylana.“ Usmála se. Sean, mstitel. „A pak?“

„Zeptal bych se ho, proč to udělal. Jak mohl jen tak ujet.“

Nikdo jim nemohl říct, zda by se Dylanův osud vyvíjel líp, kdyby pomoc přijela na místo okamžitě. Zda tu tragédii způsobilo ono nesmyslné zdržení o půldruhé hodiny, či nikoli. K Seanovu přesvědčení však stačila i pouhá možnost, že to časové rozpětí bylo pro jejich budoucí osud rozhodující: Na tom záleželo. Pokud by řidič v sobě nalezl dost odvahy a lidskosti, aby okamžitě zavolal sanitku, mohli si všichni to nejhorší ušetřit.

„Seane, my ho nikdy nenajdeme, nikdy. S tím se musíme smířit.“

„Já se s tím smířit nedokážu.“

„Musíme hledět do budoucnosti. Situace je taková, jaká je. Musíme z ní udělat pro sebe to nejlepší.“

„Já nedokážu na nic jinýho myslet,“ řekl Sean. „Jen na toho řidiče. A na to, že z toho vyvázne.“

Měla si v té chvíli už tenkrát povšimnout, že se v hlavě toho adolescenta usadily myšlenky, z nichž se později vyvine posedlost dospělého muže?

„Poslechni,“ řekla tiše, „víš vůbec, o čem já často přemýšlím?“

„O čem?“

„Že se dám k policii. Myslím to jako své povolání.“

„Ty chceš být policistkou?“

„Proč ne?“

„Ti přece v Dylanově případu naprosto selhali!“

„Třeba budu lepší než oni.“

„To je šílenství!“ Udivilo ho to. „Má sestra. Policistka. To je teda senza!“

Nyní, po mnoha letech, už Jane neměla dojem, že byla na své dlouhé dosavadní dráze v jakémkoli ohledu opravdu senza.
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Přijel do Liverpoolu, zamířil přímo na sídliště a okamžitě viděl, že Kadir Roshan na své zídce nesedí.

Ale snad to nemusí být špatné znamení.

Caleb zaparkoval vůz a vystoupil. Nejdřív šel k bytu Grace Henwoodové, aniž příliš doufal, že se mezitím rodiče o skrýši své dcery dozvěděli.

Otevřela mu paní Henwoodová; vypadala ještě utrápeněji než posledně, pokud to vůbec bylo možné. „Inspektore,“ oslovila ho tiše. Zřejmě si ještě pamatovala, s kým mluví. „Grace se dosud neobjevila. Nemáme tušení, kde by mohla být. Policie mluvila se všemi jejími spolužáky. Ale nic.“

Pan Henwood přišel z kuchyně. „Našli jste Grace?“ zeptal se.

„Ne,“ zavrtěl Caleb hlavou, „bohužel.“

V očích paní Henwoodové se zaleskly slzy. „Jako by se po ní země slehla. Já tomu všemu nerozumím! Nějak to souvisí s mužem, co ho našli v sudu u továrny, viďte? Ale s tím neměla naše dcera nic společného! Ten vozík si neměla brát, to je pravda, ale...“

„Paní Henwoodová,“ přerušil ji Caleb mírně, „Grace nikdo nic nevyčítá. Naprosto nic špatného neudělala. Ona si to nejspíš myslí, a proto se schovala, ale je to zcela bezdůvodné.“

„Vy si opravdu myslíte, že se jen schovala? Že se jí nic nestalo?“

Caleb si bohužel vůbec nebyl jistý, ale nechtěl paní Henwoodovou ještě víc znepokojovat. „Já skutečně doufám, že se pouze schovala. A vás stále ještě nenapadlo, kde by se mohla ukrýt?“

„Ta může bejt všude, stejně jako nikde,“ prohlásil pan Henwood.

„Neptal se po ní znovu někdo?“

„Ne. Včera ani dneska nikdo.“

„Objevil se u vás někdy Kadir Roshan?“

„Kdo?“

„Jeden mladý Ind. Většinou sedá venku na zídce.“

„Ach ten,“ ušklíbl se pan Henwood. „Komická figurka. Ten to nemá v hlavě v pořádku. Ne, ten tady nebyl.“

„Nevíte, kde bydlí?“

Pan Henwood přikývl. „V tom baráku proti nám. Pod střechou, pokud vím. Má snad se zmizením Grace něco společnýho?“ zeptal se.

Caleb odmítavě mávl rukou. „Ne. Ale mohl si něčeho všimnout.“ Vlastně ani příliš nedoufal, že Kadira Roshana najde. Bylo zvláštní, že na zídce nesedí, ač nelilo jako z konve ani nijak nelítostně nepražilo slunce. Pro posezení na zídce bylo v podstatě ideální počasí. Dělal si čím dál větší starosti. Vypadalo to, že postupně mizí všichni, kteří jsou do toho případu jakkoli zapleteni.

Rozloučil se s Henwoodovými, přešel přes ulici a vstoupil do protilehlého domu. Dům vypadal pustý, ale za dveřmi jednoho z bytů zaslechl kroky, které se okamžitě zastavily, když procházel kolem. Zřejmě sem sotva kdy někdo přijde. Jeho návštěva tedy byla na sídlišti senzací.

Pod střechou, řekl pan Henwood.

Opatrně otevřel dveře, které byly jen přivřené. Rozhlédl se po skrovném malém prostoru. Šikmé stěny, okénko, jímž skoupě procházelo denní světlo. Vše omezeno na naprosté životní minimum: matrace, plynový vařič, talíř, šálek, příbor. Umyvadlo. Všechno velice čisté, velice uklízené.

A mezi tím: Grace Henwoodová.

Seděla skrčená v koutě, nohy přitisknuté k tělu objímala rukama. Dlouhé vlasy ji halily jako hustá, měkká záclona.

Caleb ji na základě Katina popisu okamžitě poznal. Jemná tvář madony, obrovské modré oči. Dlouhé vlasy, které už naléhavě potřebovaly umýt.

„Jsi Grace?“ zeptal se pro jistotu.

Přikývla. Vypadala velice vyděšeně, působila dojmem, jako by nejraději zmizela ve zdi za sebou. „Ano,“ odpověděla.

Opatrně pokročil blíž. „Jsem Caleb Hale. Patřím k lidem, kteří vyšetřují vraždu toho vozíčkáře.“

Výraz naprostého zděšení na její tváři ihned zvýrazněl. „Policie,“ špitla vyplašeně.

Caleb se usmál. „Ano, ale nikdo ti nechce ubližovat, Grace, ani policie. Tys vůbec nic špatného neudělala, a proto se nemusíš ničeho bát. My chceme jen vědět, jestli jsi něco viděla. Když toho muže tam u továrny... někdo házel do sudu.“

„Vozejk,“ hlesla Grace.

Caleb mávl rukou. „Ten si můžeš klidně nechat. To je v pořádku,

Grace, opravdu, nemusíš se ničeho bát. Ale teď bys nám mohla hodně pomoct, protože jsi věděla, že ten muž je v sudu. To znamená, žes viděla, když ho tam někdo strkal?“

Byla to napůl otázka, napůl zjištění. Grace přikývla. „Jo.“

„Byl to muž? Nebo žena? Víc mužů? Nebo víc žen? Muži a ženy?“

„Muž,“ odpověděla Grace.

„Jeden muž? On to všechno udělal sám?“

Grace působila nejistě. „Ten druhej byl přece ochrnutej. Nemohl se bránit.“

„To je pravda. Ošklivá věc, viď? Uměla bys toho muže popsat? Nebo ho dokonce možná znáš?“

„Neznám ho. Je vysokej. Blonďák. A není starej.“

„Kolik mu asi tak je?“

„Je určitě mladší než vy,“ odhadla Grace.

Dobře. Takže pravděpodobně výrazně pod čtyřicet let.

„Ale... ty asi nevíš, jak se jmenuje? Ani nevíš, kde bydlí?“

„Ne.“

„Vidělas ho od té doby znovu? Myslím, od té doby... co to udělal?“ Schoulila se ještě víc. Měla strach. „Jo,“ špitla.

„Kdypak? A kde?“

„Minulou noc.“

„Kde?“

„Přišel k mý skrýši. Měl baterku. Všechno prohledal.“

„Ale tebe nenašel?“

„Ne. Protože pak přišel Kadir. A potom ta paní.“

„Která paní?“

„Ta, co jsem jí ukázala na sud s tím mužem.“

„Kate,“ řekl Caleb.

Grace horlivě přikývla. „Jo, Kate. Je moc hodná.“

Caleb přistoupil ještě blíž, dřepl si, aby nevypadal tak hrozivě. „To je pravda, Grace. Kate je moc hodná. A měla o tebe velkou starost, když jsi zmizela. Za každou cenu tě chtěla najít. Aby tě ochránila, rozumíš?“

Grace na něho nedůvěřivě zamžourala. Nejspíš se jí ještě nestalo, že by ji chtěl někdo chránit, a proto sotva chápala, co Caleb vypráví.

„Kde je Kate teď, Grace? A Kadir? Byli spolu?“

„Byli.“

„A kde teď jsou?“

„Zavřený.“

„Zavření? Zavřel je ten vrah vozíčkáře?“

„Jo.“

„Kde?“ naléhal Caleb. „Kde jsou, Grace? Prosím tě. Je to moc důležité!“

Kate Linvillová a Kadir Roshan v rukou muže, který měl se vší pravděpodobností na svědomí tři brutální vraždy. Který se dostal do úzkých a už nemá co ztratit.

„Prosím tě, Grace. Kde jsou?“

Grace graciózně vstala. Stála tam jako vyčouhlé hříbě. Teprve teď si Caleb povšiml, jak je zanedbaná, špinavá od bláta a jak páchne, a že má uschlé hnědé bláto dokonce až na krku. Už několik dní žila na ulici. A určitě se nikdo nestaral o to, aby se umyla a převlékla do čistých šatů.

„Já ti to ukážu,“ slíbila.

Uvědomil si, že to je chvíle, kdy musí požádat o posilu. „Nemůžeš mi vysvětlit, kde to místo je?“

Podívala se na něj bezmocně.

Dobře, popsat to nedovede. Musí ho tam dovést. Mají počkat, až sem dorazí policie? To může trvat dost dlouho; a kromě toho se obával ještě jedné věci: že Grace přestane spolupracovat, až se tu objeví policisté, strne strachem a nikdo z ní nedostane ani slovo. To by byl mnohem větší problém.

Usmál se tedy. „To je v pořádku, Grace. Ukážeš mi to místo. Ale musíme si pospíšit.“

Až uvidí, kam vlastně jdou, vždycky ještě může zatelefonovat. Důležité bylo především to, aby neztratil Gracinu důvěru.

„Pospíšit,“ opakovala po něm a tvářila se velice vážně. „Opravdu, musíme si moc pospíšit!“
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„Musím s tím skoncovat,“ prohlásil. Dojedl všechny chleby a vypil téměř půl láhve vody. Už neměl nic jiného na práci než přesně to, co právě řekl: celou tu věc dokončit.

„Prosím tě,“ ozvala se Jane, „nedělej to. Už jsi zašel příliš daleko. A bude to čím dál horší. Čím dál víc se do toho zaplétáš. Přestaň!“

Upřel na ni pohled. „Zbláznila ses? Ti dva mě můžou dostat do kriminálu. Sama jsi mi říkala, že ta policistka ze Scotland Yardu po mně jde. Nic jinýho mi nezbejvá!“

„Zavřel jsi Kate a toho Inda, ale pořád ještě jsi nenašel to děvče, které sledovalo vraždu Normana Dowricka. Takže tady žádný konec nevidím. To sis neuvědomil? Vymklo se ti to z rukou! Je to všechno beznadějné.“

„Až tu Kate a toho Inda odstraním, začnu hledat tu holku. Nemohla se vypařit.“

„A potom ji taky zabiješ? Seane...“

„Na čí straně vlastně stojíš?“

„Stojím při tobě, ale nemůžu dovolit, abys...“ Nedořekla, jen se zhluboka nadechla.

„Co? Co nemůžeš dovolit?“

„Už jsi zavraždil tři lidi. Seane, já jsem tě dosud kryla, ale...“

„Tys mě nejen kryla, Jane. Tys mě dokonce podporovala. Tys mě varovala, že si mýho auta všimli ve Scalby. Teď jsi mě informovala, že existuje svědkyně vraždy, ta praštěná holka. Co sis myslela, že mám s tou informací udělat? Pohodlně se natáhnout, říct si no vida a pak kliďánko čekat, až mě usvědčí?“

„Především ses měl zbavit toho auta. Je šílené, že s ním pořád ještě jezdíš. A pak ses měl stáhnout. Někam na nejzazší konec jižní Anglie nebo nahoru do Skotska. Prostě někam. Všechno, co by policie v nejlepším případě měla, by byl popis – fiktivní obraz podle údajů duševně zaostalé dívenky. Podle toho by tě nikdy nevypátrali. Proboha, Seane, chtěla jsem tě varovat. Chtěla jsem, abys věděl, že tě někdo viděl. Tím jsem tě vůbec nechtěla vybízet, abys ji zabil!“

Pohrdavě se zašklebil. Nikdy by ho nenapadlo, že může být tak zbabělá. Že má tak mizerné nervy. Sama to vzdala, a teď chce přimět k rezignaci taky jeho.

„Taky včera večer jsi mi zase volala,“ připomněl jí. „Řeklas mi, kde se ta Grace asi schovává. Že ten Ind je někde blízko. A že se tam podle všeho nejspíš objeví taky ta policistka ze Scotland Yardu. Jak sis asi představovala, že se zachovám?“

„Chtěla jsem, abys opustil Liverpool. Aby ses přestal flákat po tom zatraceném sídlišti a vyptávat se po Grace. Zatraceně, Seane, tys vyprovokoval takovou situaci, že nakonec celá řada lidí dokáže podat tvůj přesný popis. Tys svým posedlým hledáním podpořil všechno to, co o tobě může vypovědět Grace. Jinak by tvrzení toho děvčete normálně brali s největší opatrností, jenže ty ses svým chováním postaral o její důvěryhodnost. To je šílenství. Chtěla jsem tě zastavit!“

„Jaká ty jseš pořád vychytralá!“ vyštěkl vztekle. Věděl, že má sestra pravdu. On tu patálii ještě víc rozvířil.

„To je fuk,“ dodal ještě. „Už se nedá nic dělat. Ty dva dole ve sklepě musím vyřídit. Ti by mě jinak nenechali zdrhnout.“

Otevřel dveře auta a vystoupil. Rozhlédl se kolem. Všude naprosté ticho a klid. Široko daleko ani živá duše. Dobře, tohle musí využít, vždyť nemá jistotu, že se tu náhle někdo neobjeví. Už čekal příliš dlouho. Při jedné myšlence se rozzuřil: proto ty obložené chleby, voda, proto ta péče. Chtěla mě zadržet. A zpracovat mě podle svého.

Teď to podzemí zaplaví. Grace Henwoodová ho dovedla na perfektní místo, a ten Ind s policistkou mu nemohli udělat větší laskavost, než že sem přišli. Našel už taky tu místnost, kde bylo kolo, jímž se dá otevřít záklopka. Výborná věc. K uvězněným se už nesmí přiblížit, nesmí je vidět. Musí se vyhnout nebezpečí, že ho přemůžou nebo že zanechá nějaké stopy.

Rovněž Jane vystoupila z vozu. Stáli proti sobě, mezi nimi auto.

„Co máš v úmyslu?“ zeptala se.

„Nechám ty dva, ať se uchlastají vodou. A pak už přestanu. Seberu se a vypadnu. Možná na nějakou dobu na kontinent. Tu holku nechám na pokoji. Máš pravdu. Všemu, co bude policajtům vykládat, uvěří stejně jen napůl.“

Jane na něj vyděšeně zírala. „Kate a toho Inda nesmíš nechat tam dole utopit!“ Bylo jí okamžitě jasné, co tím uchlastáním mínil. Podobná zařízení znala. Většinou u nich existovala možnost zaplavit je vodou.

„Smím, a taky to udělám,“ odsekl. „Oba jsou moc nebezpeční. Především ta ženská ze Scoland Yardu. Nemám nejmenší chuť strávit kvůli nim zbytek života v lochu.“

Jane obešla auto a z kabelky vytáhla mobil.

„Je mi líto, ale zavolám posilu. Nepřipustím, abys to udělal.“

Zprvu nevěřil, že to myslí vážně. Tak hloupá přece nemůže být, je s ním do toho příliš zapletená. To ona mu poskytla všechny podstatné informace. To ona svým kolegům hrála divadlo, znala identitu pachatele všech tří vražd a tajila ji. To ona ho varovala, když začala být půda pod nohama příliš horká.

„Nebuď idiot,“ okřikl jí. „Skončíš v lochu stejně jako já. Možná tam nebudeš tak dlouho, ale něco si odsedíš. A svou kariéru můžeš zabalit.“

Odpověděla, aniž hnula brvou: „Já vím, ale nemůžu připustit, aby ještě někdo umíral.“

„Chudák Dylan,“ prohodil ledabyle. „Jediní dva lidi, co mu zbyli, budou léta za mřížema. Myslelas na to, co bude s ním?“

Nyní zahlédl v její tváři náznak nejistoty. Stín pochybnosti, váhání. Ale trvalo to jen zlomek vteřiny, pak v ní opět převládla rozhodnost.

„Zavolám kolegům.“

„Nech toho!“ vyjel Sean.

Překvapená zahlédla v jeho ruce zbraň. Odkud má pistoli? Namířil na ni.

„Zahoď ten mobil!“ přikázal. „Hezky daleko. Velkým obloukem.“ Neuměla si představit, že by to udělal. Že by na ni vystřelil.

„Nedělej všechno ještě horší,“ přemlouvala ho.

„Pryč s tím mobilem!“ vyštěkl. Zaslechla tiché cvaknutí, když zbraň odjistil.

Pustila mobil na zem. Ležel mezi Seanem a ní. Sean natáhl nohu a odkopl jej. Do bezpečné vzdálenosti.

„Teď mě zastřelíš?“ zeptala se Jane. „Abych ti nestála v cestě? Nebo myslíš, že tu budu stát a čekat, až ten sklep zaplavíš?“

Viděla, jak přemýšlí. Měl zábrany jen tak odprásknout vlastní sestru. Jenže z ní se právě stal nebezpečný protivník.

„Odkud máš tu zbraň?“ zajímalo ji.

Hrdě se ušklíbl. „Sebral jsem ji tý policistce.“

Pak to je pravděpodobně zbraň mrtvého Richarda Linvilla. Jane věděla, že ji policie jeho dceři vydala. Taky jistý druh spravedlnosti, pomyslela si, když mě teď možná zastřelí jeho pistolí.

Sean se k ní náhle přiblížil a ji napadlo: Teď. Teď mě zabije.

Ale pak ji rukojeť pistole udeřila do tváře. Ucítila strašnou bolest u spánku a vzápětí se jí zatmělo před očima. Už nevnímala, že padá. Byla v bezvědomí, ještě než narazila na dlažbu.
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Stále znovu a znovu se pokoušeli otevřít zástrčku. Posouvali ji, lomcovali s ní a různě tahali, vrhali se proti dveřím, aby je vyvrátili, ale všechno bylo marné. Zástrčka všelijak vrzala, což vyvolávalo naději, že už drží jen na posledním šroubu, ale byl to omyl. Byla pevná a nehybná.

Oba byli vyčerpaní. Nikoli unavení, neboť měli v těle spoustu adrenalinu, ale zničení stresem, vysílení. Celé hodiny jim trvalo, než si navzájem rozvázali pouta, a potom marně zápasili s dveřmi. Měli hlad a především žízeň. Pokud je někdo brzy neosvobodí, největším problémem bude voda, to Kate věděla už teď.

Zpočátku si svítili lampičkou trvale, ale pak už nemohli ignorovat skutečnost, že její světlo slábne, a tak se dohodli, že budou občas zhasínat. Jinak by byli brzy zcela bez světla. Nyní tedy seděli většinu času ve tmě. Nebyla to však normální tma normální noci, ale naprosto neproniknutelná temnota. A aby nepřišli o rozum, Kate tu a tam na chvíli rozsvítila. Jako by se chtěli ujistit, že svět kolem nich dosud existuje – i když to byl v té chvíli svět tvořený kamenným žalářem. Kromě toho se pokaždé podívala na hodinky. Bylo už téměř poledne.

Opět se objevovala stará otázka: Kdy si Jane všimne, že něco není v pořádku?

„Co myslíte, jak to dopadne?“ ozval se Kadir, který už dlouho nepromluvil. Když Kate občas rozsvítila, měla dojem, že tiše pohybuje rty. Napadlo ji, že se pomocí nějaké mantry snaží držet pod kontrolou vlastní paniku.

„Řekla bych, že tu ten chlap už není,“ prohodila Kate. Vlastně v to spíš doufala, ale snažila se, aby to vyznělo přesvědčivě. „Nemohl Grace najít, a tak se vypařil. To bych rozhodně udělala já. Zmizela bych co nejdál od Liverpoolu.“

„Takže nás tu prostě nechá dřepět?“ reagoval Kadir rozčileně.

„Nemůže nás pustit ven. A taky si myslí, že nás tu nikdo nikdy nenajde. Ale to se plete. Detektiv konstábl Scapinová o nás ví. Ví taky, že podle vás má být Grace u Kanadských doků. A ona sem přijede, pokud o mně nebude mít delší dobu žádnou informaci.“

„Jenže kdy?“

„Brzy. Ona je chytrá, a nebude se jí líbit, že jsem zčistajasna zmizela. Určitě zařídí pátrání.“

Doufejme! Ona neví, že jsem jela sem. Doufejme, že se nespokojí jen s nejasnými výroky liverpoolské policie.

Ale to by Jane nikdy neudělala. Je přesná, houževnatá, a když sleduje nějakou stopu, nenechá se odradit. Kate dosud neznala celý ten příběh, ale pochopila, že Jane zachránila jednu rodinu, a tím umožnila zatčení Denise Shova – a to všechno v sólové akci.

„Taky máte takovou žízeň, Kate?“

„Mám, ale o tom radši nemluvme. Soustřeďme se na jiné věci, Kadire. Když budeme na žízeň myslet, bude to ještě horší.“

„Já se sotva dokážu soustředit na něco jinýho. Dokážu myslet jen na vodu...“

On tady dole seděl déle. A nejspíš se ani dostatečně neposilnil, než se vydal k dokům, aby pomohl Grace.

„Všechno dopadne dobře,“ prohlásila Kate. Rozsvítila. Kadir byl bledý a vypadal ztrápeně. Oči měl suché a téměř horečnaté.

„Už to nemůže dlouho trvat,“ ujišťovala ho.

„Nezkusíme to ještě jednou s těma dveřma?“ navrhl.

Těžce se zvedli, vrhli se proti dveřím a lomcovali zástrčkou. Nic. Kate bolela celá pravá strana těla. Už se proti těm ocelovým dveřím vrhala tolikrát, že bude příští den určitě samá modřina.

„Musíme si šetřit síly,“ řekla. „Nezbývá nám nic jiného než čekat na Jane. S těmi zatracenými dveřmi nic nepořídíme, Kadire, taková je bohužel skutečnost.“

„Myslíte, že bysme mohli olizovat vodu ze zdí?“ napadlo Kadira. Sledoval totiž tenké stružky stékající po kamenech.

Kate pokrčila rameny. „To je voda z řeky. Já si nemyslím, že se dá voda z Mersey pít.“

„U nás v Indii lidí pijou vodu z Gangy. Myjou se v ní, perou v ní prádlo, odvádějí tam fekálie, házejí odpadky – a taky z ní pijou.“

„Jenže jich hodně onemocní a zemře.“

„Ale spousta jich to taky přežije. Ještě hodinu nebo dvě, a já...“

Odmlčel se uprostřed věty. Shora zaslechli podivné zvuky. Protáhlé skřípání čehosi zrezivělého. Ustalo to, ale za chvíli se to ozvalo znovu.

„Co to je?“ rozčileně reagoval Kadir.

Kate vyskočila a posvítila si na strop. Nemohla rozeznat, zda se ocelová záklopka nad nimi pohnula, ale jedno bylo jisté – ten zvuk vycházel odtud.

Někdo se pokouší tu desku otevřít.

Dělalo se jí špatně. Zatraceně! Takže ten chlap není pryč. Ještě je tady. A pokud jde o jeho vězně, chce mít jistotu.

Pokouší se otevřít záklopku.

Rovněž Kadir vyskočil. Ve stejné chvíli jako Kate pochopil, co se nyní stane.

„Ach ne!“ vykřikl a lapal do dechu. „Ne. Kate, co máme... co můžeme...“

Jako na tajný povel se oba vrhli znovu na dveře. Lomcovali jimi, bušili do nich pěstmi. Křičeli.

Situace se zásadně změnila.

Nedostatek vody zřejmě přestane být během několika minut zásadním problémem.

 

Když Jane přišla k sobě, v první chvíli vůbec nevěděla, kde je. Ležela na čemsi měkkém, ale ta pozice nebyla nijak pohodlná. Bolely ji svaly a nemohla natáhnout nohy. Vzpřímila se a podívala se značně zašpiněným čelním sklem svého auta ven.

Viděla opuštěné doky a rázem si vybavila minulé události.

Liverpool. Sean. Srazil ji k zemi, až ztratila vědomí. Nejspíš ji poté odtáhl do jejího auta a uložil na sedadlo vedle řidiče.

Sklopila zrcátko před sebou a prohlížela si obličej. Byla velice bledá, ale na skráni, kam ji Sean zasáhl, téměř nebylo nic znát. Jen mírný otok... Do večera však dosáhne velikosti slepičího vejce a bude hrát všemi barvami.

V následujícím okamžiku si vzpomněla na Seanův záměr a okamžitě se pokusila otevřít dveře. Zatraceně, Kate s Kadirem dřepí někde dole v podzemní chodbě, zatímco Sean se snaží celý podzemní systém zaplavit – pokud to už neudělal.

Dveře nešly otevřít, Sean auto zamkl. Jane se natáhla přes sedadlo řidiče a zmáčkla knoflík, který všechny dveře okamžitě otevřel. S námahou vystoupila a snažila se nevnímat bodavou bolest v hlavě. Její mobil... někde poblíž tu musí ležet. Hned musí zavolat policii.

Ale ať hledala, jak chtěla, mobil nenašla. Sean není hloupý, musí vědět, že se probere a dokáže se z auta dostat. Určitě si jej vzal s sebou.

Podívala se na hodinky, ale protože předtím čas nesledovala, nevěděla, jak dlouho její bezvědomí trvalo. Chvíli váhala, uvažovala, zda by mělo smysl se rozběhnout a doufat, že brzy někoho potká a bude moct zavolat, poté se však rozhodla, že to je příliš riskantní. U Kate a Inda šlo za těch okolností o minuty. Musí ty dva najít a vysvobodit.

Přelezla zábrany, které celý areál uzavíraly. Protože Seanův peugeot dosud stál venku, existovala naděje, že svůj záměr ještě nestačil uskutečnit. Na druhé straně to ovšem znamenalo: Musí dávat pozor, aby mu nevběhla do náruče. Je ozbrojen. Je odhodlán. Je zoufalý. Podruhé se už možná nespokojí s tím, aby ji vyřadil jen přechodně.

Vchod našla snadno, dveře nebyly zamčené. Se zatajeným dechem se Jane vrhla dovnitř. Téměř se bála, že se bude brodit špinavou říční vodou, ale dosud se všechno zdálo suché. Pak náhle zaslechla vrzání a skřípání, a tak věděla, že Sean na realizaci svého šíleného plánu začal pracovat. Protože to celé zařízení už dlouho nikdo neudržoval, bylo určitě ve špatném stavu, zašlé, zrezivělé a rozpadalo se, a proto bylo pro Seana uskutečnění jeho záměru mnohem obtížnější, než si představoval. Je však silný a nevzdá se.

Jane nesměla ztrácet čas.

Sestupovala po nekonečně dlouhém schodišti do podzemí. Do tmy, již přibývalo, čím byla hloub. Scházela do nejistoty; jak daleko bude muset jít, než uvězněné najde – pokud je vůbec najde. A ohrožovala ji voda. Seanovi se zhoubné dílo mohlo podařit každou chvíli. Jane neměla tušení, zda pak dokáže dost rychle najít cestu zpátky a dostat se na schodiště.
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Šli pěšky, protože Grace odmítala nastoupit do jeho auta. Strach a nedůvěra z ní čišely tak intenzivně jako nějaký silný zápach. Caleb předpokládal, že to byly jen obavy o Kate, které ji přiměly vůbec spolupracovat a neutéct. Grace měla panický strach z mužů a panickou hrůzu z policie. A Caleb byl obojí, muž i policista, čímž ztělesňoval všechno negativní. Přestože se téměř chvěl nervozitou, neboť ta pěší túra stála spoustu drahocenného času, zatímco autem by tam byli samozřejmě mnohem dřív, snažil se tvářit klidně, jako by tenhle způsob pohybu byl přesně podle jeho vkusu. Musel prostě vyloučit všechno, co by Grace vylekalo.

Šli už téměř třicet minut, když se celé okolí, ač stále ještě ve městě, stávalo čím dál liduprázdnější. Zde se problém Liverpoolu jevil nejvýmluvněji: zbankrotované podniky a v důsledku toho i vysoká nezaměstnanost. Prázdné kancelářské budovy, opuštěné loděnice, nekonečné řady obrovských kontejnerů, které rezivěly a zarůstaly bodláky. Tady v minulosti vše vsadili na řeku a stavbu lodí, avšak naděje se nesplnily. Podniky postupně krachovaly. Zůstal jen obrovský areál vypadající jako město duchů: pustý, smutný, plný beznaděje.

„Je to ještě daleko?“ zeptal se Caleb. Tiše sípal, zatímco Grace se pohybovala zřejmě bez jakýchkoli potíží. Ten den byl ve špatné kondici a ani nechtěl vědět, kolik musí mít v krvi stále ještě alkoholu.

„Tamhle vpředu,“ usmála se Grace. „Tam!“ ukázala na prostor porostlý trávou před nimi, ležící přímo u břehu řeky a obehnaný kamennou zdí. Brána byla provizorně zabedněná prkny a trámy. Caleb si však okamžitě všiml něčeho jiného: Těsně u vnější strany zdi parkoval zelený peugeot. A hned vedle zřejmě auto Jane Scapinové.

Sakra! ulevil si v duchu.

Ona je v tom s ním. Ještě přesně nevěděl, v jakém rozsahu je s ním spolčená, ale podle toho, co se dozvěděl dopoledne, si sotva uměl představit nějaké neškodné vysvětlení.

Poznání, že ho Jane Scapinová oklamala, mu na okamžik způsobilo téměř fyzickou bolest, tak silnou, že se musel zastavit a zhluboka se nadechnout.

Jenže: Není čas se zastavovat. Musí jít dál. Na truchlení po své prvotřídní kolegyni si může udělat čas později.

Grace teď spěchala před ním a zastavila se u zataraseného vchodu do bývalé loděnice.

„Tam uvnitř,“ ukázala. „Dole.“

Nakoukl přes zábranu. Viděl nízkou budovu, jakýsi malý sklad vypadající zcela opuštěně, obrostlý všudypřítomnými bodláky a kopřivami. Dveře byly otevřené.

„V téhle kůlně jsou?“ zeptal se.

„Dole,“ odpověděla Grace a odhrnula si z obličeje vlající pramen vlasů. „Velkej sklep. Tam jsou.“

„Aha, tak dobře.“ Zřejmě podzemní sklad. Vytáhl mobil.

„Neboj se,“ obrátil se na Grace. „Přijde policie, ale ne kvůli tobě, rozumíš mi? Ty jsi tu v naprostém bezpečí.“

Podívala se na něj nedůvěřivě, ale neutekla.

Caleb se mezitím dovolal na liverpoolskou policii. Žádal o okamžitou posilu a popisoval, kde je. Nevěděl, jak se zdejší lokalita jmenuje, ale cestou sem si všímal názvů ulic.

„To musí být přibližně u Kanadských doků,“ odhadoval jejich pozici policista na druhém konci linky.

„To je možné. A předejte dál, že to spěchá, že je to naléhavé.“

Uvažoval. Pravděpodobně mu hrozil střet se dvěma protivníky, ale samozřejmě by jich mohlo být i víc. Nevěděl, kde se v tom areálu zdržují. Nevěděl ani, zda jsou ozbrojení. Nevěděl, jaký přesně mají záměr. Na základě již tří spáchaných vražd však jedno věděl: Jsou zcela bez zábran a brutální.

Podle předpisů nyní musí Grace odvést z nebezpečné zóny a poté musí vyčkat, až dorazí posila. Nesmí se pouštět samovolně do žádných akcí, tak jak na tom je – sám a neozbrojený.

Potud předpisy. Vnitřní hlas ho však už hezkou chvíli nabádal, že nesmí ztrácet čas. Neuměl by si to logicky zdůvodnit – kromě okolnosti, že jde skutečně o nanejvýš agresivní pachatele –, trpěl však pocitem bezprostředního ohrožení a nebezpečí. Obával se, že to bude příliš dlouho trvat, než ti ostatní přijedou.

„Pojď,“ vyzvala ho Grace a chystala se přelézt zábrany.

Pevně ji chytil za ruku. „Ne, Grace. Dál půjdu už jen sám. Tam se mnou nesmíš. Běž domů.“

Při slově domů jí zaplálo v očích.

„Nebo se vrať do Kadirova bytu,“ navrhl Caleb. „Tam jsi v bezpečí.“

„Ty je sám nenajdeš,“ namítla Grace. „Jsou úplně vzadu.“

„Ale najdu, věř mi, prosím tě. Všem nám jsi moc pomohla. Ale teď jdi odsud pryč.“

Grace slezla ze zábrany a o krok ustoupila. Caleb doufal, že udělá to, co jí řekl.

Vylezl na provizorní plot a přeskočil na druhou stranu do měkké trávy. Panovalo tu naprosté ticho až na občasný křik racků a lenivé šplouchání vody narážející na břeh. Člověk by si mohl myslet, že tu široko daleko není živé duše.

Avšak zaparkovaná auta tam venku svědčila o něčem jiném.

Sehnutý se připlížil k budově. Ostatně mohl jít i vzpřímený, stejně byl vidět i zdáli, a pokud tam číhal někdo, kdo by ho chtěl odprásknout, mohl to bez problémů udělat. Nic se však nestalo. Caleb došel až ke dveřím a otevřel je. Uviděl schody. Byly příkré a vedly daleko do hloubky. A dole byla naprostá tma.

Labyrint, napadlo Caleba, pod řekou.

Krátce zaváhal. Byl bídně vybaven. Neměl u sebe ani kapesní svítilnu. Jak se tam dole vyzná?

Nebylo by přece jen lepší počkat nahoře?

Vtom zaslechl hrůzný zvuk. Hlasité skřípání, pronikavý kovový zvuk, velice nepříjemný jako vrtačka u zubaře, jen mnohem hlučnější. Odírání ocele o ocel. Skřípot, který bolestivě pronikal do hlavy i kostí.

Caleb nevěděl, co to je za zvuky, ale určitě to nebylo nic dobrého. Čas tlačil.

Sešel po schodech dolů.

 

Když Kate zaslechla, že venku někdo cosi dělá s uzávěrem, málem jí vytryskly slzy – tak uchvacující byla naděje, že se přece jen zachrání.

A když pak navíc uslyšela Janin hlas, už se nedokázala ovládnout, ačkoli celé hodiny kvůli Kadirovi předstírala klid.

„Jste uvnitř?“ ptala se Jane, a Kate se okamžitě přitiskla na dveře.

„Ano, Jane, jsme tady. Proboha, ten chlap chce celé podzemí zaplavit. Pusť nás ven! Ale rychle!“

Slyšeli, jak se Jane opět snaží posunout zástrčku. „Zatraceně, nechce se to pohnout!“ Vzápětí se ozvalo tiché syknutí bolestí.

„Co se děje?“ ptala se Kate.

„Mám dojem, že jsem si právě strhla nehet. To je fuk. Ale ta zástrčka se nechce pohnout!“

„Musí! Vždyť ji před několika hodinami zasunul!“

„Jenže ten muž, co to udělal, je o dvě hlavy vyšší než já a den co den od rána do večera vzpírá,“ supěla Jane. „Sakra, nehne se to!“

Opět se ozvalo odporné zaskřípání, jímž se jejich protivník snažil pohnout ocelovou deskou ve stropě. On a Jane bojovali se stejným problémem: s naprosto zrezivělým zařízením. Otázkou jen bylo, komu se podaří pohnout tím svým systémem dřív. Katina odvaha klesala. Jane pachatele zřejmě zahlédla, podle jejího popisu to byl nějaký svalnatý obr. Je tedy ve značné nevýhodě. Šlo rovněž o to, jak dlouho mohou od Jane chtít, aby se pokoušela dveře otevřít. Měli by jí asi poctivě říct Utíkej nahoru a zachraň se aspoň ty?

„Jane, můžeme počítat s posilou?“ napadlo Kate.

Jane stále ještě divoce cloumala zástrčkou sem a tam. „On mi vzal mobil. Zmlátil mě. Nikoho jsem nemohla zavolat. A kromě toho má zbraň.“

„Ví Caleb, že jsi tady?“

„Ne.“

Když se nyní zdálo, že záchrana je nadosah, a situace přesto vypadá beznadějná, zmocnila se Kate panika, kterou po celou tu dobu tak úspěšně držela na uzdě.

„Jane...“

„Já to prostě nedokážu,“ supěla Jane.

A znovu to skřípání, pronikající do morku kostí. Kadir zamířil světlo lampičky nahoru na ocelovou desku. „Mám dojem, že se o kousek pohnula.“

„Nesmysl. Buď se otevře celá, nebo vůbec ne,“ tvrdila Kate. „Vždyť je to samá rez.“

„Taky může sejít dolů a odprásknout nás,“ uvažoval Kadir. Tomu bych před utopením dala přednost, pomyslela si Kate.

A přesně v té chvíli zaslechla další hlas. Zvenčí. Byl to hlas, o němž by si Kate nikdy nemyslela, že na něj bude reagovat s takovým nadšením.

Caleb.

„Jste to vy? Bože, tady je ale tma! Jane?“

„Pane! Pomozte mi. Kate je uvnitř. A ta zástrčka...“

Ve dvou to dokázali, ale až na čtvrtý pokus. Zástrčka zaskřípala a odsunula se. Dveře se otevřely. Ve světle své lampičky Kate spatřila Jane a Caleba. Janina pravá ruka krvácela. Caleb vypadal hrozně, mnohem starší než jindy.

Deska nad nimi zaskřípala a nyní se definitivně pohnula. Caleb se podíval ke stropu a rázem pochopil, o co tu jde.

„Ven! Okamžitě ven! Jak můžete nejrychleji!“

Kate s lampičkou běžela jako první. Ostatní ji následovali.

Stropní otvor se otevřel a vzápětí řeka Mersey zaplavovala prostory a chodby celého podzemí.

 

Nahoře byl den, tam bylo světlo. Nahoře se to hemžilo policií. Někdo zahalil Kate do přikrývky, jiný jí vtiskl do dlaně pohárek kávy. Dívala se na Kadira, který dřepěl v trávě. Viděla Grace, s níž mluvila policistka, vlídně, jak se zdálo, protože dívenka se netvářila nijak zděšeně.

Uviděla taky Jane.

„Jane!“ napřáhla k ní ruku. „Jane, tolik, tolik ti děkuju. Žes dole tak dlouho vydržela, žes riskovala život...“

„Nemáš mi zač děkovat,“ odvětila Jane. Byla ještě bledší než Caleb, který vypadal spíš mrtvý než živý. „Hned to pochopíš. Dík tady opravdu není na místě.“

Kate se udiveně podívala na Caleba a měla pocit, že Caleb již všechno pochopil.

Vypadal velice smutný. Zraněný. Zklamaný. Hluboce sklíčený.

„Byla to Melissa Cooperová, že?“ řekl. „To ona řídila ten vůz. Ona má na svědomí Dylana. A ona v obrovské panice zavolala svému tehdejšímu milenci: Richardu Linvillovi. On a Norman Dowrick pomohli tu věc ututlat. A proto museli všichni tři zemřít.“

Jane přisvědčila.

V té chvíli nechápala Kate vůbec nic. Věděla jen jedno – dokázali to. V poslední chvíli. Přežili.

A v tomhle okamžiku, říkala si, vyčerpaná a zesláblá, v tomhle okamžiku je to to jediné, na čem záleží.
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Večer se přece jen ještě ukázalo slunce. Po celý den se schovávalo za hustými mraky, občas vyslalo pouze jednotlivé paprsky, ale samo se nikdy neobjevilo. Večer však přišel slabý vítr, který mračnou pokrývku roztrhal. Objevila se modrá obloha a slunce se rozlilo po krajině.

Bylo to jako na začátku, první den po Katině příjezdu do Scalby: Kate seděla s Calebem na terase a před sebou měli papírovou krabici. Vonělo z ní karí. Kate přinesla z kuchyně dva talíře a příbory, ale ani jeden neměl takový hlad, aby krabici otevřel.

Leccos však bylo jiné než v onen první den: narudlé večerní slunce místo jasného poledního svitu. Vzduch byl chladnější a sušší. Zahrada vypadala mnohem zanedbanější.

A jiní byli také ti dva. Třebaže by v téhle chvíli asi nedokázali vysvětlit, v čem se změnili. Ale cítili to. Možná to bylo pouze v tom, že oba zažili značné rozčarování, které se o tu proměnu postaralo.

Caleb vypadal, jako by po celou minulou noc nezamhouřil oko. Jako by rázem zestárl.

Jak velice ho zranila, říkala si Kate, a jak ošklivě ho zklamala. Také sama byla takřka bez sebe, když se dozvěděla celou pravdu.

Rozčilená, zděšená, nevěřící. Caleb k ní přišel pozdě odpoledne, s oblíbeným karí v ruce a se smutkem ve tváři. Od té chvíle seděli zde a on vyprávěl, jak to všechno bylo.

Jane se přiznala v celém rozsahu. Rovněž její bratr.

„To těžké zranění Dylana Holgata zavinila Melissa Cooperová. Neúmyslně, pochopitelně. Hrozné neštěstí. Jela po silnici u Newcastlu, pravděpodobně domů do Whitby. My přece víme, že tenkrát pracovala v Newcastlu. Nejspíš jela příliš rychle, možná nepozorně. V podstatě to měla do práce daleko, byla neustále unavená a ve stresu. Jako vždycky. A srazila pětiletého chlapce na kole. Dylana Holgata. Zřejmě ztratila nervy a ujela. Těžce zraněné dítě tam nechala ležet a jen tak bez cíle jezdila po okolí. Vzpamatovala se teprve asi po hodině. Ale místo aby zavolala na policii nebo pro sanitku, v telefonní budce vytočila číslo mobilu svého přítele: Zavolala Richardu Linvillovi a rozčileně mu pověděla, co se stalo. Nevěděla, co má dělat.“

„Ale můj otec... ten okamžitě udělal všechno pro záchranu toho dítěte?“

„Ano, nechal si popsat místo nehody a okamžitě tam poslal záchranáře. Samozřejmě by bylo bezpečnější, kdyby Melissu instruoval, aby to udělala sama, anonymně, a sám se od samého začátku držel stranou. Můžu pouze předpokládat, proč se Linville v téhle věci tak angažoval: Melissa byla nejspíš natolik mimo, že si nemohl být jistý, jestli skutečně a především ihned zavolá první pomoc. Linville raději riskoval sám, než aby ještě zvýšil riziko pro dítě. Na to nesmíte zapomenout, jakkoli budete hodnotit všechno ostatní.“

Kate tušila, co bude následovat. „Ale Melissu kryl.“

„Vykonstruoval příběh. Neznámý volající, jakýsi muž. Prý bohužel při nejlepší vůli neví, kdo to mohl být. Každému bylo samozřejmě jasné, že to musel být někdo, kdo zná číslo Linvillova mobilu. Jenže váš otec, Kate, byl vždycky mimo jakékoliv podezření. Jestliže řekl, že volajícího nezná, nikdo o tom nepochyboval a každý mu věřil.“

„Dylan mohl být zachráněn. Ale takhle zůstal navždy postižený.“

„Ano. A se vším tím neštěstím zůstala rodina Holgatových sama. Nebylo koho postavit před soud, aby aspoň získali pocit určité spravedlnosti. Jane to popisuje jako cosi, co se takřka nedalo vydržet: Že neexistuje spravedlnost. Nikdo taky neručil za náklady, neměli pojištění, nic. Dalším finančním fiaskem pro rodinu se stalo to, že se řidič, který to spáchal, nikdy nenašel.“

„A o to se postaral můj otec,“ šeptala Kate.

Caleb přitakal. Věděl, jak je toto odhalení otcova jednání pro Kate bolestné, ale proč by to všechno měl před ní tajit?

„Ano. Držel to pod pokličkou. A druhým mužem, který udělal totéž, byl detektiv seržant Norman Dowrick, jeho nejbližší spolupracovník. Seděl s Linvillem v jedné kanceláři, když telefon zazvonil. Věděl, kdo volá – myslím, že Linville Melissu v první chvíli dokonce oslovil jménem. Dowrick byl do jejich vztahu zasvěcený. A potom ho Linville požádal, aby se zachoval jako přítel i v téhle záležitosti. Aby o skutečném průběhu té věci mlčel a potvrdil jeho verzi o neznámém volajícím. Dowrick slovo dodržel. Samozřejmě taky díky tomu bylo tvrzení vašeho otce hodnověrnější.“

Kate nebyla schopná tomu porozumět. Nedokázala prostě pochopit, že její otec něco takového udělal.

„A co by se Melisse Cooperové stalo, kdyby přiznala pravdu?“ Caleb pokyvoval hlavou. „Těžko říct. Ta nehoda byla jedna věc.

Že ale řidička ujela, nechala uplynout půldruhé hodiny, než k dítěti přivolala pomoc – tím by se dostala opravdu do prekérní situace. V té době se ještě nedalo předvídat, jestli to Dylan přežije. Kdyby se pak zjistilo, že se mohl zachránit, kdyby lékař přijel včas, mohl se celý případ hodnotit přinejmenším jako usmrcení z nedbalosti. Ostatně tohle byla právě jedna z okolností, která v Seanu Holgatovi, bratrovi, vyvolala tak hlubokou nenávist: Je přesvědčený, že kdyby nedošlo k onomu osudnému zpoždění, Dylan z toho mohl vyváznout buď bez následků, nebo jen s lehkým postižením. Jenže to, jak jsem vyrozuměl od Jane Scapinové, se nikdy nedalo s jistotou říct. Vašemu otci bylo přesto okamžitě jasné, že bude mít Melissa vážné potíže. Proto ji taky zaštítil.“

„Musel ji velice milovat, když zradil právo i zákon. To bych do něho nikdy neřekla. Nikdy bych nevěřila, že existuje člověk, který by ho mohl k něčemu takovému přimět.“

„My přesně nevíme, jaké měl důvody, Kate. Richard musel jednat velice rychle, udělal, co mu jako první přišlo na mysl – a z toho už bohužel nemohl vycouvat. Byl to pro něho point of no return. Sám by se tak dostal před soud, zničil by si bezvadnou pověst, celou kariéru, a možná by tím ohrozil i svůj nárok na důchod. Taky Dowricka by tím strhl do záhuby. Toho on nebyl schopen. Všichni tři, Melissa, Richard i Norman už zkrátka nemohli couvnout.“

Všechno do sebe zapadalo. Všechno bylo pochopitelné. A jasné.

„Jenže vztah mezi těmi třemi,“ připomněla Kate, „to nepřežil.“

„Ne. To, co se stalo, bylo příliš extrémní. Vy sama jste mě přece upozorňovala na to, jak je zvláštní, že utajovaný poměr Richarda a Melissy skončil právě v době, když svůj vztah mohli konečně zveřejnit a učinit oficiálním. Myslím si ale, že Richard Melisse nedokázal provždy odpustit, že ho vtáhla do záležitosti, v níž kvůli ní hodil přes palubu všechny své zásady. A Norman Dowrick měl stejný problém s Richardem. Ty tři spojovalo temné tajemství, a jeden druhému to zřejmě víceméně mlčky vyčítal. A jednoho dne pak každý z nich vykročil svou cestou. Kromě toho víme, že osud zavedl Normana Dowricka tak jako tak zcela mimo.“

Kate si uvědomila, že je pro ni nejsnesitelnější klást věcné otázky. To jí nejspíš pomáhalo překonat šok. Že její otec – je pro ni cizinec. Podváděl svou manželku i ji a vedl dvojí život. Utajil nehodu, od níž řidička uprchla, a pachatelku kryl. Místo aby se postaral o osudem postiženou rodinu, sledoval jen vlastní zájmy: svou kariéru, dobré jméno, nárok na důchod. Utajoval léta trvající mimomanželský vztah. Kdyby přiznal, jak to všechno bylo, prozradil by se i jeho poměr.

Kdo on vlastně byl? Jaká byla odvrácená tvář muže, o němž byla vždy přesvědčená, že ho vnitřně i zvenčí dokonale zná?

Tušila, že na tuto otázku nikdy nedostane odpověď.

„Jak mohli Jane a její bratr tohle všechno odhalit?“ napadlo ji. „Po tolika letech? Šla snad Jane jen kvůli tomu k policii? Protože doufala, že právě touto cestou něco zjistí?“

„Podle jejího líčení to bylo jinak. Ale přání stát se policistkou s tím, co se stalo, úzce souviselo. Rozhodně to nebyla náhoda. V očích rodiny Holgatových policie žalostně selhala, protože se jí nepodařilo pachatele najít. Jane, tenkrát ještě teenager, z toho dospěla k vlastním závěrům, které vedly veskrze pozitivním směrem: Sama se rozhodla jít k policii. Chtěla být dobrou policistkou. Úžasnou vyšetřovatelkou, která se umí cele ponořit do práce. Která se do ní přímo zahryzne. Která lidi, jako byli ti, co mají na svědomí jejího bratra, nenechá uniknout. Která rodinám, jako je ta její, navrátí víru ve spravedlnost. Byla plná idealismu. Pomstou se ve svých myšlenkách určitě nezabývala. A své plány uskutečnila. Policejní školu absolvovala s vynikajícím prospěchem. A taky u nás... pracovala velkolepě. Nejlepší spolupracovnice, jakou jsem kdy měl.“

„A byla to opravdu náhoda, že přišla právě do Scarborough?“ napadlo Kate. „Tam, kde působil i můj otec?“

Caleb přikývl. „Byla to skutečně náhoda. Ale celkem pochopitelná: Jane pochází z Newcastlu, a tak chtěla zůstat v severovýchodní Anglii. Zajímala se o kriminální službu, takže mnoho možností ani nepřicházelo v úvahu.“

„A o její minulosti tady nikdo nic nevěděl...?“

„Odkud taky? Ta nehoda žádný velký poprask nezpůsobila. A Jane byla navíc provdaná, přijala manželovo příjmení. Nikdo žádné závěry nevyvozoval – jak by také mohl?“

„Co jste o ní tenkrát věděl vy?“

„To, co sama poskytla. V jejím případě toho nebylo mnoho. Zpočátku jsme všichni věděli jedině to, že je mladá a zcela evidentně nadaná.

Byla provdaná, ale jejího manžela nikdo z nás neznal. Potom jí dost brzy zemřela matka. Teprve tenkrát jsem se dozvěděl, že má bratra, který je duševně i tělesně těžce postižený a o něhož se do té doby starala matka. Jednoho dne mě Jane požádala o rozhovor a vysvětlila mi, že si toho bratra vezme k sobě. Přes den prý může být v jednom zařízení pro postižené, ale občas se pravděpodobně může stát, že bude muset kvůli němu dříve odejít z práce nebo přijít ráno později. Chtěla vědět, zda bych to pokládal za slučitelné s její prací a mohl tyhle mimořádné okolnosti tolerovat. Samozřejmě jsem mohl, a taky jsem jí to řekl. Byla fantastická. Ustoupil bych jí v řadě věcí, jen aby u nás zůstala.“

Kate si přejela dlaní přes oči. To všechno začalo tak bezelstně, tak bezvýznamně a neviditelně. Podle její zkušenosti to bylo pro velká dramata typické: Zpočátku je všechno nenápadné. A teprve později člověk pochopí, že kdyby tomu už dřív věnoval víc pozornosti, musel by si lecčeho podezřelého povšimnout.

Caleb zřejmě tušil, o čem přemýšlí. „Od včerejška ve mně každou vteřinou sílilo pomyšlení, jak málo jsem se o to všechno staral. S Jane jsem pracoval každý den, a proto si vůbec neumím představit, jak my všichni teď budeme fungovat bez ní – ale o ni jako soukromou osobu jsem se nijak nezajímal. Věděl jsem – nebo jsem si alespoň uměl velmi dobře představit –, že její život s bratrem, který je celodenně odkázán na péči, není žádný med. Už jen čistě logisticky. Ale dokud svou práci vykonávala perfektně, nijak jsem se o to nestaral. Později jsem se dozvěděl, že se s ní manžel rozvedl. Dnes vím, že to bylo kvůli tomu bratrovi. Tenkrát jsem si jen říkal, že je to škoda. Zase jedno manželství zkrachovalo. Jenže to se přece děje neustále.“

Kate myslela na Dylana, jak rozbil nádobí, které bylo na stole, a střepy rozmetal po kuchyni. Jak seděl u stolu a řval, že chce jíst. Jak seděl před televizorem a co nejhlučněji napodoboval houkání lokomotivy.

Janin manžel to zřejmě nevydržel.

„Jane tvrdí, že nastala chvíle, kdy všechno začalo ztrácet rovnováhu,“ pokračoval Caleb. „Doufala, že ji manžel bude podporovat, ale on místo toho vzal nohy na ramena. Zůstala sama: s chorým bratrem a se slibem, který dala matce, že se o něj postará. Že ho nikdy nedá do ústavu.“

„To bylo samozřejmě šílenství,“ mínila Kate. „Takový slib.“

„Cítila se tím vázaná. A propadala se čím dál hloub do neřešitelného přetížení. My, její kolegové, jsme viděli jen to, do čeho nám dala nahlédnout: žena nepochybně žijící ve stresu, ale dobře fungující. Nikoho z nás, ani mě nenapadlo vzít si ji stranou a zeptat se, jak to všechno vlastně zvládá.“

„Pravděpodobně by neodpověděla po pravdě. Calebe, netrapte se tak kvůli tomu! Jak jste řekl: Viděl jste jen to, do čeho vám dala nahlédnout. Jane nechtěla, aby se o jejích problémech vědělo. A vy jste to respektoval. Vy sám...“ Kate se kousla do rtu a zmlkla.

Caleb však věděl, co měla na jazyku. „Ano, já sám jsem měl ve stejné době co dělat, aby si nikdo nevšiml, že piju jako duha. A každému, kdo by se plný pochopení pokusil se mnou o tom promluvit, bych pěkně vynadal. Je to zvláštní, co? Zřejmě jsme si všichni podobní. Pořád chceme před lidmi vytvářet zdání dokonalosti, ukazovat se jen z té lepší stránky. I když jsme uvnitř choří.“

Kate na to nereagovala. Je to pravděpodobně tak, jak říká, napadlo ji.

„Takže,“ pokračoval Caleb, „abych to shrnul: Jane žila neustále doslova jako štvaná zvěř. Z toho neštěstí, které způsobila ta nehoda, se celá rodina zhroutila. Otec rodinu tenkrát opustil, matka se věnovala jedině Dylanovi. Zavalily je finanční problémy. Společensky i finančně rodina upadla. To nezpůsobil jen Dylan, ale taky neschopnost rodičů se s tou situací vyrovnat. A Jane, ta nejspíš trpěla dojmem, že se z toho nikdy nevymaní. Zčistajasna se tu opět objevila zlost a bezmoc. Pocity, s nimiž zápasila neustále, ale zvládala je čím dál hůř.“

„A pak se dala do pátrání?“ předpokládala Kate.

„Ano. Zpočátku nejspíš příliš nevěřila, že se jí podaří zjistit něco nového a podstatného. Ale potom prostě navštívila jednoho tehdejšího vyšetřovatele v Newcastlu. Jako kolegyně. Zmínila se, že tu rodinu zná a chce vědět, jak to vlastně bylo, když se tenkrát pátrání zastavilo. Ten kolega se dal do povídání, byl to sice mluvka, ale neměl sebemenší důvod k tomu, aby Jane plně nedůvěřoval. Jméno Scapinová s tehdejším případem nijak nesouviselo. Jane se tak poprvé dozvěděla o podivném telefonátu Richardu Linvillovi. A taky o jeho tvrzení, že volajícího, který měl číslo jeho mobilu, nezná. Padlo rovněž jméno Normana Dowricka, Linvillova nejbližšího spolupracovníka, který Linvillovu verzi potvrdil. To v ní samozřejmě vyvolalo různé dohady. Jane sice neměla hned jistotu, že se jedná o nějaké spiknutí, ale probudilo to v ní podezření. A tak za tím šla dál.“

„Vraždy ale provedl její bratr?“ chtěla se ujistit Kate.

„Ano, to potvrdili oba. Pro něj bylo důležité zdůraznit, že Jane u toho nebyla. Avšak u Jane je důležité připomenout, že o tom věděla. Sean Holgate jí prý dal možnost, aby se ode všeho držela co nejdál, ale s tím ona nesouhlasila.“

„Byla do všeho zasvěcená od samého začátku?“

„Bezprostředně po smrti vašeho otce ještě ne. Měla jen nepříjemný pocit, který se zatím dal do značné míry potlačit. Když se ale přihlásila svědkyně, která zahlédla ulicí projíždět zelený peugeot, tušila, že je zle. Po vraždě Melissy Cooperové už nepochybovala. Promluvila o tom se Seanem, a ten se k vraždám přiznal. Od té doby o tom věděla. Dodatečně mě napadá, proč mě stále podněcovala, abychom se zaměřili na Denise Shova. Musela totiž zabránit tomu, abych Shova nechal plavat a vydal se po jiných stopách. To by pak bylo nebezpečné pro Seana i pro ni. Detektiv seržant Stewart byl jediný, kdo neustále vyjadřoval pochybnosti, ale byl vůči nám dvěma bohužel v menšině.“

„Pokusila se nás zachránit, Kadira a mě. Riskovala při tom život. Na to je taky nutné brát ohled.“

„Na to se samozřejmě ohled brát bude. Jenže večer předtím bratra telefonicky informovala o tom, že Grace je pravděpodobně u Kanadských doků. A že Kadir Roshan a vy jste jí v patách. Když vám tvrdila, že volala liverpoolskou policii, lhala. Uvědomila pouze bratra. Vůbec ho hned zpočátku informovala, že existuje svědkyně jeho činu Grace Henwoodová. Kate, ať to bereme, jak chceme: ona s vrahem prostě spolupracovala.“

„Je to její bratr.“

„Jistě,“ souhlasil Caleb. „A rodinné svazky jí byly vždycky svaté.“

Oba se odmlčeli, poté Kate energicky sáhla po krabičce s jídlem a otevřela ji. „Pojďte, teď se trochu posilníme. To někdy pomáhá.“

„Proti čemu?“

„Proti bolesti. A zklamání.“

Neprotestoval, když už značně vychladlý pokrm na karí s rýži dala na talíře.

„Co budete teď dělat?“ zeptal se. „Zůstanete tady? Mohla byste se ucházet o místo u kriminálky ve Scarborough. U nás se jedno místo uvolnilo.“ Vyznělo to jako žertovná poznámka a Kate se na něj tázavě podívala.

Naklonil se k ní. „Vážně. Vaše přijetí bych podpořil. Udělala jste velkolepou práci. Byla jste opravdu dobrá. Vy jste opravdu dobrá.“

Poprvé za celou dobu, co tady spolu seděli, se usmála. „Díky, Calebe.

Ale já tady nezůstanu. Dům prodám, jak nejrychleji to půjde, vrátím se opět do Londýna. Do svého starého života. A pak uvidím co dál.“

„Určitě?“

„Určitě. Nastal čas, abych se od svého otce oprostila. K tomu patří i to, abych dál nedřepěla v jeho domě. Abych nežila v jeho městě. Abych ke všemu ještě nepůsobila na jeho starém pracovišti – jakkoli mě vaše nabídka těší – ba dokonce snad u jeho psacího stolu. Chci si vybudovat něco vlastního. Už jsem na to dost stará.“

„Vaše kariéra ve Scotland Yardu přece je něco vlastního.“

„Jenže kariérou se to zatím vůbec nedá nazvat. Byla jsem jaksi... jednou nohou pořád tady. U svého otce. Nikdy jsem se od něho neodpoutala. Nikdy se mi nepodařilo jít skutečně vlastní cestou. Teď se o to chci pokusit.“

„Máte předpoklad k velké kariéře.“

Přikývla, ale věděla, že tak jednoduché to není. Byla nepochybně dobrá – měla instinkt, kreativitu, tvrdošíjnost. Byla rozhodná a – nikdy by tomu nevěřila – rovněž sebevědomá. Taková, jakou mají lidé představu o dobré vyšetřovatelce. Ale uvědomovala si taky, že jednala za velice mimořádných okolností, které se už nebudou opakovat. Postavila se na vlastní nohy, jednala jako soukromá osoba, jen sama za sebe, nikomu nebyla odpovědná. Nadále bude mít už zase vedle sebe kolegy. Představené. Porady. Bude muset odůvodňovat všechny své způsoby postupu. Hájit je vůči spolupracovníkům, kteří se na mnohé věci dívají jinak než ona. Tušila, že by se z ní rázem opět stalo ono nejisté stvoření: rychle zastrašené, nemluvné, zaražené. Neschopné zaujmout jasné stanovisko a dávat najevo vlastní názor. Taková zkrátka je. Není už ani mladá, ani naivní, aby věřila, že se do Londýna vrátí jako zcela jiný člověk.

„Myslete stále na to, co jste dokázala,“ povzbuzoval ji Caleb. „Z toho už člověk může čerpat sílu.“

Pokusí se o to. Víc si v téhle chvíli nemůže slibovat.

„A co vy?“ zeptala se. „Jak to půjde dál?“

Pokrčil rameny. „Teď nejprve povedu jednání s liverpoolskou policií. Musí si vzít pod lupu otce Grace Henwoodové. Té dívence je třeba pomoct. Ano, a pak... pak budu hledat náhradu za detektiva konstábla Scapinovou. A taky doufat, že se můj tým z toho šoku rychle probere. Všechny to sebralo. Nikdo, nikdo by něco takového nepokládal za možné.“

„My dva se určitě ještě někdy uvidíme. Budu jezdit na sever často, i když bude dům prodaný. Chci navštěvovat Jane.“

„Vy jste ji teď v závěru pokládala téměř za přítelkyni, viďte?“

„Ano. A nikdy jí nezapomenu, že nás chtěla za každou cenu z těch strašných katakomb vysvobodit. Calebe, ona chtěla tu bratrovu zběsilost zastavit. On už ji neměl na své straně.“

„Jenže bylo příliš pozdě.“

Oba mlčeli a jedli. Popíjeli vodu a Caleb toužil po pivu. A po whisky. V noci předtím pil, aby si ten den v Liverpoolu a všechny poznatky s ním spojené vymyl z hlavy. Věděl, že jakmile dnes přijde domů, okamžitě sáhne po láhvi. Voda zde u Kate na verandě byla naprostá fraška. Ale nestál o nějaké debaty a výčitky. Je takový, jaký je.

Kate bude ve své kariéře možná postupovat, přál jí to a doufal v to.

S ním to půjde nepochybně z kopce. Ale s tím už bude muset žít.

Nebo to někdy skoncovat.
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„Jsem váš obhájce, Seane. Smím vám říkat Seane? Můžete mi všechno vyprávět. Nejlíp vás můžu obhajovat, když budu vědět, co se ve vás dělo. Co vás přimělo udělat to, čeho jste se dopustil.“

„Nemám co skrývat.“

„To je dobře. Zabil jste tři lidi. Už jste přiznal, že jste to udělal. Nyní se musíme pokusit o to, aby soud našel pro vás a vaši situaci pochopení.“

„Moje sestra mi neřekla, abych to udělal. Ta s tím nemá vůbec nic společnýho.“

„Ale pověděla vám o telefonátu detektivovi šéfinspektoru Linvillovi. O telefonátu, který údajně pocházel od neznámé osoby, jež ho informovala o těžkém úrazu vašeho malého bratra?“

„To jo. A řekla mi taky, že u toho byl ještě někdo. Detektiv seržant Norman Dowrick, ale ten mezitím od policie odešel. Rozhodl jsem se, že ho jednou vyhledám. Sestra mi vyprávěla, že ho zranili při nějaký přestřelce a že je na vozejku. Napadlo mě...“

„Napadlo vás, že to je menší kalibr než Linville, co? Ochrnutý muž... z toho možná vytáhnete víc?“

„Jo. Tak nějak.“

„Šel jste k němu domů?“

„Jo. Ale tam jsem našel už jen jeho ženu. Namluvil jsem jí, že to byl můj kolega a že ho chci navštívit. Dozvěděl jsem se, že se ti dva už před časem rozvedli a on že teď žije v Liverpoolu.“

„Jel jste tedy do Liverpoolu?“

„Jo. Ta paní mi dala jeho adresu. Myslela si, že...“

„Že jste jeho kolega, já vím. Bylo to letos v lednu?“

„V lednu.“

„Měl jste v úmyslu na něj zaútočit?“

„Jak zaútočit?“

„Tvrdě na něj naléhat? Abyste se dozvěděl něco přesnějšího o tom, kdo tenkrát volal?“

„Já nevím, chtěl jsem s ním zkrátka mluvit. Říkal jsem si, jak je to komický. Inspektorovi někdo zavolá na mobil, on se s ním několik minut baví, ale potom nemá nejmenší zdání, s kým mluvil? To mi připadalo dost zvláštní.“

„S Normanem Dowrickem jste se setkal v tom opuštěném továrním areálu, že?“

„Jo, tam. U sebe v bytě nebyl, tak jsem prohledal okolí. Docela náhodou jsem to nakonec zkusil taky v těch opuštěnejch továrních halách. A on to tam křížem krážem projížděl. Vypadal zničeně. Naprosto zatrpklej. Úplně vyřízenej.“

„Zeptal jste se ho přímo?“

„Jo.“

„A?“

„Hned jsem zpozoroval, že v tom něco je. Člověk vidí, jak lidi reagujou. Tahle záležitost... ta mu nešla z hlavy. Hned věděl, o čem mluvím. Ta nehoda. To dítě. Telefonát. Něco tu nebylo v pořádku. Na to bych okamžitě přísahal.“

„A on vám pak všechno pověděl?“

„Pověděl.“

„Co přesně?“

„No, že to byla milenka toho inspektora. Melissa Cooperová. Ta do Dylana narazila. Nechala ho ležet na silnici a ujela. A pak svýmu milenci brečela do telefonu. Tomu samozřejmě hned došlo, že se ta ženská dostala do těžkýho průšvihu. Dohodli se teda na komplotu. Anonymní volající, Linville neví, kdo to byl. Tím byla Cooperová z patálie venku. A Linville zapřísahal Dowricka, aby držel jazyk za zuby.“

„Pověděl vám Norman Dowrick toto všechno dobrovolně?“

„Ne tak docela.“

„Co znamená: Ne tak docela?“

„Mluvit se mu nechtělo, ale na to bylo moc pozdě. Protože jsem už věděl, že je v tom nějaká lumpárna.“

„Jak jste ho přinutil k tomu, aby vám všechno pověděl?“

„Prostě se rozmluvil.“

„Co jste s ním udělal?“

„Je to důležitý?“

„U soudu na to přijde řeč. Forenzní analýza je jednoznačná. Mrtvolu pitvali pečlivě.“

„Byl tam ten sud.“

„Sud? A ten byl prázdný?“

„Kdepak, byl až po okraj plnej vody, protože víko leželo vedle na zemi. Časem se zkrátka naplnil vodou. Nejspíš v něm byly taky ještě chemikálie. Rozhodně to divně páchlo.“

„Tak dobře. A dál?“

„Ponořil jsem mu hlavu do vody.“

„Bránil se?“

„Ale jo, bránil.“

„Jenže vy jste byl přirozeně silnější.“

„Já hodně trénuju.“

„To jistě. Je to vidět. Zatímco Dowrick byl ke všemu ještě ochrnutý.“

„No jo.“

„Ponořil jste ho tedy. Několikrát.“

„Jo.“

„A pokaždé na tak dlouho, aby nabyl dojmu, že se utopí?“

„Jo.“

„A mezitím jste ho pokaždé vytáhl.“

„Jasně. A zeptal jsem se ho, jestli mi chce konečně všechno povědět.“

„A pak najednou...“

„Pak to najednou už nevydržel. A všechno vyklopil. O Linvillovi. Jak to bylo s tou Cooperovou. Prostě všechno.“

„Ovšem okolnost, že vašemu nátlaku podlehl, mu nijak nepomohla.“

„A co jako? To jsem měl říct: Pane Dowricku, bylo to od vás laskavý, mnohokrát vám děkuju za informaci? A pak jít? Dal jsem mu přece pěkně do těla. Ten by mě okamžitě prásknul poldům!“

„Takže jste své dílo dokončil.“

„Jo.“

„Utopil jste ho a hned poté nacpal do sudu. A víko zašrouboval.“

„Tak to bylo.“

„Poměrně dobrá skrýš. Nejspíš by ho nikdo nikdy nenašel. Jenže jste neměl tušení, že vás někdo sleduje.“

„Ne. Jo, ta potřeštěná holka. Neměl jsem tucha.“

„Vyprávěl jste o svém činu sestře?“

„Ne. Jen jsem jí řekl, že jsem mluvil s Dowrickem. A co mi všechno pověděl.“

„Jak na to vaše sestra reagovala?“

„Byla z toho vyřízená. Toho Linvilla pokládali u kriminálky za supermana. Když tam Jane nastoupila, byl už v penzi, ale nejspíš o něm všichni pořád ještě bájili. Ten největší, nejlepší, nejslušnější ze všech, koho tam kdy zažili. Jane byla totálně rozhořčená. Taková nespravedlnost, říkala. Ten chlap a jeho milá vrhli celou naši rodinu do neštěstí a mysleli jen na to, aby si zachránili kůži, zatímco v něm všichni viděli málem druhýho Ježíše. Může to takhle jít dál, říkal jsem si, může to takhle jít dál? Může všechny kolem sebe takhle podvádět?“

„Takže vaše sestra zpočátku o Dowrickově smrti nevěděla?“

„Ne.“

„A později?“

„To přece už víte. Pak jsem tam zajel a Linvilla vyřídil. A po něm tu Cooperovou.“

„Vaše sestra...“

„Po Linvillově smrti se mi vůbec neozvala. Až když byla po smrti taky Cooperová. To mi zavolala. Byla úplně bez sebe. Chtěla vědět, jestli s tím nemám něco společnýho.“

„A co vy? Přiznal jste se?“

„K tomu se nebudu vyjadřovat.“

„Detektiv konstábl Scapinová vás telefonicky varovala, když se našla Dowrickova mrtvola a zjistilo se, že existuje svědkyně. Kromě toho vás minulý čtvrtek večer informovala, kde se ta svědkyně pravděpodobně zdržuje, protože vy jste po ní zoufale pátral. Vaše sestra nejpozději v této chvíli definitivně věděla, že jste vrahem všech tří obětí, Seane.“

„To já nevím.“

„Ale volala vám, že?“

„K tomu se nebudu vyjadřovat.“

„Jsem váš obhájce, Seane. Nikoli žalobce. Ani vaší sestry.“

„Přesto se k tomu nebudu vyjadřovat.“

„Tři vraždy, Seane. A byl jste celý říčný, abyste zavraždil taky detektiva seržanta Kate Linvillovou ze Scotland Yardu. A pana Roshana, který s tou věcí vlastně neměl vůbec nic společného, jen chtěl chránit Grace. To bude u soudu těžké. Zanechal jste za sebou strašlivou krvavou stopu.“

„Krvavou stopu za sebou zanechali Cooperová, Linville a Dowrick. Krev mýho bráchy, ten ležel bez pomoci na opuštěný silnici tak těžce zraněnej, že by se žádnej doktor nevsadil, že to přežije. Krvavou stopu v naší rodině, která se rozpadla. Otec zmizel. Matka zemřela příliš brzy. Sestřino manželství ztroskotalo. Já sám jsem zkrachoval, ve všem, čeho jsem chtěl v životě dosáhnout. Kdysi jsme žili šťastně. Kdysi byl ve všem pořádek. A pak přijde jedna idiotská hysterická ženská, která přejede dítě a jednoduše zdrhne. A nemá v sobě ani tolik odvahy, aby hned aspoň zavolala sanitku. A její šamstr, náhodou velký zvíře u policie, všechno zamete pod koberec. Ale já se vsadím, že soudce tu tragédii stejně nepochopí. Nikdo z vás ji nechápe.“

„V čem přesně spočívá vaše tragédie, Seane?“

„Že neexistuje spravedlnost. Nikdo si neumí představit, jak se člověk cítí, když se s tou nespravedlností musí trvale potýkat. Když člověk ví, kdo je pachatel, a ten z toho prostě vyklouzne. Jen my jsme na to doplatili. Navždycky. To se člověk pak cítí mizerně. Jednoho dne dospěje k přesvědčení, že to už nedokáže dál snášet. A proto je taky dobře, jak to dopadlo.“

„Co je dobře? Že vy a vaše sestra půjdete na mnoho let do vězení?“

„Ne. Že za to zaplatili taky ti ostatní. Za to to stojí. Je jedno, co bude dál. Za to to absolutně stojí.“
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„Především,“ oznámil Jonas, „musím posekat trávu. Vypadá to tady hrozně. Brzy se rozbují tak, že se v ní dům ztratí!“

„Především,“ namítla Stella, „si lehneš na pohovku. A o tu trávu se postarám já. Tys utekl hrobníkovi z lopaty, tak mysli hlavně na to, co ti řekli lékaři. Že se máš šetřit!“

Stáli před domem, z jehož zahrady se během čtyř týdnů jejich nepřítomnosti stala učiněná džungle.

Jeden měsíc, říkala si Stella, právě jeden měsíc byli pryč. A tady to vypadá jako v pralese. Taky my vypadáme dost sešle. Utrmáceně. A Jonas mezitím zhubl nejméně o deset kilo.

„Je dobře, že jsme zase tady,“ liboval si Jonas. Ale jen pouhý výstup z auta ho opět vyčerpal. Dnes ráno ho propustili z nemocnice a on chtěl jet okamžitě domů. Všichni chtěli domů. Do normálních poměrů, do života, který důvěrně znali. Do života bez Denise Shova a Therese Malyanové. Stella by ty dva nejradši navěky vyškrtla ze svých vzpomínek, ale věděla, že to nedokáže. Therese je Sammyho matka, na tom se nedá nic změnit. Je možné, že se někdy opět objeví. Je možné, že Sammy bude jednou chtít o ní vědět víc a navázat s ní kontakt. To, co se stalo, životní situaci toho malého adoptovaného chlapce, který ještě nic nechápe, rozhodně nijak nezjednodušilo.

Ale pro to všechno se najde nějaké řešení, utěšovala se Stella.

Teď si musí především všechno srovnat v hlavě. Bylo jí líto, že vůbec nemohla mluvit s tou milou policistkou, která je zachránila, s tou Jane Scapinovou. Stella byla přesvědčená, že by bez jejího zásahu byli všichni mrtví. Ale prý došlo k nějaké nešťastné zápletce, sdělili jí ve Scarborough. Šlo o toho mrtvého policistu, o němž mluvil Denis. Po Denisovi v téhle souvislosti pátrali, on však tvrdil, že je nevinen, a jak se zdá, měl pravdu. Stellu to v jistém smyslu potěšilo. Znamenalo to, že se Therese nezapletla s vrahem. I když se Denis vrahem málem stal, ale to je něco jiného. To slůvko málem změnilo mnohé, přinejmenším ve

Stellině citovém světě. Nechtěla, aby partner matky jejich syna byl vrah. Pravděpodobně zcela iracionální myšlenka. Ale tak to prostě cítila.

Zato se do té věci nějak zapletla Jane. Stella to ještě nechápala, dosud neměla žádné informace. Půjde za tím. Chtěla se všechno dozvědět.

„Pojďme dovnitř,“ řekla. Každou chvíli se totiž mohla objevit sousedka, která by je zavalila spoustou otázek, na něž se Stelle v téhle chvíli ani trochu nechtělo odpovídat. Až snad někdy později.

V tom okamžiku za sebou zaslechla ostýchavý hlas: „Paní Cranová! Pane Crane!“

Otočila se a viděla, jak ulici přechází postarší muž. Kulhal, jednu nohu vlekl za sebou. Vypadalo to, že na protější straně ulice čekal pod stromem.

Taky Jonas se ohlédl. „Ach, pan Chalíd!“

Hamzah Chalíd přistoupil blíž. Velkýma tmavýma očima neustále sledoval všechno kolem, jako by se snažil současně mít pod dozorem celou ulici, domy i zahrady. „To je dobře, že jste se vrátil, pane Crane. Tolik jsem na vás čekal. Víte, ono se...“

„Já vím,“ přerušil ho Jonas. „Já vím, co stalo, pane Chalíde.“

Přes hlavu Hamzaha Chalída se bezmocně díval na Stellu. Co s ním teď jen uděláme? ptal se mlčky.

Stella okamžitě pochopila, kdo před ní stojí. Ten traumatizovaný Iráčan, jehož životní příběh se měl zfilmovat.

„Pane Chalíde,“ oslovila ho a podala mu ruku. „Je hezké, že vás poznávám. Jsem Stella Cranová.“

Hamzah se její ruky chopil. Dotek jeho kostnatých prstů působil ledově. „Paní Cranová,“ šeptal.

Z líčení detektiva seržanta Stewarta Stella věděla, že také Hamzah Chalíd má nikoli zanedbatelný podíl na záchraně jejich rodiny. Zavolal totiž Jane Scapinové. Divil se, že se Cranovi stále nevracejí. A začal bít na poplach.

Pravděpodobně zatím nebude možné, aby mohla náležitě poděkovat Jane. Ale o tuhle zlomenou duši tady by se postarat mohla.

Vzala ho za paži. „Především teď půjdete s námi dovnitř,“ řekla mu.

„Společně vypijeme čaj a pak si promluvíme o tom, co by se ve vašem případě možná ještě dalo podniknout.“

Nedávej mu žádné falešné naděje, upozorňoval ji nervózně Jonasův pohled.

A ona stejným způsobem odpověděla: Vždyť nás přece drží při životě jedině naděje.

Vstoupili do domu. Přivítal je klidně a chladně. Když Sammy uviděl v obývacím pokoji své hračky, které už dlouho tolik postrádal, nadšeně vykřikl.

Všechno vypadá docela normálně, udiveně konstatovala Stella. Jako by se nic nestalo.

Potom jí padl zrak na Hamzaha Chalída a na okamžik se přiblížila k poznání, že si možná něco jen namlouvá. Že se člověk po těch mezních zkušenostech už nikdy se svým bývalým životem skutečně neshledá. Že zůstane poškozen. Že si nadále všichni, dokonce i Sammy, ponesou s sebou něco, čeho se možná už nikdy nezbaví.

Až později. Tím se může zabývat až později. Teď je třeba nejdřív uvařit čaj. A kakao pro Sammyho. Otevřít všechny dveře a všechna okna, aby ten zatuchlý vzduch v domě vystřídal čerstvý.

Protože ať je to jakkoli těžké, říkala si Stella, je to pořád ještě náš život. Opravdu se nám vrátil.
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